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1 Texte Grec. 


11 Quatrième Partie. — Les Vieux Auteurs. 


LILI 4. — 1. IIEAATIOY DIAOZODOY IIEPI THE OFIAZ TAYTHE KAI 
IEPAZ TEXNHE. 


Transcrit sur M, f. 62 v.;— Collationné sur À, f. 222 v.;— sur K (copie de M? )f. 72 
v.;— sur Le, p. 49. — Contenu aussi dans les mss. de Vienne (cod. med. gr. si et s2, dérives 
de M). 


1. Oi uèv Tpoyevéotepor Kai épaotai rai ävamksor bAdoobor* Ébnonv OT mâda TÉyvN) 
Évexev Tod Tékovs adthç émvostror T& Piw + olov à Texronx uia obox diù TobTÉ éoTiy Îva 
rouon Apovoy À * x1Bwrdv À mhoïov md Luäs bÜoews rod ÉvAivou. Odrobv rai h ? Padix 
TÉXVN Évexev ToùTou émevonOn, va Baby Tiva Kai moidrnra mouon, à Kai TÉos TÂs TÉyYNs 
éotiv. Kai Lourd yph yivooxerv (F. 63 r.) dt PO dvabéperai Tapà Tév pyaicy AeyOvToY - 
« à yards où Parrrer, à à Béntetos - rai dtav Baby, Barre. > Ai Tobto rai dois Tâa 
ai-ypapai rauarTetovro Tv yalxdv, * va Babf - ëùv yàp Bab, Tôre Bénre, rai éày où Bab, 
où düvartou Pérou, x elpntou. Ai TobTo tapaxehetoytor Toy yakxdv &oxioy yevéoGou, 5 va 
Tv oièv adrob aroBalkduevos Düvaroi débaodoi Th * Baby - oxièv à yahxoù vénoov, 
Tv map’ adTo évyivouévnv év T@ 7 &pydpo uekaviuv - oidus yp T1 6 akxè oixovoundeis 
koi émBAnbeis © T@ àpypo uekavot adrdv ÉwÔev rai Écwbev. ? Taërmy oÙv Tv uEAdvwow 
Ty yevouévny év T@ &pydpo oxièv ai ypabai Aéyouotv - Kai ToTou Évexev del oixovoueloar 
Tdv yaAxdv, ÉwG umiért düvaro motety ehaviay, émiBalAduevos ëv T àpydpo. 

2. Otus de oixovoueloar Tv yakkdv, fyouy rdv buoixdv ypuodv, Éws àv undeuiav 
uekävoow éumof ëv T@ dpyvpo + diè TobTo yap rai Anuéxpiros Ékeyey + « Aokiuabe rdv 
xaxdv ei yéyover  Goxios + Édv yàp LU yévnTat Ô yaxdS Aoitos, LU MÉUVYN TdY yaAxdy, 
&AX ceavrdv LéuVa. ” » 

3. Oixovouetrou à 6 yaxdc dix To Oeiou Dduros fuuoduevos ai Aeoduevos rai dmTwue- 
vos Kai mauvéuevos. » ITAbveroi dé, noir, Écoc lu 6 ic adrod #66) 0n. Kai Eve uvhonTt 
T@v hloséboy eirévrwv ? : « Merà Thy To paxod éElwotv rai elävwotv xai ëç Dorepoy 
Aedrkowotv,  Tôre EoTou PePain EdvOwons + EE émBolàs yivouévas vénoov.  F'iverou oùv lwotç 


1. Réd. de A : &väumsot uaënuätov ka0 éaurav bi. bytes béoicouoiv OT. — àv. Tüv ualnuäTor Le. 
. ia o. Tüy teyvéy Le. 
. £bhov Le. 
. karaxau. À Le. 
. mvrec mapaxel. Le. 
. Düvata] düvate À; üvouro Le. F. I. Süvnrou. 
7. Lignes verticales, en guise de guillemets, alternativement sur les marges intérieure et extérieure de Le, 
jusqu'à la fin de notre 6 3. 
8. ëy rs. de l'argent puis rai to ÿDatoc à ueavia À ; ëv T@ àpydpo (en toutes lettres) rai TG Ddan Le. 


Nu + ww D 


9. Réd. de Le : xai müvres adrhvrhy el. 
10. Cp. p. 46, Lx. 
1. Après uéuÿou] étre uh xaA@c oxovouñous Le (d’après A). 
12. 606 6 ièç Le. 
13. lwotv Kai éfiworv Le. 
14. ËE émPoac] € bmoBoïñc yivouévn - voÿoov A Le. F. L. ££ ueraPolàc. Cp. L. 22. — A mg. Une main. 


eiç Toÿ Beiou Ddaroc : ÉElwouç dë, ëv rf amonkdoa - uekdvooç à, ÉTav Tpù Thç Atom VIEN 
6 xpuodBoc uuyf - éÉloyvoots Dé, tar y r@ ypuooliBw AewOf - Aedrowot Dà, Étav LETà 
ro xovbolifou ävakelwov Énpaiveteu - EtvOwos dE yiverou 8tav 6 rà duvéueva EuvOwoo 
mpoomhaxt rai (F. 63 v.) Toïs puxpois PoARitois vre0f : abrou ai EE etaBodai yivovrou ëv TG 
{axés va Padf 77 : rai dv ah yévovToi mâoou, oddèy yiverau - 6 Et uh yivnreu à À yaxdç 
&oxioc ÉavOdc, oddèy yiverau. 

4. Ip&tov oùv Barre rai ueraal le rai xomrer rdv yaxôy  - Kai obrws d1à Toÿ Oeiou 
Ddatos moiet Teleiay lwotv. Teleiay lwotv ° vénoov Tv év tj Cüun xpdowOw - Tadrny yàp 
Kai aivirrouevos à * àpyalos Ekeyey + « Ofov ypuodv à moitiv mou + 6 D 1h Toi, oddèv 
motet. 7 Ortav dns Thy Teheiav ypoowotv év T@ Dei TôTe vônoov ? Teleiay lwotv Temoinxag, 
où ovoy Kara Thv émipaveiay Tod Belou EavOoboav, à A XX rai y T@ Péler. > Enuelwois oùv 
éotiv apyouévns “+ iwoeux -  dë érès yevouévn lwots abrn éoniv à & AO lwoiç, ATIG Kai 
idç ypuood OinpunvevOn : dv < à > uh abTn lwoiç yévnTou, oddèv yivetou. Exôme oÙv iva ëv 
T@ PdBer yévnrou + ei DE a Ve, obdèv *$ yivetou loouç, fris Kai Ed 0wo1 élpnrau udliota T@ 
bilorébo Aéyovrt + « AaPovy rupirnv, oixovouer Eos EavOdc yévnrou, » Tupitnv xakwv rdv 
xahxdv à Td EuTupor This bÜoeux - 8r1 obTe Det yevéodou  adrdv, tva Tekeia lwois VÉVAT. 

s. Kai obroc uéTelBe Emi Tv ÉElwoiv, omuetoduevos xävradOa mél, ?7 « Ewç ob yévnrai 
télwois. > "Eotu mp@toy ÿ uekdvooic, Kai TÔT mupaxolouBhoe à éElwois. AaBarv toivuv 
XPVIÈMB OV épos Ev, uaynoiav uépn y', klwoov yowpiç Tavrèç dypoÿ : Aelwoov Dè Eco 2% 
mepirkax@ou &AAnka rai ouuury@oty ai odoia. Kai uyxéri toÿ Oeiou *? Toÿ Aeuxod huive- 
Tou - yivetou D mavu Léay 6 Td ypabixdv Lékav. Toÿto Éacov huépas y’, Kai Pay Tôte 
ëy T@ rokduB, émiPare Toÿ ?° Cwioÿ Toÿ elw06TOs mAvvery, Kai &valeiou, Kai amomAUvOy, 
Kai der To Geiou mepirpéyovtoc. Kai nc (F. 64 r.) oixovoueïrat; Kai To äxkavorov 3! Eye 
Dot ; rdv yaxdv mupirny Kay Thv UOMPIOY rod Oeiou ?* amüpou - étotov D rdv ypuooki- 
Boy àmémkvvoy, Ewç ob, bnoiv, 6 idc adrod E66\ On. Kai obTo amépyero undËv, To yakxoÿ 


15. derTà Tv To Koud. &v. avaËnpavôf Le. 

16. ävakeiwoty] &va puis le signe figurant l’idée de tpitis ou de ksiwois MK. — xwbolisou MK. 

17. aûrou yàp À Le. 

18. Kai Ewc &v Le. — mäcou odèv — uh yivnrai om. À; hab. Le. 

19. F. 1. Pare … uerafade + … KômTe et mousïc. 

20. mot MK. 

21. Tv év Tf ce koi Coun xp. Le. 

22. 6 &py. ladsopos Le. — à roi iv xp. wr. Le. 

23. ôtav dè À Le. —véncoy ôn À Le. 

24. où uôvoy yàp éédv0woev Le. 

25. ei] M. — Réd. de Le : ëàv dè uh yivnreu iwoiç, fri ai idc ypuood Kai Enuv8. elp. obdèv yiveta. Ad ai 
6 pdcopoc Eleye. 

26. xaet À Le. — obro dè er Le. 

27. Kai obruc uéTel 0e] uerà dé radra, épyou Le. 

28. Le signe du cinabre au-dessus de uæyvnoiav M ; rai uayvnoias rai rivvafBdpeuc Le. 

29. uyréti] uù ri (L ui) À Le. — paivnrou Le. 

30. Réd. de A Le : mifuike Tv loudv to5 iwbévros, xai ävaldov, Kai TpiBwv, rai rAdvwy, Kai amor AdvEY, 
Bye Td Belov TepiTpéyov. 

31. Réd. de Le (d'après A corrigé) : rai m@c dx. E. b. rai m@c Éyer Tv yaAxdv mupityv; mupitnv Dë Kadeï rdv 
U6À. toÿ Beiou + émomAdvor dë, bnoi, Tv yaAxdv, Éwç où 6 ic a. ë. 

32. F.L yalxomupitny. 


ämouévoytoc 3 ëy tf oO. Abrn ueydkn xdBapois Kadeïtou - abrn duo xakeïrou éÉlwoic 
Kai uekdvoois : Lekdvooic DE dià Td uehavéuevor rh xpaceuc, ÉElwois dà, à Tv md Toù 
100 #6000v Kai amokvot, 34 y ral aromAvorv Aéyouoiv. T'adrny oùv debduevos ëv &yyeorv, 
Ea xaraotiva. Kai àbulions rod Cwuoÿ, Épavoy thv drootéôumv, % Trabrnv sdphoeis dc 
ypabirèv uélav. Tobro Tpife Écwç ob yévnroi ÉavOdv réketov. T'oûro émiotpeVoy rai ëmriyse 
ëx Th pre uépn 7 d', Ts ÉavOs uépos a’, this uoAiPdou uépos a’ - Kai votiaov puxpèv, 
Écoç yévnro TnA6S - Kai Aeiwoov Éuç àpavto0ÿ ÿ uéMBIoc. Kai rotbioov rai wç TA dy àTro- 
Bov ëy Ho - Kai En EnpaiveoBou, motiboy Kara auxpôv, Ewç 00 h OAV àvalwôf, rai a 
Enpav divan 3° . EvBey ëmPakoÿ Bewpiav. 4° 

6. O D apyaos Zooiuos Ekeyev. Miav Tébiv olda ëy®, doo dE Epya éyouoar : liay LÈv, 
lva pevon dià The pris, Kai deurepor, # iva Enpavôf à dyporns This uoBDov. Oro rai 
v0v moinoov, #* Enpaivoy - Kai obrwc éTiPBaike rod KoupoliGou rd Ioov, Kai Aslwoov #5 er 
T@ diù Tob yepaviov, Éwç àv AeuxavOÿ - Eu od yévnTau Aeuxdv. + Blérre oùv un éxndlaons 
ëy TO Koup® Ths Aevrxwoew - &kndia yap #5 yiverou diù Td uh PléTev Td Ka OS Éketvo, OT: 
dù The keuxwoewc # Tabrnç äoxios à yakxdç yiveru, amoBaldy Tâoav Tv adrod yebôn 
drepouoiav Kai mayotte To owuatos. ’Eùv obv keuxav0ÿ à yaAxdS äoxLos, TveumaTiIxdc 
yivetou, Kai Loirdv obdèy AO Aire, obdèv dotepel - el uh uôvoy Îva EnpavOÿ rai kevxavOf. 
QÙe vônoov : mévra 47 yeéueva mév- (F. 64 v.) ta &ToPAX Xe + Kai oÙDV méver, ei uŸ Ô ypuods 
koi 6 UéAUPIO rai 6 érhotos Mo 8 rakeïrou ypuoëluBoc. # L'Auxdvas oùv ro Enpiov, rai 
Enpévas, oThoov rai éÉloncov rd Enploy rod yaAxayGov uépn y’, Layvnoias épos a, yakxoÿ 
uépoc a’, éioov 4 rô Enploy uépos a + Aelwoov d00 Toribwv év hAiw àmd Toÿ SÉous rod keuxoÿ 
uépas L'- rai Üorepor Enpdvas, KaräBou y PoABiroic, rai Eacov ônTäocu huépas dbo À Tpeïc, 
Kai ébevéyrac, ebphoeis Babévra rdv ypuodv, ruppôv &ç rù aiua. Abrn éoriv rivvBapis 5° 
T@v bloc por rai yaAxdc Aoxioc EavB6c. "QÙe uyonrt do Ekeyev 5 6 &pyaos - «‘O yards 
&oxios yevouevos mäv oœua Pare. » Aix Tobro 5? Kai à hikôwobos efmev - « Ti duty Kai 
Tf mo Ün, Évès bvros Toù buoixod, rai us booews vixwons Tr mäv; > NoGuey OTt « 


33. dmouévovros À Le. 

34. Kai 4mokovoiv À; om. Le. 

35. v xai 4mokovoiv rai émémAuvorv À Le. — raÿrnv] taÿra À Le. 

36. Tèy lœudv Le. 

37. émiotpeov] émippuyov A Le. — bnrhs] purs Le. Cp. 3,6,2et 7,5. 

38. Tfc uoÀ. u. a om. À; hab. Le. — voriacov] &vdevoov A Le. F. 1. véricov. 
39. katamuxpov M. 
40. émpalhe À Le. 

41. purs Le. Cp. 3, 7, 5. — deutépa À ; deutépur dè Le. 

42. Toÿ Lo. elc Kévoot - (eic &xévooty A) rai ot ëm£. A Le. 

43. xwbolibou MK ici et plus loin. 
44. Ewç où … ] fyouv wc yév. À. À; fyouv Éwc oD … Le. — Ewc od y. À.] Glose marginale insérée dans le texte ? 
45. Baéte … ] Cp. 3, 6, 20. — yàp] dè À Le. 
46. émflére À Le. 
47. ei uh uôvoy — uéver (1. suiv.) om. À, hab. Le. — vénoov ëu x. rà y. Le. 
48. dc Kad. Le. — Le signe du cinabre sur ypuooà. M; à la suite A. 
49. éEioou] étiwoov À ; om. Le. 

so. mupèy MAK. 

sr. 6 EX. 6 &pyaïoc] ti EL. 6 à. bdcoboc; Le. 

52. Réd. de Le : diù xai mapaxatiiov Eeyey à adtoc. 


puoixod 53 » Aéyer Tob xaTà pootv ypuo0D - obtos yàp © karà bootv YpuodS vIxG Td Tv TV 
DTOKELLÉVEY OWUATHY, olov &kebôuevos xaurà oidnpoy À yakxdv vx Tv ÉTipéverar adtéy 
Karaboivôuevos Tov 54 Kara DUOLV YpUTOY. 

8. Obtos oùv diakvôuevos di rod Oeiou Üduros, luuovuevos d6 À 5 (dun Tod äprov, eira 
Kai ro ypuoolov étioov ouvastouuévou  . xai roÿ uëv bdatos amolvouévou xarà bboiv 
adto diù Ts pedoeuc, Kai Tob ypuookidou AauBavouévou uerà Ts ÉmTAoK TOÙ puot- 
05. 8 Zoouos : « ‘O uoixds ypuods mvetuaros yevouevos di Toù ypurokifou 5 xarà hu- 
ou Pérrrer. » Kai Br rai 6 dpyupos, éùv DaAdowuev % Già ro Oslo DDaros Kai mvevuarixdc 
Touowuey dià Toÿ ypuookibov, 6! Pérrer rdv yaAxdv keuxdy : TobTO yàp rai DL ÉTépoy ÉAeyev 
- ai yap vo Babai oùdevi Dupépouoiv SX AMAwv, AAA ypouaTt Wévov, routéort ©? uiav LÈv 
Kai Thy adthv Éyovta oixovouiav, ëb” fs Kai d1à Toÿ Oeiou Üduros mp@ToY Aslodueva, Dotepoy 
dë di To xpuookGou rveuuurixdv Enpiov yevo- (F. 65 r.) mevov - Diubépouor DE T@ ypouatt, 
êTt Éxao toy adrév xarà thy idlav hoarv Barre - 6 Lèv ypuodc, xpuodv, 6 Dè äpyupos 53 rdv äp- 
yopov. Oùr äxcoveis Tov àpyædrarov Léyorta - « ‘© omeipuv oîrov, 4 oirov yevv& rai Oepiter, 
Kai à ypuods ypuody yevvé - Ouolws Kai Apyupos dpyupov yEvvd. > 

9. Ai roÿro ai @0e 6 apyatos Ekeyer : « Xpnoduea roïc puaixoï. % » "Eori dè àvay- 
Kaïov sidévou Br 6 pèv ypuods buoiréic Barres, € où yopiç Toû mpérepor dakvOuou adrdv diù 
roÿ Beiou Dar, rai borepor nveuuarwbve Dià rod ypuookiBou : xarà bboiv yap rai 7 œre- 
pedv ou kaloduevos - Det re mpéroy daAvO vou, Kai borepor  rvevuarwOvou - rai obTuG 
ravrès buoixod Pérre. Tà yap Aa Dvo rar Thv idiav bÜoiv beuxrà rai xavorà Ev To 
mupi &vakioxovrar - 60ev 6 Apyaos Zooiuos Eleyey + « "Ori yàp adrd Tù 7° uuoTApiov Td Ts 
xpvooBabñs - couara ëvra mvebua yivetou, va ëv 7! tas xataypabals mveuuarix@s Bérn, 
Kai uù étevéyxn émioraduiav 7? . orepe yàp vra, Panrerv où düvavtou, Ékv uh TpTOY Xerr- 


53. To buo. Aéyel, fyouv Toù x. d. yp. À Le. 
54. vix& … ] Réd. de A Le : xg tv bÜorv baivoy adrèy signe de l'or. — pui (L. paivor) &v A. 
55. diaketoduevos À Le. — rai fu. Le. 

56. Les. du cinabre sur xpuooà. M. — Réd. de Le : Toÿ ypuood. ratahkau(avouévou rai éë lou ouXA., Kai 
Toÿ ÜÔ. mo Auuévou xarà Tv poatv adroÿ. 

57. ämokewuévou À. — xarabéaiv MK ici et plus loin. 

58. xatalau£. Le. — Les. de l'or sur buoixoÿ M. — Après ce mot Le aj. Tù uuothpiov oixovoueirar. 

59. ‘O Zoo. dE pnoiv Le. — à buaixès om. A Le. — mvç M; mixdc A Le, f. mel. 

60. Barreroi A. 

61. muixèv À Le, f. mel. 

62. Réd. de Le : routéom xatafadf - rai yàp Tà dvo couara dià +. 0. D. Tù mpToy … yevéueva Dia. TG p. 
Ovov. 

63. à uèv ypuodç — Oepite (1. 10) om. À Le. 

64. F.L tüv dpyæorätov Leyovtov. — Cp. 1, 13, 8; 13 bis, 6; 3, 16, 6. 

65. à àpy. ilosopos ëBôx Léywv Le. 

66. Ôë] F. 1. yàp. — xpnoûu., ypnodueda À ; ypnowueda, ypuowuera Le. — Réd. de Le : à uëv buouxèc ypuodc 
Bérrer - 6 dè uh buouxdc où Barre, ywpic … 

67. yùp] dë À Le. 

68. derrou Le, f. mel. 

69. F. 1. mvra puoixéic Pénrer. 

70. Réd. de A : 60e 6 à. Z. EAeyer + &XAù Kai adrd rd Enpioy toribœuevoy (516) duvduevoy mrooToderv ëv rois 
Louotc, va ëv TA oùn (1. over) Pad év roïs lot, xai adrd rù uuorhpioy … Réd. de Le : 80ev xai 6 à. Z. 
Eleyey 8m Kai adTod Toÿ uuoTnpiou Toù Ts kataBabhc Tà cwuaTa yivovrar TvebuaTa. 

71 mveduura À. 
72. Karaypabais mveuuartix@c] ratafapais rod nvebuuroc À Le. — Poor Le. — ëmi oTauiav M. — M. 
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TUv0ÿ rai 75 nveuuarw0ÿ. Aenrüve dèy adTà mpotov rù Oeloy Üdwp - mveuuarof Dè Dotepoy 
ô ypuvoélMos. OÙxoby onuetwowuebx 81, ddo Baby bvrw 7# xarà Thv TOY Dvo cwudTuy 
idiornta, Tà AA da &ç eottetouor 75 uetakauBävoyra Thv Baby rai ueraddoHvTa - ueTa- 
AauBévovra uèv, rà DiaAdovta Kai mveuuarobvra, ueraddodvra dè, rà yeoueva adriv 7° Diù 
To ywveurnpiov. Kai ph Aoimèv onuewouoda OT, Gone 77 &lebôuevos puodc, À Apyv- 
pos, à oidnpos, À yakxdc où xpartet, Év ah rois Cuuois TpooTubO oÜTus obre vôv HÔe xpareï, 
oÙTe ypuodc, oÙTe Apyupos, éàv L} mpooruhô, AA Kai «drd ro Enpiov moribeuv 7# Duvduevor 
amoorup0f év Cou, va Ty oToviv À Bad eio- (F. 65 v.) xpivouon 7? rai uudbvaoa is Pa- 
806, oTb M rai kparhon éxeï xarà %° Pébos rod aœuaros, diilvouévou Tod Enpiou. A1 TobTo 
ñ DÜois # rf bÜoe Tépretou. » Kai rà éEñc. 

10. Nônoov yàp Tabra rai émi rod owuaros LauBavéueva, Ÿ? rai mi rod Oeiou dutos, Kai 
ëmi Tod ypuoodiGov, rai émi Ty oTupéyTuY Éoudv. *Apayàp où yaiper  bÜois TOG owuaTos; 
xaiper Th poor #3 To bdatos Tpebouévn rai Tayuvouéyn rai ad£avouévn. *Apa où Tépretau 
Kai laumpÜverou Ô yalxds, àteprs rai &lauTrs dv Th odoia This Tepnv hs ai LauTpoTaTI 
Toÿ Oeiou Ddatos booews; *Apa où vixätoi À bois Toÿ Tayutépou Kai YewdeoTÉpOU owLUTOS 
dd This bÜoews rod ypuookiBov, rveuparixchis rai &epodous obon +; * A pa où xpareïtou Toic 
grüpouot Couots wç &kebéuevos xpuods xai äpyupos év o1dpo À vaux; T'adra räot xoivé 
Det éuohoyetv bn, 5 ei uh oTudOÿ oidnpos À yaAxdc &Asbôuevos, xpuodc À dpyupos où 5 
kpareï, éme” àv dù orubôf, Tôre a ADO, Tor xpareï duvduet Tod #7 orÜbovroc. 

1. AA pet ti Tpds adrov Tuba - ei ypuodc À apyupos &ç * Do Papi romrixà Tout- 
Toi Enpla, T@s TapaxokouOoe Two rai ÉElwoiç rai éÉloyvoois rai ueldvoois, el0” ous 
Dotepoy Aedkowots; Tôre Eotar PePuiu EtvOwoic xatà rà mpodiaypabévra. Kai kéyouev di 
mävra rapaxokoubet duvaue xarè auborépary Tuïs Pabats. ’Ered yàp élpnrou ÊTt lwois x 
Xeïrou h &v T® Bel Dar didAvors, °° Duvdue Tapaxoovbet ëv To Ddart rai ÿ éÉlwots, rai 
À ééloxvoous, rai  Lélavoig, rai ÿ Aebkwos Lerà To yevéoBou, Dorepoy PePaia ' EdyOwoc, 


mg. : & a (lire & xakév! ). 

73. Aentuy0ÿ xai mvevuatw0f] Le pluriel dans Le. 

74. ôvtwv] oùo&v Le. 

75. 6 Leortedoyta uerakauPBavouor Tr. f. rai ueradiSoÿorv Le. 

76. uetaddodot dè rois yeouévois dià Toù ywv. Le. 

77. Koù 4p. À. onu.] Ad ypù onu. Le. 

78. moriteiy duv. obdèv ÉoTou éàv uh tofs luuoïs &moor. va … Le. 

79. ëv hAiw (en toutes lettres; lire ypuo&? ) sioxpiv. A. 

80. Giadivouoa À Le. — order xai xparnoet MK. 

81. xaraPäGouc MK. — Giakawuévou À Le (Lc a eu Gialvouévou). — ñ pÜois Thv bÜoiv xpatel Kai Téprre 
A Le. 

82. Taÿra dE müvra vénoov Le. — AaufPéveodu Le. 

83. T@ cœuart Le. — yaiper dè rÿ d. Le. 

84. bÜoeuc — yemdeotépou om. À; hab. Le. 

85. Réd. de Le : Taÿra roivéc müvrac duo. der. 

86. Réd. de Le : 6 aid. &1. à 6 yaxdc puo@ Ÿ àpydpa … — Réd. de Le : où xp. ñ pôais, ToutéoTiv où vixärau 
— couuros (comme plus haut); variante analogue dans A. 

87. 0è om. À; hab. Le. — rére à] rai &X. Le. — duvaue] ñ düvauuc Le. 

88. xivvafBdpeux (en signe) rod oTid. À. 

89. mpèc adrov] tpèç quäs Le. — 6 yp. À d äpy. T@v d. B. dvra Tour. Kai moioo1 Enpia Le. 

90. ëm. — ët1] eiprrau yàp ôn Le. 

91. Dorepov] Enpiov À Le, f. mel. 


Il 


où uôvoy duvaue, &AAQ Kai Évepyeia, Émavra TapaxokouOet mpù Toÿ yevéoOat Aeuxdv Tdv 
xpvodv, Dorepor dé PeBuia EdvOwo1, Éwç 6 mveuuanxdc Tékeios amorekeof Kai ouvumaxod- 
onto. %* Kai adO1 dpOdic Ébn kéywv 6 bidoopos : « Q hooes odpavior booe- (F. 66 r.) wv 
Onuiovpyoi, > TpOTE yàp Onuioupyias ai do pÜoeus Tüv Belov, Kara Te Td Dypov This xpaveux, 
Katd Te Td Enpèv Ts + obolas TA Vemdels Pool TOY œuaToy mvevuartikès Kai Pabricès ?5 
&Onmodpynoav. Odpaviai yàp ai bÜcels ToY Deiwy TouTuv oùy ÉpunvetovTa dç duvauevat 
aipetofa. A1d rai ÉEñe éye : « Oddèv broker,  oddèv dorepet, mAïv Th vebékne rai 
Toÿ Üdatos à &poic, &vTi To eimrety « oùdëv AO dti Td mpoodoxwuEvoy, » Ébn - « ALAN Td 
Aucunofvar rù cu, 6 à vebéln To Ddaroc, 7 rai apOfvar maliv Td Ddwp àm” adTob, rai 
i0où émiororyelou Td tv. 

12. "Apoiç à épunvederte 6 xovbioudc, &v0 @v aïpeta xai xoubiteto Ÿ ÿ ro boatoc 
émiyuois Ëx Ts TOÙ owuaros ouurlorñs - Év émuvnoe dè moon dpreo0ouey Tÿ velo, 
Kai T@ doidvit émi Toy ?? dbo Paboy - mi d ToD yakxod Emi Th xpoet To biakoBwuoÿ. °° 
Kai dti mepi toutou Zwoiuos Eee. Kai dti évOpoy puroupyoümevor, ° purdy roriéuevor, 
Kai dmd mAn0ouc Datos onrouevoy, * rai Di Ts TOD dépos DYpOTNTOS Te Kai OepuéTnTos 
adéavôuevor àvBobopet, "3 rai Tf ToÂ YAUKÜTAT Kai Tf ToLdTTL Ts Üoews Kaprobo- 


T 104 


pel. 


X 
XX 


LIL2Z 4. — 2. OZTANOY DIAOEOBOT IIPOZTIIETAZION IIEPI THE IE- 
PAZ TAYTHE KAI OFIAZ TEXNHE. 


Transcrit sur M, f. 66 r. — Collationné sur À, f. 79 v.;— sur K, f.7s v.;— sur Le, p. 
229. — Contenu aussi dans Laur., f. 88 v. et dans le ms. de Vienne dit Codex medicus gr., 
SL, f. 40 v. 


92. ouvaraxobon Le. 
93. èp0@c om. À.; hab. Le. — Cp. Démocrite, $ 14 (ci-dessus, p. 46). 
94. Le signe de la magnésie sur xpdvewc M ; xpdoewc Th ay vnoias ALc (rfc om. A). 
95. Le signe du cinabre sur odoias M; Tñç uayvnoias À Le (rñc om. A). 
96. aipeiobou] ai pnotat A. Lire aipeoou. — 6 bikéwobos éyer Le. — Cp. Démocrite, ci-dessus, p. 53. 
97. äA An] &AV à A; a À Le. F.L 4 ei. 
98. Le texte de notre $ 12 complète et rectifie celui de 3, 2, 3. — àvô@v MA. 
99. évémiuv.] à’ dmouovéotara Toùrwy def tr. À. Réd. de Le : ëv dmouvhoer dë xai dnouovÿ robto def morfout 
- &pxeo0. oby tf via, … — Ouia MAK. 
100. Tÿ xp. — xai ôTt om. À. Cp. 3, 2, 3. 
101. mepi de Toÿ yakxod 6 Z. EX. ôT … 
102. d0dtuwv AK Le. 
103. Réd. de Le : adéavéuevov : ävBopopet dè roxilws &ei more Kai Tÿ mr. VA. 
104. Téoc Toû [Tehæyiou add. Le. 
105. Titre, sans nom d'auteur, dans À : mepi tfc Oeias téyvnc : dans Le : mepi toÿ Oeiou Dduroc. — ätpentov] 
Lambécius (Bibliotheca cæsarea, pars 2 libri 6, p. 169, pense que ce terme sert ici à désigner l'or. 
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1. Ts bÜoews Td àrpertov ëv duxp® Dan répretou " - ai xpaoeis "?7 yàp adTd Téprrov- 
ot Th DheoToons dTooraceuxs + Où yàap To épasuiou rai Geiou DdaTos ToUTou Tây vooqUA 
Beparetero. ObBakuoi % Plérovor rubküv, dTa axobovor xwb@v, oyiAdho Tpavés ka- 
Loÿotv. "°° 

2. "Eon Ôà eixôtos h oxeu To Oeiou Üdaros rouudrn. AauPar Gù puivou Ébews ëv ad- 
yodoTw unvi év épeot iatpiPovros Ovuriov ° (f. 66 v.) à Alavov À Tavpou, Tporbirar 
Bvtov, Exyeov v delivo  &yyeiw Aitpav uiav - ÉmBaldy év at Ddart Oeiw, fyouv 0ep- 
00, ? &véryaye ëv odpavia Oeloy &Tupoy Terpaxis, &ypis adTOD Tophupéypoos 3 YÉVNTO À 
ävaherÿis To élaiou. AaBy auiavtou y° ty’, diuaros “+ xoyybAns y° 9’, où ypuoontépury 
lepdxcoy y° £', ebproxouévoy TAnoioy 5 Toy xédpary Toÿ APavou ëy T@ dper - Tudta AetoTpir- 
gaç rà eldn èv Oueia AMBivn Tv auiavroy Kai Thv xoyybA NY rai rà H, Éwç àv 6 EvoOGorv 
ôuoD mévra - ai mer Tadra ëv delivo äuBua Ééwpdioov "7 émréxis, Kai àmoBec.”Avdyorye Td 
rpéTov obveua era rod deurépou, À Kai Aeiou ëv Tpioiy épais - Kai LETà Thv TEE, 
émiPalle 9 éy delivo < &yyeiw > mévra duo Aewévra - Kai Oaÿoy ëv Ddart °° Gxhadoic 
huépav a: Kai éteéoOn rù Oetoy Ddwp. 

3. Toûto Tù Dowp Tà vexpà dvior Kai Tà Cœvra vexpot, 7 Tà oxorervà 75 portier Kai 
Tà porelvà oxoriber, Ddwp Oakdoorov Dpacoetou, rai Td + müp amoÂde - Kai Tata Où pu 
kpäs oTayévos Tà uoMPdoed ypuooe1df épyaletor, ouvepyoÿvytos Toÿ T aopétw Kai TayTo- 
duvéuo Duvaue 25 Kai cobia ypnoauévou, rai ëx ah dvros els Td elvai Tà oduTavra Kai 26 
y Ovou rai yevéo Oo rai uophoDoou xekedoavtos - & Kai xpéros 77 véuerv del ad TE TE LOVE, 
Kai xafolux® rai &Anbiv® O:S, odv TG Coapyncg Tic quetépas Éofs rai owrnpias Xpioré 


106. Après Üdari] signe du mercure À ; rc ddpapydpou Le. 
107. Tpéretat, tpémovot À Lc, mel. (M. B.). 
108. Toro rù vo. 0ep. À. — Après Beparetetoi, Le omet le reste de notre $ r et tout le $ 2. 
109. uoyyikdlus yAwooouc (lire uoyikakot y\Goooi? ) tp. Aa. A. 
ro. Gù gratté dans M, omis dans K, restitué par A. — Signe du mercure sur ëbews M ; après ce mot dans 
À. — Signe du cinabre sur Gtatpif. M. — ’Oliurov À, mel. 
in. êye À. F.L ëyyce. 
112. émiQake eiç dr (1. adro ? ) bar Oepudv A. 
113. F. 1. ëy oùpdve. 
114. ävaluis M; &vdlun À. — F.L äväknyic. — y° y A. 
115. où (comme p. précéd., Î. 16). — ypuoontepiyuv A. 
16. Tv äu. — Tà où. Ces mots semblent être une interpolation. — à] gratté M, laissé en blanc K, restitué 
par À. 
17. äuPua] äBuxn et au-dessus, en rouge; &yyeïov A (1° main). — é£opdico A. 
8. M mg. : &° et un point en regard de cette ligne et de la suivante. — Ma sur devrépou en rouge M. 
119. Asiov] signe de Asiov et de tpiyov M; tpiov À ; espace blanc K. Lecture conj. — fwouv sur tekeiwotv A. 
120. Odÿov adrd eiç DO. vuynuepoy a' A. 
121. étehevôn M. 
122. vexpà] vevexpouéva À. — Sur äviot&, le signe Ma M; le signe de l'or A. — rà lwvtavà A. — vexpoi] 
vexpà M; vexpet À. 
123. Sur vexpà (pour vexpoî), sur buries et sur oxortite, le signe du cinabre M. 
124. Ddwp OaAdootov] Tüv puis le signe de OxAdooiov MK; rai t&v d9drwv Le. — Réd. de À : rù bdwp ro (1. 
T&) dpéavti Tà Tévra ouvepyobvTos Tÿ To dopérou xai mavrodvvauou 0605 - Üuvauer etc. 
125. Lc omet tout ce qui suit le mot épyätetou. 
126. dvtwc M. 
127. ày0. Kai uophowbvau. 
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“Toov, oùv 76% voepé Kai fyeuonx® Oki® Ilveduart, da, ueyakompérerx eiç Todc 2° 


&tekeuThtous aiGvas T@v aiwvar - au. 


X 
XX 


LIL3 4. —3. IMANNOTY APXIEPEQZ TOY EN EBEITIA, IIEPI THE OEIAE 
TEXNHE. ° 


Transcrit sur À, f. 243 r. — Collationné sur À, f. 140 v. (= A?) jusqu'à #£vdpapyvpooeu, 
texte biffé (ci-dessus, p. 131, L. 8); — sur Le, page 91. 


Nos $$ 1 à 9 sont, à part les premiers mots (MeraoxeVouebn rai i0muev  baocobiow- 
uéy T1 UAX Lo épilouevor, &ç pa … ), une reproduction textuelle de la partie du traité 
de Zosime sur la Vertu et l’Interprétation (3, 6) comprise entre le $ 15 et la fin. Nous 
supprimons ici ce texte dont les principales variantes ont été données dans Zosime, p. 130 
et suiv. 


10. (F. 247 r.) AV va dariléotepa rà peduara éyoruev xa0à 7 àmopioi Ths celnviaxis 
pedoeus yivoytos - Topedou xarà Tù omaaov * Tob /Ootévov, rai 8pa To DÔATUY Tà &y- 
yetu els mAŸ0o adT® 5 mapaoxevaodévra rai motiuou Üdaros TAnpooas - } Tps Tà peUuaTa 
Toÿ Neikou mopevbeis, Toioov xarà Tù yeypauuévov, dç mpoonyépeusey à ‘Epuñs éyov 
+ « To àmd Ts ceknviaxis àmropias éxmintov, 54 mod ebpioxetoi Kai mod oixovoueïtou, Kai 
na äkavotoy Eye ooiv, map” éuoi ebphoers koi Ayabodaiuom + TÔTE yàp àTopiGY ToToD- 
rov 5 yivéuevoy ebpioxetou [ro] éxmecetv ëv rois drodeyouévois Doysiois, äxavarov 13 boy 
Eyov ÉavOhy ç otiyua ypuooby - rois ap yAvréois rai roriuois 37 Dao yAvrxavOëv, tâv 
rù &AXbTptov ékbuo&. "Av6? dv rai elpnrau 35 ro ypuodvOuLov, ypuodliBov, ypuooroyxüliov, 
Xpvootouov, rai el 1 älAo Dià ppuodv, Kai Tepi YpUIÔY - TolobTov Évoux à TupiTns éOTIv, 
Boris KaAGç ABo kevravBels Kara rd Beïov Üdwp, éxpuoäre Kai 3° ExyOobrou, obtwc EAev- 
Bepoireu. Kai aroënpavéuevos ièç ypuods épunveterou 4° . By xai d Toiwv idv tout, © dë 
moi@v oÙdëv mouel. ‘+ 


128. dueripac K. 

129. 0. nv. 0. ueyahomp. om. A. 

130. éveBeryia À; éveveryein A”; ëv EPeryia, K Le. 

131. peuuara] F. 1. pnuara (M1. B.). — xarà àmépporay Le. — Cp. 3, 6, 9. 

132. yivovra À; yvéoOwoav Le. — top. dè Le. 

133. adt@ add. Le. 

134. àmoppias À; àmoppoias Le. 

135. TÔTE — yivOuEvoy] rd yàp àmobpéoy mod yevouevov Le. 

136. To om. Le. 

137. éyov Le. — Cp. 3, 6,2 et 10. 

138. àvO@y À. Réd. de Le : Ad ai élp. puoôlioc, ypuodvBlov, ypuookoyy., xpuooË. xai el rivi d AY dvéuart 
Diù XpUOdY x. Tr. yp. ToloÿTw 6 Tup. kaeÏTou. 

139. kaldc Le. 

140. À mg. : Une main. — 6 ièç Le. 

141. Cp. 3, 8, 3, p. 42, L 17. 
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11. Tobrto äméxpuav tâoo ai Ypabai, rai Là uôvns Th ÉxoTpobns 4° ÉdoyuäTIoNV, dç 
Ekeyov + « "Exotpeÿov adtod tv poor, Kai ebphoeis #7 Td Énrouuevov - ñ yap hoois Évdov 
kéxpurrto, Tobto yàap buorv Eyes. 44 Kai ôte Bodler xa- (F. 247 v.) Tepyaouo@oi, uére de dià 
TATNS oTnAoypabios À 6 adTd AnuokpiTros oryliTeve - rai didoxeÿov OT: rdv idv Laufavoy, 
TOTÈ Mèv y oTumTmpia, TpoomAéxel, TOTè dà Gypav, 5 moté dE éAVOpiov, AA oTE AO ÉTTL- 
Tdedwv, diavotywv rov vobv. #6 "Or Dà adrès dvauy Éyet AuTuchy 6 id6, dc Bialouevos 
Aero à eioxpiver 47 Kai diuddve ëv T@ xuvvaPéper, émel undëv mal eo dou, diù ro [0h] +5 
nvebua yiveoou - rai évreD0ev Th ohodpéTnTos ToÙ mupds AmooTpébera, 4? Lu} bOdvav eic 
Pabos Tic xapdias TOO ywveuuévou cwuaroc. Kai iva wç Dià uäs TAN Éyouuev Ty dTéuvr- 
59 pÜotv. Aafoy pa rovrixdv, kelwoov olvw autvaiw oxAnpe, 
ka moinoov 5 réyos knpoThs: Kai Débo TéTa A“ LÉVNG, KaTépyasov Kai Toinoov dvuyÉTayov, 


otv, OÙTUG DLAOKEMTÉOY ÙTÈP 


À Kai ToUTuY ioyvoTepoy, Kai ypioov rù fauov - rai émiOes Év Koiv® &yyei® + Kai TepmnAwon 
mävtoËev, ka kadoov am Éwç Kararin Tà bapuaxov - ai obTw Toinoov rai Tpès Tù AA Ao 
fluo, Éwç àv àpuoon Tà TéTuAa - Kai Üorepoy yoveve. 5? 

12. Totoütov dë rai ITépocus diyyoduevés bnotv : obroc dE 6 &vp dix oobia, ÉteléUTNOEY, 
eldeor dè xeppnuévos Ééwbev Eypie rc odotas Kai mupôv éloéxpiver : bros Dé pnorv oc I Tép- 
ous molelv. Ad Kai év mé 5 Tais oTnAoypabios D Émypioeus rarabantery Tapadidwot 
tofs 54 moldoïc, dlapetywov, ÉuToust rai Très àmoruyias + mo dis yap Kai mhsiovos ÉvTos Toÿ 
bap-(f. 248 r.) uäxov diù ro ah TeAeïo cu [Où] Très émrypioeis Tv idiay évépyeray odx éTéecev. 
Eïtouey yäp ri di Tod 5 puonthpos àvareurouevos Tù müp era mo Thc hopOTTOs, 
ävahioxe Tù nvebua, Kai évreD0ev oùx Évepyel. 

13. Kéypnrou dE Kai adro 6 "Ootdvnç émi Téde This adrod 5 npayuareins Aéyav : « 
"EuPänrey D rà méraka rois Éwuots, rai obro 57 émiypieuv Td bépuaxov - obTo yàp, bnoiv, 
edyepoc déberou Ty Baby. » ‘Yutv dE Léyo méluv ofc Ébeoriv Katuoxemrouévos Etiuvmorv 
roufjoou, bn ypuaoyoo rüvreg, Kai Boot ypwlkouoiv émioravrai Tv ypuodv à yaAxdv- 
Bou, rai älatos, rai Gypas, [xai] Étépos Étepot toto émrndevovorv, 5° Très Où xabapoers 


142. Tara dë àr. Le. 

143. Exotpeÿov … ] Cp. 3, 29, 22. 

144. Tobro … |] Taërmy yap Tv à. Eye Le. 

145. eic y … eic EX. Le. 

146. Kai A ote émTndever, Kai diavoiyer Le. 

147. O6 add. Le. 

148. xivvaPépe] signe du cinabre À ; ypuo@ Le. — émet … ] did undèv ëmB. Det Le. — rù à] dn om. Le. F. I. 
Toù. 

149. ämootpébecbou, rh bôdvoy Le. 

150. éyouev Le, f. mel. — drèp dÜoiv] F. L éimep dnoiv. — Giacxentaiov À; Giuoxeyousda dc bhécobés 
not Le. 

151. duivé À ; auvuvéo Le. — Réd. de Le : xai Toincov méyos xnpoths dvuyémayov, À ral dviywv ioyvétepoy, 
koi 4picov Tà Huiou Tüv meTakwy ré £E apyôpou ai émides Ev Kaiv® àyyele. 

152. äv add. Le. 

153. mupév Le, f. mel. 

154. Toic] tñç A. 

155. einuuev À. 

156. adro] adT® T@ Tporw Le. 

157. Où] F. 1. der. 

158. ofc add. Le. 

159. émrndever Le. 


IS 


< Toloÿoiy > Tob ypuoob À TOY Tpoyeypauuévoy, kai Là dupioy ÉTÉpav ÉTI TATWYTOS 


Aetoduevo, Éri oxevdv 


eid@v, ‘61 


® ivav ebxoouiav TapaldrTovorv, rai adrév piribouévay Toy 
ëcubtwot rà sôn - Tâcav 6 Deux (sic) éyreuévnv xarà Palo adrév DV Gv 62 
oToyasaodau Th buoixhy ouuTabelar. 


ÉOTL 


14. Duoixé dotep à paryvhrns Elie mpôs Éaurdv rdv aidnpov, 63 obro Kai rà yakxävOn 
Tara buoixds ÉAxovot ÉAUTdY Tädav yUTdv Es Tapauvbiav Ëv T@ YpuOG Tpoyevouévny - 
Kai bomep Aéyouorv Ty ieparuchy Mov Lélaivay Tivà dvra buoxods xaTampaxTixkods ToLEï 
robs 155 bopobvras adrèv, obro buoixéis 6péuev évepyobvra Kai Tà Divrypa mévra (f. 248 v.) 
Kai To oTumTnpl des mpds Tods dAsibovras rdv ypuodv 66 xni rdv dplixiov 8 Léyerou evaxcdp 
Kai vitpoy rai rà éuoia mpôc Ev 57 roûTuv à Kai Dbo ryvdpeva à Évepy@v buoucos Ty Ldiay 


adrov 8 Süvaquv xarà Tetékwv émiypiouévar. "6 


15. "EdoËe vols apyaiois rai dià Tüv AiTapüv moustv Très Émyploes Toy TetdAwv do Emi 
79 Già rixivou ékaiou rai À oÙpoy àbO6puv, Av, 
orurruchy 7! éyévrov düvauv. "Edoyuartio®ny dé Kai mAeiôTarov, Théo rù keuxdy dÉoç rai 
axpiBôy xadapèv Spruvdratoy elvau + Kai Gluperix@y Tüv 7? 
vouévov dià Tà oTumTnplodEs - Kai yaAxdvOG œuvhelodueva, dç YAuxd Téyos Kai KNPHTAG 
XauBévovow 73 ototaotv, &vdyovouy Tàç oixeias duvauels ue0° Gv mavra kaGS oixovo- 
uobvTauL. 


Tév Aexidwv Toy dév. Kai aivitretar 


gouäToy baoiv, Kai Tapoëv- 


16. Aëf ppovtiberv Tàç Aoyeiac, tva ui éxtpoon - "Qomep yàp 74 < Tù > TAÇ oaprdc ëx- 
Tpouata &dwora (? )yivovtrai Toÿ Évxoouiou bords dià 75 Tù àTéleotov - Kai Tapà KaLpdv 
Ts xvobopius àmoTelsoTedely Kai éxkmimTe Th après, TOÜTO VevväTa Tv Toinotv TaÜTy, 
un Teleotoupyoduevov, xaurà Tüv oixeluy Aéyuy &ç àtékeota, où düvaroi Teleïv Tv ÉTNy- 
veu ypadhv. Kai dorep rà aorpérAmra rar riva Tod 76 äépos arakiav buté riva rai 
omépuata &veuob0opa yivovrai, Avouuévas 77 Ty edhopiév adt@v, oÜTw ToAAdkis KaTû Tv 


160. étépay add. Le. — ëmmäcoovres Aetoüv Le. — ét dé Kai Le. 

161. mapabänrery Le. 

162. Réd. de Le : éuvberv. Tà en, dt &v Éorr oroydbeodou mâcav Tv buouxchv ouurdderav yreuévnv xarà 
TÔ Pddoc adrüy puoixdc. “Qomep yàp à uayv. 

163. À mg. : of. — uayvitns mss. 

164. Kai add. Le. — éavrà Le. yurÿv Le. — ypuo@ en signe A. — ëv T@ yp. tpoy. om. Le. — mpoyyevouévn 
A. 

165. F. 1. buoixéc. — Kai mpaxrixods Le. — mousfv Le. 

166. Kai rù oTurTnplédec] koi add. Le. 

167. Tù dp0. Le. 

168. évepyobvra buoxéc xarà Tv idiav … Le. 

169. émypiouéveoy Le. — EdoËe DE rois apyaious … Le. 

170. O1ù Kai aivitretou Le. 

171. OTURTXGV À. — Toy Av] Tüv &A kw Le. — édoyuariornv À; éoyuatioôën dè mhéoy +. À. Le. 

172. Kai xpiBôv] glose insérée dans le texte? Om. Le. — xai Dloupetixdv Tév cou. Kai Tapoëvvéuevo Le. 

173. F.L ovAkeoduevor. — yluxéos Le, f. mel. 

174. Aet dë bp. Le. Cp. 3, 29,23 et 7, 5. — Réd. de Le : Gomep y. tà ëxtp. äuorpa yiv. +. ë. @. dià Tù Tapà Tv. x. 
T. vod. role Gou, obTa yiverou Kai xarà Tv moinoiy Tarn, U TEkeo. Yèp Td LuoTHpiov xarà Tdv oixelov 
ÀGyov, 6 àTéeotov. 

175. ädwota] F. 1. ädwpa. 

176. ypabñv] F. L. Baby. Cp. ci-dessus, p. 258, L. 21, note. 

177. hvôueva Le. 
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Trotwruchy ouufuive. 75 


Etôn Kai ra pére ui (£. 249 r.) Eas Kak@ç yiveobou, ANA xarà 17° 
mpébeoty À Aetÿiv Toy Évavtiuy, tv ouumhochy ei a Tàs ypioeus &vakd yo yiveodou. Aëï 
mävra Toivuy uAurréuevor rov uèv Th 5° xvobopias xaipdv ah ÉA&TTOY TOY Évvéa unv@, 
émrei do ExTpoux ouufoero - rd dE rc nToews Karà mévra [xarà] Tà méraka a} ÉlaTTov 
Dp@v évvéa - 6 This kvobopias yap Tpômos Kai obra 81 Eoriv. 82 

17. Tôv dè xarà Tv doxnoiv To5 bialoBwuoÿ xoupov œuyrpiver rar #3 Tv Tapryeiav. 
"Embeopnoo yàp dti Tpeis Tporot eloiv Thç épyaoius, ei Mèv dti TS ouyrxpadeux + TPHTOS 
rpémos (xai xaravoñoeis mou), éyerv #4 xaradupoueva Kai fuuodueva &ç émi rebywos (? 
15 yàp To dypoy où Karà Tà Létpa Tivà ai0@ketou, à A xaP6dov À 
xpeia 86 Embnrer, oTw Kai émi Toû ouyOéLaros my Éyet T doTpéxivov &yyos 7 xaÛT- 
rov Th hiénr Ty mi Thv xnporaxida, va mepPhéto ei #5 Eeuxävôn, } é£avOÔn - ei D 
dm Toÿ doTpaxivou émimoudberor bidAny 5° étépa, va LA dL «dr ExTvÉN, Kai TO xapri- 
voeldès adToD Exboyn, 6 éoTiv ovomuepov. ’Edv yàp An à Édmois, rai Al An À Trot, dvo 
kauivoy ypela, Tp@Toy bavév, AnxvOlov, Émerra xnporaxidov,  mnEddw, À BoixAwv. "Eùv 
dE Kaprivoedès  duoia adTév édnOmveu, "7° 
&G APPEVOTOV. 


) Kai &edpou + Gomep 


émiTi0évTa xnporaxidwv, éxreivoyta dÈ ToLoÿy 


X 
XX 


LI4 4. — 4. AINITMA TOY DIAOEOGDIKOY AIGOTY EPMOTY KAI ATA- 
@GOAAIMONOEZ. 


Fragment donné sous ces deux noms dans le ms. À, f. 234 r., mais extrait de Stephanus, 
leçon 6, t. 2, p. 225-230, éd. Ideler. — Cp. les Oracula Sibyllina, L. 1, vers 141-146, éd. 
Alexandre (1869), texte avec trad. lat., p. 32, notes, p. 345. 


"Evvéa ypauuar” yo - rerpaodAlaés eipu + véer ue - 


ai Tpeïc [yàp] ai mpüto dbo ypauuar Éyovoiy éxkaotn - 


178. motonixcy À. — Réd. de Le : obto ouufaive moXA. rarà Ty Tomrixÿv Tadrny évépyerav. 

179. Eiôn … ] Réd. de Le : A1d rai T@v mpoTuy raküc uryvuuévov, xai uù rard mpo@eo À Let 7. év. 
ouvreberuévoy, ouumoris dà rai Tüv ypMoeuv &valéyoc yivouévov, Tù tv eiç Tépas àmofoetau. 

180. pulurrouevos À. — Réd. de Le : def roivuy ei bukdTrev Tôv 7. x. x. — À mg. : une croix bouclée, puis : 
Dde npôgeye xeiuevov Àdyov. 

181. 0] à À. — oûros A. 

182. éotiv] dernier mot dans Le, puis : téloc T05 ’Twdvvou àpyiepéoc. — Les 4 pages suivantes sont restées 
blanches. 

183. TÔ dè À. — ovyxpivn A. F. 1. odyxprve. 

184. F. I. êyer. 

185. Teuywoc] F. L. tevycoc, (pour tevyouc) la huche (44. B.). 

186. F.L. ai0ahoÿtau. 

187. mi To ouvOuuTos — dc AppeuoTov] même texte, mais plus correct, 3, 7, 5 (= x). 

188. F.L. tepPhérouev. 

189. Lire ñ dè dm, comme x. — Lire hiulÿ étépa, comme x. 

190. F.1. nuËiduv. 
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h lourd d Tà our + Kai eioiy äbava TÈ TÉVTE, 
To mavrds À apiOuo Éxarovradés slot Dis KT, 
Kai Tpeîs, Tpiodexd des Kai TéTopes + yvodc Où Tic eiqu, 


où audntoc Éon 0eins map’ éuoiye cobinc. 171 
UNTOS ON VEN Tap EMOly ns 


X 
XX 


LIS 4. — 5. Agathodémon, Hermès et divers Oracle d’Orphée. 


Transcrit sur À, f. 262 r. — Contenu aussi dans Laur., n° 38, f. 245 v. — Toutes les 
variantes insérées dans le texte sont des corrections conjecturales. 


ATAOOAAIMON EI> TON XPHEMON OPHEQZ ZYNAIOTH KAI 


YIIOMNHMA 

"Ayabodaiuwy Oopidet aiperv. 

1. "Hôn oot toÿto téraprov BiPlioy ypibo ëx ToD àpyaiou ypnouod + où d” àv ouh, 
Fyouv dv ouverods dmoxpiva, fyouv adrèç ÉvradOa 7? mpès Muäs Thde ds moe AAMeins 
£A0è äxovouevos dvapayddv, étou uty Tapaxehetoy Épyeoda ëv Méuber - &yovTé oot Excel 
Mens, ÜTouvuata To xpnouod, Téws DE Éwç Karà xélevorv dmobnoouai ao riliy dTd 
Ypnoudv, rai Tàs eiç «dTdy Tv moÀ Sy ouvaywyäs, Kai oÜTus Tà TouvAuaTA. 

2. "Io 81 dë, "Oo1pr, ên 6 ypnouds md re ÉavOwoew fpéarto : rapà 73 Aordv Tv Aedkw- 
o1v, Thv Édy0wotv odx demo elpnxev - dià Ti "2; T1  épordv mrepi où éveBüunToY Axovoev. 
TIpès yàp Tàs daBéoeis rod "5 voÿ rdv ypnoudy droxpivovrou. O yoëv Opheds y moiqowv 
Tv Asükwot - olde mévra rà Top” ÉauT® éroiuara dpyéve bdara rai xnporaxida, % soi Tà 
uépn Ths ÉavOwoeus Téonc, kéyw dn Douros Belou àBixTov, Kai Tà AXAX ÉTOUUA : Kai WÔVOY 
Liber Enret To Dotépou oxwpidlov. 

3. "Orep oùv élite, Toÿ- (f. 262 v.) to d ypnouds Édwxer. Evdeñc 7 oÙv Ô ypnouds Tv 
ueTà Tüy cobüy Tpôs uuTANpHOL aTeTAtpooav adToD TA Aeimovra - àpoevosite els Tv 
ÉavOdv, ai HA hot das - This évror Aevxwosws oddels KaTnElwoE UYnuovEdOUG, El Lu] 
ëyo - hv rai? Éypaya Tolay@c, Kai Tél ypabo, &pyôuevos Tai àTd To Ypo MOD xaT” 
émepornotv - Eye dè Ge - 


191. cobinc] wbeheias À Steph. Leçon des Oracula Sibyllina. Cp. Zosime, 3, 6, 13. — Voir aussi mon essai 
d'explication de cette énigme (&poevixèc < Aidoc? > et le nombre 1655) dans le Bulletin de la Société nation. 
des Antiquaires de France, Sce du 23 nov. 1887. (C. E. R.). 

192. ovvioic À. — F. 1. ouveréc dmroxpivn, 

193. F.L mo Tic E. — F. 1. rapauima. 

194. F. 1. &\amrrov. 

195. F. 1. ër1 0 époréy mepi où éveluuerro … 

196. olde] ide A. — F. 1. érouuäro. 

197. y de eîç À. — F. 1. évdef 0. 6 ypnouds … dem Añpwoey (M. B.). 

198. Loirovra À. — F. I. äpoevoÿrou. Cp. ci-après, p. suiv., L 14. — &X ac] F. 1. Ac. 

199. F. 1. uynuoveüoou. 
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"Etre [uèv] doxets eboBéveoiy defoeoiv, faxopë, Lraln mpèç Tpoboÿ °° 


vos, déktnoiv éyyelpooe Tods ÉLods Adyouc. °°° 


idiou ypuooù obe- 


4. Xaxdv Kexauuévov, Toùtou rai obodpa ia mAuvBévros Kai &vaxavOévtos, rai T&kiY 
Éoto, Ka0eç xaliotTo &pyüpo Vhyua, ubpiv Éxdornv Tpùs dv, Kai 0, ka y} ZiVoTN, 
Kai éoTpaxov xaOuis, 7 rai ypuodv Tüv Maxedovar yains, rai Üdews Àéyo dot àctart- 
ko #3. Évveryoves - Kai àomdow Tv ypuodv. Kai obtus LÈv 6 &pyaioraros ypnou6s - xaté- 
veyioi Tpocéyuy PiBloy édabioruchy ueyaAnv. Kai à 24 BIBLos irouvmuara rapadidworv 
aloois bovñs, Kai À Taphdoos delber #5 . rai ñ delénc éumrerplav edOdar edepyeoiar évert- 
Boy, doi punch, % Giù rod bévous, xupdv xai Kæpodc, Kai oÜuTavTa Tà Th 
TÉXVNS- 

s. Tù yobv mp&Toy Étos To ypnou0D, Thy ToÙ yuAxoD Letrkwoiv Tov 7 xaraoTadévra 
Kai AeltwOévrov, Kai puydévra Éus ueraBakn ei Tdv knpôv - ovyrerTa DE doTobv yakxdv x 
Ty dCwUATUY, yaAxod, oidpou, xasorrépou, LoMPVov, rai To (F. 263 r.) odoiaoTixéy 
uetal uv, Kai Oeiou keuxod - Tdde yphlovoi uèv mporapiyelas md umvès Leyip Éws unvds 
papuovOl 1e huépou ua’, era mAvoewc, lécewc, yhuxaouoÿ, dliouod, ovorabias, xadapoews. 
Kabaipoyta Dé rà d'owuata Eu Eync mavrayo5, era uiyvuto oTaué. "Eort dè ñ orabuia 
- ëx xakxoÿ Aitpou d', oidmpou Aitpa a, racoitépou Airpai B'S, uoAdPBIov Litpeu L'S, à uèv 
ro yalxob, Adufave apyüpou *% Aitpay a! - ÉoTI adTo xäroyos. 


6."Eyovoiv dè ëv tac &A ous ypapaïs rai dlabépous oTaBuodc, *° rai uibers rai épyaias, 


210 Da 


uatuiovs. Oi uèv yàp adrév 8ka Tà couara db Év u- 
yrôvres Éyouoiv oxwplav À rai ëpydbovtou : oi D émet Kai Étépay Totoborv, TpoxaBaipouorv " 
yüp Tdv xaAxdv, ds ÉvdéyeTE, Kai ioyouoiv rdv &pyupoy - slra Tdv oidnpov àposvHonvTes, 
&G y T® qakx®, rai Toioauvtes àmahdv, ouiyovorv - rdv dË xaoitepoy Kai UOALPIOY Aù- 
gavtes émPakAovorv Ta LéTakka rai oxopriortix rauive, ai bphEavres obrw Aslovorv Kai 


Kai «bras Kakûc Kai oÙKel xevà, oDOÈ 


200. Voici la rédaction et la disposition du texte dans le ms. (Les lignes superposées que nous notons 4, 6, e, 
ont été écrites à l'encre rouge, vers le même temps.) 

a. mpocéyely Td doxel - Kakhv duvauuv - EnrnuaTav 

b. ëmi uèv Joxèc + v oBéveorv - denoeotv - 

c. kav npére OGkrv rodc ide 

d. Loxopé. Mräln - mpds TpoboS + idiou 

e. dévauv T6 PiBlou. xparetv 

f. xpv505 oBévoc. dérnouv. éyysipwoe Todc Éuods Adyous - 

« Ce grec barbare semble tiré de quelque papyrus. Il faut le donner tel quel pour ne pas perdre la dernière 
trace de son origine. » (A1. B.). Le texte des lignes 4, c, e pourrait être une tentative d’interprétation ou de 
paraphrase des lignes b, d, f, qui elles-mêmes sont probablement des vers iambiques défigurés (C. E. R.). 

201. F.L éyyépaoce (M. B.). 

202. F. 1. xabuiac. 

203. yains] Cette forme poétique semblerait indiquer que toute la recette avait été écrite en vers à l'origine. 
(M. B.). 

204. KUTÉVEYYE À. 

205. Tapadowoiy À. — F. I. äfobonc, de äberv, vénérer (41. B.). — deikuv A. 

206. F.L. xai deiëer ñ eumraupia edetav edepy. ëv èmBorf … 

207. ëroc] F. 1. ëtoc. — F. 1. to5 xuraota@évroc, rai AetwOévroc, xai bpuydévros uerafd Aer. 

208. 6] F. I. ärro. 

209. F. LL y. dë < &X or. > 

210. oùwet] F. 1. oùyi xevàc. 

au. FL fv rai. — F. 1 émiex étépax. 
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mAdvouoty - kai oÜTw Wioyouory rdv o1dnpéyaxov, EAor DE rdv Lèv AUTO - oxopritouot 
Tà uétakla : rdv dè xaooirepov, ** dvuyomoonvtes uiyua, rai Aoumdv BalAovres, rdv uèv 
uOAuPdov Aerobotv Kai rdv xaooitepoy duoiws Leoboiv, xai mioyovotv xai mAdvouoiv, Kad 
ketobteu EuTpoodey TpuBliw, Kai rois älhotc. 3 Ei uÿ yàp TAuvOÿ rai àp0ÿ À uelavia àr” 
adroÿ, obdéy éoriv. Alperou dè à TAdOEUG Kai Cédeus ueT” adro®, éira mhée- (f. 263 v.) «ç, 
eira rarepäceuc, era ones, era dvaomaoeux. 

7. Aourdv 6 L6AVBIoc Éyov Tà odoruotixà Eldn x deutépou Paikôueva sic Tv Édv wo 
et apydpou, motè uév Kai oxopriloueva, mot dè ouvhslodmeva Kai raruomoueva, Kai DL 
Ty AA A&Y uuplov Teyv@v Tov y Taiç Ypabals adTHY yivouévoy - Tharela ap or À + 
Téyvn, Kai Bka Tà Lépn, koi oxwpidla, Kai Tù kakoüuevov Edv0mua, rai ô UOXUBIOS Toÿ 
Evlœuiov rai ypuoolwuiou, Kai el 1 Toiobrov wep Tobrou oriyou vôer. Tù dE ypuooxékAnr 
Kai oivéormy, Kai rabuiav, dc Ébnv, uerà Toù moAPdov, rà oùoiaotixà eldn ver + Td uUOL Td 
&otarixdv, Tù Oeloy Ddwp ÔnAot Torè uv Td ueprxdv, morë DÈ rù xa06Aou Tù &Oucrov. Kai Td 
uèv uepixôy éoriv td À” àoPéoTou Éyoy Toaç Kai Tévra Aelobv, ômTdy Td uépos Tüv ÉavOGy, 
Kai onmTov - Tà dE Ka0odov, ÉTav Td camès val dons TO TporayévTi yaAXG, Kai AVATTAINS, 
etre ai0& ny ueTà KôuuEGw, Kai Éyelc, Kai mepiyéels Lakdyuata, noi, Tù «dr Lépos TO eldet 
EavOwBévn rai avaderydévrt, #5 ai Céonc, Kai Tobto moujoas tpitov, xai robro émPalAnc. * 

8. "Exovoiv oùv ai äpyatoui ypabai motè uëv xa@noudv mavra, 7 motè dè Kai ovyreyv- 
Uévos, ätiva mévra oo Ümoypabhoetas - Eye Dè 25 de. AaPov «o0pay Guy, Énpavor ëv 
uépas v', rai LaBov &ypas *? xai xvavoÿ àvà uépos a, Aelov dEer xpéto - Toious MÉAITOS 
nayos, pie Thv x00par Écwbe - rai (F. 264 r.) dmTa oavdapayns à Ac, Kai 7° Lao idv ya- 
xo5, Aeiou oÙpw àp06pou, rai ypie Téltv Étaveo Ty kÜ0 pay - Kai Tepihquwons ÊTTa AUépas 
y’ Kai eo ebphoeis 6 rayypia : Tara émiPuike &pydpe, oi Lèv LekavoBévrt, oi DÈ où 
Voyñ " xpvodv LelGVOO - GYpas MÉPOS, KUTOITÉPOU LÉpOS TPOOTOLET AUPÔTEPA, TÜV TOY 
oidnpoy Tpôs Tà icov - ai ayvnoia, Tà ar mouoeus - Kai < AaPoy > fpuou Kai Beïov ATrv- 
pov, Kai uiyvve &và uépos Huou ëv yooTpa, émi fuépas P'- Elta Aeiou Toto uerà yaAxdvBov, 
Kai kmhôuv &bp® *** lou Téws Muépas y', Kai dnTa, Kai éTiBalle ypuodv, rai LehavoOMoetar 
TOUTOU Ëv &pydpou uépoc. 7 


x 
XX 


212. F. 1. T6 pèv uoAdPdw, … To dè xacoirépe. 

213. TpUBAiw A. 

214. yivouévov] F. 1. Aeyouévov. Confusion fréquente dans les mss. 
215. Tù elôn À. 

216. tpirov] F.1. tpic. Confusion fréquente dans A. 

217. F. 1. xabeouèv. 

218. F. 1. ovyreyuuévoc. 

219. © uv À. 

220. F. I. &lic. 

221. F. 1. fuèv …. AÔë où Vuyévr ypuo@ uekavobévr. 

222. F.1. xidiov (? ). 

223. ToÛTou ëv &pyüpo uépos Laur. (Bandini, Catalogue de la Laurentienne, t. 3, col. 355). — F. L. toùte. 
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LIL6 4. —6.OTI 2 YNOETON KAIOYX ATAOYN TO EIAOË, KAI TIE H 
OIKONOMIA. 


Transcrit sur M, f. 96 r. — Collationné sur B, f. 94 r.;— sur A (copie de B? ), f. 94r.;— 
sur E, f.8r.;— sur Lb (copie de E? ), page 15. — Chap. 2 de la compilation du Chrétien 
dans E Lb. — Contenu aussi dans le ms. de Vienne (cod. med. sr), f. 72 r. — Lb donne une 
traduction latine de nos $ 1, 2, 3, en regard du texte, de la main du copiste. 

1. Iôtepoy 4moûy éoriv À oùvOeTo, À épous bÜoecc À Téyvn “+ À Tapà Toi Ado ic 
lou pooews Kalovuéyns; Dooer uv odv àmAobvy 5 ypuodkok la y yévos ATAODY KaTà Tdv 
EvOeoy Hoiodoy rai" Apatov, *% xai ypuoéa kebah xarà rdv Oeoéoiov Aaviÿ rdv Oenyé- 
pov, 77 xai ypÜoeoy yopèr Karà Tov Tpiouéyiotov ‘Epuv, oùx äv ÿ rd Ev ro 25 nroduevor. 
Téyvn à moliv oùx &pa àmkov, dd di Ex Lepov *? ouviorausvov. Ei yàp uiav rai Ty 
adThy oixovouia elyev Tà Lépn rai Kat” oddèv AAA huwv débepev, odx elouv Lépn ÉAwc. ITäv 
yap 7° Lépos puoixdv < À > Teyvixdv ouvecpéper Ti Éévo Kai Tù Ekov - Kai 7 


ny ételès edpe0moerou, abc ÉoTi oxomely mi T@Y Lopiwv TD omuatos, Tüv Tapà l'aknvé 


&vev adToÿ TÔ 


Tomy émovoualouévar 7 . 6 ÉoTiv äxoverv adroÿ éyoytos - « Témous yàp, bnoiv, dvoud- 
Covorv Tà uôpia To oœuaros. » "Ava yap T1 Tv uepixwTäTuv, àrehës Tù mäv 7 dpOoeTau 
ovveua, ofoy Aewoews Tuydv À nThoeuc, } kavoeus, } onVews Thc év mpiouart, À Palaveiw, 
À dpyibéx ,  xnpoTaxidt, + à < Gi > To auPucouod, À Tupès yuuvod, À ÉMÔTAWUATLOG, 
à Mapias 5 DOpapybpou, à Al Ans Tic oixovouias adTév. 

2. Ei oùv m&v uépos buoixdv, À TexiTüv auveiobépe n Td 8dov, 6 ypedy Kai TudTE 
T@ mavti ouveropépev. Ei yàp oxeudbouov rà Lépn, 77 Tù muparay oùdëv ëv Tf oixovouia, 


238 


T@ mé0w + Aoumdy Td näv ÉauTod *# dloicet ôvOY, & À To dinmyu dévdpov yevhoetou Tpi- 


224. obvOetoy [td eldoc] a. Lb, et mg. : zddo rù éldos. — uépous corrigé en uépos E, correction adoptée par 
Lb. F. L ëx uep@v. — téyvn bioewc E Lb. 

225. xahovuévn ÀE Lb. 

226. ypuookoka en signe M. — &mhoÿc 6 signe de la chrysocolle corrigé en signe de l'or E; ämoûc 6 ypuodc 
Lb, mel. — dv BAE Lb (= B etc.). — xai yévos E Lb. 

227. KT — ypuo. yopèy om. E. — ypüceoc yopès Lb. 

228. ÿ] à BA; ein Lb, f. mel. — Renvoi de ‘Epuñy dans E, à cette note marginale : addo ad sensum, nam 
sine dubio omissa fuere a scriptore : à Ev ëcertou (sic vd Enroduevov : pÜoer dë oùy àmAobv, &A À) obvBGetoy dv. Lb 
adopte cette addition en lisant : Éorou … oùy ämAoüc, &\Aà odvGeros dv. — rù om. BA. 

229. Téyvn (téyvn Lb) dè äpa mdliv oùy am oûy B etc. 

230. dinbepey M. — eïouv] foav B, etc. F. 1. din àv. — rà (effacé) uépn E. 

231. Duo. rai teyv. E Lb. — rù &kov] xai adrd &)ov À ; ic adrd rù 6)ov E Lb. 

232. Cp. Galien, Lieux affectés, x, 1. 

233. à&và] äveu BA. Réd. de E Lb : &veu yép tivos Tév 1. mel. 

234. mpiouara M; mpnouat BE;— ôpridia BA; pra, E; ôpmbeix Lb, qui traduit : stercore avium. — 
xnpotaxid] xnpor. BAE ; Lb corrige cette dernière leçon en xepauidt et traduit : vase testaceo. Note marginale : 
lego xepauid, testa. 

235. auPuriouoÿ M. — ëmdmA.] éri Gimawuuros ddpapybpou (bdp. en signe) B etc. — à Mapiac] xa0d uapia 
BAE; xarà tv Mapiav Lb. 

236. Teyvnrèv E Lb, mel. — +6 &lw, B etc., mel. 

237. ypetv. B etc. 

238. T® mécw corrigé en rù moodv E; rù mécov Lb. 
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mm, TiPeuévn 3° This adémoeuwc. Ei dé tv epéy (F. 96 v.) Éxaotoy Avorteheï T@ mravri, *+° 
oKxomowuEv ÉkdTepoy ToUTuv Émus Eye mpès Oarepov. H aèv ob DOpapyupos, Eiç TA TouaTa 
Tüv AePiruv éaurhy éwpobou, Ts iwoewç *# Tù mûv àmepydbetou. Qc yàp à Tv Éoypabpoy 
knporaxis Tà ypouara #7 uiyvuor Tob mavrès àmote»et Coou The Téyvnc, < oÙTw > Kai TAG 
, 243 ! > = ! 2 2 ! A € 244 42 " 
œyvnoias #5 mpootibeuévn adTÿ, Toutéon Th dvaomdcenxs Te Kai petoewc, *#+ Kai ëv Taïc 
AexiBois, to Oeiou roù Oelou uyévros, rai eiou amoreloüvroc #5 ràç Deyouévag #4 … 


\ 


3. Tivèç Où Au éklauPévouor rd pnrôv. 'Emed yàp, dnoiv, 47 6 uèv ‘Epuñs tà Oeta 
kéyer mupibkexta, Anuoxpiros Dè rà Demdn Parrà Kai beuxrà, rarTeyoueva DTd This ovyye- 
vois DOpapyüpou - bôpdpyupor DE rov Ooipidos Téboy àroxaodot oi HO4 2 oxahot, Tou- 
TéoTiy Thy ATd Ts ÉVoeuws vékpootv, &vayratoy Tù “4? DOpapyvpiobèr Ddwp Beiou À Beuc- 
259 Eooç dv Th imneia, mpooomAon. Oddèv yèp, boiv Ô Zooiuoc, 
252 


dec Dypdv wç TupibeuxToy, 
étunOn 5" Td nav This TÉL NG, ei LA Ô TOY dyp@v kaTahoyoc. 

4. OÙ def odv et Tv ou m1 mepiepyelv Élus Kara rivas 75 - mpès oÙc, dç pnorv Ô ITa- 
vorokirns. Tivèç dè erà Tv lwoty 54 oddëv œeprepyaoavro, éyovtes adrd Beloy rai DOwp 
Beiou Kai 255 DOpépyvpov. Husïs obv épobuev - ri Dh more obv à uéyas Zwouuos 25 ëv TG © 
oToryelw Tv Toadrny Évruoty dial éxéheuoer 57 éveyOfvar rdv yakxôv; « Kai fvéyOn, 
dnoiv, 6 yaxd - rai fv #5 Tékeoc xarà mévra, rai émeAñôn, rai oùx eioéxpiver. » Kai due- 
yelpov #5 adr@v Th péva, maphya- (f. 97 r.) yev adrods ic Légov rdv ° ypuobkokov rai 
raraBdes, xpvodv xakwv Th lwow ris Aéyetat #1 rai Édv0wotç + odvBeux Dè rd ypéua 


239. à h] ox ei Betc., mel. 

240. Th om. MBA. 

241. aiwpouoa Lb. 

242. xnporaxic] leçon et note dans Lb, analogues à celles de ci-dessus, (1. 2). 

243. iyvuor] deixvvor B ctc. F. 1. uiyvuou. — àteAf BAE. — àrelf toÿ mavrèc [lou] rs réyvnç Lb, et en 
mg. : deleo (wov. — obtw add. Lb. — À uayvnoia mpoorideuévn Lb. 

244. peloeuc] Lb mg. : addo ddpapyüpor. 

245. Taïç] toîç AE Lb. — Aexidouc] kextvOo1ç BAE ; kexüOotç (f. mel.) corrigé en AePñ6o1c Lb, puis au-dessus 
des mots to Oeiou — Ts deyouévas et deux fois le signe du soufre : T& 8eiw uryévri Kai Betov àmotelobvrt rà 
dexoueva Oeta. Lb mg, avec renvoi à ämorekoÿvtos : addo Geixvuoiv àtelf. — F. 1. toÿ Oeiou t@ Oeiw uryévroc. 

246. TAG dE … … ] Tàs deyouévas puis deux fois le signe du soufre. MBAE. F. L. Oaiwoeic? (M. B.). — M 
mg. : signe de païov. 

247. Dnoiv, avec à au-dessus de n Lb, mel. 

248. ôcepnôns M. Cp. 2, 4, 42, p. 94. 

249. àm” éVmoeu (sic) B; à” éonVewc À ; àmd ones E Lb; E mg. : a/5as àmd ts éVoeux. 

250. Signe de ddpdpyupos suivi de 0ëv M ; même signe suivi de o0ëv BA; 59papyupw0èy E Lb. — mupid. elvou 


241. iTm. Tpooou. xémpo E par corr. Lb. 

252. dypov] eid@v B etc. 

253. mepiepyeiv] Fin de la traduction latine dans Lb. 

254. &6 om. E Lb. — 6 ITavor. ôn rivèc u. B etc. 

255. F.1. Aéyovroc adrot. 

256. obv] dè E Lb. — uéyas om. B. etc. 

257. Evotaoiv B etc., mel. 

258. Renvoi dans Lb (p. 21) à la p. 23 (ci-après p. suiv., L. 1), et réciproquement. 
259. ëmexknôn M. 
260. adtodç] atofs E par corr. Lb. 

261. 4puoérkokkov] ypuodv Lb. — rai ràç ratafäÿeis E Lb. — xakdv M. 
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Kai Tà Aeuxôv - Aeuxdv 2 ap onto kahkobov, &AAà Td Tituov, ypuobkokov. “Qomep 
ve Mluos Tov re dTreprépa Kai xaToTÉpav obupév borioués Éoriv #3 . ÿ) Kai Tv uèv àvo- 
Téparv di mavrdc, Toy dE ratutépay Eo0” Te, diù To POaverv Td àmooxiaoua To xwvou Th 
vhs der Tic 4 épuaïirhs ohaipas, ris looews, frot ÉavGoeu, Tov Te TpoTÉpuy Kai TV 
DOTÉPUY TIMLWTÉPA ÉOTIV. 

s. Ii dnmote odv Tadrn AXAny épyaoiar éméBaker; "Or yàp où mepi buoixod ypuoo 
&otiv 6 Aéyos Tov mulmév, Ohov EE dv Ebnoev. O yàp xpuods Ti ti ypelav Ever Pubfvat; 
Ti D mpooeride #55 Aéyuv; « IToXd D rai réAetov yalxcdv ebpôvres ëv rois ispotc, © où xa- 
TéBorvav, dià ro E drapyñs ÉTépar Epyaiav elvou - » Kai érépolt #7 téur + « Kai obdauc 
ÉoTnxey à vobs Tao Tov ypab@v, el Uh Év TO dpyavw TE Toy yakxdv évaorwvrt. » Kai tepi 
Ts Di TOÙ dpydvou &vaoräceuc, à «dTdG Kai ToÜTO bavxel TPÔs T TÉpas TG TÉXYNS- 


X 
XX 


11.7 4. — 7. HOIHZIE MAAAON TOY TIANTOS. °‘* 


Suite du texte précédent. — Variantes de M en marge de K. — Chap. 3 de la compilation 
du Chrétien dans E Lb. 


1. AMV med thç dubotépor durrhoews oùx abnpéOn rà ° xékuuua, dico EE dmap- 
46 Tv Toinou To Tavrès dut roues 77° Dixypaperv. Td ExvOdv mépiov, AéxiBos éleouévn, 
ketobTou aobalGs 77° Ey T@ ypuoorxouio (? ) ris Téyvn, 6 éoTiv oùx év Oueia, Kai doidurt, 77? 
&AN ëv dpydvots Laodwrois elcayouévois eiç mopooty ypuooxouiw 773 (2?) Jepuw. Toëro de 
Tà AndOév- (F. 97 v.) ta ouvevobvreu rois uù 7+ AndOetoiv ëv ox AetwOévra. Tara oùv Évo- 
ueva Ôis &vaom@yTo, Kai TÔ évov KTu TA oUITTETO TO &vu, où ëy ToÏs OpenTixois 
pydvots Tois Éyouorv Tods xpouvods, AA év rois moomdéoiv, 75 Kai Th mpasio, Oépun évTdc 
uepo u', Thstov } Ekaroov, lva 276 Dià Th onVeus aueraBAnrov bulay0ÿ rd eldoc. 


262. }euxdv yàp] meraory yàp Lb. 

263. Après éotiv] obtw xai ëvtaÿ0a add. Lb. 

264. xwvou] Bouou M. (Confusion du x avec le et du v avec le 1.) 

265. épaav Lb, mel. — mposetidet M. 

266. mod] rokkoi BE Lb, mel. 

267. Lb mg. : renvoi à la page 21 (ci-dessus p. précéd., L. 11.). — érépoûr M. 

268. Même titre dans la vieille liste du ms. de Saint-Marc, art. 31, précédé du nom d’Agathodémon (voir 
l’Introduction, p. 175). (M. B.) — Titre dans AKE : moinois uäkov Toÿ mavrèc Abou Thc bihocobius : dans 
Lb : moinois Toÿ ypuood, uäkAoy dè roÿ mavrds Lilou This bhosobiac. 

269. dierhoews M. 

270. kwuaiouc M ; xousoc BA. 

271. héxuv0oc BAK ; Aéxu0oc E — feouévn M. 

272. ypvookouiw] signe de la chrysocolle MBAKE; E mg. et Lb : fAiw. Corr. conj. en ypuooxouiw, à cause 
de T6 (M. B.). 

273. M mg. : signe de opañov. — ypuooxouiw] s. de la chrysocolle M BAKE; fkiov Lb. Corr. conj. (1. B.). 

274. Toùtw B etc. 

275. kpovods M; xaprods BAE; xpovods sur xaprodc K. 

276. epuod E par corr. Lb. 
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2. "Qorep yàp à kivvaBaprs év rois LéPnoiv dmTouévn mévroBer 77 mepiuwuévois oboiv 
ävadidwotv Thy D0pépyupov, À éoriv Dowp Betov 27% Leuxdv Kai dpyupos dvoua, À ÉdTL àTro- 
ddparrouoa Tà àroAwvia, 7? « radämep Tic Dabvn mapbévos els Tà mouarta Tüv AeBira 
Eavthy ° aiwpet, » érayouevo évoby LeTà Ty kaDaipeorv rod mupôs sbpioxerou 
Aéyetou mupieuxros oÜoa, obtu xai ñ DOpapyupos à amd 2 The Teyvixhis xivvaBapews This 
omdvns, ToutéoT The omaviuc ebpioxouévns, #3 This bpuyias, Aéyo Dh Tic hpirrouévns étoipu, 
réa Dù 4 xupiorepor This kalouuévn xai bpuyias Kai aroddpaoxotons padlus où uévoy Td 
rôp, SAN rai Thv Épeuvar roy bpevév, ai0ep@des 5 myedua yeyéoav. IIpéç te To dTrepreiue- 


286 cgreloi te Kai dveloL, Td DparThpiov ToüTou aTobEbyouon, 
287 


Txai ovX- 


vov hiobaiprov évadpauobon 
Ecoç &v Thy Opareriy dpuñy àmoBeuéyn, Toÿ Aoiroÿ owbpoy yevouévn - oùkéTL 7 Vevouevoy, 
AAA rai Duoxddexrov rai Javarédes - mepi 00 nov #5 6 ’Amok uw v Toïs ypNoUOÏS - 


… koi mvebua LelGVTEpov, dypôv, &ypavrov. 289 


3. T'oûto Loumdv mn- (f. 98 r.) ooduevov, moe, Kai xateyômevov, Katéyel - Kai ToÜTO hés- 
Kovotv 6 TÔ TÉpas TAG TÉYVNS - Ô cop 7° avaxérxpayey Zoomuos - « TTfyvuta D adth Tf 
ômoia, vebékn - >» Kai ToDTÉ ati Td Aeyouevoy T® puoixS bilocobo - « Tà Jeimdn BéTTovot 
Kai pevyouoiv, xatéyovrat Dè dmd Toù ouyyevoÿs Ddpapybpou. ! Td yàp Betov Loirdv Éwc 
uuyf Kai T@ Oeiw Oetoy xparn0ÿ, “?* Kai Td dypdv dTd Toÿ kaTrak nov dypod. > A1 ToÿTo 
Zooipos 7 Eeyer év PiBlw lady - « Téya oÙv dmd &A Ans pooeus À 24 vebéÂn raréyetar 
- dx AovGov ËT À hÜois Thv PÜotv xpateï. > 

4. Où dë ruûra Bemuevor, noir  Anuékpitos, &vaxexpdryaorv 5 Léyovrtes - « *Q pÜoels 
oùpaviwy pooewv Onpuoupyoi %!7Q bÜders rauueyédeis Taïs Leraokaïs vixiou Tàs bD- 
des! » booeis 7 oùpavious rà TokoeLd pyava dvoudbwv, ëv ofs Th Te ofliv sipydoavro *% 
Kai Thv dpoiv Toy DdaTwv + où Toy TpwTwvy Ddatov pévoy qui Tüv diyalouévav, &XAX rai 


277. donep yàp h] ñ yàp B etc. — À mg. : of. — ônTouuérn MBAK Lb. 

278. Ty puis le signe de l'argent B. — ou] M; tic B etc. 

279. kevxdv] Ddwp Lb. — ëvoua] F. 1. voudterou. 

280. AexhOov M. F. |. Anrxt0ov. 

281. écpet M. — émayéuevoy évoÿy (x sur grattage) M ; évay. obv BAK; ävæyouévn odv E par corr. Lb. 

282. mupibaextos BAK. — obto méliv B etc. 

283. omdvewc E Lb. 

284. bpuyouévns B etc. — éroiuuc B; éroiuns AKE Lb. 

285. Tv épeuvay] rdv épeuväv M. 

286. yeyoav] yeyoa BKE; yeyeooa À. F. 1. yeyovuta. 

287. dparrnv E; Sparériv Lb. Cp. {ntrod. de M. Berthelot, p. 217 et 258. — owbpoy B etc. — yévytai E 
par corr. Lb. 

288. yivouévn E p. corr. Lb. 

289. Fragment de vers cité déjà p. 150 et p. 171. 

290. &ç00.Z.E Lb. 

291. Pénte mss. 

292. T@ deux fois le signe de Oeïoy MBAK ; rà deux fois le même signe E; tà 8e1w0n Lb. 

293. Kai Tà dypà dTd T@v xarakAkov dyp@v E Lb. 

294. ëv PBiBlio To kk. E Lb. 

295. &6 dnoiv B etc. 

296. Cp. p. 46, 22. F. L. odpdviu (comme p. 260, 14). 

297. Doois … vixéoa M. 

298. mokvedf B etc. — ôvoudbovres Lb. 
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TO éoyartuv, Atep oùy drodééovro oTaBUOD, avayraloy puyvüueva Tois &ommTous - KévTE 
yap ioov **? Paknc, à Élarrov, à msiov, oùx &dixn0 non. °° 

s. Kdkoy - uälAov dë, frrov Paléoai rdv yakxdv T@ Aerouéva ouvdéuart, dià Td 
kéyev Anuékpirov + « Aer dè Eyerv adTdv Kai dAiyoy Getoy Amupov, va Giuddn Td bépuuxov 
ëvrôç - » dliyov eirév 39 Oeïov &mupoyr 6 ÉoTiv AxavoTov, ToutéoTiv rdv yakxôv. Kai md &ei 
TÔ TÉTApToY ToD douou xatéyeiy Toy yalxdv, &onuov xaAGy Tùv 7? yakxdv, Où Tù éyvwoTOY. 
Xahxdy dè rd mporTov Ddwp Tù Évoxiov Kai heuxTdv, &Td ueTabopäs To Émioxi- (f. 98 v.) ou 
xaxod + yakxds yap 593 Aoiios oddémore yiverou, &6 bnotv À Mapia. Xalxdç DE äoxios 394 
virer xakumrouévns adrod Thc oxiâs, Toutéoriv Ts buyñs dLà This oixovouias. 


X 
XX 


LI8 4. — 8. AAAQGY. H OIKONOMIA. 


Suite du texte précédent. — Variantes de M en marge de K. — Chap. 4 de la compilation 
du Chrétien dans E Lb. 


1. Tivèç uèv oÙv Tu épyaoduevor eddoxiunon : AA ot DÈ Td mâv écavtes À dmTowv- 
Tes, Exkkacavy Kai dieuépiouv < où > odv Toïs doTpéxols, àbehduevot ToÙs Duévag, Kai PdAov- 
Tec ëv Puela, Td Aeuxôv te Kai EuvOdv, Aelwoav, ua mpoodévres èmi T00 Éav800 Kai AX AY 
uofpav kexiOov - mi dè Toÿ Aeuxoÿ Todvavriov, dià Tù Aéyev Zoomuov - « Emi uèv Toÿ Aeu- 
xo0 AauBäve Do népn äoBeotov, 2 
dimhdotov. 7 Ei yàp dEvrovowuey To xpoxod, rai uh Bapovouev, 8 éoTiv TupoËurovhoo- 
uev, 5 ebpmoouev audi Tù AeyouEvo. » 


émri Où rod Éav00 muy xpoxo uévrot rai EAOpLOV Td 


2. Efra mouonvtes tfj arf ovorabuio, ovvyOeua dOdrw toîs aodwrots àpydvos, Àe1oD- 

otv év iyOlw aAGc. Kai romouvres élaiov ÿ otvou À (06 ov méyos, diydlouorv, rai ywpis Tupès 

310 XP0- 

vov, Tolobotv Toy Dodruv Toy aBixtoy Tv Apotv, À éoTiv Ÿ rouapis oxvbixT), Kai yaAKdG 
iomomOeic. 


Karaipouoty, 99 rod « Éa KT, Kai yevoetou > ueuvuévor. Mer dë rdv rerayuévoy 


299. otagudv E Lb. — ävayxaiws E Lb. 

300. koh. ëon, uäkkov ë E Lb. 

3o1. xai 0etov à. B etc. 

302. àouov] äpyüpou BAKE; E mg. : &ouov raturé (rature grattée). — M mg. : #r#m (nostrum ? ), d’une 
main du 16° siècle. 

303. yaxoi om. B etc. 

304. xaxdc — yiveru om. BAKE; restit. E mg. 

305. ñ om. B etc. 

306. AauPévav uépn P'äcféorou B etc. 

307. xpôxov B etc. — ékudpiou (2110. BAK) B etc. 

308. Tùv xpôxov E Lb. 

309. xarepobot BAK ; xa@œpoÿot E Lb, F. L xatepoot. 

310. ëa] ëäv M. — Cp. Stephanus, t. 2, p. 247, l. 21 éd. Ideler. 

311. àOiruov M. 


2 


3. Kai uaprupet adroïs Ilerdotoc, ypibov : « Tivès dë év rois dpyavois looav » &vri 
Toÿ « Di T@v dpydvov véoracav rdv yaAxôv - » Kai LiEavtes Aubôrepa, Aéyw dh Td cumèv 
méta)ov T@ U camévri merdlw, Kai Trois BolBirois amédancar (F. 99 r.) mods Ôvo À Tpeïc. Kai 
Tob mobouuévou Étuyov, 6 bnotv, elte obtwc, elte éxeivos, elre AA LOG - ñ meïpa Ddaokahin, 
"Eppwoo ëv Kupiw. 7°? 


X 
XX 


LIL9 4. — 9. TIZ H TON APXAION AZBEZTOZ. ;; 


Transcrit sur M, f. 99 r. — Collationné sur B, f. 98 r.:— sur À, f. 97 r.;— sur E, f. 12 
r.;— sur Lb, p.35. — Chap. s de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. Obtos dE vros ToÙ Tpéyuaros rai This bÜoews adry rateyodonc, 74 EAOwuey émi Ty 
moAdbnuoy &oBeotov Tov àpyaiuv - abrn yap où radarep } Twv iGwv riravos àoPeoTov- 
uévn euxaivetor, Todvavrtioy 5 dè rai aehaiverou. Aewéyros yàp Toÿ eldovc, Kai Ywpiodév- 
roc To buoixoÿ dypoÿ, h meivaoa DAn rérwbey év r® mare Aiw dmTäro rai 36 uelaiverou, 
Kai dvoudbetor &oPeotos, ris AnbOeïlou méliv, T oixeia, ouvevobtoi Vuyf, Kai Tebeton ëv 
dotvet xauivo huépas 1e À pas 7 oùuuetpoy éyodon Tv Dépunv, alpetar àmd Ts Tolav- 
rnç kauivou F5 Kai epibetou Toy idiwy ai0ak@y T@ dpydve, Kai Tout rù À aoBéorou, #9 ei 
edpe0f Aeuxdv rd vayôuevov : el dè ÉxvOdv, mouet rd 7° &ixrov. Oddèv yàp diupépouoiy éav- 
Téy Tà dvo dypà Tadta, ei Uh T@ 7 ypouaTt LOVOY - eloxpivouot yàp d6 abrux, rai Parrovor 
Kai xaréyovotv. ‘H 0 rod tpotou mupès Tooérns deixvvoiv Ty adTév ÉTeprnta, LAAOTA 
ei puäs dmdpyouv Dan, ÉavOfs à keuxhc. Dnoi yàp ‘Epuñs dT1 © uéyas Bed ypuoérokka ëv 
TpOTOL Tévra mou, évri 77 Tob - } LEy&ANn Oépun ToÙ TUpds év TE TpOTY DOpapyvpiou Td 
my duvauer ouyrarepyäbero. ’Edv yàp 1h éxeivn mpwrn épyaonrou, 75 ñ deutépa où huive- 


312. diddoxakoc BA Lb; Giddoxahoc en K E. 

313. Titre dans À : étépa moinois àoPéotov biffé, puis le titre de M. — äpyaiav] moku@v E Lb. E mg. : alias 
apyaiov. 

314. adtÿv E Lb. 

315.  T@v yakiaT@v titavos Lb. — äoféotou (en signe) uéver M; àoPéorou uévn BA. — corrigé d’après E 
mg. et Lb. 

316. mar.] meraw B etc. 

317. àoÿvn M; àoiyn BA. — à &pas om. Lb. — Lb mg. : alias dpas. 

318. ovu.] ivéuetpov E Lb. 

319. aidal@v ai0életo E; ai0. «OA etai ëv T@ dpy. Lb. 

320. M mg. : signe de Exy8ôv puis ÉavOdv en toutes lettres (main du 15° siècle). — ei dè £., ExyBdv tout ädixtov. 
E Lb. — moust 40. B etc. 

321. &ômxtov M. 

322. ‘Epuñc en signe M (notations alchim.; /ntrod., pl. 1, col. 2, 1. 7). M mg. : Épunc (de la main de Bessarion ? 
) — 6 ‘Epuñs Lb. — ét om. B etc. — ypuoérokla, en signe] 6 los Lb, f. mel. (Cp. ci-dessus, p. 156, L. 6; p. 
175, 14.) 

323. épydénro E; épydnreu xa@ç Lb. 
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Trou mavte AG - éxeivn yäp Kai moAM AS àoToyius oùx aotpet, où 16- (F. 99 v.) vov ét: beuxToy 
ai0a dy éoriy uhrnp, AA T1 74 Kai Td yp@ua Td Énroduevor oùx àel héper. 


LIIO 4. — 10. 


Suite du texte précédent. — Une ligne de blanc dans M. — Simple alinéa dans BA. — 
Simple point dans E Lb. 


Tivèç uèv obv rdv idv yaÂxoÿ émi TooobToY &vdyovotv Éw dv Kai Tv 5 mâcav oyeddy 
oxkwpiav taïç mo daïs éxuulhosot Daravoworv, Aeobvreg 7 rai md lovTec, Kai ävéyov- 
Teg di To kéyerv AyaGodaiuova 77 . AquBave aiOdkas rai aiO&kas. Edpioxovot dë otTor rè 
uèv mpérov, 3% EayOdv, ro Dè Debrepoy, keuxdv, ro dé tpiroy, LéAav. 7° 


X 
XX 


LILI 4. — 11. AAAH OIKONOMIA THE AXBEZTOT. 


Transcrit sur M, f. 99 v. — Collationné sur B,f. 99 r.;— sur À. f. 97 v.;— sur E, f. 13 
r.;— sur Lb, p.39. — Chap. 6 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. "Evuot Où Eav0dv Palovres Ddwp ëv tac iooeotv, À Aevxdv xarà büoiv ATaë avaordouv- 
Tes préoOnoav aibdhous ai0akwv, rhv mporny rai 35° rhy deutépav ueTà Tv lwoty xpivavtes. 
"Eeyey yäp tt où rù moldris àvéryeodou qapibetoi Toïs dypols Tdv KaToyov Kai Tv eloxpt- 
oùv, 7 AA h Toy cœudTuvy cuuTthox}, rai à Tov dpyévov dorn, rai à dLà Ts xknpotaxidos 
diabopà, Kai } ToooTns Tv Auepoy év Tÿ one. 7 

2. Zvubaiver à rdv iéyalxov taiç Toldafs aiOdAous U uôvoy ueaiveodar Tÿ TOY oTe- 


pedy cœudrov ypoi& Barrouevor, &AV oO Ôte ai Daraväoda Tekelwc. Tobro dè oi Teké- 
davtes Tapayphua étépas aifd Aa duoypoois Thç kivvaBdpeus ouvéluËar rai àréOnxas - à 


324. ai0alGv] ai suivi du signe de ai@dlai BA.— Réd. de E : euxrév aidak@v à puois éori rai urnp, &\ 1” 
tt... — Même réd. dans Le, sauf l'omission de à puoc. 

325. id om. B etc. — rèy yalxèv Lb. 

326. Toi biffé E. — éxluuooeot B etc. 

327. Tov'Ayabodaiuova E Lb. 

328. aiô@has xai ai ka en signe MBAE ; aid& ac rai Oeïa Lb. Signe douteux. 

329. ÉavOdv] Üdwp ÉavOdv A. 

330. pxécünoay puis le signe de ai0dou, puis ai6@kouc aidalGv M ; fpx. le signe, puis ai0al&v BA ; px. le 
signe, puis «id us aialwv E; E mg. : «i@dhœts avec renvoi au signe ; ÿpx. ai0dlouc ai6av Lb. 

331. japiterou om. B etc. — rù xär. E Lb. 

332. Knpor. M. 
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aiO&An Tic Ddpapybpou aiôdAn ayelox TapauovimwTepor Tnpeï Tù 5 moinua Ts DOpapyd- 


pou : Kai m&liy Téya obv dd étépas This buoewc 74 vebéA Nc KATÉYETOUL. 


x 
XX 


LILIZ 4. — 12. ETEPATIOIHEIE AZBEZTOY. 

Suite du texte précédent. — Chap. 7 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 

"AXot dè Aofeotoy uovny Aeuxhy éyphouvro mpès Tv of (F. 100 r.) Wiv 5 + &AV éri 
uèv Toÿ keuxoû xoudpeus EBalko bdara 36 Leuxà dpyaviorà, mi dè rov ÉavOGv ÉBaddey 
Data EavOa - Kai #7 méVeus yevouévns Muep@v Tpiév dvexouiero, Kai Tpoobétois éuoet- 
déoiv 38 mpooémkexov, GG émi Th Tophüpas Td TpiaxooTédvov PdAkovtes. 3° "Eeyey yàp 
‘Epuñs ôTi mophüpay oi rakœioi rai mophupéypouov 4° Liov ofdav Tv iéyaxov. Idoù yp 
Epuñs, Tps rdv [lavonpiy 4 ypabuy, ELeyev dti « Eày ebpnç Tdv Tophupéypæuoy Mbov, 
yiroone OT 47 éxetvés éoTiv - Eyes DE adrdv, d TTavonpt, kexapayuévoy y T@ 3 radio - 
» Kaitot ToÙ ‘Epuoÿ oùdauoÿ Baby Ailwv À Tophüpas 44 monoauévou ovyypabhv, à Aù 
Kai rù xsidlov tepi Ths xarà Dvo 55 ouvbéLaTE KwUApENS YÉVpATTA, 6 évolxTix hs TOÙ ioÙ 
dvoyepelas 46 . ris uévrot àoBéorou mo lv bportida memointai. 


x 
XX 


LII3 4. — 13. AAAQZ. 5#7 


Suite du texte précédent. — Chap. 8 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


333. À] À M; ñ dé E Lb. — A mg. : BePoiotepoy (écriture du temps), avec renvoi à tapauoruwTepov. 

334. Toiqua signe : IT contenant un v M ;— contenant un y B;— contenant un o À; moiqua sur le signe de 
À, dans E; moiqua seul dans Lb. — tñc düceuc om. B etc. 

335. àoPéotw B etc. — uôvn BA; uôvw E Lb. — Aeuxÿy en signe M; même signe altéré B devenu signe de 
l'or dans AE; ypvooÿ Lb. 

336. éBakov B etc. f. mel. 

337. EPaloy B etc., qui om. le signe de dura. 

338. TéVeuwc] À mg. : ywvocewc (2° main du temps); E mg. : 4/ias yuvooeus. — ävexouitovro B etc. 

339. TpiaxooTédoy B etc. 

340. F. 1. moppupoÿv. 

341. Àidoven signe MBAE ; yœxitn Lb, sur grattage. — oïdaot B etc. — iéyakxov] yakxdv Lb. — TTévonpty 
Lb. 

342. Tùv] Tù M. — Après Ai8ov] yakxév0ov E, d’une autre main. — Adoy] yéAxayOov Lb. 

343. @ç ravoñpe M; & ITévonpt Lb. 

344. Paphv] ouf B etc. — Lila] yakxdvGov Lb. 

345. xarà ta 0vo Lb. 

346. &vouxrixèv Ts Tob iob duoyepeias Lb. 

347. Titre dans À : 4 wc rep àoféorov : dans E Lb : &\ wc mr. ts àof. n'. 
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Tivèç dè rhv AoPeotov éuolois Dduot ibuvres wc ei pay uiav 34 Giavéornony rai àve- 
kouioavrto, béoxovres &ç Tù Mapias olifBou +? uovonuepov, ebpioxovtes Zooiuov Àéyovra 
+’ AX à rdv To AiGou 35° yprouuoy - » Kai TadTyy yobvTo oi Kai lwotv. Ait ypécper 55 
Anuôxpiros - « Tivèç à ëv rois dpyévois lwoav. » “Ov épunveta 5? ITerioios Ébaoxey - 
« *Ayrti toÿ - d1à TGV dpydvwv émoinonv Tdv idyæAxoy - Kai TobrTo AaPôvres Ddwp elvwoav 
&Ao Dati &vaordote, 53 ëv & y doPeotos dotpaxirns + ds abTws Îoov adr Palévres 
Did Td 54 Aéyety rdv hilôgopoy + « Adfe ToD y dotépois cou OnlAwbnoouévou 35 lépos Ev, 
Kai ypvooGœuiou à ëoriwv (f. 100 v.) xpuodvB1ov rai ypuooxoyydlMov. Toÿro yàp ‘Epuñs Td 
radrov ébnosv &ç Tokvwvuuo 56 &yalév. AaBov oùv rai adro uépoc Ev, ëmBalov Hdwp 
deiou &@ixrov #7 rai xéuuu dktyov, mév oGua Péveis. » T9 dE adrÿ àyoyÿ À ëm” auborépov 
Téy dodrav éypro. 35° 


X 
XX 


LILI4 4 — 14. < AAAQX. 5° > 
Simple alinéa dans BAE. — Chap. 9 de la compilation du Chrétien dans Lb. 
“Erepor à rdv omoddy roy rporuv ddäTuv Taïs à” adrov «dk 1 Évooavres dc ei 
K° tÿ y" Badôvres rai mpodrydoavtes, radras ÉPpeyov do par miav, Kai ävexouiloyto Hdwp. 


362 Balôvres, améBpeyoy rai avexouitovro. Kai rpirov rai omodc 393 ui£u- 


Kai Tütv étépay 
Tes, àvelauBavoy très aiôdhac, rai obTo Tais droskeuuévos aiO@kœus Éuroyov, Aeuxcaïs Kai 
EavBaïc à &Akolous, Tod oTabuoÿ uh ppovrionvtes - ai obrot Zuoiuw T@ LeydAw Ébuxokov- 


Bobvres 64 simôvn - « Ilévrn yap  TAioy À Ékarrov, oùdèv ados - Ev yap #5 éoTt Td 
Enrobuevoy àr” aidvos, à The Touoews dyory. 6 » 


348. À mg. : x rù Paléuevov Aéyetou vd 0° (1° main). — éuoiws E Lb. 
349. &6 rù Toû Th6 Mup. uoliPdou uov. ëoriv E Lb. 
350. To toû À. yp. Betc. 
351. Oià To ypdber rdv Anuéxpirov E Lb. 
352. dv] Ô Betc. 
353. To DO. fvwoav &\w DO. B etc. 
354. dotpaxitne] courbe pointillée sur rnç dans M. (F. 1. ôotpéxutis ? ). 
355. cov] oo B etc. 
356. ‘Epuñc en signe MBAE; ‘Epuñy Lb. — toÿr’ adrèv E; robr’ adrd Lb. — ëbnoav E Lb. 
357. émibalke Lb. — 50. àbixrou BA. 
358. xoun M. — rai râv … B etc. — &ywyÿ rai ër” äupotépar B etc. 
359. éyphoaro BA; éypnoavro E Lb. 
360. Titre dans Lb : &\wc + xeo. 0. 
361. à” adt@y] mévrwv E par corr. Lb. 
362. Tù bdwp B etc. 
363. AaBôvrec ävéPpeyoy B etc. — ai omod®] rÿ om. B etc. 
364. Zuociuw] Anuoxpiro B etc. — T@ uey. om. BAE. — t£axoX. ëmoiouv eimévri E Lb. 
365. F.L. &duen0on (comme p. 277, 10). 
366. Cp. p. 91, 18. — À Thç mouoewc &ywyh om. Lb, f. mel. (Titre du morceau suivant?) 
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LILIS 4. — 15. AAAQX, 567 


Suite du texte précédent. — Chap. 9 dans E, 10 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 
"Evior dè très oxwpias àmréoratov dx mi ts camavapixñs épyaoias, deûtepoy Kai Tpitov 


radras ëv fuépa, ui dmalarreodou 35 uoedéor rai ouoypoos Évobvres Dduorv - &preïodai 
yèp Ébaorov Tÿ ° mporn ÉÉmbalooer. 


X 
XX 


LILI6 4. — 16. ETEPQOX. H IIOIHEIS. 7° 


Suite du texte précédent. — Chap. 10 dans E, n dans Lb, de la compilation du Chrétien. 
Tivès Dé oùx ëv uépa, ug uovov, 4 AL ëv fuépois Évvéa, dià 37° Tpiév ATooTaovTEs TOY 


dyp@Y Thv ToootTa, Kai mpoomlérovtes Thy lonv Kai duoiay ToTOTNTE Tv DOATUV, Ébv- 
hartoy (101 r.) els 7° xopôv xaraPabñc. 


X 
XX 


LI17 4. — 17. ETEPOS. H ATOTH. 7; 


Suite du texte précédent. — Chap. u dans E, 12 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


"AXot dè obTus émoiouv - &véomTu x Tpitou Tàs aiO@kas + rai 77+ TÔTE TG DmoheiuuuTt 
EPañhov £E adroÿ do Kai tj y°, Kai 375 elyoy Tù pépuaxov. 


X 
XX 


367. äA wc om. B; rai 4 wc À ; rai (biffé) A lwc keb. 0’ (xed. 0’ biffé) à hs mooews àyaryn E; même titre 
dans Lb qui aj. xed. 1. 

368. dralaTrovtes Lb. 

369. ôuoypôois B etc. 

370. Titre dans À : ét. ÿ moinaic (en rouge), puis : #youv &ywyÿ en noir, de la même main. — Titre dans E: 
étépoc h &ywyÿ l' (1 biffé). 

371. Uovos B. 

372. motoryta B etc. 

373. Titre dans E Lb : ét. à tfç momoeu àyoyn. 

374. dvéomav] ävéoov M ; &véomecov À (1° © aj. de 2° main); ävéomacov E; ävéomatoy Lb. Corr. coni. 

375. EBaukde M; éPadoy BAE. — #£ adtoÿ dvo xai]. L'espace blanc est après xai dans BA ; é£ auto (corrigé 
en &£ adr@v) 000 rai (xai biffé; om. Lb) tÿ y”, (sans espace blanc) E Lb. F. 1. 360 x° +f y°. 
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LILI8 4. — 18. ZEYMIIEPAZMA THE IIOIHZEQS. 


Suite du texte précédent. — Chap. 12 dans E, 13 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


"Eyo dé todç môvous mévrav àmodebäuevos, Ekeyov uh uérnv lpnxévai Zooiuov Oeooe- 
Beix ypédovra - « Méyas yàp Didéorakos 7 eïpa rois ÉxÉbpooiv x Tv dvadeuxcvuuévor, 
&e uvdovoa Tà ovubépovra. 77 Obrés éony 6 mepi This AoPéorou Léyos This mayxparou 75 
TiTävov, This nrrnrou Kai uovns dbekeotarnc, My 6 edparv Avowbey 7? ycoet LEO Ty 
äviatoy eviav vocov. "Eppoolle, hilot rai doÿkot 5° Xp1otod Toù Oeod uv. 


X 
XX 


LI19 4. — 19. Procédés de Jamblique. 


Transcrit sur À, f. 266 r. — Toutes Les variantes insérées dans le texte sont des corrections 
conjecturales. 


1. AMBAIXOY KATABA®H. — ‘AXdc ranmadorixod Opayuai P'- rivvabapeuc 
ira us y° Hpuov - apoevixou y° a! - yaxirews ont Op. ZT" #7 - oidpou oxbAnos, 6 édTIv 
hemides Gypas yp. ZT. Tivèç à oidnpoydAxou Pakkovorv dp. 12°: omodiou y° uuov - ioù y° 
y xpvooxé Ans do. ET": raruias Jparixhs y° fuuov - AstotpiPhons Ida, Kai Oo uieis 
- mpéoBahs uavdpæyépou yuAdv Eu yévnTo Yhoïo méyos, Kai Tpife Éwç Enpavôÿ - Kai #3 
mpéoae afua ktywoÿ Oalacoiou, Éw yévnrou div yho1od réyos - Kai 54 rider (F. 266 v.) 
ëy Kahduu Cvre ëç Tv Tétuproy xévOVAov, rai biudoas Épeiu péxxer, Ex ëmi Muépas 10 - rai 
AaBdy edphoeis oidnpov. Tobror 55 tpioy era oivou ebodouc, Éwç yévnra Vho1od tés : 
Kai êye ëv x6yyw. Elta ywvetoas td Ioov ypuodv xafapèy, xai émriBade Tà ëv T@ Kéy{w - Kai 
xwvevTov Éwç xamvèv ui ioxôn, Toÿ à oouñy elou - Kai 386 2Ee dy Vbye. 

2. Eîra ksiwoov - Kai mpoofue yo iyveduovos, à aAwmnros, #7 à &kextpuovos ueÀ6- 
modos, Kai Tupirou Tpoyioxov - Ehpavoy ëv ox1&, Kai 8 Leiwous xaréyyioov eiç déivoy &yyos 


376. 0eooefñ MBA ; rùv 660089 E Lb. Corr. conj. — ypäpoyta biffé E; om. Lb, et, au-dessus dans E, seul 
dans Lb : 66 ati. — yàp om. AE. 

377. ëv meparois trois éyébpooty Lb. — unvüuwv E Lb. 

378. maykpatoüs BA, mel. 

379. Tirévov en signe M, et au-dessus tirav (main du 14° siècle ? ); rirévou en toutes lettres et sans signe 
dans Lb. — äcbaksotärns B etc., mel. 

380. wrevias B etc., mel. 

381. ÿ Paiyou rar Bab A. 

382. oudpou] signe de oidnpos ou de Ados A. Lecture conj. (M. B.). — oxéAnoc] F. I. oxodiou (M. B.). 

383. yhdov À ici et partout. 

384. Tiôn À. 

385. épéo paxxt À. 

386. ioyui À. — moteï À. 

387. À xvevuovos A. 

388. ueAomodoc] F. L. uektwdod ? (M. B.). F.L. uelavômodoc? (C. FE. R.). 
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OY 


- Kai roûrw sic muËida OX UP Do 5° ÿ Kaooirepoy Pdllwv, rutdywaov ei inteiav émi fuépas 
ue", Kai AaPovy mroier oruc. "Eni uèv deias AaPoy To bapuäxou TpléBolor Axis, 3° rai 
xoX y kauñlou Tù ioov, tpiBe, rai Dds onoauou Tù uéyeBoc - édy Où 9° draw roouout ëv 
huépous À - ëdv dE ëv Muépous l', baxo rù uéyeBoc. Enri dè dmoxeyuuévoy &và Tapaxevrhoeux, 
AstotpiPons amd rhs muËido, 2 Luxpôv LerTà ydlaxtos yuvaixelou ppevoroou, évypiov 
émi nuépas 77 L’. rai uh Aoüwy mi fuépas ZT". 774 
3. "Emi 0è xaraBabs, Bale xpôxov, uioews Guod, yaxdvôov, ruavoÿ, 3% £Avôpiou &và 
dp. «els Ty Aitpay To äpydpou, éTav diayehdon + Eîra Ttoÿ ävampoluuiou (? ) Toÿ &md rñç 
muËidos, otaripas y’ - où NO 2% yy° B' Hpuou - Ev dE &Adv mévra duod uioyera rai [do] 
éuräcetou, Écç 7 dre yoprao0ÿ Ô &pyvpos, xai umrérTi Toi. Enueloy à ToÜTO bupäTE, Kai 
mäliv xamTou. 
.(f. 267 r.) IAMBAIXOY HOIHEIS. — Aafüv xuôäpar raiviv, 6èç 5 mr” adrv 
4 7 p nv, VEG n 
piaknv, rai Pake ëv rÿ biin DOpapybpou y° a Huov, yaAxod, Kaoirépou xaOapoÿ pepivio- 
uévou y° a’ fuuov À P', rai Elaov dAiyoy, rai dmronaue Léypis Évw0f. Eîra kaPov, ovAkeiwoov 
adTols Tabra - oTuntnpias oyiorhs y° a’ luov, uuoidny œudv y° à’ fuuov, °° àpoevixny y° à’ 
fou, rai Pake ei Aomdda xouvv - rai Ddwp Beiou °° era xoueuws dkiyou oukkewons adToïs 
koi mepinnaowoas aopalés, 4° Eer uak0ax® mupi, uéypis eixons ouuremheyOfveu To eldoc. 
"Eterra 4% äpas, Ppéye sic 8Ëoc &Auny otepedv émi nuépas Ê. Eîra Enpavas Xelwoov, 493 sai 
émiPake Bei éuio Bpacavn, va xnpodns yévnrar, ai edBécs +4 moera 6 AiGos. Toëro 
rdv Aelwoov, drav Enpav0f - cuuuryvbwv adt® Aou rupirov y° à’ Huuov, xatuiaçs do- 
Tporcivns, v dE AA, #5 xrauias dAuuTruchs y ypœvra où Babes, y rai Taaxirny xakoD- 
ou 4% . éuoû Lawouc, émifuks T@ àpyopo Dixyekdoavrt, Le0” 0 yopraoôf,, #7 xai àton- 
TÜon. Kai AaBüv Toÿ &pydpou ToûTou Lépos a’, ypuoo Lépn y’, Kai vebéAns Tù Dimkoÿv, Troie 
uäkoyua + Kai Pake sis Déeov AnxdB1ov, droorpooas oivwridoc, Kai yakxdvBo £E Icov - 
ôuoÿ ketooag, Kai Toler cüupiuov, ëmTa vuybhuepoy - rai Eeldv, Tpie uerà Elaiou pepavi- 
vou rai Mbapydpou Aeuxñs - rai hatporouons xaräomasoy - Kai oÜTWS ÜvyxpouTov ypuodv 


edpÜtov, Éviaue, Kai Eotou 4% ebplor. 


389. mnéidu À ici et partout. Corr. conj. (M. B.). 
390. mois À ici et presque partout. 
391. F. 1. £a dë 41. rouuñour. 
392. mi dè] F.L mare. 
393. Luxpèv] F. L. Wiov. 
394. F.L rai uv Lobo. 
395. UÜoEoc duoû A. 
396. F. 1. oi dë. 
397. F. 1. év dè 4Xw (comme plus bas) (4. B.). 
398. ñ auPiyou moinoic À. — F. 1. xv6puv. 
399. uuoidmy] ici et plus loin. F. L uuoidiv (diminutif néogrec de uvat ou uiou?) 
400. FL äpoevixi ici et plus loin (diminutif néogrec ? ). 
401. ovelooac A. 
402. eixäonc] dois A. 
403. doc en signe &Aumv A. F. L. ddAuny adornpàr ? 
404. F. 1. Betov. 
405. äko A. 
406. ÿv xpôvra à Pabñc A. 
407. To àpy. À. — ue0° ob] F. 1. uéypiç où (Cp. p. précéd., I. n). 
408. ebpulov ici et plus loin] F. 1. éPpubov. 
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s. XPYEOY TIOIHÈTS. — AaPoy yaxdv xaOapdy ÉpuOpdv, toit Au- (F. 267 v.) uvia 
loyvà, rai émides émi dvOpaxav Tupôs, dmopuoov buonthpor, rai Évrarov Gas Td EpuOpdy 
Kai rouvôv - elra Gypas, era Ghag - Kai oTpéas Tù Aauviov, Tù adTd moiet, Kai ToTO oil 
models Doel dpéoet, dç rai dluorxomèv Td Épyov havvar ypuoôv - Thv yap °? ypelav rai 
Écw0e Éyer. 

6. AaBüv odv Tobtou toÿ 4puo0d ypduua a’, Kai &pybpou mpureiou apawévros ypéu- 
ata y’, yoveve Kai Troie Téraha, rai ypioov to oudpou Toÿ ëx Th ÉPpaixhis Tpd£ecwc ypau- 
aura P'äva rai xdro, rai #° yiveroi d6 ypuodc Lékas - Kai Tdtv jwvEuToY + ToTO Toiet 
ëx Tpirov, Kai ebpioxels ypuodv mapoxovouuevoy, rai Paulets Th &Andeias y° a,” Kai Toù 
dœuatos < layvnoias ? > y° a’, Kai éorou edpulov. 

7.XPYEOY AITAQËEIS. — Nebémy lécov law pspavive - ra mféov Kai Aelwoov 
ëv dEer Kai oTuntnpiav oyiothv, Kai A mi nuépas #2. Kai yAuxdvas, Eñpavoy, rai ëye. 

Kai AaPéoy rivvéBapiy, rivvaBdpioov Elalw pepavive - era who ei AnxdvON, rai ào- 
palioduevoc, Oëç < ëv > ywotpa, pas ET” - rai 3 mAdvas, Bale ei Oveiay rai oTuTTnpiar, 
Kai Gkac, koi TpiBe éri fuépas L'- rai amomAdvas Door, YAdiabe, Ehpavoy, Kai ëye. 

Kai AaBür ypuookôk ar, oixovéue obpw daudkesws émi fuépas C'. Elta mupi xaräfBunre 
eig Ekœoy pepdvivor Quépas C À n'. Zévvve Elaio #4 febavive, rai Eye. 

Eîra AaBov uvoldnv, oixovôuer op àbB6pou éri fuépas LA Kai mslovas, Enpévas, Eye. 

Eîra AuBéov &posvixnv, ele Kai Ppéye dE maluv Quépas L + Kai #5 Cévvve rdv loudv ëv 
& EBpäyn (F. 268 r.) éni mov. Eira mlbvas rai #6 ämooeipooas adris Thv ah dv, Éfpavov. 
Eîta AaParv obpov Bods 7 eïvav fuépas L', Kai mAdvas, Eñpavov, rai ëye. 418 

Eîra AaPoy yaAxdvBov Lépos a”, Kai Oeiou ämopou uépos a’, auvheiou rai dmTa ëv yHoTpa, 
< À > év Ankvbiw fuépay y', Kai êye. 

8. Ei9” obtuc moinoov nié Tüv eld@v à Th vebélnc y° a’, xivvaPapewc 4° y° a’, ypv- 
coxôknc y° y” L', mioeuc dp. ET" ypauua à’ - TpiBe duoÿ uerà Bouc SAiyou, moisi rnAGIEG, 
Kai dmTa < ëv > kPdvo Éwç diimupoy yévnrou Td &yyos émi To - Kai ToÙTw TG dTTNOEVTL 
Libov apoevxchy 4° dp. L', cavdupayny dp. P', xéuuews Op. R'. ‘Ouoÿ Ave dur Oelo To 47 
à obpou fuépas l', Kai mois YhoGOES TobTO + yp@ - Kai ToUTw ypie 17 Tù méTaka, Kai àÀ- 
hayñoetou. 


409. F.L &ç oo àpéoer. — F. I. Giuoxomeïc. 

410. évpaixs A. 

air. F.L toÿ &An6oûs (opposé à tupotxovoiuevov). 
412. F.L otunrnpia, oyiotÿ. 

413. AmdvOn] F. L Anxdt (néogrec ? ). 

414. FL muppoxatäfante. Cp. p. suiv. L. 3 ets. 
415. ete] F. 1. de. 

416. Tù lou6 A. 

417. obpos À. 

418. uivavta À. — Eñpar A. 

419. à] F. L fyouv. 

420. Toto T À. 

421. F. 1. cavôapdyty (néogrec ? ). 

422. pi A. 
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9. "Eùv dé adro Enpiov nc Eyev, Énpavov, rai, dre Poteau, vec TG Ddari T@ di où- 
pou rai Beiov, Kai pie Ta mérada yevôueva dià The 3 WiEewc To {aAKOD Kai apypou Kai 
xpvo05. "Eoriv dë ñ uibis de 44. apypou KaBapoÿ uépos a’ + yaAxob vxanvoÿ Tporelou 
uépos Tù fuov. Mépioov eiç B' rdv yakxdv, rai Td fluou ouyywveuoov y' Tdv äpyupoy, +5 
va ka Gç katauryÿ - Kai merakiong révoy rupirny oixovounBévr, #6 Ed un fuépas L'xai 
yhvravOévr, Kai omTrnbévrTt Éubiuw ywoTpa, fuépas Borapic (? ), Kai LaBorv yoveucov, xai 
rdv Poe rd &A Lo uépos To yukxod BEer, Apyupoy Kai ywveucov y' T@ adté TpOTE. #7 

10. Eîra metakioug Kai mécaç méluv rdv mupirnv, dmTa vuyOhuepor à: rai ovAkelwons 
vebélnv itanchy tp 6bha uv, (268 v.) Tr ou, # yoveucov Toÿro debTepoy, Kai TÔTE 
oûvxpoue ypuody loov, xai merakioag, #° mepxaräPorre sis TOvdE Coév + xpékov, xvfrxou 
&v8oç, éudpiov, 4° xatulas Cwviridoc &và uepixdv a’ + duoÿ Abe dEet aiyuntio huépas L' 47 
-mupporaräBante. Kai rôte Au(éoy rù mérakov, ypie mp@Toy bapudrxw #7 mrepé : Kai Enpa- 
vas, bmrra elç émiAvyva yo0Tpa vuyOuepa P - Kai #33 àvelouevoc, dvrTuËov Tà téraa - Kai 
RaBov eiç yavnv, drépiuoy #4 rouous, ywveuoov klibavois, rai ebpois DAëxTpou àoxito- 
ie PRE 

Zovudpoy + étoiou mépos à’, kpoTuaTos o1dpou Uépos à, UATOS Lxyvnoias MÉpos 
a+ TpiVoy duo : dmTa Wuépas &', Kai ebphoels uéAay dial (2 ) - Tourou LaPov uépn P', 
ôperyäkxov mpureliou uépn B', ywveucov Éwç ratauryÿ kakGc, Kai yiverai RAëxTpou xpeïo- 
gov. #36 


X 
XX 


11.20 4. — 20. KOMAPIOY HIAOZOBOY APXIEPEQZ AIAAEKONTOE 
THN KAEOÏIIATPAN THN GEIAN KAI IEPAN TEXNHN TOY AI- 
OOY THE DIAOEOGDIAZ. #7 


Transcrit sur À, f. 74 r. — Collationné sur Le, p.1;— sur M, f. 40 v. (depuis le 7);— 
sur l'éd. de Stephanus donnée par Ideler, Physici et medici græci, t. 2, p. 248 (depuis le 
même 7). 


423. T0 DOaTt Tù À. 

424. ibeic elde A. 

425. F.L T@ fuioe. — y] F. 1 tpic. 

426. F. 1 oixovoun@évra, ykuxavOévre et dmTnbévre. 

427. Y]E.L toi. 

428. F.L. mpèc 6b0akuodc (M. B.). 

429. À mg. : Cœoudy mupè ruraBapñc. 

430. F.L muppoxatäfunre. 

431. F.L àvà uépoc a. 

432. TupoxatBarta À. 

433. EF. L émivyvoy yootpa. 

434. XaPov. EF. L Palo. 

435. Yhéktpov] ñ Aitpou A. 

436. h Aitpou xpeiov À. 

437. Titre dans Le : "Exdeois évovbuou tivè eiç rhv Toû Kwouapiou toÿ blocébou ui &pytepéus Bio Toù 
OÙ. k. T. À. 
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1. Kôpre 6 Oedc Tov Ovvaueuy, à mans xricews Onuioupyds, à Tüv oùpaviwv Kai dTre- 
poupavioy dnuiovpyès ral TexviTns, à Laxäpios Kai del uuiévov, Duvobuev, edloyobuev, ai- 
vobuev, mpooxuvobue Td Dos Th Baorheias oo. XD yèp dnapyels pyh Kai TÉloc, Kai oo 
dmaxober #5 mäy xriouua 6pardy rai &éparov, br Exrious adra. "Emei dè Ümoupyèc xékerirai 
h &O1oc Paoikeia oov, ixetevouév ce, xüpie molvéles, Diù Ty 3° äbarov baavOpuria cov, 
porioov Tov vobv rai Tàç kapdlas Au@v, mas Kai Mets Dobaberv ce rdv uôvoy &AnBivdv Bedv 
AuGv, Kai rarhp To #4 xupiou hu@v ’Inoo5 Xp1orod où TG mavayiw rai &ya0G rai Cwomoug 
gov mveduart, vÜv Kai del rai eiç TOÙS aidvas aicvyoy - 4UHv. 

2. (f. 74 v.) 'Atäpéouœu radrns tfc PiBlou Th xpuoixs Kai apyupixs #1! ypabidoc 
Ts moumbeions Tapà Kouapiou Ttoÿ biiogébou rai #7 Keomärpas Ts cos Tepi xpioeux - 
BiPlos xa0” fuas oùyi rs #5 dmép AuGv BiPlou repréyouoa Toy borw rai odoiiy Tàç àmro- 
deibeis ëv Tadtn th PIBAw daoxäkou Kouapiou rod ilocépou dpyrepéeos mpès KAcométpav 
Ty copy. 

3. Kouäpos 6 pilécobos Thy uvorixhy bilosobiay rhv KAcomärpar daoxe, ëmi 0p6- 
vou Ka@muevos rai [év] rs Anceuuévnc adrod rfç #4 bilowobias äbayauevos. "Eri obv uuo- 
Tuchy Ty yvéoi rois vonuootv #5 onoév Te Kai Tf peupi Dréderbev Td macuç uôvas Kai Là 
reoodpov 46 roryeiov youvaas koi Ekeyev 47 . 

4. < H èv yf éoTepéoTou émava Toy DdaTuv, rà De DÜara ëv Tais Kopupais Ty dpécy. 
AaBdv oùv tv y, & KAcomätpa, Ty oboav 45 émdve Tév bddTu, Kai Toinoov cou Tvev- 
aTixdv, Tù mvebua Tod #4? orumtmpiou + Tadta Éouxe TŸ y Kai T@ Tupi, Tà uëv Tv Oepuid- 
Tara #59 r@ mupi, Tà de Enpornra rfi y Tà dè Ddara dvra y Taïs Kopubals TGV dpéwv éoixaoty 
TO apr karà pèv Tv Vuyxpornra, T@ Dar Kara èv #5 Thy dypornTa, [TS dépr] Kai TG mupi. 
"I00ù £E évôs Lapyapirou rai évès Aou, Eyeus, © KAcomätpa, täv Bubeïov. #52 » 

s. AaBoÿou ÿ KAsomärpa rù dmd Kouapiov ypabèv, ApEaro rapeuBolÿy rorfoboi ypr- 
geuy Étépoy hiloséboy, Toÿ Terpauepety Tv Kay #5 bilocobiav, TouréoTiy Thv Dany àmd 
T@v booewv, de Ddayuévnv Kai 154 edproxouévnv, rai idéav Tv mpdéecy This diubopäs adThs 
- obrog Kai 455 rhy kakÿv bioodiav Enrobvres, Trerpauepelv radrny sbpouev À ebphicauer 45 


438. ooû] oo Le. 

439. xéxtnrai Le. 

440. Doëütouev Le. — marépa Le. 

441. àmrépéoueu rà vèv, & ilécobor 7. 7. P. Le. 

442. vai] F. 1 yäprv. 

443. Kai mpôs Kheomätpar tv cobhy Le. — xpisewc] F. 1. xricewc. — À P. S abrn x. à. éoTiv oùyi … Le. ëv 
Tarn … ] Réd. de Le : abtn dë à fi. éori to5 idaoxakiou. 

444. Diddoxwv Le. — xa0. rai ths mokodc AavBavotonc hi. Ébaÿ. Le. — F. I. Ancouévnc. 

445. Et Où Kai Tv u. yv. Le. — tofs vonuootv] Ts vetuaoiv A Le. Corr. con). 

446. koi ëv tÿ x.] Réd. de Le : Ddd£ag Kai eimv x. 7. y. Dmrodelbac dti Td my éoTI uovc. 

447. Youväoac Tèç bpévas, Trudra Eleyev. Le. 

448. af] Il faut aPoüoa. 

449. T@ mveduart Le, mel. 

450. F.L ts orumrnpias. — rarà tv 8epu., puis rarà rhv Enp. Le. 

451. rarà dè Thv dyp. Le. 

452. Tù maufPébioy Le. 

453. Toÿ Tetpau. 7. x. iaocobiav x. 7. À. Cp. 3, 44, 5 (= x). 

454. adthy Tv DAny Tv Le. — Gdaorxouévn Le; dederyuévny x, mel. 

455. Tv idéav Le. — FL. ai idety. — Tàc diapopàs x, mel. — obto à rai uets Le. 

456. à edphrauey om. Le. 
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ëxaorou Ty yevuchy T6 (£. 75 r.) booeux - mpüTor Éyouou uekdvowotv, #57 Gedtepoy Àetxwoty, 
rpirov ÉdvOwov, Téraproy lwotv : mél Où #55 Exaotov tv eipnuévoy oùx ëx yevixhs XV 
my éautoïs, mévroc ei uh 5° ororyelov, fueïs Kévrpov, À où xarè Tébiv TpoBuivar - obtus 
Kai évrabla, LetaËd uekdvoeu rai leuxwoeuc, Kai EavOdoeux rai isoewc, *° Eoriv ÿ Tapt- 
ia rai Toy sid@v h mAvols - LeTaËd Leuxwoewc rai ÉavOooeuc 451 Éorty à ypuooçowmoinotc, 
Kai To0 ÉayOwoews ai Aeuxwoeu 42 uécov dé éotiv à Tod ouvluaros diryaouôc. 

G. Ileparoons 0 dpyévou Toÿ Laofwroÿ oixovouia, ëmhavooeuc #3 mpéroy Toÿ 
Xop100fvau Toy dypov àmd Tov omodGv, di To ppovou Td éxpos - Kai Tapiyeix deuTÉpa À 
Libis Tv Oro < ai > t05 omodiou 44 dypoÿ - Ado Tpitn Tv eid@v ÉmTéxie KaévTa Ev T@ 
Top év Tÿ doxahkwvind #5 yaoTpa - ofôv éort Asüxwois Kai amouekaviouds Tüv sidi dià 
The TO mupèc évepyeias : ÉdvOwoic rerprn, fris uryeïon era rois AA koi 456 BDaoiv Exvboïc 
mrousira xnpiov eiç ÉdvOwoiv, mpès Tù Enrobuevoy - towmoinois #7 réunrn àmd ÉdyOwov 
elg xpUowotv hépouon. EtvOwois ÉoTIV, 6 TpôxerTat, Ô dyaouds To ouvbéuaTos - Ti 
uepiobeïou sis Do, Kai Td LÈv Ëv Lépos Liyvurai era dypots EuvBoïs Kai Leuxoïc, rai Tpdç 465 
8 é0é)eiç yowrouou. Id et m1 h obus Loos, ofjhis lwoic eld@v, #° rouréony lwoiç Kai 
his À Teeia Tod ouvbéuaros ÉkoTpob} This 47° ypuowoeuw. 

7. Aët où ai fuäs obtwc, & pihor, Totely Te Ty Téyvnv Tadrny 7! mepixak li Podsobe 
mpooeyyioor. 7% Bhérete Ty poor Tüv Porav@v mo0ev #73 Épyovra. (f. 75 v.) Tà uèv yàp 
ëx TOY dpéwy ratTépyovroi, rai ëx This hs ÉKbUovTE, rai Tà Uèv x KoLAddGY &vépyovTau, T& 
dë ëx mediwv &véryoytau. "AN Plérrere môç éyyiGetoi adTa + Ev Koupois yap Kai v Auépous 
blog 74 Tpuynoarte adra - al Ex AéEnoBe èx Tüv vnouv Th Badoon, Kai Ex Thç XOpas TAG 


457. Exouoav *, mel. Cp. 3, 29, 2. — rai ris mpoToy èv ëye u. Le. 

458. my — évrada (1. 9) om. Le. 

459. TAnciov éautod x, mel. — uuiotéyiov à LeTOKEVTpOY x. 

460. ueraëd dè Le. 

461. uertaëd d Le. 

462. Toÿ] TOUTE x. 

463. meparuos dé oriv  diù Toÿ à. Le. — h rhavGon mévras ëv TG ywpiteoOo rà dypà à. 7. ox. Le. 

464. omodaœiov Lc. 

465. bois Tpitn … | ñ dè Tpirn, ÿ Aboic Tr. eidév à émT. kaiouon rà eldn ëv tr à. y. Le. 

466. Edv8. ter.] ñ dè ter., ñ Edv8. éoniv Le. — uerà Thç À; odv toïc Le. 

467. Kai mouobou xnpiov Le. — à D méurrn éortiv ÿ 4007. ñ àmd EuyBwoeus Le. — àmd EtvBwo1v] accord 
néogrec. 

468. perà … ] odv vois dyp. Kai Ë. Le. — rai mpôç … ] rù Dë Étepov uépos EmPdlAeto mp 8 Le. 

469. méliv et ti] Éon dë Le. — sidév om. Le. 

470. iwoe rai one iwois Le. 

471. Ici reprennent le ms. M (£. 39 r.) et l'éd. d’Ideler, t. 2, p. 248), où manquent la fin de Stephanus ainsi 
que nos 6$ 1 à 6 de Comarius, et où le texte qui va suivre est donné comme la continuation de Stephanus, 
9° leçon. (Voir Introduction de M. Berthelot, p. 182.) — À mg. : V Steph. 9 (main du 16° siècle? ) — Bien 
que disposant à partir d’ici du ms. de Saint-Marc, principale base de notre publication, nous continuons 
à transcrire le ms. A pour le traité de Comarius. Les variantes de M non admises seront données en note. 
Nous n’indiquons celles d’Ideler que lorsqu'elles diffèrent de M. — Act oÿy … ] Réd. de M et d’Ideler : Kai 
duets, & plor, éTav Thv TÉxnY … 

472. mepnallf] mepryapés Le. — Pouléueba Le. — Après tpoceyyiou] Le ajoute : uerà dë tata ÿ Kkeomd- 
Tpa Éeye mpèc Todc bikorébouc. 

473. mode épy. Tà bord; Le. 

474. Yàp] F. L Oè. — ëv x. yàp adrov Le. 
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voTarns - Kai PaéTrere rdv dépa rdv dlaxovobvra adToïc, #75 Kai Tùv aftov rdv mepikuxkoÿvra 
< va > uh luuhynra, UnÔëè Bavaroonta. Bhérete td Beïov Ddwp mortilov Tà adTà, Kai rdv 
àépa Tv 476 xuBepvévra adrà, émeLdN ÉcuuarToOmour ëv ud odoia . 

8.” Amokpi0eic dè Ootévns rai oi dv adr® emo Tr Kksomärpa, #77 . «”Ev oot xéxpuT- 
Tai Boy Td puoThpiov Td hpixrdv Kai TapddoËor. Eabhvioov uv ThAavyGS Kai Tepi TGV 
otoryelu - eimè mo rarépyera 47% ro avoraro Tps Tà KaTUTATOV, Kai TO AVÉPYETOL Td 
kr 47° mpôç Tà àvwraroy, rai Téç éyyibel To LéTOY mpds Td avorarov ENDery 45 rai évoOf- 
va Td uédov, Kai Ti rà otoyelov adroïs : Kai mé Katépyovrou #51 rà Dora edkoymuéva ToÙ 
moxéVaoôa Tods vexpods mepuceuévouc #2 Kai memedmuévous Kai rePliuuévous ëv oxdrer 
koi rép évrdc #53 roÿ A Jou, rai ms éloépyetou To hépuaxoy Th los rai aburvier ad- 
rodc doc 8 Wmvou éyepOveu rois xThropoiv - Kai mé sioépyovrou #54 rà véa Data, Ev Th àpyÿ 
This ivns, Kai év tf x ivn tucrôueva, 45 rai LeTà TOD burès pyôueva rai vebékn Baoréte 
adrà, rai ëx Oakdoons àvaBuiver h vebékn  Paotäbouoa Tà Üdura, rà éupaviodévra à Oeco- 
(£.76 r.) pobvres oi bilégobor yaipoytaz. +56 

9. ‘H 0è Kkcomätpa ébn mpès adroûs : rà Üdura eioepyéueva aburvilovor Tà ouate rai 
Tà nveduata éyrexleouéva koi ào0evh dvra- mir yàp, bnoiv, Didiy dréoTnoav rai Tél 
mepuckeoËoovta y TG ‘A On, Kai Kad uxpdov Euboovreu rai avaBaivouor rai #7 Evddov- 
ro moulu ypœouata, rai ÉvdoËx radarep rà &vOn ëv T@ 455 Eapr, rai adrd To Éap edbpaiverou 
koi ydvvutau ëv Tÿ oporérmne Hv 45° mepixervrou. 42° 

10. Yuiy Où Aéyo Toiç ed bpovobor - Täs Poravas rai Tr oToryeta Kai 47° rod AiBous ÉTar 
maipnte x Tv TOTWY adTHv, dpalor uèv baivoyvtai Aiay rai ody bpañor, ÉTELdN Tà TéyTa Td 
ap doriudber : ray dE EvOdowvTo 7? rhy DEav Ex ToD Tupôs Kai Tv ypolùv Thy Tepihavt, 
ëxet opaoeus 4% eiloves dOËX Kexpuuuévn, Td omovdatôuevoy xdA loc, xai yoorns ueTaPAn- 
Oeïoa ++ eiç OeoTnra, dt v T@ mupi r10mynouv adrà, domep Trù ÉUBpuoy dmd Ts yaoTpôs T1- 
Envoduevor xaraBpayd adéer. "Ore DÈ mpooeyyioe d uv d vevououévos, où Kw deTa TOO LL 
26e Betv. Oüros drépyer Kai à Téyvn «tn  &éidyaortos - Trpookxovoir dry KAVdHVES ral 


475. dih oixovüvra À ; Gtouxovoÿvra Le. 

476. Pkérere dè Le. — rù moritoy Le. 

477. moxplbévres dà oi bihécopor efmrov mpôs Tv Ksomätpay Le. 

478. eimi dë Le. 

479. xkatwratoy Le. 

480. mpèc Tù &v. Kai xatwrurov dote ëADety Le. 

481. F. 1. t@ éco. 

482. mapeuévouc M. — rdv vexpèy mepixeiuevoy Le. 

483. mTenndmuévoy rai TeDuuuévoy Le. — ëv oxôtw M. 

484. y toïç xnrwoiv À. Réd. de Le : éEeyeupôuevor ëx tüv xoiTvey (pour koirwva). 

485. àmep ëv Tÿ àpxf M. 

486. 0 om. À; à Le. 

487. ddovrat M. 

488. moix. x. Evd, ypou. M. — ävün] Biôn A. 

489. &épt À. — yävvureu] yalñynvra À; &yäketo Le. 

490. mepixertou Le. 

491. Signe du mercure sur Borävas M. 

492. oùx eloiy Oè opañot Le. 

493. pos ueit.] opaïouoi ueil. eior Le. 

494. d6Ea, … ] Réd. de Le : éxcet D6Ëa xexpuuuévn, rù omoud. xdlloc Eyouoa Thç LetaBAnbelonc ÜAnc els Tv 
Geérnra dià Td nupés - Gomep yàp Tù Ppéboc, fyouv rd EUPo. rù drd This y. 


37 


xduara 4% era ma ëv TG ‘A. der Kai ëv TG Tébo ëv & raraxevrou. “Orav à 4% avecry0ÿ 
ñ Tébos, àvaRhoovrai adrà 2 "A Jou &ç of Ppébos ëx yaotpéc. 47 Orwphoavres dè 4% oi 
pikéoobor rù xak Los, of bkdoTopyos urnp rù TeyBèv 499 8E adrhc Bpébos, Tôte ÉnTodor ré 
lva TÜnvhowotv do Ppéboc, Tv Téyvnv Tadrnv &vri yilaxros trois Douai. Miueïroi yàp 
Téxvn Tù Bpébos (F. 76 v.), med Kai wç Td Ppébos LophoÿrTou, Kai Stay TeleLwO 59° ëv toïs 
mäoi, idoù uoThpiov échpayiouévoy. 5° 

11. AT Toÿ vüy dè ép@ duiv TAavy@s mod Kelvrou Tà otoryela ai 597 ai Porévar - ëv 
aiviyuaot dé &p£ouou To éyerv. "AvelBe eiç Tv otéynv 5% ty dvwrarnv, els Td Duod 8pos ëv 
dévdpois, kai idoù Tétpa ëv Th axpwpela , %+ rai ëx This TéTpas Adfe apoévixov, Kai Ledicavet 
deiws. Kai idod ëv 55 rÿ néon rod 8pous xdTwBEY Toù àpoëvixob, éxer éoTIV h OUOGUE adToÿ, 56 
ëv f évobtou, ue0” 6 Éyer Tv Tépyrv. Kai yaiperou bois y poor Kai 577 ëxTds adToD oùy 
évodrou. KärelOe eiç Thv aiyunriaxchy Oakaoouv, rai % avdyaye Le Éautod Ex This VauLov 
ëx This mnyhs Tù eyouevoy vitpor. 5% Kai Évooov adrà A AMhoic, Kai adTà Ébdryer EE Td 
rauBaubès xikAoc, 5° rai Exrèç adTo oùy ÉvobTEL + MÉTpOV yp adTod EoTiv À OUOQUE. "Ido 5"! 
poois Th boet àvramodidoTor, Kai ÉTay Tà TavTa ioouétTpws ouvabpolons, TÔTE vxoty ai 
pois Tès bols rai Téprovtor y AA Ah ac. 

12. Bhérrere, ooboi, rai odvere. ’Tdoù yàp Tù mAñpoua Th Téyvns Tor 5? oubeuyOévrw 
vuubiou Te Kai voubns rai yevouévo Év. ’Idoù ai Porévar Kai ai diabopai adrüv. Tdoù efrov 
duty Tâcay Thv &AMOetav, Kai mdliv Épo duty - Bhétrere rai oùvere, dti ëx Th Oaldoons àvép- 
xovto Tà vébn 5? Paoräbovra Tà ÜdaTa Ta edbhoymuéva, Kai «dr motibouor Tüs ya, Kai 54 
avadôer (£. 77 r.) Tà omépuara xai rà ävOn. Oolws Kai Td Huétepo 55 véboc Éepyomevo ëx 


495. TiTp. adthv] tit. yap abris Tù vexpdv Le. 

496. ratäxertou Le. 

497. Réd. de Le : ävafoetou ëx toD rébou 6 mpony vexpès à buoilwoc, ofx Ppébos ëx yuotpés. 

498. dë om. M. 

499. Bewpñoavres — xai éray] Réd. de Le : xai rôte Bewpoÿouv oi di. rù xd os adrod, rai Bauuäbouor yai- 
pores - omep Oè braoor. . Tà Tr. ë. à. Pp. avaddkmrer rai Tpéber - obTw D Kai où Du. TôTe … Enr. mé TiOmyoovor 
- 6 Ppébos rdv vexpdv adrév Tf Téyvn, ds yékaxn tofs DO. ypnoduevor. Kai obtwc à 7. ui. Tù Bp. Liu. rai uopd. 
Kai ôTav … 

500. éme1dn — uophoÿtTar M; uudTo rai uoph. A. 

sol. év Toùtois mäotv M. 

so2. à&mo Toù om. Le. 

503. Réd. de Le : &veA0e eiç Tdv &vuratoy tomov, sic Tù daowdes 8pos, Kai ebphoels TÉTpav, DToxdTw Tév 
Dévdpurv ëv Th dxpopeln, … 

s04. ävurato M. 

505. Kai Aetxavoy yàp toÿ Oeiou À ; Aebravov adrà Oeiw Le, f. mel — xai idoù … ] ëv dè rf uéon 606 Toù épouc 


506. éxet éotiv … | éxet yap éoriv ñ ouéluyos abrn év ñ … A; Ecru À ouéluyos adro odv f év. rai ue0° fc … Le. 
507. rai yaipetoi … M ; Kai yaiper + à D. yàp év D. avamavdertou, Kai Exrdc adTis oùy év. Le. 
508. xäte}e] rai xér. À; era xér. Le. 
509. uerà ceaurod Le. — rai ëx Thor. Le. — Toÿ Aeyouévou vitpou A. 

so. adrà … abrà] adro … adro M. — éétyeus À; éécryaye Le. — sic td mx. x. Le. 

sir. adtoÿ om. M. — idoù yàp à boots, bnoiv, Tf à. à. Le. 

512. Plémere roivuv Le. — ovùvere] duvarot À ; Guvaroi Le. 

S13. OUVIETE MSS. 

514. notice M; à (sur xai gratté) motiter Le. 

515. éuwc M. 
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rod fuetépou ororyeiou Puorätov rà Oeta Boat, 516 


Kai oddevdc yphler ëx Tüv dA kw yedv. 


Ko moritov Ts Borévas Kai Tà oToryelæ, 


13. Idoù rù tapddoËoy uuothprov, &dekboi, rù &yvwotov Eux, où à &AMOeLx DUTY TEpa- 
véporar. Bhétrete nûç motibete Tèç yéas duGv Kai moç TOnvelode Tà omépuara Dudv, émoc 
kaprobophoete dpuuov 57 xaprôv. "Axovoov Toivuv xai oùves Kai ävdxpivoy &xpiBs ëv ols 
Ayo. 5 AdBe ëx Tév Teoodpov ororysiwv àpoévixov 5° ävwTaroy rai xarwratoy, °° äo- 
mpov Te Kai povoiov, ivdoTa@ua &poev rai OfAv, muws oubevy0@oiv * à] hoc. "Qorep yàp 
h dpvis ëv Gepuornri Odter Kai TeAeot Tà doù adThs, obtus rai duels OdAarte rai Aewonte 
Kai ébevéyravtes rai °°? 
ôntoate y nupi Lalax® LeTà To TapOevixob YakaxTOS Kai TPOTÉYETE x TOD um vOb - ëv 


motitovtes év toïs Oelous Dar ëv Hi Kai ëv TÔmois yxkadoToug, koi 


yèp T® “A On raraxleioov adrà rai maliv ÉÉœyayovres, rotioate adrà xpoxov KiAixLov Ëv 
hAia Ka év TOOL éyxavoTos Kai omTnonte év mupi uakaxg uerà yalaxtos 5 mapOevixoÿ 
ëx ToD xamvod, rai év T@ À Ôn rAsiourte adrà, rai ëv + &obaleix xivNoaTE adTÈ Méypis 
v yévnToi À rataokev} adToy 5 orepeutépa rai oùx amoddpaTxovTa Ex ToÙ Tupos. Kai 
rôte Aufüv 56 &E adroÿ rai 8T” &v Evo 0ÿ À Vuyh, Kai Td mvebua, Kai yévovre 7 Ev, rôte 
émippuVoy Emi oûua dpydpou, rai Éeis ypuodv dv oùx 5 Eyovorv ai Tév Paothéwy àmo0fxau. 

14. /100ù Tù uuorhpiov Toy hilocdpuy, rai repi adTod Émprioay duty oi Turépes Au@V 
Tob uh amoraktor adrd Kai Onuoouedoou, Betov °°? Eyov rd eldoc, Oeiay Kai Thv évépyeuar - 
Betov yap éoTiv, 8m Évovuevor 5° rÿ Oedrnri, Beias amorehet Très odoius, y  Td mvebuua ow- 
arobrou, rai Tà Ovnrà (£. 77 v.) éubuyobvrou, Kai deyéueva rd nveduuu Td 5 6e 0dv 2E dry 
kpatobvTa rai xparoborv &k nan. “Qomep yàp Td mvebua Td oxoTelvdy Td TAÏpES LATUO- 
tros koi alias Tà xparody Tà 5° couara Tob Lh AeuxavO veu rai Débuo Go Td xakAoG ca 
Tv Xpouùv Ÿv évedvonvro ëx To Onuuioupyod (o0evet yàp Td cœua Kai Td mvebua rai  Vuy} 
diù Tù oxôTos Tù éxterauévov). 533 


15.’ En àv dé adrd rù nvebuua Td oxotervdy rai Ppœuoëv &moPAnbein, 4 dote ah pavivai 


516. Paoräte Le. 

517. Kai mé 10. Tà om. uv om. À Le. 

518. Réd. de Le : äxotoute Tr. Kai ovvete nai ävaxpivare àxp. à Léyw. Adfete … 

519. de Ex TOY Teoodpov otoryeiwv … jusqu'à Ünuootedoou (p. suiv. . 4). Passage cité sous le nom de 
Stephanus, dans le morceau 3, 2, 1 (ci-dessus, p. 114, note sur la ligne 6). (Variantes de À, f. 8 r. = A°.) 

520. äpoévixoy — poiotoy] Tous ces mots au génitif dans À A? Le. 

521. ônwc] ämrep À; bmep A”. 

522. heiwoure] tehewonte À A. — telaonte td Épyoy du@v Le. 

523. ueTà] ueraxeiuevov M (xeiuevov ajouté peut-être par le copiste comme annonçant une variante.) 

524. iv. aùro Le. 

525. adrod Le. 

526. Kai ox — mupés om. À Le; hab. A* — ämè to5 œupoc A°. — Adfe À A7; AdBete Le. 

527. Tù c@ua Kai ro mveüuu. Le. — yivovro M. 

528. &pyüpov] S. de la lune et de l'argent avec la finale ns MA A”; ceñync Ideler. — puoèy] S. de l'or et du 
soleil MA A; ÿlov Ideler. 

529. Beïov yàp Le. 

530. Oeiav éyer Le. 

531. deyouevoy Ideler. 

532. oxotevoÿy rai Bpouoÿy mhnpot Le. 

533. évrerayuévov Le. 

534. oÙtu, mäv adrd Tù nv. Tù oxotervobv Le. 
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douV, LÂTE Th {pour ToD oxéTous, TÔTE huriterar 35 Tù cGua, Kai aipetou À VUyŸ Kai TÔ 
mveôla dre amédpa rù 36 oxéros àmd Toù awuaros -: Kai Kahet Ÿ YUy} Tà coua Td TEdoTioué- 
vov. "Eyerpou &£ A dou rai ävaorn@r ëx rod rapou, rai £eyépOnri ëx ToD oxoTous : évIédUON 
Ya mvevudrootv ka Jelworv, éTedn ÉbOaxev rai à 7 boy TÂs dvaoTaveux, Kai Td bapua- 
Kov Thç los elofABey mp 0 - Td yap mvebua maliy ebhpaivero y T@ owuart Kai Vu ëv 
@ éonv, 5 Kai Tpéyet raremetyoy ëv yupà eiç Tov aomaoudv «dro, xai aomäbetor 5 adTd xai 
où KarTaxupievel adToD oxôTos, med} DTÉOTN bords, rai oùx 51° &véyeTa adTOD YwpLo va 
Et eiç TÔv aiwva, Kai yaipero ëv T@ ox 5% adThs, ÊTi xaAmTOUIE adTd ëv ox0- (f. 78 r.) Tel, 
edpey adrd memAnouévoy 547 hurôc. Kai von adr®, med Delov yéyovev xaT’ adT}y, Kai 
oixet év adtÿ - évedvoato yàp Oeornros pos [rai nvoënoav], 5% rai àmédpa ++ à” adToù Td 
œxôTos, koi Yvo0noav Tévres ëv &yarn, Tù cœua rai  Yuyh rai Tù Tvebua, ral yeyovaorv Ev 
ëv & Kéxpurta rù uuorhpiov. ’Ev dë T@ ouvaveAeïy adrà, ételewOn Tù auoThpiov, xai d- 
bpayioôn 6 #5 ofxoc, rai oran vOpiàs mAñpns borèc rai Oeérnros : rd yèp np 54 adrodc 
fvovey ral uetéBakey Kai x ToD xéToU This yaoTpds adrod 547 ET Bev. 

16. "Os rai x This yuo Tps Tv DOATU, Kai Ëx TOD aépos TOÙ 548 Giaxovodytoc adToic, 
koi adTd EEnveyrev adrods ëx To oxorouc sic hé, 1° Kai Ex mévOouc sic budpOTNTA, Kai 
26 àobevelas els dyelav, Kai ëx Bavétou sic Coy + Kai Evéduoey adrods Bla dÉEay mvevua- 
Tuv, Dv ok 55° EvedvoxovTo Td tpiv, ÊTt Év adToïs Képumrrou BAov Trù uuoThprov, Kai 55° Oetov 
ävakloiwtov drapyer - ii ap Ts &vÔpelus adTEY ouvedépyovtou 57 &À lots Tà couaTa, 
EEepyoueva èx Th Vhs ÉvOdorro bé Kai 55 J6Ear Betav, éme1dn n0EMOnoNY Karà DÜorv Kai 
hAhownoav tofs oyMuaot Kai € Drvou avéormouv, rai ëx To “A do #EHABov. ‘H yaoThp 
yap 54h Tod mupôc Étexev adrodc, rai 6 adrhç évedbouvro débav 555. (f. 78 v.) rai abTn fvey- 


535. ox. éxuv À; ox. Eyev Le. 

536. yaiper À Le, ici et p. suiv. L. 1. 

537. Tveuuarooeuc Ka Oelmoewc À. — EbO. rai ñ p.] mébnxey rai bov À ; mébuxe rai buvh Le. 

538. Dans le ms. M (seul) figurent des signes inscrits en rouge au-dessus de certains mots. Nous les in- 
diquons. Signe du cinabre sur nveüua. — rù yàp nv. yuxèv (en signe) À; rà y. nv. to yuxoÿ Le. — S. de 
uéAvPdos sur cœuati — S. de l'argent sur Yvuyñ. — S. de l'or sur ëv &. — S. du mercure après ÿ., puis 8ç éott 
Kai s. de l'or À. — Réd. de Le : ñ Vuyÿ dë, ÿ dopapyupés ëon, rai elç Tdv ypuody Tp., xaremeiyouon eic T. à. à. 

539. év xapä om. À. 

540. S. de Oeïov &ixrov sur arc. 

s41. nu] move Le. 

542. Toto memAnpœuévor À Le. 

543. TÙ Oeioratoy b&c A. 

544. xai hv. om. À Le. 

545. ouvehdetv À. — aùté À; «drodc Le. 

546. ofxos rai émAnpoôn À. — ävdpiavras mAñpois D. À; à évdpiès Le. — Oe6rntos Le. — S. de Getov à8. sur 
TÜp. 

547. fvoev] locev A. — Kai uetéBake adrods Le. — S. de iéyakxos sur yaotpèc. — 880ev adroi #£7A0ov Le. 

548. F.L. éuoiwc. — Double s. du mercure sur ddr — xai ëx Toÿ &époc om. A. 

549. adrd] adrèç A Le. 

sso. Kai nv. Le. 

551. éveddvoxovro M; évdvOnoav À; évedtOnoav œpôtepoy Le. 

552. ouvepy. Le. 

553. Kai ééepy. Le. 

554. Réd. de Le : 8 à. &E. ai èx this yaotpèc Toÿ mupèc, rai &E arc évéd. DoËEav, x. a. iv. adTodc. 

555. S. de Oeïov à0. sur œupèc. 
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xev élç Évéryta uiav, ai tee On h elxov cœur rai 56 uyf Kai TvebLart, Kai éyévovTo 
Ev. Vretyn yap Td nôp T@ Ddart, 57 rai à yobs TO dépr. Opuoius rai à ap ET TOÙ TUpÈ, 
koi à yob era SŸ ro Üdutoc, rai Tù nÜp ka Tù Üdwp ET To où, Kai Td Ddwp mea 55° 
Toÿ &époc, rai éyévovto Év. Ex yap Boravoy rai aidalGv yéyove ro Ev, 560 
ämo Oeiou Oetov yéyovey, vOnpedov Tâcav bootv rai 561 xparobr. Idod éxpdrnouv ai bÜoeic 
Très bÜoets kai évixnoav, Kai dià 52 robro AA ko1oDoL TAG Does Kai Tà CHUATA, Kai TévTa Ëx 
The bÜoeug 563 adrov, émedn élofAPev à betrywv sis Tv ah betyovta, rai 6 xparv eig 554 rdv 
un xparobvra, xai 4 \fols fvwbnoar. 


Kai ëx DÜTEUG Kai 


17. Tobro ro uuotipiov [8] Eudfouev, àdekboi, ëx 0605 ai ëx rod 565 murpdc huv Ko- 
Lapiou Toÿ äpyaiov. ’Idoù elmrov duty, de Aboi, mäcav 6 rhy A hbeiuv xexpuuuévny Tapà 
mo GV cobéiv rai mpobnrov. 57 

Daoiv dè tpôc adrv oi pradcobor - ÉEéornons huäs, à Ksomatpa, eiç à AeAd Ana hutv 
- uaxapia yap dmäpyet À ae Paotéoaoa xoikia. 565 

Kai muy mpès adrods ëbn Kksométpa - « Swuara oùpavia rai Beta ° uuoThpia dTdp- 
xovor Tà dm” éuoD duty n0évTe- dmd yàp Ths duo Tpobhs 9° rai &ALowwoew adTov ueTraPak- 
Rovor règ pooelc, Kai évvouoir 7! adrhs Dour &yva- (F. 79 r.) oTov Kai Emnpuévny, ÿv Tpo- 
Tépoy oùx efyov. 

Kai bnoiv à obôs - Eirë quiv, & KAsomätpa, Kai Toÿto - ià Ti VÉypaTTa - MUOTHpLOY 
Ts ailatos ou éoTiv À Téyvn Kai TpoyoD 57? dixny àvuw0ev adThs, omep Td auoThpioy, 
Kai © dpôuos rai 6 mékoc 573 ävwBev, rai oixuaTa Kai TÜpyor rai TapeuBolai évdoËéraTat; 

Kai bnot Kksomatpa - Kad tedeixaoty adrhy oi bilécobor, 6 74 étéOn ëx Toù dr- 
oupyoÿ Kai deomérou Tüv mavrov. Kai idoù Aéyu 575 Duty dti à TÉAOS Ex TOY Teoodparv 
dpauetrou, rai où Lù ravonreu. 7° Tara éréyOnoav ëv th y uv TaëTn Th aidlomidi, EE fc 


556. à eixov] 6 oÏxos T@ oùu. rai Tf ÿ. rai T@ nv. Le. 

557. S. de Oeïov 40. sur môp. — S. du mercure sur Üoart et sur &épr. 

558. ëuuç M. — S. de l'Écrevisse sur XoÙc. 

559. S. du mercure sur ÿaros et sur le second ÿôwp. — S. du cinabre sur tüp. — S. de l'Écrevisse sur XoÙc. 

560. S. du cinabre sur &époc et sur ai@aA&v. — äépoc yoùc Le. 

S61. bÜoewv M. — yeyovaoiv M. 

s62. xai idov Le. 

563. Tüëx T. à. Le. 

564. S. du merc. sur hedywv. — eiç Tù UŸ pedyoy … eiç Tù uù xkpuroëv Le. — S. de l'or sur pebyovta. — $. de 
Gerov 40. sur xpart@v. 

565. ToÿTo yàp To UuoT. À. 

566. xouspiou M; xouapiou (Kouapiou Le) roÿ praocébou rai àpyiepéos À Le. — duiv, x miotetoure, àd., 
Tv x. mr. à. À Le. 

567. Kai ouveréy mpopnréy Le. 

568. paoiv] éiov Le. 

569. eiç à AeA. Le. — fus M. — rai uux. yàp Le. 

570. À mg. :ns. du merc. surmonté de u. 

571. Tà Üm” uob Aa1n0évra A. 

572. eira bnowv Le. — à ôoobos À Le. 

573. couara M; o@ua yàp Le. — üonep yàp A. 

574. Réd. de Le : rai oi TÜpyot xai ai tap. ävw0ev adrh eiov évdoë. 

575. noi à ñ KA. A; om. Le. 

576. Réd. de Le : 6 médoc uv ë. 7. 7. uèv Tpéye, oddémore D éxminter. Tara étayOnonv … — où uh TéonTo 
À. — étéyOnoav M. 
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XauBävovra Poravo rai Mot rai couarta Dex, ériva ÉOnrev à Bed, Kai oùx &vO pars + ëv 
éxdoto à évéomerpe Ô Onmioupyds Tv duvautv + Td 977 Ev yAwpaiver, Kai 4 Lo où ylwpaivet, 
Ev Enpôv, Ev dypèv, Ev rabexrixcdv, 55 rai Ev xpirixdv, Ev xparobv, Kai Ëv dvayæpoby : Kai ëv 
T@ aravthoo 5? 4 fois xparodoiv 41 Ame, rai ëv To AA couart, yaiper ot Ev TO ÉTÉPO 
rkaroyhaïter. Kai yiverou uia booiç ñ mécaç Trèç Üoeug 55° Onpetouoa rai xparoboa, Kai adTd 
TÔ Ev vux@ Tâoav boot Thv Tob Tupès Kai Tob yodc, Kai &A loto Tacav Tv Düvauv adToÿ. 
Kai 190 5% A éy duty ro mépas adrob, btay TeketoTou, yivetou épuaxov boveuTdv 87 £v r@ 
douar tpéyov. (f. 79 v.) "Qoep yàp sicépyerou èv T@ idiw oœuart 3 rai dépyetou eiç Tà 
douar - év otybet yap rai Dépun yiverai bapuaxov Tpéyo eiç Täv ua axe bre. 54 


X 
XX 


121 4. — 21. IIEPI THE OFIAZ KAIIEPAZ TEXNHE TON DAOEODON. 


Ce texte est le même que celui d’Ostanès (4, 2, p. 261,) donné sans nom d’auteur dans 
le ms. À, f. 79 v. 


x 
XX 


1.22 4. — 22. Chimie de Moïse. 


Transcrit sur À, f. 268 v. — Toutes les variantes insérées dans le texte sont des corrections 
conjecturales. 


1. Kai éîre Kdpios mpès Moby - «’Eyo é6ekeEdunv &6 ôvéuuros Beoedeh rdv iepéa, ëx 
buAñs'Iobda, rai épyäteobou Tv ypuodv, rai 55 rdv pyupoy, rai Tv yaxdv, Kai rdv oidnpoy, 
Kai tévra Ta Movpyucà, rai ra Lemroupyicà EVA, rai elvau xüpiov mad rév reyvév. 586 

2. Aafdoy DOpapyupov, rai ytAxavov, rai uuoidnv, lows duo ewons àvéveyroi Tv 
aiOd ny adroÿ amd pas mporns Eu pas 7 Dexdrns - rai amoBalov Tv Dany, dvéveyrat 


577. ëv ékdotois Le. 

578. Signe du mercure sur Ëv. Signe MX sur où ylwpaivel. 

579. éxxpirixdy Le. — xpatoduevor Le. — àmavôfou &lAmda, xpar. AM hois Le. — rai Ëv ëv T@ & AL 
gœuarot M. 

580. ëv M. — xaraæyhaiterou Le. — yivovrai M. 

s81. adr@v M. 

582. 6Tay dë älotoÿro Le. — poveurixdv Le. 

583. dià Tod cœuuros Le. — eicepy. T& idiow ypouart M. — ômep elcépy. els rd (dtoy cœua Le. 

584. Après äxwAvroc] À Le aj. : évraÿ0a yàp (Le : rai évrad0a), h Ts bilocobius Téyvn TemknporTou. Puis, 
dans Le : tékoc. 

585. rai épy.] F. L. cc épy. 

586. Taowv] Tévruv À. 

587. dvéveyye À, ici et plus loin. 
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Ty Vdpapyvpor tic, Kai 5 môTioov «dry obpo ab06pou uépas L' ëv HAiw + Kai Pdke ei 
boryhv, 5 tœouwoaç Hart, roi mn Tupludye, rai (F. 269 r.) Bëç Td poyÿv mi rébala ëv 
xÜTpa, &bixtw. Kai romans méraka uokdP do, rai TouaTov Tv YÜTpay - Kai ToUdTU Tév- 
Tobey Pnodkw rai rnAg °° rupiutye, Ddç ÉuTbpo xémpw Pov vuy0uepov, rai Eye DOpàp- 
YUPOY ToyElowY. 

3. OIKONOMIA YAPAPTYPOY. — Auf d9papyupov, Cécov Ékaiw pepavive - 
eira mhéov, rai oukAelov odv dEer rai oruntnpla, oy1otf, Kai a mi uépas '- Kai YAvxdvac, 
Enpavov rai êye. 

Kai AaBoy rivvdBapv, aivvaBapioov lai pebaviv sis AnkdO1ov, ka aobaliouevos, 
Bëç ëv yooTpa pas L'- Kai AuPov, mAdvas eiç Oueluv, Kai miPake dÉoc, Kai orurTnpiav 
oxioThv Kai du, Kai Aelwoov émi fuépas L- rai amomAdvas Dar Yhuxet, Epavoy rai Eye. 

4. AaBüy DOpapyvpoy rayeioav, cavdbkiov, yaAxdv Kexauuévov, °° rai oTaxrarov (? 
) 6É0c, moisi raractahaxt}v, rai AuBov Betov xaBapôv, Exbecov aetè Ts KaraoTahkaxths - 
Kai AaBovy Tù Üdwp Tobro, auvhelwoov Tà xpoxà Tüv DGy - Kai &véveyxar d1à ToÙ auPixov - 
Bpé£as 5? xomdf, cUuuuEOY era Td Bdwp Toro auBixov, rai moribe rà Enpia 5°? Auépas L'- 
ka dtav Yuyf kakéc, Boie eic muËida dehivny, Kai 54 rupocas raxxdPny, Tapomra ëv «dt 
rù Énpiov : xai Bérns rd yivéuevor. Eira AuBoy rod Enpiov P L', émippinre éni y° xacouré- 
pou, 5% xai É£els &pyvpov. 

s. AaPüv obpoy (f. 269 v.) 4bBopoy rernyuévov 6 Aov Leuxdv, 5% Kai DOpapyupor 
nayeioav, Tpife duo Eu dv kararo0ÿ Ddpapyupos - Kai AuPov äbposéknvoy, TéTioov ëv 
hi huépas y’, Kai Êye GxovounuévnY. 

6. AaBür äbpocéknvor, doov is mavhv rai amoBpeËov sic BÉoc huépav 577 a’ - Kai Tpife 
ëv xepoiv - Éaoov xa@fooi Tv Dm, Kai ceipooag, % y0oov rd 8Éoc - rai Enpavas, Bpéye eic 
Tà eux Tv DGy Toy &veyOévrw dià Toù auPixou - Kai Palo ei boyhv, Éye abpooéknvov. 

7. AaBüv biviouara yakxod Tuppoÿ rai Aeuxod, Kai o1dpou, rai 5°? xaooirépou, àp- 
cevixov, xai avdapaxiov, Kai Ddpdpyupoy Tayelouv, Kai dus rammadorixèv &E Ioov, aîua 
Tpéyov À oipou, rai Pad ëv yütpa &Oixtw, Touaov ral, rai Pake év mupoxémpw Boy, 
koi &véas mupôrta vuyOuepov, Kai Eye Enplov äpydpou. 

8. ESIOSIS XAAKOT. — Aafüv orurrnpiav ayiothv Kai odmavor, 9 xai 6Éoc, 
mÜpuToy Tov ak xd, Kai kaTaPaunte. 


588. tp] y' À, ici et plus loin. 

589. poyÿv À partout; à lire sans doute boyiv (boyiov). 

90. youooov, puis Touwoov À. 

soi. Gavdbxiov À. 

592. dvéveyka] àvveyye A. 

593. kouidnv À. — iaufPôrov À, ici et plus loin. — F. 1. erà Toirou rù Hop. 
594. TnEida A. — délivoy À. 

595. To Enpiov puis, probablement, le signe de xepdria (A mg. : xe —). 

596. obpos À, presque partout. — F. I. äpO6pou. 

597. F. 1. taviy (néogrec). 

598. F.L. xabiocu. 

599. Tupoÿ À. 
600. orurtmpiay oyiotÿv] Cp. ci-après, p. 310, l. 19, note. — F. 1. cémuva (ou camwviov). 
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601 koi yaAxdV Kexav- 


9. AaBovy D0papyupoy rayeioav, Aeiwoov dv Aatos auuwviaxod, 
uévoy, Kai ydAxavOov &E Toou - Paie eic poyhv, Kai Touwonç KaGe, Kaboov ëv dyp@ xéTpou 
inreliag, Eco où yévnreu °°? ovos auuvaños. 

10. OIKONOMIA MOAYBAOXAAKOT. — Aafon uvoidnv, bpÜËor Aug 593 
pebavive - rai obTws yp@ - ppÜye DÈ pas y. 

1. H orurrnpia oy1oTh oixovouetrou - ruporai ka ofévyurou de - ira AetoÿTou + mup- 
poxaraBämrere Dior (? ). 4 

12. OIKONOMIA ITIYPITOY. — ’Exléonc adrèv ëv Galaooiw Ddatr TpBévra Qué- 
pay a: Kai Enpévas, obtoc yp@. 

13. OIKONOMIA XAAKITEQS. — Kéyas adrhv, avalafe uerà uéduri, 5 dx èu- 
mhaotp@dec, rai Bay eiç Mrpidlov, rouagov raraxksiuv 6 &Loy rà yuTpidio : rai To 
mov émrh- (f. 270 r.) Oeov - rai dmra 7 Ebluv émavobey émBalov &vOpaxas, tra Dè 
ëmi pay rakmv. "Emerra % pas, Éhpavoy - Kai mdluiv kewbouc Tf adTh ayoyÿ sis Ovelav 
&vätpuÿov, xai moinoov uélMTos méyos. Toûro moiet Tic, Kai oÜTu pa. 

14. OIKONOMIA IIYPITOY. — ’Exbéous adrdv ëv Oalaooiw Ddarr TpiBévra Qué- 
pay a’, Kai Enpavas obTw oixovoumouu sis mrépnoiy DOpapybpou rai sic dv Ed Ds Aeuxdoo 
+ Petoy ämupoy Aawons els oÙpoy muddç où AAun, Jalaooiw boat, Kai oTunTmpix oy1oTÿ, 
Cécov éntäxis, koi Éuoov, Kai ebpnoels Th DOpépyupoy 6 WiuuidLov rernyvtar : Kai Lourd 
ëx toûrov ouvioyels 8rav 0Enc, sic 8 Bobher ént tpic : Enpdvas, Eye. 59° 

15. EZIQZIE XAAKOT. — AiGoy rôv ypuoibovta, rai yñv auiav, xai &kaç &vO1ov, 
Kai mov ouxñe, Touoas yhotoÿ méyos, xpie rà méraha, ° rai ékowuatitovrou. 

16. YAQP ANAZTIAËZTON. — Aafoy à, Kxkdoov on Potier, Kai Évuwov dvo Tà 
Aevkà Kai ddo Tà ÉavOd - Kai avarapdbus, (F. 270 v.) ävaoma dià Toÿ dpydvou : Kai To uèv 
pérou éon rù mèv euxdv 62 Aéyovoiv Dodwp puxpôv Suprov, rù Dè debrepoy el ris ÉAaoY 
pebavive, 3 rù D tpiroy el ris Leky{Awpoy kixivoy Aéyouorv. 

17. YAATOZ KATAZTIIAZTOY TIOIHÈIS. — AafBoy Aevxà oGv, Poe eis Tv 
Aitpay r@v Aeux@v, àoBéotou this uv y" à, Kai avarapaëus, y4Auooy Bla Tà où Bora Pobker, 
Kai En Éwç pebontou xéto uépas L', 4 aXà Dè rÿ ÉBdoUN dpas ad Labüv xafapoxnv (2? ), 


6or. oùv pour uerà (confusion fréquente dans ce morceau). 

602. xompo À. 

603. uokuBdoyäkxou en signe À. — uvoidny pour uvoidiv (néogrec). 
Go4. diotaxic] F. 1. émraxic. 

605. ueTà pour oùv. 

606. Autpidiov] F. L. yurpidtov. 

607. F.1. mœuacov rnAg émirndeie. 

608. F.1. Ébde. 

609. ëmi tic] éni tpiroy A. 

610. yAov À, ici et partout. 

Gi. ééouatitovrau A. — Après ce mot vient, dans notre ms., le texte Hop Bakacoiw — rù 8Ë0ç Tüv àpyuicv 
(déjà publié 1, 3, 8, 9, 10), avec des additions et variantes dont voici les principales. P. 19, Ï. 9 : après omoo- 
xpäauPnc] SÉoc dpyalèv, ruvès Ddwp, aiyès Bdwp (voes - &vri yaX. Hd. Aéyouoww). — L. 10 : rù dë E. ÿ. Aéy. om. — 
L. 13: baoiv. — diacarévra … ] dinoamèr Aéyouor ypuoo. Kai &py., Td 8Éoc t@v Kuplov. — L. 15 : apoëvixoÿ, Kai 
Lower Eye ro OEGDec. — L. 17 : Beiov à. Üd.] Betov Ddwp. 

612. ëont puis ef tic]. Lire peut-être efva dont le signe aura été confondu avec celui de ëom1, changé depuis 
(L 4, s) en et nou ei Tic. 

613. 6Pptoy A. 

614. yähacov] F. 1. xAdoov. 
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koi odvbec ëv dpydve (15 eiç amooTabiv Téyvnc, T& Lèv dÉel dvd épos Tv Gév : raTabiuwaov 
acpañGe, Evo, y@oov eiç xémpoy imrrelav - rurabiuwoov Ewç âmooTaëworv. Tobro EoTiy « 
Dowp uekävrepoy dypavrov. 66 » 

18. OEION AITYPON AEYKON. — Aaboy T@v àmouervävrov G@v T@v àmoo- 
TaËdvrev Lépos a', Ave qua ëv & TO àmootahay0évn Dan, rai 7 Paray sis Bixov, bluwoov 
acpañdc, rai Eu quépas L: Kai xaf” ExaoTny Tépa£o rdv Pixov . rfj dë ÉPdéUN àtooeupooas 
rù nûv eldoç xafapèv, 8 Eye - adrd Enpoy dre LaÀBaxé mupi pas ZT" À Kai Théo, Éwc 
avaËnpav0f. Eita Aeooaç mitupoy x roû àmooeipwbévros lou fjuuou S° &pay a’. Toÿro 


me £ 


Bakov eiç yÜTpay Ÿv oldas, &voma Di ToD pyavou, rai rdv Aelbonç odv TG ÜduTt, évaoTra. 
Toÿro moisi tpis rai ëye. 62° 

19. QFEIOY ATIO AEYKOY TOY GEIOY ZANOOY TIOIHÈIE. — AaBor rod 
mpoyeypauuévou Jelou àmd Aeuxo, Toutéoriy To EnpavBévroc, dypoÿ, Kai yevouévou (f. 271 
r.) Enpiov, rai Abe aupérepa [uerà] odv 1 r@ repirredouvri side èx roÿ mpokesyOévroc Oeiou 
ämüpou. Aevrxdv émiBale (22 Ev ro dpyäve, Kai avéoma - Kai Tél auvAve ëv TO id elder, 23 
Kai ävaore. Toûrov äpoy étav tayÿ, Kai Eye ypuodv xd AoTov. 624 

20. EANOQYIS YAPAPTYPOT. — < Aofüv > orumrnpiar Éws otpapf &ç oldus, 
Kai émiBake apyüpo - robro xpôrre. 25 

21. OIKONOMIA APYENIKOY. — Tpitov vepénv + adrhv émibale dun, rai 
XeorpiBnons par Ka” huépar éni huépas 1', era m'Advoy Dar YAvkéw, Éwç unxérTt ëyn 
dou Toÿ dÉouc, Kai Enpavov. Tobro moier Emi This, dote Tapodes amoPakety, Kai oÜTu 
XP. 626 

22. [IYPPOXAAKOTY HOIHEIS. — Aafov yalxcdv xdmpov Bepuékatov, 27 œupèy 
Elartoy Towouc TÉTa ha, drooTpwoov Téve Kai xéro kaluiay 28 Levxhv Tpinrhv ÉmiuEl GG 
Tv yevouévnv év Aekuaria,, y xp@vTœ ol yaxoupyoi, rai TnAwoaç yuveucoy émiuekéc, va 
uh diunvebon, fuépay a: volbac dE, ei Kaloo Eye, yphoou, ei DË uh, ëx deutépou Vel LeTà 
kafluios do émave - ëdv dè xd or É6On àmd xümpou BepueldTov uiyvuroi T@ ypuolo yakxé, 
xkumpiov ro5 aiuarodous 2 y 3’, ragortépou ämoBolñs y° ZT". Mayvnoiar émibahe TG xuo- 
oitépo y° P', rai ywveuoov rdv yaxôv - ÉmPdA uv rdv Kavoitepor, rai ouvraräuoye. Eita 
émiPake Td ou Ths ayvnoias, rai ouvrarauoye - btav dè Vuyÿ, edphoeis adrdv Opavordv 


G1s. F. 1. xa@aporarov (M. B.). 

616. Cp. 3,12, 4319, 33 4, 7, 2. 

617. Ave] Voir L. 23, note. 

618. àmoovpoous ici et partout. 

619. mtipov À. — F. 1]. fuiceav. 
620. tic] yoy À. 

G21. Ave] F. 1. Asiou (41. B.). 

622. eldovc À. 

623. ovvlve] F. L. oulsiou (A1. B.). 
624. F.L. Éyeuc. 

625. àpydpo] F. I. d6papybow (M. B.). 
626. émi yov À. — FL. rupodec. 

627. mupoyäAxov À. 

628. mupôv Ekattov] F. I. œupt- ou tupthatov, synonyme de Oepuélatov (M. B.). F. |. tupr- ou tupoékarta (C. 

E R.). 
629. iuatdovc A. 
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Kai Tpimrov. Tobroy Amon, émifuke adr® yahxitews y°y° L', (£ 271 v.) Kai dmra év 632 Pa- 
Taviols TETNAWUÉVOLS, < Kai > edphoels adTdY Tuppôv 6 podtvôv. ’Avauoye Kad, Kai Eye. 
"Avehôuevos odv Tadta, ywveuoov mpôs Thv Onaouuévny xpelav. Airnrai &diakuTo ypévov 
rù xhwpév. 31 

23. XPYEOY HOIHEIS. — AafPay rov OnAuxdv Tupirmy Kai rdv rai apyupifovra, 632 
dv rai 1dnpitny A0ov xakoboiy rives, oixovéuer oc ofduç, iva 33 pebon. Kai ei uèv eiç yaxdv, 
Aevkdvels adrdv do ofdas - el Dé ei &pyupov, ÉavBwoeis adrdv Tf dmmMoer To Beiou Tod Eldag 
Kai émiBake adrov 634 EavOdv tfj Dr, Kai Banreis adrdv -  Yap boois < Tÿ hÜoel > TÉpre- 
Trou. 535 

24. AAAH TIOIHÈEIS. APYENIKOY AEYKOZIS. — ’AyrivOlov é£ ioov où dliyo 
Dan kewoag, Eye Enpiov + Kai ywveuoov uévov rdv yakxdv, ëmiPake, Kai yiverau TpInTOY. 
Toûro kawouç, dmra où icootabuw äkartio dpas P', rai äpas, edphoeis ÉxvOdv Torov 
TpTTÉY + vaxäuas Tadtn Th &yoyf, Ébeis jakxdv, ToD {puooÿ uekavtiou adtoÿ Lépos a’ 
Kai ypuooÿ épos a’. liver éBputov xadv. 536 

25. QE AEI TIOIHYAI XPYEON AOKIMON. — Aafüv Aou uayvhrou 37 
pays P', ruvavoÿ &AnB1vod dp. P', cuvpvns Sp. n', orurTnpias oxiorhs ÉEwrixis do. L', ëv 
io TpiVas uerà olvou Mav ypnoToÿ. 535 

26. Yrpyovoir dé rives àmiorobvres Thv x Tov dypov Hhélerav, 39 oùx Épyw TA àmo- 
delbeis mouobvres. Ty Ex To dypov Hhéerav Évvder : Eyphy dë motobvras Ex To Belwv Gavu- 
ota, y &viévar yp Totely - ÉoTo à 6 buparavta, ouvywvevOGoty els KAuvVOY puooyoix}v, 
Kai puoiag moiou- (f. 272 r.) uévous Tv à” adTy hÜoiv éxdéyeobau. 

27. OIKONOMIA THE OEIOTATHE MAINHEIAS. — Asian adThv, 1° Eu 
Pake sic Couny, rai ômTa. Tobro moie énréxis. T'adtyy ywvetoas ebpois Apyupov xkAOITOV. 
Ilävra uakiooe, mévra Aevraive - &\ à Kai Üelov ualaooe, dote Kai Aevxaiveoa adTdy 
TOLET. 

28. OIKONOMIA EANAAPAXHE. — AafBüvy ouvdapéynv, Cécov at eiç odpoy 
émréncc, rai Enpévas ëv Ale, obtoc 4p@. #1 

29. OIKONOMIA IIYPITOY. — Aafoy mupityy rdv ypuoitovra (yevvärou D ëv 
Tÿ APôn < Kai ëv rois > Épeoiy Trois Kat” Atyurrov, uiliota ëv Adyace + Adydoes dé eioiv 
TpiBovBfc) - ypuoiloyta Tobrov LaPov, oixovôue obtws. Asoonç adTèv mévu amémkvvar 
dEdkun tpic, Kai Enpaveu - Kai AaPav adroë uépn L', kai uoAPIo Lépos a’. 4 
61 Dov, oxépie dià Toû mupirou - rai tav yévmreu 53 yvodc, Baldv év &yyelow doTpaxive, 


Adoag Tùv 


630. aùrù A. 

631. Aimerteu àdidhoToy À. 

632. $ 23] Cp. Démocrite, Physica et mystica, $ s (p. 44). 

633. dv] rov A. 

634. Tod eldac] F. 1. &c oidac. 

635. ÜAn] signe de äpyvpoc. F. I. t@ àpyvow (M. B.). Lu ÿn d’après le texte de Démocrite (C. E. R.). 
636. ëBputov] éypnioy A. 

637. der] dè A. 

638. hAiw] signe de l'or et du soleil A. F. L ypÜow ? (A1. B.). — F. 1. tpitov. 
639. Tivec] Cp. Synésius, $ 2, p. 57. 
640. $ 27] Reproduit ci-après 6 41. 

G4r. odpos EL xic. 

642. Tpis] tpitoy A. 

643. Adoac] F. 1. Aawoac. 
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Kai mnAwoaç aobakdc, bmTa eilixroïs booiv fuépas P', Kai &veléuevos Eye. Toëro xakoÿ- 
uev äv0o. 4 Tourov Lafüv uépn y' Kai Toû ouropiou mépos a', epareve overdv 545 oïve 
adotnp® huépav à’, Kai Enpavas, &vahafBo, Eye. 

30. OIKONOMIA TOY @EIOY. — Aafoy Ailoy Tèv oypèy Tdv Vwpibovta - 
646 Bifapiou rod éludpiou). Toÿ- 
Toy AaPov, oixovôue Tu. ’Ayyoonç adrèv amomhvvor der This + Kai AaBar eiç &yyos 


(yevvätou dà mavri yp6av Éyuy Aidou bpuyiov, uéyebos rod 


délivor, amoPpeye 47 Gkun Oucaia uépas Ê'. Eira xai àmooetpo- (f. 272 v.) oaç, àmomv- 
vov yAvkéow dat moAkdxis. AafBdv roürou uépn ZT" Kai Toÿ adroppürou 4 Lépoc à’, Kai 
Enpévas, Lady, Eye. 49 

Toûté éotiy rù xakoüuevoy ypuodlibov. 


A 


31. < AafBéy > Mov Tùv ypuoilovta, rai yfv cauiav, rai &kaç ävBLov, Kai dTdvV aux, 
Touo ag yAotod mayo, pis Tà métal, rai ékowuaritetor à yahxdc. 

31 bis. IIEPI APT YPOHOIIAS. 65° 

32. YAH XPYSOTIOIIAS. — Aafüy 59p4pyvpor Thv àmo rivvaBäpeux, 5 oéua 
uayvnoias, xpuooxé km, 6 éoTiv Patpdyiov < rai > ëv rois YAwpots AiBous ebpioxetat, xkav- 
Olavdv, &poévixoy Td ÉavOdv, xaBuiav, ävdpodduavta, oTurTnpiav oyLoThY TareivwBelouv, 


Petov ämupoy 8 ÉoTiy äxavotov, Tupiryv, dypav rh, vom movruchv, Betov 55 


DOwp 
&Oucrov. ’Eàv äxobans To md uovou Beiou - av dè amoekuuévos 53 r@ À aoBéotou eiw, 
aiBdAnv, cœprv ÉavOdv, ydkxavov Éav Ov Kai rivvaBapr. 

33. YAH ZOMON. ZOMOI. — Tà dè ëv Couots Eotiv rade - xpôxos 4 xilixtoc, 
&piotohoyio, xvhxou &v0o6, EAtOpLov, &v006 &vayaludos The Tov Kku- (F. 273 r.) avéov, 
xvavds, y4kxavBoc, rouu äxavOn aiyuntias, 8Ëos, obpov abB6piov, Üdwp Bakdooov, dwp 
&oPéotou, Üdwp omodoxpäaubBns, Üdwp békAns, Üdowp oTurrnpias, Ddwp virpou, bdwp àp- 
gevixov, bdwp Oelov, obpov, ythaxtos dveiou, àmd kuvds yaka. Abrn À DAn The xpuoomoilac, 
Tata éoTiv Tà &AkoïobyTa Ty DAnv - Taÿra Tupiuayd eloiv - ÉkTdS TouTuv oùdév éoTIy 
àopalés. Ev fc vonuwv, rai rouons ds yéypanteu, Éon uaxdpios. EmBélke yakrdv 55 
Xpuo® + dià Tadra dià Td ypuookopaAlov, ToTë äpyupoy d1à Tdv ypuodv, ToTë yaAxdv D1X Td 
faexTpov, motë L6kUPdOY di Toy 6AUPdov. Abrn ÿ DAn sis Tv xpuoomotiay eipno0o. 

34. ŸYAH APT YPOTIOITAZ. — "Eon dè ddpapyupos ñ àmè àpoevixov, À cavdapéyns, 
à Viuuideoc, À uayvnoias, À oTiuuews italixod - mouoet els Touobtoy - à ëùy PoiAn éxo- 
TpéVas + Ev yaAxdv oixovoutons 6 déov, hépels EE Tv bouv. l'A yela, Katuia eux, y 


644. eiuxcroïe] F. I. &ñxtoi (comme p. 123, L. 6)? 

645. F.1 carupiov. 
646. mavri] F. 1. tévrn. 

647. Tic] yo À. — AaBür] F. L Buldv. (Confusion fréquente dans les mss.) 
648. aùtopirov À. 

649. hafBüv] F. I. &valaBor. 

6so. $ 31 bis] Démocrite, 6 29. 

651. haPov] F. |. Ade. 

652. äxavotov] aÿkaotov À. — Gypa àTrix, oivwmn, etc. au nominatif dans A. 
653. F.L. àmokeluuévor. 

654. 6 33] Cp. Synésius, $ 5 (ci-dessus, p. $9-6o). 

655. F.L. émifuike. 
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aotepitn, kiuwkia, &poevixou Tù Aeuxdv, uiou dmTèv, uiou œudv, MBapyvpos Leur, Viuui- 
656 ayvnoins Aevxfs, dbpooélmvov 


a 


OLov, vitpoy muppèr 8 écriv bideov, Élus karmadorixdv, 
dahoÿ, kvavdc, Tiravos dTTY. 
35. Tara mapà roû eipnuévou Hdaokäkou Leuaômcd Hoxodunr 7 8Tws xobow Très 
doetc. ‘H boots yap Tv béoiv vx, rai h boots Thv boorv xpareï. 
joies EF GUoRe Pop Fr. APR PONS 
36. OIKONOMIA IIYPITOY. S 
37. OIKONOMIA IYPITOY APTYPITOY. $5? 


38. QEIOY MEAANOE ENKAYETOTOIHEIS. — Ilaumérara T@v àmd 6° roÿ 
deiou Hdatog rd ëv amousivavrt Aer odv TG id Dour, rouréoriv 1 oÙpw àbO6pw fuépay à’, 
Kai moTioov maliy Élaio kixivo ÉwG méliTos müyoc, rai Pahe els Pixov mhardv, Kai edpuy- 
œpov Éwç huioeu, tva 2 En mod xaykäoo ëv Th dépun. Tobro repirnaoons, iva a} DiuTr- 
vedon, 93 Rüke sic xÜ0pav yeluevtos - rai mepirmau- (f. 274 r.) oùç Tv yürpav, (64 Bèc ëv 
kauivo dehovpyucf els Tà vo béta, Éwç Efpoy yévnra. Eîra äpas, Ave obpo àbO6po, Kai 


ävaËnpévas Eye uéhav Évkavaro xirivoy. 65 


39. YAATOZ EANOOY TIOIHEIS. — < AafBovy > rivvaPapeus épn P', Licews 


Pa (] 


duo uépos a’, Toutéoriv Toy xpéxov, ouvke obpo àb06p 66 Aitpav, roû Hdaros yaAxcod y 
œ'- Kai aroveipoons ëv TE adTé Ddurt, Ave + KaDapier + auvAelwooY Thv TpoxeuévNny xivv4- 
Baprv rai rd uiov, rai avdoma Hop ÉavB6v : roc doc, ATaË yap … 

40. AEYKOZIS MAINHEÈIAY. — Aufovy uayvnoiav, ioov &\dç xammadorixod, 
Pahe eiç &yyos doTparivo, àmd dVÈ Eu put. Eùv dé éoTiv uélaiva, xaÿoov Eu àvahev- 
kav07, käkiov dé éco eiç xäauivoy dmTäy adrThv dehoupyixv. Kpdmte Tobto Tr uuothpiov, 
ÉoTt yàp Toto Tù Boy Tù ouvéyo Ty Aetkwotv éVroe. 

41. OIKONOMIA THE @EIOTATHE MATNHSIAS. 667 


42. OIKONOMIA ZANAAPAXHE. — Aafov oavdapayny Tv uh o10npoÿoa, 
undè L660n, AA à Tv x1ppàv rai aiuarwdn, Aewoag, 5 axpéragoy - à Exkkexros PAnbeïoc 
Kai pivioua yakxco oùx ëg péerv 2 adrov. 7° 
43. MOAYBAON KAGAPON TIOIHEAI. — < AaPoy > oTurtmpiar oy1othy Kai 


671 


2 2 


virpov orüVas 1E0° Hoauros Vuypoÿ ëvros To Éous Kai éxmupi adrdv, rai yiverar Aeuxôc. 


656. pideov] Cp. Lexique, p. 11. L. 18. 

657. $ 35] Démocrite, 2, 1, fin du $ 2. Taÿra ävôn x. r. À. 

658. $ 36] Démocrite, 6 6. 

659. $ 37] Démocrite, 6 s. 

660. Beiov évxavoromoinois] F. I. 8. éyxavotou toinoc. 

661. évarouivavrt À. 

662. F.L. méyouc. 

663. xoyhäoo À. 

664. yeiuevroc] F. 1. xeiuevov (41. B.). 

665. Ave] F. L. ksiou (ici et plus loin). 

666. ouvAve] F. 1. ovAkelo. 

667. $41] Même texte qu'au $ 27, sauf quelques variantes sans importance. 
668. rippày] xupàv À. 

669. éä] ta À. 

670. F.1 adtv. 

671. éxrupi] F. L. éxmüpou. (M. B.). — La suite comme au $ 30, à partir de kaPov oixovouer. 
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44. AAAH TIOIHÈIE XAAKOY KEKAYMENOT. — AafPoy oavdapäyny roi 
Getoy &mupoy, kopdAov xai xpôkov, Baldv sic iydv, Tpife émi Auépas Lei oÙpov rauiddc 
&bO6pou rai uerà u'uépas, Balkes Tù Ddwp Tüv xporwv, rai TpiBers émi &A as huépas x’, 
Ecoç bte ryouv ai ouvyauhowoty Tà elôn rai xakxod pivioua. Kai uerà Tadra Pa hels Td 
bépuaxov els &yyelov doTpdxivor yp1obèv TnAG ral - rai ruiels adTd yuTpidLoY els xduivov 
uépas L'."Edv Eori Aeuxôtepov, xaÿoov &A Las fuépas V', va yévnrai EuvBv. 

45. XAAKOY AEYKOZSIS. — Aafüv yaxèv xümpiov, rai der xpotetv 72 . eita 
mupooas Pérre à riuwkiar ŒdAun Aekewuévyv. Tobro moikdric 973 Troie - Kai Téiv 
mp kpôrer, Kai els yaAxdY Aeuxdv, ToTou uépos a’, Kai &pydpou épos a’. l'ivetou Td œäv 
Xevxov. 

46. APT YPOTY AITTAQZIS. — ’Erad rai eiç Tv ieparärny Pifoy ebpioxouer àva- 
yeypauuévas apydpou kpéoeis Diù rod raoirépou, 74 avayraïov ëkOéd OL Tà uuoThpia Kai 
ràç xafdpoëls adrob, Emwc év 975 undEvi AUApTNc. 

Bakdv orurrnpiay, rai &laç xarmadorixdv, obvorpebe uerà uayvnoias 76 . xai ypéav 
mpoodi wo 8re Tupavvucdc Hpos (? ) odv TG Eluie, 77 EuBadf Tout adTrdv Kai Aumapdv rai 
ävoguoy. 

47. MEAANODTIE APT YPOT. — (f 275 r.) AaBoy 0etov &ixrov, Édnoov rupi uad- 
Oaxd amd Oahdiwv L'- amoyéwv els obpor àbBôpou ruddç 678 
An Ppéouara P'. Eîra Pak els Éoc Opruitarov, rai Bdke sic àyyetov Étepov 8Ëoc, YAo1oÿ 
méyoc, Kai dos onTnOfvai vuyOnuepor AeketoTpiPnuévoy dè Éxv06v. ’Ex robrou Où émiPale 
&pyvpov, koi yiverar Joxiov. 

48. KATAZTAOMOI XPYEOY. — < Aafüvy > orurrnpias oyloths Uépos «', 
&uuovtaxoD KavoTns y yp@vToi oi ypuooyéot uépos à, yuwveuQéytos ToÙ Ypuood, Lioye. 

49. H YANAAPAXH OYTQYEOIKONOMEITAL. — AaBor cavdapéyny 7° tv 
un o1dnpoboay undè Tv MON, à À Aà Tv rippav rai aiuaTroÔN, Tadrns y° V° 1’, Aelwonc 
rävu rade, Pake ëv didn dekiyn. Elta Palgy 8606 dprudrauro x° P', Kai Akaç xouvdv 7° 
V° £', Tœuacoy Tv didAny éplo parer - émides Baräviov émiyemov (? ), rai (8° Euoov adrd 
Tapiye0eo@ou émi fuépas L. Elta uetéBañke év lomddt, rai dora pas y’. Elta àmoë£voov 
Tv dy, Kai TAdvoy boat S81 


mpédbatov, ÉVoy adTd Ewç où 


Vlokéo, rail edphoels adTd yivéuevov r1ppôv & afua. Etra 
Enpavov év 2 Lio : Bdde mur ëv th bitln. Etra Baldv o8poy Bodc meivavros 53 iuépas l', 
Ecc ahodpôTepoy yévnra rai dprudrepoy - rai obTos émiPale Ty memAvuévY oavdapaynv, 
Kai éaoov adrd Tapryeveodou uépas L', Écs opodpérepo yévnrau. Era mhtvas Ddari yAuxéw, 
Enpavov ëv HAlw + Kai Apas, Exeis TAg ATauTouuÉvas ypelas TOY yivouévoy xataBabv. 


672. de xporeïy] 0 xpareïv A. 

673. À] F. LL ic. 

674. àvayeypauuéva À. 

675. évOéoûcu À. 

676. F.1. AaBor. 

677. ÿpos] F. L. époc (A1. B.) 

678. €] F. 1. Kai (correction qui s'explique par la paléographie). 
679. cavdapäxn À ici et presque partout. — Cp. les $$ 28 et 42. — xippàv] xnpàv A. 
680. épéopäxny À. — émiyeuov] F. 1. étipruov. 

681. äxhnv] F. 1. &yvmv. 

682. xippèv] xnpèy A. 

683. ueivavroc] F. |. ueïvav. 
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so. < IIEPI > TOY EZIQOGENTOZ XAAKOTY. — < Aapüvy > ävOpodduavros 
x, 684 (f. 275 v.) ypioov rà métaka étévo rai ét, rai biuwoas Exrpéyile Delov Aeuxôv. 
sr. XPYYOTIOIIAE ZOMOI. 5 


52. XPYYOY MAAAZTIE OZTE EN AYTQ, YPATIZEIN. — < Aa > virpou 
Tuppo5 Jp. B', xivvaBapeu op. y', ui£as, kelwoov 6Eer, rai 6 Emifale orunrnpiar dkiynv 
- koi &acov EnpavOfvou. Kai Emerra kewoaç àmoBou + Kai AaBov ypuooÿ Aimé, rai 
apoevixou ypuoibovtos dp. a’, Uibas mévra, Ave Tapayéwy xéuueEw KaBapoÿ PeBpeyuévou 
Dan 57 . rai obrwc avakaBov, ohpayibe à Poider, rai éaoov émi fuépas L', Kai mayhoertou ÿ 
chpæyis. 

53. XPYYOY OIKONOMIA ETII TOY EAAIOT. — Aafoy Môapyvpou dp. d', 
xpvooÿ dp. P', yakxod ruppod < à > TuppoydAxou Jp. a’, oTuntnpias dp. a, Kuruias dp. «’, 
Eoto T@ äpydpou rai T@ 4puood 8 Bivioart, Kai ouvxaruioye Tv Aslwoiv dç uobon ( ? ). 
Eita ëtav 6% xnporñs Téxos yévnTou, Tôte rù AO pLOY Kai Td apoévixcov - fra Thv xatuiav (f. 
276 r.) Kai Tv orurrnpiav : Pakdv sis Lomdd, rai °°° 
@uo 8Ë0ç Tetiunuévoy, oÜT Troiel. 

54. KATABADH XPYEOY.— < AafBüv > uiotoç uetakuxod uépn d', éAudpiou pins 
uépos a’, Taÿra tTpiVas, UÉATOS Tüyos Toi, Tupiyeuoa op &àbO6pou, rai Barre Ddwp Vu- 
4p05. Xakkdç rues ÉTTAKIS, Kai Le 
xæôuevos ? ohmetou, Kai onméuevos Barre mäv ou. 


Elappots dvOpabiv EuBatvov xporov 


ävaxaupBeis ypuods xpeirrowv éoTi. Xpuods xaietou, Kai 


55. AaPov oavdapaynv, Jetov, MOdpyupoy, oTunrmpiav, &hauc, bdwp vebéAnc dvà uépos 
a', Aelwoov &ypis àv xuraroôÿ à Dpapyupos sis 8Ëo - Kai Enpavas àvéveyrou aida éypis 


V2 


àv kevxavOf - rai émiPake Ex To Enpiou Tobrov dp. a‘ Emi yahxdv xümpiov xexaBapuévoy, rai 
ÊXe. 

56. AaPovy D0papybpoy uépos a’, Kai uuoidnv Lépos «', LiEov aupôrepa Éwc drou évwOS- 
o1v : Kai 0” obTw aid lioov - Kai Lay Tv aiOdAnv, uiË£ov ueTà Th oxwpiac, Kai té rv 
aif@lioov, Kai org role Tpis - rai uerà ra y’ huépas, Adfe rhv aveAGodouv dOpapyvpov, 93 
Kai morioov at ei obpov quépas L'év HAlo put. Kai 19° ot VEN, EuPake adThy ei 
Boo, rai Eubpaëov tv Pooav uerà dAaros, rai doc rhv Pioou sis yÜTpav Kai âç yévnTo 
rù oTôua Th 24 yÜTpas droxdTwbe uoAbPOov, Éw 8rou kakud0ÿ h Piooa - rai ThAwoov 
Td ma Th xUTpas, Kai dte Vuyf koh, EUBade adrhy eiç mupérxompoy vuyOuepoy - rai ei0” 
obto éxPalas, Eye. 


684. à&vOpodauavtoc] La dose n’est pas indiquée. 

685. $ si] Démocrite, $ 25. 

686. mupoÿ À, ici et partout. 

687. Ave] F. 1. Asiou. — bdaroc A. 

688. oruntnpias] signe commun à oTumrT. et à oTunrT. oy1otr À, ici et dans la suite. — ëotw] Il faudrait Aeiov. 
— T àpy. en signe et Tù ypvo. en signe À. 

689. Xziwotw] s. de Aeiwoov À. — F. 1. dc uawonc. 

690. rai élabp. a.] F. 1. raie lag. à. 

691. F.1. Üüart yuyp&. 

692. F. 1. xpuooÿ xpeirrov. 

693. Tpic] yoy À. 

G94. àç À. 


SO 


s7. AYSIS AMIANTOT. — Aèç rdv auiavtov eiç yo (f. 276 v.) veurñpa, (95 xai Paie 
émravo adTob Avéæov, Éwç dou (dns Tdv auiavtoy &ç T np - Kai obTw ÉxPale, Kai Aelwoov 
Ka &s + rai ao uayynoiay dAiynv, rai as éuuwviaxdv, rai virpov dAiyov, Kai TpiVoy 
er” adtob, Kai ywveudov, rai bépe Ddwp Padpouxt (? ), Kai Odc x ToD DdaTos Td yuvv Kai 
rà hour Enpia erà Toÿ auiavtou - Kai büoa Éwç 8rou °% }vôf - rai émiBale puxpà puxpà 
(sic) ëx rod Aewôévros äkaroc, rai EÉeA Ov, Eye. 97 

Kai LaBov Layvnoiav, Aedravoy Kai mupiryv rai yakxdv rexauuévoy 5 &E Ioov, rai 
dOpapyvpoy &robavoboay - rai dTav Belnons, Aie oTabuèv &pyvpiov, rai émiPale x Toÿ 
Enpiov exauuévou ëmi rdv xagairepor, rai Ébes aonunv (2? ) Aeuxmy. °° 

58. AaBüry DOpapyupov Aitpas y', Kai &poévixov Aitpav à’, rai cavdapayny Mitpav a, vi- 
Tpov dkebavdpivdy Mtpav «', iotos Aitpav a, yakxävGov Aitpar a’, ai Pakiy aubôtepa, 
keiwoov ëv Oueia, &obad 7° - ai Pad év yüTpa, kœuvÿ, oThoov eiç xvOpOTOR, Kai Tep- 
{pions TÉPE TNÂ® TETpIYOUÉVE, Kai Toous Td TÉPIE To mœuartos rai &và DaxToAwv d', 
Kai yuVooaç Tà yelln, Îva otepewrepor yévnrai, émides müux Éyoy àvabüontoy Tù Tao - 
Kai Tepinnlwons àobalGs Tàs puoyès, dmrra Ékabpé hori, Tù uèv Tp@TOY d1ù THv boToy 
Ts Kavdlas vuyOuepov a’, émi mpOBuory ouwv rù boss, ÉTidos Diù Ty émiAvyviowy 41 Ao 
vu40nuEpoy à, Kai Éxoov Vuyfvou - ai évaxakdVas mrep®, &vakaufave rd émixeiuevoy vo, 
Kai 10e ei AeuxoDrou - rai Ééayæyov Td amoxabiouévor, LiEas méduv, (f. 277 r.) PdAe eic Oveiav, 
Kai Aeiwoov àobalds, rai Bale els adthy Tv yÜTpar - Kai TepmAwoov éuoius abake 
Tà mou - Kai Ds om Tao bar Élabp® Tupi, mpôs avaBuory ADOÙS Td TÜp TaLv vuyOMuepoy 
a’. Kai Éagoy Vuyfvou, rai évaxaktVas miliy, Toinoov dç Tponv, ÉwÇ Ote dœuy Oeiou uh 
amoméun, Écs &v yévnrou 7°! &ç yovoc. Kai &pas, Bike sic Ddwp àxaraoBeotov àvaoracbëv 
diù Tob 7°? auBixos - rai Pile adrd Td Üdwp mer Toù ouvbEuaTos, Kai Toinoov 7% élitos 
räyoc. Kai Asiwoov opus ëv rfi Quel, Kai Éucov EnpavOfvau, rai Eye. 

59. AaPüy opoy &bBopov, yalxirnv, yakxdv, Cuoeis Tov Gév y° y° ET", Taÿra tpiVas 
Kai Touous yvobdec, ÉVer odv T@ op Éwç où Td Betov ABixTov avalkw0f. 

Kai AnBoy xaoorrépou épos à’, rai d0papyüpou uépn P', xadproov rdv xasoirepoy - 
oÙTUG wvebons adTdy yüoov eiç Ddwp Oakdootoy 7% this, &pows ueTaBadv, rai Tddrv 
Bake els Tv jovnv Tiooav rai 7% orumtnpiar - era < Det > de ypiouodœu (bourre D rd 
uvorhpiov), 7% äypiç à ro Oetov vaywphon ëx Ts DOpapybpov. 

Aoxiuabe D rhv dpapyupoy obtuc. Aafov adrhv, Palo eiç deloüy äyyos, Tpivoy 
dry els Thv ty0Mv, Kai Touetroi adTh Th émipdvelav mi rd ÉuvOdv. Elta AaPay adriv, 


695. Ados] F. L yoois (M. B.). 

696. yavÿv] F. L yoviv (néogrec ? ). 

697. F. 1. ééehdv. 

698. kebravov] F. L uayynoiav Aeuxÿy? 

699. àcunv] signe de largent A. 

700. F.L Paiovy dut. év 6., Xiwoov. 

701. Tpoiy À. 

702. àävaoragdévtoc À. 

703. À mg. : 10" (1° main). 

704. obtoc] F. 1. eita. 

705. tic] y A. 

706. orvntnpiav] Ici et plus bas, dans À, le signe de l’alun surmonté de la finale &v, ce qui semble prouver 
que, dans ces textes, il faut lire or. sans ajouter oy1oThv. 
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Eyrhete y dekivo &yyeiw. ITAous td &yyos, ds É0oç, Opruéws (bÜükurre dè Td uvoThpiov) 
drobiuov, va a} duamveton Td dÉoc Ex To &yyouc, Kai Éaoov vuyOuEpov - Kai TG EuTpo- 
Oéouw ebphoers Td uuoThpiov Thç (F. 277 v.) dOpapybpou, rd roc adThv va aynowue0a. H 
yap bikécopos drèp Tadrns Th DOpapybpou éreypaaro 77 . « "Ore mheic Ty Ddpapyvpov 
TÔ adTéppeuorov. » Tù yap adroppeuoTor rù 8Éoc écTiv - Td oÙv 8Éoc ÉcTiv ÿ uayvnoia. 

Go. … … 75 < xoi > obto ÉmiTaooe éiç Thv xwvnY ÉTävo To yukxo. "Eco dè 6 
4oXxdç Tpoublwuévos dÉer Dpuuet, 7% rai oTurTnpiav rai cémaovor émi Tpis, Tubedlo - Kai 
TÔTE oÙTuc 7° adrèv ÉuPalan, yoveue. Enibake rà mpoepnuéva uiyuara, Tuixvétepoy émi- 
TATOY LETÀ TOY iyUATUY - AeuxoTEpoy yàp Toiet Tadra 7” - havelrou yap «dr xa0” ko TNY 
Xovny TpÉdNAOS yivôuevos LauTpérepos 7? < À > mpiv Étepoy rdv hépuaxov éuPAn0fvar. 
Orav oùv ywvev0ÿ ral, àmôyes els yyeloy mpouretpouévns Ths ouuiac yñ6, Kai Éxoov 73 
guvreteleouévoy épyov. Kai muy Éyxpuyrov, Kurà Tù éboc. 

Kai Tpù &pydpou mpwteiou dpaurive, raroæyovny dà Exyee els 7 thy yhv oauiay Tdv 
xohxdv va ueraAn0f, rai Bénre, Kai ruxvéç évOdube, rai äméourye, ëye. 

61. IIEPI XAAKOTY EAATOY EAAYNOMENOY ETII TO AETITOTATON. 
— Xxevaoia - Éort D Kai Tÿ ypela ak ioTOy, rai Th éuPapeic . 

AaBoy yakxdv Aeuxdv uväv uiav, yuveve - étitacoy das keuxdv eTà oTunTnpias, loov, 
uerà dÉous mpouvadedouéva rai aveénpauéva : ra mévra AciotpPnuéva … (£. 278 r., L. 6). 
Ortav oÙv ywve0ÿ raldc, 75 àmoyee eiç Td dmrepéyeuv Td dypdv daxTrohovs L', rai obTus Éa- 
gov 716 aroÿuyfvou. Efra äpas, émiypie, à Ad LemTG Kai ed pla Tupooas, 77 évaroabeoov 
eiç DOwp - bTar de Vuyÿ, urért xabnoer els dypdv, 4 AL Éyrpuov els &yyeloy & 1 dç ET oTUT- 
rnpias - elra D < Ana > à dc uépn L', rai oTunTnpias Lépos a’ ueutyuévov, rai Ex Vuyfvai 
ëv toürois : 8rav dè Vuyÿ, äpov. Kai 8tuv Dè Aevxétaror < ÿ, > Eadverou 7 Lourdy doc BEL, 
Kai émaxovoeta, dy Te Oepudv ladyn - éèv 7°? Vuypèv, Tobrov dë xäv 0éns T1 To pad- 
œu, où duvon, Tolaurn adTob ÉoTIv À edOvia Kai h edTovix. "Eott dà rai ÉxkAextos eiç dTrep- 
Bolñy 72. memeiparou dE < ôti > Kômpios yaAxoS ÉOTIY ÉmITNOELOTEpOS els TuUTas Tàs HpENG + 
œbeilels D Évvoetv. 

62. AATATITO TON KPOKON TIOIHEAI ATIO XONHE. — < Aafoy > àp- 
gevixov oyiotoÿ uépn d', ouvdapayns kippäs xaapäs uépn d', smuatos 77! Laæyynoias odyy. 


707. ‘H]F.1.‘O. 
708. Une ligne et demie en blanc dans le ms. 
709. F.1. mpontimuévos. 
710. Tpic] yov A. 
7u. F.L émrdoouv. 
712. F.L mpodñhax (ici et plus bas). 
78. F.L mpouteotpouévnc. 
714. E.L äüpuunrivou. — F. 1. xarà yovnv. 
715. Après etotpfnuéva] obtoc émiraoce x. 7. À. jusqu'à àmôyee (répétition des lignes 11 à 17 avec variantes 
insignifiantes). — tps] yov A. 
716. eic rod À. F. 1. dore. 
717. FE. 1 Aer. 
718. éhavvétou (sc) A. 
719. F.L édvye. — Eladnc A. 
720. edOvia] F. 1. sdotabex. 
721. xnpâs À. 
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d', méhavos oxubxod y° x’, Élvixôkxiov vitpou dalilovtos 77? oùyy. ZT", Aawoaç Tù àpoé- 
vixov Tévu d6 xvobv, TpOoULyE Tà UéAay Td oxubixdv, koi ouvAsiou - yivera yAwpov. Eira 
émiPaks To oavdapdyny - Kai mali ouvhewonç LeTà ToÙ vitpou + ÉOTL Td Tp&TOY Éuoloy, Td 
cu This uayynoias Tavu ds yvobc, Eu (f. 278 v.) yévnrou 775 do ain. Zdv ExdoTo LiEas 
rävra rai ouvaawong, émiBake 8Éoç aiyümtiov Oprud, rai yoA My Tavpiay : Kai ouvhewog, 
moinoov rnlwdec 7*4 . jai Enpavas ëv Al émi Muépas y, Aelwoaç, Katéyyioov ëv AnxvBlw, 
Kai dmrta év @ Tadrns Lovns mi uépas &”. Eira àvekôuevoc 7° sie, mp6oBule rom + Xeico- 
gov uépn oùyy. l', rai émiBañe. Ioier 7 mnAGdes Kai yoveucov rdv kpôwov, Kai émibale Td 
bäpuaxov : ai 727 Stay yivnrau d Kpôxos Yhwpès Kai TimTdc, < AaBiov > Toÿ Tpintovros 7°À 
XpvooÙ uépos a’, ywveuoov, rai ebproels ypuodv. Ei dë Délais mpoTioroy 7? rai xakomoin- 
Tov, < Aa > épyaodévros ypuooû épn d', ai 735 Tob x uépos à’, ouyywvetons. ebpnoels 
xpuodv dorkiuoy rai xt otov. 7% Kpônte Tobro, mod te PePauuévou ypuood rd Oeïov rai 
&ueTadoroy 7% LuoThpLov. 

63. "Etreita Kai Tù oœua Th uayynoias mposéperar. 75 

AaBoy uayvnoiar Onhviy, Lelwoov émuelds - Palo év Buravio Gas oùyy. P', émrw- 
ao étépo Paravie, va uh éxnveton Tù oœua Th uayvnoias rai améAnto. Kai kuPiov oùv 
Td Baraviov Tù Geloy 734 mapéuoiov < oThoov > Éyyiotu Tob ornAapiou mi fuépas P'. Eita 
RaPov 75 rù Paréviov, vaxaAd as, TeplEvoov, rai Pak sic Buelay, Kai avalewong, Paie 
ëy To deutépo Batavio - Kai mdliy mepirnaoous Ts àpuoyès, dc Ev T@ dmTaviw &vè LÉTOY Td 
Betov < eiç > Td &yyelov Ex debiv, émibake mi muépas y’: xaP” Huépar arolduPave rai Xclov, 
koi mepirhlwvat, Éwç yévmre Aeuxcôv - ai AaPorv éË adroÿ mépn d', Kai 73% virpoy &ypixdv 
dalitov épos a, Kai ouvAawoas émiPake : Lady Kai rnkomouous, xatdBou ëv ywvelw Td 
düUa Th Layynoiac. 

Edmoïa rai edruyia Tob xrisauévou, xai émituyix xauäTou xai uaxpoypovia Biou. 


X 
XX 


722. dadilovroc] à &kifovros A. 

723. F.L ôuotov T6 cœuart Thc uayv. 
724. dpuuÿv A. 

725. Lôvnc] F. 1 uAvnc (M. B.). 

726. Asie] F. L Asiov. 

727. X@vevoov en signe À. 

728. F. 1. toÿ tpintoÿ toÿ xpérov. 

729. xpuooÿ en signe À. 

730. épyobévros À. 

731. Toÿ] Le nom de la matière manque. 
732. mo te] F. L. mo dxic. 

733. F.L Tpocaipetur. 

734. F.L rai Bulov ëv TG Baravie. 

735. F.L oruhapiov. 

736. mepimhuve À (forme byzantine propre aux verbes en 6). 
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L.1.23 4. — 23. Les Huit Tombeaux. 7°” 


ITEPI THE OFIAY KAI IEPAY TEXNHE TON PAOÏOPON 


Transcrit sur À, f. 230 r. — Collationné sur E, f. 216 r.;— sur Le (copie de E), p. 385. 
— Sauf indication spéciale, les variantes de E sont aussi dans Le. 


1. Husic uèv év aiviyuaoiv ypavres, Guev uv trois évruyydvouorv 7À 76 mapévn Pi- 
Pliuw émiuévos oyol oo rai évepeuvhon To uuotnpiou Tv dmobeotv - bnoiy yàp 6 biAdTo- 
pos ëTt ävO poor yeypabuotv, 73 Gaiuoves dè bhovoÿorv. Kaï eixôTos émi Paorsias oùpévary 
oi mAsloves évruyyävovtes HÉlmOnonv + où d rh KAcomätpas Bpayeia, 74° Enyoe ééuxo- 
RovOGv, oloes sis Dés Td oxotetvdv ebpnua, rai yapion. 7 « "Avel0e, bnoiv éxeivn, els Tv 
oTéyny Tv dvorarnv. » ‘Eyo dé oo 7#* mhéov lou ëv TG metnv@ TG TeTpaotoiyw T@ ué- 
gov xeuéva T@v Dvo (f. 230 v.) buothpoy, fAiou dui rai sekñync, dep ÉoTiy dv ka Pao- 
TpoeLdès, oùx wdv 6prioc, àmaye, AAV éubepès Tÿ idéx, Dov. 74 

2. "Amodepuätooov, ävoiéov mpooeyéx, obvrpuVov àvnaeGc. Efru7## Aelwoov, rai 
RaBüv oxedos délivor, év adré Oëç Td xôuapt - mokvwvuuos 7% yp rakeïrou + Kai rywoNG 
EvdoBey érépay yotpav, Baie yavorhv, 746 yGoov ëv inmeia, xémpo depuorérny uépas u', 
dvà émTà Muépas Tapalhñoouv 747 Tèv Tomov. Merà dè Tv EutpoBeouov, LaPBüy adTd Td 
&yyos, 7% roi éÉehdy ro ëv adr®, keiwoov als ëv mophupé ride, rai Éoye 74° rdv vexpéy. 
AT Tout Toiqois Kai Tp@Tos Tipoc. 75° 

3. Eîra kaféov rdv vexpôv rdv poor 8wddTa, 0ëç O1 AuBixos, xai Tupi bloyds Dpèv ovy- 
kavooy &vaoméy Dowp àç uryov. Kai ro uèv Hdwp 75! rù mportov Eye idiws, Oolws Kai Devte- 
pov ëv oxedeotv delvoic + Td dE Evarouévoy rétro ébehov, TpiVas fuépas L', mer Deutépou 
Datoc 75? Ey Tibo Tophup® - ro de mpoToy Ddwp bÜkabov - élra BaYov rdv vexpèy Tél &ç 
voTépo év imneia, xômpE Quépas u', &và émTà fuépas Tapallaoouwy Ty Kompoy. AëdTepos 
Täbos rai rabais Thot abTn. 75? 


737. Le titre est précédé, dans E Le, des mots ”’Avwviuou dilocépou. Ce morceau, dans E, est de la main du 
copiste de Le. 

738. qui] F. L Auir. — fuäs Todc évruyydvovrac E. 

739. ävBpumoi] Cp. ci-dessus, p. 86, L. 1. 

740. Réd. de Le : némônoav rüv ébeupévrov radrnv Tv Belav réyvnv + Puis dans Le : fuetç D (1. dueïc dè) +f 
This KA. De. EEny. ébuxokouBoÿvrec. 

741. oloac] ionc À; oïoete E. — yupñoeode E. 

742. ékeivn yäp nov obtoc - &ve]Ge eiç Tv or. E. — Cp. Comarius, 4, 20, 11. — Réd. de E : éyo dë mA. 
eimouu - &ve]0e eiç Tù merrydv Tù TeTpdoToryoy, Td Keluevoy LÉGOY … 

743. XX Eud. rarà Tv déav dE. 

744. Réd. de E : AaPüv è roÿro rù (robtw 16 E) oôv, àmro. adrd, rai äv. mp. rai o. àverhedc. 

745. moAvoviuuc E, f. mel. 

746. Pakke] F. 1 raldc. 

747. els inmrelav xompoy E. 

748. Toy tomov] F. L. tv xémpor (ici et aux $$ 4 et 5). — éurrp66. fuépar E. 

749. Eoye] ëye 

750. Réd. de E : rai aÿtn éoTi mp. mo. x. mp. Tüpos. — Dans A, la mention de chacun des 8 tombeaux paraît 
être rédigée en un vers iambique, moyennant deux légères corrections. 

751. F.L mupihôyoc Gpv. — Gpèv om. E. — ävaordons rù bwp rà auryèc E. 

752. TpiVas] tpile E. 

753. Réd. de E : xai obrés éov 6 d. 7. Kai KaDois mpoTn. 
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4. Mer Où tv EumpéBeouor Éek@v èx the xompou, Aelwoov méliv 754 add y Lapudpo, 
Tod buhayBévros < &ç > avaTépo tpwrou bdaros, 755 rai Oëc ëv tros AUPËL, Kai &vdoma Data 
do Kai mporepov - xai Tù pèv 756 pÜlaËov, rù Dè vhawons Th Tébpa, Bèç mddiv év imreia 
KôTp® dois ëv Muépais L', &vè TT Nuépas Tapalkdoowy Tùy Tomov. T'pitos Tébos 757 
mébuxe (f. 231 r.) xadots deutépa. 

s."Emrerta AaPüy td xaraywonçs Let rov pidv thv u' uepév, 755 Aelwoov erà Toÿ 
pukayBévros Üdaros, rai 0ëç réluv év AURLEL, Kai 75° voa Data 6 vorTépo : Kai Tù LÈv 
DÜAaËov, Td D ovAkeiwoov TG ouvBEUaTI, uépas ka’, Karywoov ëv immela, KOTp, dvà ÉTTTÈ 
huépas TapaAdoowy rdv rémov. Térapros rbos, xadois dE rpirn méher. 7° 

6. élu uerà tv éumpobéouov ra’ huépas AuPov rd bye, 761 Aelwoov LETà Toÿ 
puhaydévros bduros huépas L', dç Kai mporepor, rai ävaora Üdwp À AuBixoc, rai Tù ëv 
rpéTov bÜhaËov, ro dE debrepoy 762 oukeiwoov T@ ouvbéUaT!, katdywoov fuépag xa', &và 
émrà uépas 793 mapaläoowv Thy xémpov. [léumros rébos mébure radios Terdprn. 764 

7. Kai ner Tv Ka’ fuépar, Eéekov, AecorpiPnoov Let Toÿ bulayBévros Üduros - xai 
Bëc ëv AuBrbr, évaoma Data : Kai rd uèv bÜkaËov, rd dë ovAAeiwoov, Kai Boy Ka’ Huépas. 
“Exros rébos 7% Béinioros, xadoiç D méurn,. 7% 

8. Eira Aa ëx Thç bOopäs Td ApOaprov, Aiwoov Tr puhayévr Ddart rai avaora 
Data - Kai To uèv Üha£ov, rù à ouAAeLoTpIPnoov, oç avorépo, Kai Bdrpov ra! fuépas. “ER- 
Joos Tébos < éori > Kai ados Ext. 767 

9. Tekeuratov Palo rù obvOeua àmd roû &yyous AetotpiPnoov 7 fuépas L' LeTà Toÿ 
bulayGévros DDaros - rai LaBov rù otvbeua, 7%? mériov adrd AetoTp1BGv Év Lapuäpo Tévra 
Tà Data huépas Todù 77° Jéor va min Tà DdaTa Td ovvOeUA, Kai Vuyèv ëv Aiw, Kai ET 
ToùTou ai0&lwoov, rai ëye mena. "Oydooç Tébos (f. 231 v.) ÉPdoUd 77° rai À Kadoic. 


754. Tv éump66. fuépay E. — ëx thv xémpoy A. On trouve dans les papyrus du Louvre, p. 334, #€ Hpax- 
Acorohety et dans nos textes, 1, $, 1 : &£ adrov, que nous avons cru devoir corriger en € adrot. Cp. 5, 1, 
18. 

755. F.L uapuap& (ici et plus bas). 

756. Oèc ëv AuPuiu E. — rà Ddata E, ici et partout. 

757. Réd. de E : xai obrés ëoriv 6 tpitos tébos ai xadoiç deutépa. 

758. To xatay. — huep@v om. E. — rè] F. I. rai. 

759. äuPucr E, ici et partout. 

760. Réd. de E : rai oTéç ëont tér. roc, rai xubous tpirn. 

761. Ka quépas] eixootÿv rai uiav fuépay E, f. mel. 

762. Tù Üdwp E. 

763. vai mi rarüy. E. 

764. Ty xômpoy] Tév Témrov E. 

765. Réd. de E : xai obrés ëoriv 6 ET" rüboc, rai xadoiç e’ (rubis dè méurrn Le). 

766. F.1. Béknore (préférable pour le sens et pour le mètre). 

767. ÉPdouos] évdouos A (indice d’un original du 10° au 12° siècle). Réd. de E : xai obTôç éoriv à ÉBouoc 
Täbos, Kai KuDoIs ÉXTN. 

768. Exfalov À; ExPake E. Corr. conj. — àmè tñç äyyov À; om. E. 

769. Réd. de E Le : uerà to5 puX. 50. y uapudpo rai mônibe add mäoi rois Ddaot us où min mévra rà Üdara - 
eira puyév év YA. ai0dlwoov adrd koi ëye. Kai obrés ëoTiv 6 &ydooç Tébos, rai radois ÉPdéun. Puis dans E seul : 
Téhoc. 

770. too] F. 1. 6cac. 

771. toûrov] F. 1. toÿro. — &y0ooc] ebdouoc À. — éPÜéun] évdomxr A. 
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LI1.24 4. — 24. Pour Blanchir (le Cuivre). 77? 


Transcrit sur À, f. 231 v. (Suite du texte précédent, sans séparation.) 


1. QXTE AEYKANAI. — Aa àpoevixnv puoitov, bollutov, Li£ov ueTà &Aatoc 
loov, TpiVoy év iydlw xakéc, Bèç ëv Lapuäpo rai Tpife era dÉous, onep xpGu 0 Tov Co- 
ypabov, rai Pak sic 773 rdv Hliov avaËnpaivecGou. Kai rdv TpiBe Leri ous - Toro roin- 
gov huépas y. "Emerra AaPüv &yyos véov mupiuayov, ëv ToùTw adTd yeyevvnuévoy ai Pe- 
Pauuévoy 0ë rd otvOeux àméow (? ), Kai meprypions 774 Très àpuoyàs dore Uh éxmvedoo - 
TobTo yàp àmohéoe mäcay Baby. Aiddlwoov àxpiBs dote ah amouelvai tiva uehaviar. 
Flduv Pal y uapudpo, TpiBe uerà Eu, rai méliv aiPdkwoov. Eira AaBüv yakxdv épu- 
8pèv xakdv, toinoov Aduvas matelas Kai kemrtäs - Bepudvac, xuraBarre eiç 8Ëoc bopàs 
ÔVo, Émerta yuvevous adrov Tps, émippiVov els Tv dyyay ToÙ yakxod xeparia d', rai 10nç 775 
yevéuevoy keuxôv. 

2. Bakhero Ev éÉcytoy els pains yuuddas Pépos xaOapov, tyouv 776 Being, D1à yobv Td 
Bapos Povkeror Ev eiç xd a, rai ëx Tov jui 777 müuv Ev eiç Év. "Ev tuoi yéypatta éd (? 
) rai &An0éotepov sfveu Donet 77% 81 Oetov dÉoc Kai 6 np, À x Ths Épyaoias amoksbhévroc 
iodrig 77° Pélovrou év Tÿ rokwxhvOn, rai diopyavitovtou, va kdo AauTpuvar 75° . 
Kai obtos ue” adr@v LeorpiBerou ro odvbeux tj h 7%! dorépa hopà, Kai TEAelobTAL. 


X 
XX 


772. F. suppl. dote Aeuxdvor < rdv yuxv. > Le a écrit puis biffé dote Aeuxävou, et continué comme E, qui 
donne ici le morceau intitulé ypuooÿ toinois (ci-après. s, 21) placé dans À à la suite du présent article. — F. I. 
àpoevixiv. 

773. FE. L ypoià tÿ. 

774. àméow] C'est peut-être un synonyme inconnu de ëcwbev. 

775. Tpis] tpitoy A. 

776. Eéryiov A. 

777. Perou corrigée en Boikerou A. 

778. Eveic ôv] F. L. «' eic à. — Ev tioi] v tj ot A. 

779. À] h À. — FL àmokapoévre. 

780. F.1 xokoxivün. 

781. F.L AeorpBeïtou. — FL. rÿ dotépa, bopä. 
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1.2 Cinquième Partie. — Traités Techniques. 


121 5. —1. IEPI THZ TIMIOTATHE KAI TIOAY®HMOY XPYEOXOI- 
KHE. 


Transcrit sur À, f. 280 r., seul manuscrit connu. (Quelques articles dans Laur.). — Sauf 
indication spéciale, toutes les leçons rejetées en note sont celles du ms., remplacées dans le 
texte par des corrections conjecturales. 


1. HEPI TOY AATAPISAI TO XPYSION. — AaBüy &haç Gakdooov, 7%? Oëc eiç 
rpvyiav oreppôy rai bluwoov abrèv dvwbev, rai Oèc évrèç 753 mÜpay Éwc 0D va xd - ai Oëc 
kauTavo &aç B'uépn xexooimiouévor, 7% rai repauidny (f. 280 v.) Kexookiviouévor Td 
rpirov, Kai 755 Palo sis P'yaotpia, mérov &kaç Kai métro ypuoddnv, iv Evn 756 obupio- 
uévoy domep Aémros rai va Évn keypnouévoy yÜpwbev er mod 77 this cobiac. Kai Exrore 
Pde adrd sig ro bouprékov, dore va 10. 755 T0 Dè boupréklor éoti radra. Aafiy yÜrpar, 
TPÜTNOOY lédov els Tà mhdyia oravpoadés, ai Bale L'oidnpa, rai ès Tà yaoTpia LeTà Td 
xpvoloy eiç To oTavpoÿ rhv uéonv, xai roinoov sic The ÜTpaG Tv marov my, Iva ÉEePuivn 
ñ Tébpa. Kai xrore EumAncov xapBouva, 75 rai yavibou tva Yhvntau To xpuator - ñ Dè Ever 
Tà ypuoloy Kévrpov, 7% méliy émi Tv abpioy LäkaËov Tù xepauidiy LeTà ÉAa, Kai Tai Àg 
Veivero Eu dpas. 7? 

2. EI TO AATAPISAI APT YPON. — Iloinoov yavi era Téppas Kai xepauou xoo- 
kiviouévor, rai 0ëç &onuov itpav a’ Ëv T {wviw - ai raräxoÿov Aitpay uéMBIov, rai Paule 
ëy T@ 4wviw diyov, rai Ac Ppaber Éws 0 VuypavOwoiv ëb” éauroïs - Kai Extote moinoov 7°* 
étépay yovny xatvhy év Th y, Kai Oèç Tdv Aonuov mali édov 7% dote va Vuypav0oÿv éd” 
éautots Bpdbwvres - #0” obtus &pov adrd, 774 rai OËç ëv ywviw, Kai AUoov adTd ëv mupi, Kai 
409 0v doç DÉXel. 

3. EPMHNEIA TOY XPYEOMATOY. — Auf ypuoio Éédyiov «', chüpioov 
adTd äxuovt domep AemTdv, ral xatäxoÿov, rai Oëç Év T@ 7% ywviw ëv Th TÜpa Gore Épu- 
Opiaicn. Kai rôre Bal Awy médov Tod ypuoiou va Touon Spa Tatèp uv. Kai Ballwy diip- 
yopoy év T@ yovie, ral WEoV, Kai äpov amd Toÿ Tupôs : rai Palo Ddwp sic ynPAd, Kai &pov 


782. Presque tous les titres sont écrits en rubrique. — Ce morceau est rédigé en grec byzantin. 

783. OTEPOY. 

784. F.L. mupày (ici et presque partout). — vuxaiï. 

785. rù tpitov] F. I. tpis? 

786. xpvoubÿv] Lire ypuodbuv, et, généralement, w, forme byantine, là où la finale nv appartient à un mot 
neutre. 

787. évn] évou. 

788. bopvekov, ici et presque partout. — VYa0ÿ. 

789. téa@uivn. — ETAnoov. 

790. Vivnrou] Forme altérée de Vaivuuu? — à] F. I. ei. 

791. F. suppl. Évc pas < matèp fu&v > Cp. plus loin, notamment $ 30. 

792. àoPpäte, forme byzantine de l'impératif de Bpätw. — Dans le manuscrit, &ç, va et ue sont toujours 
dépourvus d’accent et adjoints au mot qui les suit. 

793. àd’ éautoïc. 

794. aÙTO. 

795. odnpioov. 
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adTd, rai mAdvoy ral ëv Tÿ yetpi oov. Kai Palüv DOpapyupoy Étepoy, Oëc adrd eiç Td Ddwp 
roÿ xoyyvliov, rai 776 Siapybpwoov rdv ägmuov rai uerà vepavttiou. Kai rôte ypoowoau 797 
adTd ue Td ypuowThpiov. Kai Bal adrTd ëv Tÿ mp, poy adTd Kai TpiVov (F. 281 r.) ueT 
Bpodrloy yoipeiav. Kai div Paldv adrd ëv tÿ mopa, Karà e' rai ZT" hôpas, Kai Et dns 
Ty xpôav 795 bts ÉÉefuiver, mÜpooov mhéov, rai Oëç ré Ddari - 10” obTw OA iPwIOY 7° adro, 
Kai mél mupooac. 0ëç y To Ddurt. 

4. XPYEZOMAN AAAON KAATIOTON. — Xvo0v &pyvpov eiç pryhoydTv, lva 
Eve kayapiouévoy érramhuiova - el0” obrwç müporoy adrd eiç °°° rdv odpryv els Tâoav 
bopav B' à y’. Et0” obru pivioov adro ue 1 Bivépiv Dauaoxmvdv WAdv, Kai Komévioov Td 
Apuoddnv kerrdv, lva #02 Evn uakayua. Elra 0èç To mérahov ëmdvo els Tov domuov : Kai 
Tuba #93 adro era pauuatiou, rai OËc ëv Th Tüpa dore épuôpiäv. Kai äpov 4 adrd ère 
roû mupès - Kai OA iPwooy adrd era éAidxovov + xai émou Acier #S ypuodbnv, Oèc ue Td 
äxovnv. Kai mary Oèç Lédov Tod tupôc, rai &pov, cOAiPwoov rarà y hopds - Kai ÉxTOTE oÙpe 
véuav y T@ auprapio. #06 

s. EPMHNEIA EI THN ETKOYIN. — < AaBov > äomuov Layapiouévoy Ÿ°7 Lépr 
P', Bad adrà eiç yavhv Écu ëv T@ mupi, rai ävadevooy Td ywviov eTà moÏ%Y TpoBärov, 
koi va Béons Tv Tedbnv éxelyny Tv élow luyiouévnv mpès Ayo dliynv, dore va ÉEéPn 0 
&Tuos - Kai Tôte Pdle eiç Td ywvioy + TpiVov Tedbny éTépar eiç ÉTepoy ywviov, Kai TouaTov 
Ka GG Éwç Thy UÉONY - Kai Üoov adTà MéTOV, Kai TÔTE TpiVov v Th axuovn - Kai Oëc ëv 
T koyxVAN, Kai mhdvoy rad. Ei0 obtus Péle Delov Ppayd is àyyeïov moAvBIoy, iva 
Bpéon. Ÿ% "Ererra piov eiç Étepoy &yyetov, era eiç rd yAuÿmuévoy to5 àpyupiov #® à roÿ 
Xpvoabiou uerà camouviou rai ue TÜamapixév - rai Oëç ëv rfi müpa,, rai ExBalov adTd ëx Toÿ 
upds, pivioov ue xioonpv, rai oBAiBwaor V9 uerà xdkauov, rai ue KxdpBouvoy Datepov rai 
LE ONTOYATTPOY. 

6. EPMHNEIA TOY EMAPAOT. — Tpitov Aerrà rov oudpôov ëv Tr #1 à- (f. 281 
v.) xuovn, rai 0ëç sis xoy{vAny - Kai mAtvoy ral. Eita Pake ëv TG yAduuart - Oëc adrd 
ëv tf môpa év boupreklis o1npoëv 2 xabic Kai Tv Éyroiv ëv boupreliw - Eotw Dè rd 
bouprélliov #5 o1dnpoby mérakov xauapoedés rai xookivoed@c TeTpuévOy : Kai ÉvEyKOv 


796. Palo] F. 1. AapBov. 
797. XPÜTOE. 
798. xpelav. 
799. é6ePévn, presque partout. 
800. Axyapiouévov]. Le néogrec supprime le redoublement du parfait. — adrt&. 
801. onptyv. — Là y] F. 1. Ôic À tic. 
802. Wild] dÿmAdv, ici et partout. 
803. Ti AVE. 
804. pauatiou. — épubpiav. 
805. ëldxovov] À rapprocher de ékætoxovia ? —-6mov limn. 
806. ope. — F. 1. véuav (pour véux). — onprapio. 
807. éyra my. 
808. uolPdov. 
809. F.L. yAvbônoduevor. 
810. F. 1. ëxPakov. 
811. oudpdov et, à l'encre noire «y au-dessus de ap. — œudpôov] même surcharge, de 1” main comme l’autre. 
Corr. conj. (M. B.). 
812. yAduart. — poupvekio ici et partout. 
813. xabc] F. 1. ratOeic. — F. I. sic TOde rd d. 


s8 


adTo, Tpiyov, dote 10nç To donuov ueopupely merà molfBdo #4 Ey Elo. Kai méluv Oèç év 
rÿ mÜpa eiç Td boupreklie, va xivhon #5 Dedtepov 6 ouäpdoc. 

7. EPMHNEIA TOY XAIIOYNIOY. — Tpior ähaç, rai Wiëov 8e oémuvov. 
Asiwoov xahd, rai Oëç ëv Tÿ môpa, Gore va xaf els Tpuyela S16 oreppéy : rai méuv Oèc Tpu- 
year ëv Tf môpa, à xaÿ ak. Eira Ébyioov adrd, rai Oèc uépn B' Tpuyelav xexauuévnv xai 
Ev das OaAdootoy - Kai Bady adrd els xoyyd Any, Aeiwoov adrd ue0° Ddatos, Kai caTodvioov 
rdv donuov. #7 

8. EPMHNEIA ETEPOY YAHOYNIOT. — Aafon oamoëvmv, ksiwoov VE xalc 
uerà älatos mo ko. Elta Oëç ëv T@ mupi eiç Tpuyelav oTeppôv, xai &vadeudov dote va Kai, 
odyi Teheia, à AN dote év &yyelo AA w Aauÿer uécov. Kai Éxrote äpoy «drd, rai Tpibas, Aeico- 
gov ue0” Üduroc, ai camovvioov. Eita Oëç eiç Üekov Popayny Tapavwder. 

*AXot dè oamavitouv uévoy uerà Delov eiç WiAñy JovAelav - sic ypuodpnv ékv Td Éyovorv. 

9. EPMHNEIA THE BAZIAIKHE KOAAHÈEQZ. — AafBüvy ypuoapny uépn y’ 
Kai TÔ Téraprov uépos ou àrd aka oodia - Kai y0oov  adr eiç Puy WYÜTV, Kai 
ëdy En VAN h dovheia, roinoov Td pivioua - ei de ÉoT yovdpà à Doukeia, Toinoov Tù TÉTaoy, 
Kai k6Amoov uerà avio xauivou Lépn B', rai mer Üelov Popdynv rd tpirov. #2° 

10. IIEPI THE BAZIAIKHE KOAAHÈEQZ THE APIYPHE. — AafPoy 
aohunv, cokdia makuà ETY y’ ydhxouav Kériivor Éédy. a - Wéov adrà eiç ywviov ëv 
T@ upi - ai y0oov adrà eiç puyAoyoTNy - ai avéyeis F4 y DouAeiav, Toinoat Td pivioua, 
ka x8\Anoov : sic è yovdpav, #2? moinoai Td métalov, Kai xék noa ue aamoûviov. 

"AXot dè Oérouv y’ Lépn àonunv, rai a yakxouav. 

1. AAAH EPMHNEIA THE APT YPOKOAAHSEQS. — AaBèv ou éféyix 
y olov aounv BEAns moufjout - Kai yakxouav ETY P'. 0éç ta eiç #3 ywviov £v T@ mupi, dore 
va Av6oüv. Kai Éxrorte ÉTapov raooitepoy ZT à’: Kai Oëc médOY eiç Td ywviov, Kai &vadevdov, 
Ka yÜTov eiç Tavÿy ÉTdve, Kai TAdxkwooY Le Uépuapov. "Eterta tpiov ëv TG &xuovn, rai 
gamobviov, Kai Ko A Anoov. #24 

12. ETEPA KOAAH3SIS TAXYTATH, H AAAMAPEA. — Aafov yéAxouav #?5 
KôKKIVOY Kai ToyTikobdpuaxoy xôkxivoy 6oov Tà L', Kai Tpuyiav olvou oùyi Técov + Oëc 
mévrowv Tà lon, Kai mérov Tù yéAxouav, xai Td 6 movrixodépuaxoy, Kai Tv Tpuyiay - 
TpiVoy els utpuapov, ka biuwoov Tù ywvioy Tavhoe dé, À Toinoov uiav dmhy els Thv LÉONY. 
"Eotw dè kemtTôtatoy xexouuévoy Td y&kxouav. "Eoto dè dm muxpà domep ooufliou 
ävow0e tva ÉEeBaivn 6 ramvoc. "Eteira äpas, yüoov els puyhkwydTny 77 - rai tav 0£Anç va 


814. F.L éveyxov. 

81s. outpdoc] cudpaydoc. Corr. conj. (M. B.). 
816. xai, presque partout. 

817. oamouynoov. 

818. F.L camoiwv, ici et plus loin. 

819. À mg. : ypuooko) av. 

820. F. I. xavuévou (M. B.). 

821. F. 1. xai àv éync. 

822. F.L. ei de. 

823. Lire y&kxwue., et ainsi des autres mots neutres en «v. 
824. F.L. äxuovr. 

825. xokoe. — àlaudpoa. 

826. mévrowv] F. 1. mérov. Cp. $ 1. 

827. ébevévn. 
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xolnonc, 0ëç àmd Tù yakxouay Tüv eid@y To 07 lépoc, rai àmerd aouny T Toteis Tà y’ 
uépn - rai Oëc sic 5 yoviov iva AuOGotv, Kai yÜoov sic puy wyOTNY Kai Toinoov rd piviouav 
- koi ôtav 0éAnç ko oo, camobvioov, rai Oëç Td piviouav. 

13. EPMANEIA EIS TO HOIHEAI XPOAN XPYZAGDIOY. #2 — (f. 282 v.) 
AaBdvy thv Asyouévnv dypav, Bëc év ré mupi doc dre épubpid 3° . rai Exrote äpoy, Kai kslwoov 
ëy Ddart per Téamapixod, Kai ypioov Tù ypuopnv, rai 0ëç adrd y œupi, Kai yUpibe dote va 
Kamvo0f < rai > va ÉAOn ñ xpôa - rai Oèc adTd év dort. 

14. EIZ TO IIOIHÈEAI XPOAN EN API YPO ZKEYEI - XPYYOMAN. — 
Tpiÿov teabny Kai oxépdov rai Tpuyiay éuoiws + rai Oëç adTà sis Tpuyiav oTeppdy ue obpos 
koi &hac, va Ppéon év T@ mupi : Kai Oëç To 531 Epyov uédov Gpav Tarèp uv, rai äpoy 
adro, xai Oèç ëv boat Vuypé. #2 Taÿra mois amd s' Kai ZT" opas, dore va Pabbvn à xpoù 
Tob ypuowuatoc. Eis tv Éyravorv Aiwoov &md coldia mahœd épn y Kai Tù 0” uépos 
olBoou, 5 ai Oëc Kai eiç ywvhv, Kai yÜoov eiç TEA TEpLoTdv, Ka xÉTATOY. 

15. EI TO TANOYAI APT YPON. — AaBüv réarapixèy xai iapnv, leon ëv dEer, 
Xpicov Tùv &onuov eiç Tùv HAsov, Kai uehaviter edOdc, ei D oùx eloiv TadTA, KdTvioov Toy 
&omuov er da diov. 

16. XHMEIQZIS. — Toy yakxdv Aevraiver À àotptodaxh, rai 4 äpvoykwodou 6 
Coudc, fyouv Toÿ mevravebpou - Aevxaivel Kai yhuxaiver Tdv äpyupoy Td calovitpiov. Kiva 
rdv äpyupov sis ro wvnv V5 eiç TO yÜa - Kai Td ourodvmy The Tpuyins Énpèv xiva eiç Td yÜüua, 
Kai TÔ Téamrapixèy yAukaiver Tdv äpyupov eiç Tà yovhy. 


17. MYXTIKON. — Büke äpréévro rai dAiyov idpnv, rai àoévn 536 


Td apréévro Écov 
Apec, rai TpiVov aupôrepa, rai Bale eiç Tù yovv, BéAnc els Kaooirepov, BEAnc eiç ya xo- 
av, Kai yivera &Anbivdv dd æy av. 

18. IIEPI TOY IIOIHEAI DOY PMAË. — Ilou- (f. 283 r.) ov youav ëx Tà uétakla 
À dAxiunv - Kai yÜoov adrà els TOmoY rurapiou #7 - xai Ioacov rdv TéToy tjyouv Td xebd ny 
To Tumapiou Kad, ele ue pivv, elre dià ToÙ Tpoyo5. Kai raramkaoo Td xebékny Éxetvoy 
EvOa él Toufooi Td Tumdpiv ue kephv AemTdv, Kai Toinoov otebdvnr V5 dd xepv, Kai 
Oëc yÜpobev, va déyeror bdwp uéou. Tôte Étapoy WiAdv souPlio, rai omueiwoov Tà ouest 
ro rumapiou 8ka émävo sig Td xephv Ékeîvov, doTep YpauuaTa, dote va ôdon rù #3 cov- 
Paiov eiç Tù rumapiv. Tôre tpioy rd &prbévro rai ro idpny els DOwp &mrd Aeuévnv, Kai yÜoœ Td 
ëmdvo eiç To Tumdpiv émävo sig 4° rà ypauuato, eiç Thv aTorÜmwoy rod ÉAoxorivou yÜpwbev 


828. àmerd] F. 1. &md rè. — F. 1. mousiç rù yoy époc. 

829. xpoa, ici et partout. 

830. 66 ÔTt épuOpia. 

831. OTEpOY. 

832. uv] fuoë. 

833. éyraÿnv. Introduire la même corr. conj. p. 323, 1. 7 et 22. 

834. Titre en noir avec initiale en rubrique. 

835. xiva] F. L. xiva (ici et plus loin). (a et a sont presque semblables du 10° au 12° siècle, indice probable 
de l’âge de ces textes.) 

836. àoéve, pour àç évn. 

837. F. 1. à &kx. 

838. uéelc. 

839. xephv, aujourd’hui xepi. 

840. 00e. 
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ka)05, #1 < va > uh dpéun ÉEwbev. Kai ei uèv 0éeis va rd moon Ba0d, rhpa “+? va oTalf 
Any voxra - ei Dè Oékeic va undëv yévn Pad, aorércerou 5 Ewc rd Leonuépnv. Kai éÉekav, 
edphoeus Terumouévoy Tà rumdpiv 44 ypnoiuows ypnoiuow yàp adTd KOmTEL TO apréTioY Td 
&Axuuov. 

19. HEPI XPYEOTPAMMIAË ETEPON. — Tpiyov P&loy domep xivvaBapv 55 . 
émerta Émapov ToD do Td Aeuxdv, rai Oëc eic &yyelov + Kai Paldy Ddwp, Tépabov xakwc, Kai 
&Edppioov Éwç dre va Éayf Ô abpôs hoc. "Ererta Palo àmd rù Üdwp To Do, xai WiËov Le 
Tdv Péhov. EÏ8” obrws 0ëç dmrou yphbes, rai àb” 8rou Enpavÿ, Oëc rdv mave ei rdv PoAov 
amd Toÿ Mob Tù ouroy - Kai Béte < eiç > Tdv &épa Tdv ypuodv, rai &d” tou Enpavôf, étave, 
TpiBe rai oBiBove 46 (f. 283 v.) ue Td Tapaxévmy. 

20. IIEPI TOY IIOIHEAI XPYYA KEDAAAIA EN BIBAOÏI. — Adfe 
Apvodabnv xaBapôr rai AéTTivov, rai vaméor uerà àpyvpiov, < Bèç > ëv mupi sic Td uv. 
Eîra Pdle rdv, rai dvau£oy LeT adroÿ émi uépuapoy Tophupoÿy : Kai Tphfov adTà 8cov 
got Juvardv lva yévnTa Domep maonmdin - Kai Dès «dr eiç mivdkny &ydvwroy rhAMvoY + Kai 
Oèç adrà év mupi LaABaxé, Kai oxémao LeTà doTpéxov 7 xa0apoÿ - rai émiuekOnTe Iva 
ëxxaÿ Eos 00 épuOpiaon. "Ererta VuypavOto ëv Lapudpo Tophup®, rai Tpitov uerà Ddatos 
moÀ ko 45 ai uxpoD omoyyapiou : Kai bva£ov adra, Kai Pake sic &yyetov xaPapéy : rai a 
adro dAiyov, Éwç 0 va xafapion xäto - Kai piyas rù 4 Hdwp, Téiv TAdVOY adTd Éwç où 
kaBapio0ÿ amd ris ÜAns - Kai dtay EAN, ypéVeic. 

Be àd” éomépas xouidiy ue0” Üduroc, Kai ovyravoov uerTà ypuonpiou - era ypdVov 
mpéToy Tà xebakoucr - Elta Déc T1 Étepov ueTà ypas vauryuéva LeTà rod xoudiou À Axyyavn 
der ivvaRdipecos - méveo Dè adT@y Tév Kebakaiuv ypéde LETà Curypabixod xovdu Aion dç 55° 
£0oç éotiy T@v xovduAiwv, Kai &moTéher Tà ypuoû. 

21. IIEPI TOY XPYYSOYAIZOA EIS KOTIAN H KAAAHN H AAAON ETE- 
PON KAI TO AAAON AXPYEOTON. 5! — AaPov datéa tpoParivas, xaboov ar 
&y mupi, Eco 00 TeppoGorv. Elta Wi£ov 8Alyoy ydVov era Viuublov, rai TpiVov ralüc Eu 
y AetavO@ouv, Kai UiEov IyBvOxo Lan : mpéoTAaËE Tods Tomous 80ev Bobker ypuowou, Kai 


à Enpavôÿ. Mere- (f. 284 r.) meira à pÜoove rù Étepov. 5? 


22. IIEPI THE ETKAYZEOQY. — < Aûfe > L'uépn àoñuny 4md ook dia mad, rai 
y Xékxouav. 


841. F. 1. xakéc. 

842. Opau. — Pabv, ici et plus loin. — F. I. rhper. (Voir la note sur la ligne s.). 

843. àotéxetou] F. L. àç otéxnrou. (Cp. Du Cange, Glossar. v. otéxe.). 

844. Eehov. 

845. Les 66 19, 20 et 21 sont dans Montfaucon, Pal, p. s-7 et dans Fabricius, Bibl. gr. 12, p. 772. Cp. 
Gardthausen, gr. Pal., p. 85. 

846. A la mg. sup. du ms. : dtynoic, de 1° main. 

847. ualOaxdv. 

848. Topupoiv. 

849. Pi£us. 

850. àmotehel. 

851. En mg. du ms. : diynois — F. 1. xoÿmav. — xAudy] Cp. $ 39. — Voir Saglio, Déctionn. des antiq., art. 
celatura, fig. 970 et 971. 

852. F. 1. ypÜcové to. Étepov (ce dernier mot annonçant un nouvel article) ? 
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23. ELZ TO XPYZOYAI ZOA FIE KOYIIAN, KAI O KAMIIOZ NA ENAI 
AZTIPOE. — Aafoy Tù Aeuxdy Toÿ God Kai Kepauidny Tpiuévoy kai oiTiouévov, UŸ &va- 
devons. "Emrerta 4pioov tods xaumouc, Kai Oèç eiç Tov Yliov va Enpavÿ - elta ypdoove Tà 
tou. 

24. EIZ THN XPYEOKOAAHEIN. — Oére &hauäpon uépos a’, Ka ypuodbv Lépn 
P'- Kai eiç Tv apyvphy dérte àlauäipoa uépos à’, rai uépn B'aonunr. 

25. [IEPI TOY XPYYQYAI XAAKON ME TON AZHMON. — ’Aouny pivoy 
komävioov YiAà, Kai karaxoÿov. "Eterra moinomu domep ro #53 ypuoddnv : DapyÜpwaoy xai 
xpÜowoov. "Ererta étapov tpuyiar oteppôv 54 . xai Oèc Lécov Ékaov, rai àç Ppéon. "Emerta 
Bde Thv kobrar 55 uéov, rai àç oTaôfi A iyor. Kai rôre Étapoy BauBäxnv, rai Tpitov : rai 
müluiv rd Pave sig To ÉAaov uéoov, rai Tpitov Éwç 0 va ateyvoon 56 uéca eiç To ÉAwoY 6 
dOGpyvpos. 

26. IIEPI TOY XPYYOMATOZ TOY AEPOE TOY MAAATMATOS. #5 — 
Iepi to diapyupévou. < AafPov > rù àohumy ralà rai xadapà de Leudvny À Le vepdvrény, 
koi Pas to eiç tpuyiav, va rouon %% xald. "Emrerta Émapov rdv déparv, xai Bale sis ro àouny 
émüvo. Kai mapeuOdç Aberor To ypuodpny els Tov ditpyupov. Kai Tôte Émupoy Ëv oidnpov 
mhard xafapôy : rai oAiPove Emdve eiç To #59 rôp - TpiPe D Le Auywmodapor. "Emrerta étay 
1Ons ÉTt oTeyvovm, 6° Emapoy ddovr1 Adrou, Kai OAiPove évwOev To Tupd, Kai ypÜüoove. 

27. KOAAHÈTE ANKOITYPINH. — ’Apyñ - moinoov xélAmouw, koi Bal L'uépn 
kaooitepoy, rai «' 161MPDoY ëv T@ yoviw Eu, ai tav Le1wOÿ, Pdle TÜamapixdv SX tyov : rai 
TÔTE ÉTapov Tà KoUUATIL Td iv, WoTe va Touon KA ANOIS. Kai Pole éméva ei uApuapoy 
lotoy - Kai ÉTapoy Tà xouuaria y Aryopa, rai Déc ta sis rd uäpuapov, 1 Did va xoA kon ioia. 

28. "Orar puodvns donuoy xai oddèv moidvn, Dale dkiyoy mrepdy wov va xaÿ - Kai dkiyov 
Kai xephv kaBapèv va ra émévo els Tdv donuoy - #0” obTw ypÜoove. 

29. EIZ TO XPYZOZAI ZOA EI> KAMIION KOTYIIA?, KAI O KAMIIOZ 
ENAI AXPYEOTOS. #2 __ "Etapoy meréélav rai dAiyor dobéoryv : Kai dvadeve sic To 
ôp - Émerra ypie Kai Le repov (2 ) rdv xéumov - xai Étav #63 oreyvoon, dapydpioov rà Ca. 

30. TIEPI TOY TIOIHEAI XPOAN OPAIOTATHN EIZ AZHMON XPY>ZOQ- 
MENON. — ’Erapoy tiidny Lépn V', rai tpuyiav xafapäv ämd Movofusias #54 uépn L', 
Kai &kaç uépos a’, Kai tpiov ralüc, &ç Bpdoouy xakwç uerà bdaros. Ei0” obtws Pake Tè 
&omuov Lédov Eu dpay Tarèp nu@v. "Eterra ExPaloy toûro, Oëç sis Ddwp Yuypèv xabapdv, 
Kai Bouprboov. 


853. pivo. 

854. OTEpOY. 

855. KkobUTav. 

856. Tpiÿov, en toutes lettres] F. L. Asiwoov. Le même signe sert pour les deux mots dans la notation 
alchimique. — F. 1 oteyvo0ÿ, 

857. äépoc] Probablement le mot latin #s, ær1s, bronze, grécisé (M1. B.). 

858. Touon] Touioel. 

859. TAUTY. 

860. F. 1. oteyvôver. 

861. xouäria. — F. 1. éyAiywpa. 

862. KoUUTAG. 

863. F.L. ue nrepèv. 

864. F.1. Moveufaoias (ici et plus loin). 
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31. OTAN EKAZH TO AEHMEHN. — Bakdv xepauidny yovdpèv els yavv, Kai à 
Bpdon xaüc. Kai ävw0ey poon ue Td xakduny eiç Td ywvmy - ai tive rdv uéAPBIov. ’Eùv 
y05v oddèv éxaOdpioev, mdr 865 Pole ro Deurepov. Ei0” obtus obüpioov, ei à oxdber, piyov 
äbpà DOpapyupoy rai xepauidny - Pake sis Td yovnv. 

32. EI KOAAHEIN TOY EMAPAOT. — Be àonunv bivov uépn 1’, #66 xai a' 
Xhxouav. Bile uBoupalo fyouv Üekov Ppayd, rai toinoov (F. 285 r.) el T1 OÉXeic, Kai opopr- 
gov W1Aà, rai aroëvisov, rai ko Anoov. 567 

33. ILEPI TOY HOIHEAI EYPMAN KOYHDION. — "Etapov äouny $6 bivor, 
hüpioov, rai xaréxoVov, Kai yôve vo els aidnpov otpoyybkor. #9 "Emerra Pue vo sic rdv 
odpryv, Kai oûpe To uiav bopav. Kômte ue #7 pivi, rai moe Potrivov, rai Bas Trou oTebdvmr 
- Kai Paie Avwbey Delov BElns äoTpoy, rai KL Anoov. “7! 

34. ITEPI TOY TIOIHEAI ETKATYÈIN. — Bûke äouny bivoy ZT à, yäkxouav 
ZT «', rai uoMPBdov ET à’ + rai ywvevaov adrd eiç yovv, Kai Bale Tpiuuévny Tiabny 
moy, rai Dale to sis Abôpioy TéouxtAny : rai yôde Léda va undëv edyÿ d tués. Kai 8Tav 
kpuowon, 7? ueraywveuco ro Bepyhv els puykwydtnv els Teddny. "Emreita tpibov ai mAüvoy, 
Kai Pdke mou Oéketc. 

35. IIEPI TOY IIOIHEAI XPOAN EYMOPHDEN EIZ XPYZOMENON 
AZHMEHN. — "Emapoy xokodiday xoprouav. Tpitov xalwç rai Oëç eiç Tpuyiav oteppèrv 
uerà bdaros ëv T@ mupi, Kai Tpuyiav MovoBaoiac, rai ôAiyov &ac, rai àç Bpaon. Kai émides 
uéoov wc épas marèp uv. 73 "Ererra äpoy adrd, ai Oèç Bdart Vuyp® - Kai Toro rois L' 
Kai y' popdg. #74 

36. TIEPI TOY IIOIHEAI KOAAHÈEIN KAKKABION KAI EI> ZOYAI- 
NAPIA AOYTPON. — Bpé£oy àoBéotny roorimviouévnv, rai &vddevoov KalGç huépas 
mods. "Eretra Étapoy Tù ävwbey äv0oç adris, rai Ppacov Kai modorxépbala mpoBäirou 
kak Ge + Kai Tv Coudv Pake eiç Thv doPeorov, rai Ppacov rai ris mrekéas Td ÉowOEY bloy, 
Kai iEov adrd, Kai aompddny bob, rai xéA Aou 8 T1 A phLELS. 

37. EIZ TO AAMTIPTY (£. 285 v.) NAI MAPTAPITAPIN. #5 — Aafüy pemovixdr 
À Tendvny, oxioov LÉTOY adt®, Kai Oëç Td apyapiTrapiy LédOV, Kai Oës Td Temovmy ÉDOv ëv 
T® pouprélw va Ve10ÿ, rai AauTpôvoyrou. 

38. AAAON. — Téynoov rù uapyapiräpiv < eiç > dpriônv à mepioréprv, 96 rai àç 
graff < sic > pay Tarèp }u@Y - Kai TôTe obd£ov va rd #77 SÉePdAn. 


865. mivn] À rapprocher de mivos, pris dans le sens de teinture, vernis. 
866. bivu, ici et partout. 

867. chnpioov, ici et plus loin. 

868. onpuar. 

869. yôce] F. 1. yüpe. 

870. OhpTUY. — oÂpe. 

871. äotpoy] F.L. äompov. 

872. ydoe] F. 1 yo. — edyñ] F. 1. éxyf. Cp. ci-dessus, p. 327, L 3. — xpiooer. 
873. àofpéce, ici et partout. — ÿuoÿ, ici et plus loin. 

874. Boy xai yov. 

875. hautphvar, et plus loin kxutpñvovrau. 

876. F.L. téyyioov. 

877. F.L obi£ov. 
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39. ITIEPI TON EYPMATON THE XPYEOXOIKHE TEXNHE. — Aafov 
aouny xabapèv, Axydpioov adrd ue MéMPVIov nramkacios < Éwç > YÉVNTAL GG ypuoôc. 
"Emrerta rd camobvioat rai moinouu ro véuar Wikdv V5 sic rdv odprny : rai Dimkwooy ai KA G- 
gov. "Emeira rù moinoc oupèc, rai bÜA ka, rai xAudia, Kai &otpot, Kai Tpiavrédu Aka, rai #79 
kAwouata oTpità koi Thsyuéva, Kai C@a, rai mernvà, rai GA ka el S89 m1 Oédeuc. ILoinoc 
éraloy o10npoÿy Lemrèy ioov - Kai Lady rerpéyraBov, F1 Oëc sic &yyeiov er Ddatos va 
Bpaxÿ voxkrav ia : Kai rd #52 pot, yÜgov Td Üdwp, rai Apec BTov yphbels + éc To ëv TG Tupi, 
Kai ävédeuoov rakdç, dote va yévn k6A a. "Eterra étapoy rpryokatdn, ‘53 rai Étapov Tpds 
Eva ovpuav, } oûpar, } boAlov, rai Jéte Ta xétu uiav ei Thv KxéA av. "Etreita odvOevou eiç Td 
méraloy mévo eiç To 54 o1dnpobr, Kai Troie el tn DE eus mhovuia, rai àd” &y Tr mAnpooels, Déc 
To ëv T@ mupi, àmébw0e, Éwc od va Ka  KôA a mpès dAtyov. Kai ToTE Émapor àxd Td àchunY 
adTd rù pivoy ETY à’, xai Oéç To eiç Td quvv, Kai évadevoov adrta. "Eoriy ñ x nois abtn 
- TÔTE Moinoœ Tù opupiouévoy YiAdv Écov divaret, rai (F. 286 r.) Katäxoÿoy 1e Td Vakidnv 
kentos. Kai Oëç adrd xôA mot uéoov T@Y oupudrwv erà mrepèr Ppeyuévor. Eira ékec 
moto Tà pivioua yovdpor Kai Déc To, rai Tapdvo Pdke day Bopayn TeTpiuuévoy V1Adv, 
koi xoxkivioov #55 adro y Tÿ mûpa. "Erreira rù äompioov xai Pouprtioo Trà aysipora #56 . 
Kai tôre Layäpibe eiç Tov qalxemküTny xai xépara L'uoddta, #7 Kai Tv OeAéav yoüv va 
Pavn sis Tv àTéow Lepéay àonunv oTpoyyÜloy uucpèv diù dvauu - eiç TA oTpoyyŸ AA yoûv 
Tà xouteix - émou oddèy Paveis ouapdov BEA ns Ko not, &AXÀ péverv àmd oo dia Tao, À 
&mù äA Aov émou léyeroi àkaudipoe. 

40. AAAH MEEBOAOË MYETIKH. — Aafüv äoBeotor äBpoyov, rai 55 Wi£ov rai 
Eœoy era Th AoPéoTov, Kai moTioov ka Ads iav rai P'hopas. Kai rte Pake y ro AuBixe, 
ëmiBakoy à Kai ëv r@ boupvellie 5° orüxrny Éyov xdkAwÔEY rai étévo daxrOkwov P'- Kai 
2EhBaloy rù Beïov Ddwp év étépa, iéAn. Kai rte AaBav mavhv Avèy, rai Ppébor adrd ëv r& 
Dar ToÛTE - Kai TiOec ëv T@ mupi, Kai el Lèv der To °° mavt, lon bt1 oùx He der. Kai té 
émapoy Tù Éluoy Ths &oPéotou - rai Baldwv adrd eiç Étépar &oBeotov, rai Toinoov adrd 6 
Td mpôTepoy, Éwç où edruyñouu adrd, Hyouv Éws o ui avai Td mavÿ ëv T& mupi. Kai rôrte 
RaBov ère ro FAwo, rai Oèç xaooirepo ëv T@ ywviw, rai #° yivetou ypuodc. #2 

41. ETEPON YAQP @EION. — (f. 286 v.) AaBorvy y&kkav0ov Litpav a’, rai cxhovi- 
Tpioy Litpav à’, rai rivvalBapry y° d', Tpitas ral v ueia, Mbivn, rai Bal év TG auBixe, 
Oëç ëv pouprellio + xai piuwons uetà Counç rai Woÿ Tù Aeuxdv, Td aov Ddwp bÜAaTTE - Td 


878. viuav. 

879. F.I. äotpa. 

880. otpihrà] F. L. otpenrà. 

881. merakootdnpoÿv. 

882. Ppayd. 

883. F.L. tpryolafidnv. 

884. F.1. odvôere. 

885. Popdyv TetTpiuévoy. — xoxivnoov. 
886. F.L. &ydpota. 

887. F. 1. yaAxomkirv. 

888. Une main en marge du ms. à l'encre rouge; of, à l'encre noire. 
889. iaufBôro, ici et plus loin. 

890. dm. 

891. xagoitepoy, en signe. 

892. Signe de l'or au-dessus de ypuoéc. 
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dè Poy To rivotuevo x This purs Toÿ aufixou 8mou 0er rorxiivioe #93 rd xamoërti rod 
XauTixov. Adrd éyerou Td ioyupèr Ddwp. Tôre Emapov &E adr@v rüv dOdTwy y° P'xai DOpap- 
ydpov y° B'- Kai Palo adrà ëv r@ Buiciw ëv Oepoomodta, , rai yiverai Üdwp Th Ddpapybpou. 
"Eteira AaPov x rù émikourov bdwp y° a’, Kai äpyupoy xabapdv y° à’, rai Oëc adTd ëv Étépo) 
Bucio ëv Oepuoomod, rai yiverou + Hdwp To apyopou. Kai rôre WiËo ra L' Hdara ëv r@ 
äua To Dpapydpou rai Tob apydpou ëv étépo Bixio évoucré : rai Palo adrd ëv #5 Gepuoo- 
rod, Kai yiverou evxcdv omep xpoorakov. Et6” obrac 5% Labo &E adrov ro kpoatakor 
Boy Oékerc, Kai &mTd Td Élaov Ts àoBéoTou ÉTepoy Tv Ov, Kai DOpapyupoy &ALoy TÉTOv, Kai 
TiPec ëv étépo Pixiw, Kai avadeuoov rade, Écç où Le1wOÿG 6 DOpapyupos. Tôte Pdde adra ëv 
r@ auBixe, Kai moier Ékabpar rupav, rai ÉEnBalor #°7 rd Hdwp bopas y' amd rdv AuBrixa, rai 
ris &el amd Tov Ekœoy 5 adro moriberv adt® - Kai Bray yàp rouoels adrd hop V', 0é- 
Xeiç 999 idety Otr Éyivey Eco ei rdv uPuca Gomep iav rérpar. Kai rôre AaBov à” adTdy rd 
eldoç y° a’, Kai Ddptpyupoy y° a’, Kai yiverou 8 Ti Oédelc. 

42. YAQP INA EKBAAHE XPYEOMAN AIO AEHMHN. — AaBèv L' uépn 
Téamapixèv, ai oalovitprov Lépn y’, Tpitov rats eiç Bkuov. "Emerta (F. 287 r.) Pal ëv 
T® auPixw, rai rAsloov ral era oTaxrns Kai Kxepauidmy rai Hév - rai Oëç v boupvel ic 
lva Bpéon Spas y’. Eira ävoi£ov Tod éÉePfvai Td bdpuuxov : ai TaliY chdlioov adTd Kai àç 
Bpdbn Ecs 8pOpou uerà xakñs Biyhas : Kai TAnpouéveor 9% roy opv Ée', Pdve rù xüp pds 
Ayov, rai ëmAnpoln rù Betov °° Hdwp. Kai ta JAnc, Ends rd ypuoddny md Tù aomurv. 
KéVov Tù &ohumy, rai Baloy adrd ëv T@ AauPixw, rai biuwoov ral. 7 Elta celpooov 
Td Ddwp, Kai yopule Td ypuoïbnv, rai yiverou piviouar, °% rai udbwoo ae Td ypuowThplov. 

43. ETEPON QEZATTOE. — AaPoy oruntnpiav Aitpas R', saovitpioy Litpav «', 
Birpiow poudve Litpas fuuov, TpiVov, Oëc Ev %4 Laufixew, rai Bakdy y bouprelliw, Kai 
xsioov kaki, rai xérw0ev Bale Delov &Aov, va émdéyerar Td Duvardv Ddwp, Kai TAnpoD- 
Toi Tà Beov äBixrov émi pas KO - rai drav Poule, EnPdle rù ypuodbny amd Td àohunv. 
Où adrdv rd Duvardy Ddwp Evdov év deliw ëv Oepuoomodg, xai d &onuos yiverai Ddwp, Kai 
mhéer 6 Abpôs Év adt® T0 Ddwp. "Emerta Any rd Ddwp adTd ue rdv Aonuoy Tdv euryuévoy, 
Ka Balov y t@ bouprekliw era rdv AuBuica, Kai Toinoov Élappèr rupav - rai ExPalov ëx 
ToÛTou T Ddwp x TOY MATTHV, Kai Td ATUMY MÉVEL KT. 

44. TO AATAPIEMAN XPYEA@®IOY. — Aapov uapratmrav °° y (£. 287 v.) r', 


œ 


ôTav 0éAnç 


Kai Teapny y° d', rai yuvevons uoD y TG Ywviw, Kai yivetou &vTeuoviov. Kai 


893. purs. — Les mots mov Aautrixov sont intercalés à la marge supérieure et à celle de gauche avec renvoi 
à iauPüxov. 

894. ëv érepouBuxio, ici et plus loin. 

895. F.L. ävoxté. 

896. xpootalov, ici et partout. 

897. iaufBôre, ici et plus loin. F. L AauPixeo. 

898. ituBuru, ici et plus loin. 

899. adt®] F. L. adto. 

900. Piyauc. 

901. éTAnpoO NV. 

902. F.L. Aaubixeo. 

903. Ywpitel. 

904. Pitptôdo. 

905. uaprolmrav] uaprcot en néogrec. 
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Xayapiou ypuodbny yovdpèv, Bèç Tù ypuoñbny sis Td ywvhv uédov To rupdc. Efra Palo 
&mù Tù &vTeuôviov Ooov Dés uédov Ths yovnc, rai àç Ppdon. "Ortav d uypavôÿ, Palo 
adrd ëv Buotkw él Anvuncg Év TG mupi, dote va Yuypav0f. 

45. ETEPON OMOION EI> AZHMON. — ÆEüoov rù ypuodbny &mû To àonuny, 
Kai Paldvy y T® qwvio Tà Ebouara, era tpitov àmd Tù ävreuéviov Lédov Th yovnc, Kai 
à Bpdon - rai uerà Tadra Oëc eiç Püoalov ÉLAmrixdv, va Lxyapio0f, dote Yuypav0ÿ, rai 
yivero 7% Layapiouévoy uékcæyer. °97 

46. OTAN EKAZH, TO AZHMEN H TO XPYZADHN. — Oëç uéoov Ths 
Xowvns äbparov Dddpyvpov rai xepauidlov, às Ppdbn, Kai YAvxaiverou - 8oov Badeïs TAéov, 
KdA Aov yiveta. 

47. TOTIOY ZTAMATIIE YAPAPTYPOT. — Oëc ddpapyvpoy 8oov DEXerc, rai 
u6AuPdov &AXOY TOGO, Kai 0éç Ta Év Ado urTt yÜTpas Év Kauivo - rai 0ë6 Louur&pdty liynv, 
Kai yivero &onuos ÉxkAexToG. 

48. AAAON. — Os bdpdpyvpoy sis yaotpÿv, xai xpouuvdiov Goudv, % rai LouuTap- 
div, Kai Paike eiç Td Kauivny, rai Bére rai 4Éodyyiv uéoa, rai àc Bpéon, dore va yévn oTaxTn, 
koi #6 adrhv Tv oréxrny Palov eiç donuoy LéOv el Tv jovnv, Kai yivetai Al Eye. 

49. IIEPI TOY TIOIHEAI TPAMMATA XPYEA. — Aafüv äépay ypvod, 
TpiVoy eiç uipuapoy mophupoiy, rai Oès uécov mél diyov, Kai 7% Tpiÿoy rokkt. "Etera 
Bëc sig Koy40An rai mAdvor (f. 288 r.) raké@ç uerà Ddatos, dore va éÉePaknc Tù uéliv. Ei 
oÙTws oxebtacoy LeTà God Tù Aeuxdv, Kai ypdbe. Kai Gray EnpavBoôv, c8AiPwoov ue AMBdprv 
h ue AvxovdôvTt, Kai yiverat ebuophov. Etiÿoy yobv Tr Leuxdy Toÿ Hod 7° Le ohouyyapiv 


mods, dote va yévn Ddwp, va undëv uolvyvaon "+ rai Pdke Kai movrixopipuaxov 


\n 912 DES 


Aevxdy Tetpiuuévoy - rai àv où uivn *? ypuodpnv, Thdve rd oôv lva EP n. 3 

s0. IIEPI TOY IIOIHEAI QPAIOXAAKON OZTIEP XPYEON. — Abo 74 
Tobria mrevÿv y° «', éuoiws xémpor y° a’, oÙxa Enpà xai Ladpa 5 y° a’, TpiVov ei ÉAov, 
Kai &vduËov, Kai Étapoy xaooitepoy y° a’. Kai ohupionc, raräxoÿov, ui£oy LeTà Toÿ éldouc 
ëxeivou - Kai Oëc ëv Tÿ xwvn, Kai KAsïoov &vw0ey ueTà nyhod, Kai oo rai à Bpaon. "Otav 
voñons ÔTi E00n, amokkeiov Kai yÜoov, Kai Taliv dvamuéor Tà ein + Kai Toinoov &ç Td 
mpotepov, dote va Bons BAov éxetvoy rd eldoc, Kai yiverou doç YpuoÔc. 

si. ILEPI TOY SATOYNIOT. — Aufüy tportiov to camouviou, % xai Wi£oy, Kai 
lag tpitov. Eif” obtos xivnoov. 

52. ETEPON. — Aafür téarapirèv, rai dog, Kai DÜwp, rai tpitov xadc. Ee” obrwc 
Td xivnoov Td puoyaAxov. 


906. Axyapiotÿ. 

907. Aayapiouévo. 

908. xpomdiov. 

909. F. 1 ypuooëv. 

910. F. 1. Adxov d06vT1. 

911. cpouyyäpiy] choyrépiv. — uù dèv, ici et partout. 

912. F.L rai dv oo ueivn. 

o13. éÉéPn] éEeve. 

914. pañoy yalxèv et L. 14, paoyalxov] F. I. épeiyæxov. Cp. Lexique, ci-dessus, p. 17, L. 17, où ce mot 
commence nécessairement par un w. 

g1s. F.1. toutiav. 

916. F. 1. tpotetov. 
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53. O YEAOË. — Tà Bopdyoy rù motoby uerà Téamapixdv xai To eus Kai dc. 

54. IIEPI TOY AEYKANAI KAZEITEPON. — Aafüy movrixopépuuxov xitpivov 
Boov Elec, Kai oakovitpiov A ov Tédov, Tpitor xakéc. EÏ8” obrws Tù évauÉor + État 
Oëç adrd eiç Üekoy uécov toÿ mupès (f. 288 v.) eiç &vOpaxiav, va ka Ewç où [où] ah éxPf 
mov Karrvés - Kai yivetai keuxdy Gomep yuov. EÏ6” obtoc EéBalor, Kai TpiVov xakéc, rai 
Pak raooirepor sis Tv xwvnv y° d'- rai Ébyioov xai piaorixchy y° à’ + Kai ywpioE adTv 
els uépn ZT" + Kai 8tav EAOn 6 [yards] raooitepos Lédov rh jonc, Dale Td aov uépos rai 
roduwoov 7 er xapBovav, rai àç Ppdén Eos ob va EEEPn d aruéc. Kai rdv 0ëç AL Aov 
uépos uoiws &ç Tù mpéTov, dote va Tr amoPaknc. Kai rte yüdov eiç xouridn s10npoÿv, Kai 
ÉoTo Gxovounuévov. Kai drar 0éAns ypuodou onuov, Bëc doc yphleis À dc Béerc, rai Pare. 
Kai ôtay rù ouiyns ue To aomuv, Bale Kai Tpuyiav dkiyny eiç Td uv, fyouv rù à. 

ss. IIEPI TOY IIOIHEAI XAAKON OZTIEP XPYEON. — Aafoy Govbeiav 
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uépn V', Kobprovux épos a’, orubidas rai ioyadas Tuppods rai UéM 
Bapaorà uépos a’, auvydakwv Td Eow Phobv, yAuxépibov, ° xpéxov Do, Kai labpàv Lépos 
a, yoAïy muppoÿ Pods Enpav uépos a’, tpitov rhv Boubelav, &ç TpiBovoiv rh xivvdBaprv 
et éAaiov, Kai Toinoov 6 mnAGdes. Kai Tôte Tpitov rà &A Lu ein, Kai Évoov - Kai AuPBorv 
Aux dv y° y’, Kai ohôpioov LemrTos v Tÿ diuavÿ, rai &vadeuoov rà elôn - Kai Oèc y Th ywvN, 
Kai xheloov uerà mnlod Ts Téyvnc, Kai Oèc Év T@ mupi, Kai pÜon ueTà unyavñs xalds, rai 
6 Ppdler mhewTepov, rai Pévnç Kai àmd Tà lôn Tadta, Tooobtoy yiverar xalAiwv Gomep 
xpuoôc. °°° 

56. YAQPTTIIETHEOIKONOMIAËE. — (f. 289 r.) Aaoov ty dpridiav yovv wav, 
&uokuvrov, &omilov, dLéke Tadrnv do Émi Toy rapuiiov (ypewdns yap AUIv év ToA LOIS À a- 
yapuich Téyvn xadéornrev). Eira ëv dvoi yurpidious uépos ÉxätTepoy Tv dyp@v EuBakv, roin- 
gov Tüv À UATTHTEY dpyavoy dotelav Leyaknv + Écov va ns OTt Éluoev 77 Exelvoy, Trou 
Er uéoa eiç Tv uTéTbav, Kai émiyev eiç Td bobvros doc Av Kephv, Kai TÔTE dec To va KpUWON, 
Kai Téaxnoai to, Kai 777 Gékeis edpetv éxetvov dmoD Evi uéou moküTiuov, rai éxetvov Oédet Éo- 
tou dià Ty xpeiay oov. Kai adrd rù Borévny moter rdv uéA1Bdov rdv xexadapiouévoy ue rdv 
dOdpyvpov, duolws els ypuodbny bivoy els Tâouv Jorxiuhv. Adde aov rdv uéAuBov vra A- 
Tp@v n'- Kai 8Te Au à uoABI os, pitrov Dddpyupov oxovounuévoy &A aus n'AiTpaus, Kai &bec 
va Ppdon aov Kad, lva xanvion. Kai Tôte piÿov mia Aitpay àm” xetvoy Td Bordvmv, rai 
às Boon ak néon. Kai ävaxarové to ner évôc Ebkou avantouévou Ewç pas d'. Elta ed- 
yahov adrd EËco Kai Apec 5 To va xpuwon, Kai yiverar uékar - AA ypoiter mpôs ÉpuOphdar, 
Kai adTd EoTa Tù papuaxov. "Eri dë Adoov u6AUP Toy oxovounuévor Litpas n- rai dte Av0ÿ 
ka &c, pitov DÔpépyupov ÉtTepoy Aitpas n'- Kai Pakav &md rdv Pov Boravny Litpar a’, Kai 
à Ppdoouy kakGç Gpav fuiceuv, rai bec va xpioon. "Er Adoov uoAuPIov Litpas 7 Kai 
uéoa Thy Avotv xaldç Toinoov adTd mevräxis, xa0oç mposirouey - Kai Tÿ doTépa hop& di- 


917. xakxèc xacoirepos] signes de yakxèc et de xaoirepos. — moiuwoov]. Peut-être la forme primitive du 
néogrec Touuôvo, synonyme de oTouTéve. 

918. F.L. xépxoua (comme plus haut). 

919. F.L. xouxxia xafapiorà. 

920. käAloc. 

g21. T@v di F. 1. dià Tév. 

922. KplO0EL, ici et partout. 

923. ebyahov] F. 1. EkPalov. 


deige ypuoiov sic - (F. 289 v.) xpoc. "Et Où àm” éxeïvoy rd ypuoioy Paveis Litpas n USM, 
Kai Mtpas n'Ddpapyupov, rai amd Poravny éxelvoy yivera ypuoiov ei &xpoc. 74 

57. KAI AAAOË DHEIN. — Auf où 6oa Bora … Texte imprimé d’après le ms. 
de Saint-Marc, ci-dessus, p. 141-142 (3, 8). 


X 
XX 


1.2.2 5.— 2. Travail des Quatre Éléments. 


Transcrit sur À, f. 227 1. — Collationné sur E (partie écrite par le copiste de L, a, b, c.) 
far.;— sur Le, p. 349. (Mémes variantes que dans E.) 


1. APXH THE KATATIAATOË TOY EPTOY EZHTHÈEQZ. — Abe rà keuxd 
Kai EavOà Tüv @v, rai uakaËov Tf yeupi cou ôuo5, 5 @ç yevéoBai uuehdv, rai Pake adrà 
eiç Koivhy XÜTpay, Kai biuwooy rai y@oov eiç xomTpoy À v OepuoorodG, À év àydpo huépas 
726 ro &E 


adTé@v Dowp Aeuxôv. "Otay dë vonons 8m arabe Bold À éav, Ex, Kai ëye ToUTO idiw. Aë- 


(hd. Eîta ävekov, 0èç ëv AuRiËr, à Eyvos er rameuvÿy Aiav mupés + Kai AaBe 


qou OÈ Kai Tù Elo, Kai ÉoTw dotela 7 Jvvarwrépa, rai amodeEauevos Kai adrd iDiws Eye 
- Thy 0è émouévououv ëv T@ Tate liw DAyy xpdVov, ris yakkdS Kexavuévos Kai LayvATNG 
àotarixoc. 7% 

2. ZTOIXEION TIPOTON TOY YAATOZ. — EPTAZIA IIPOTH TOY 
OEIOY OEOTE. °° — Kai éfavauPixioas dià rod dpydvou ebBéws rd Beïov Ddowp 73° Ewç 
Tpis, Kai xèTe popàv Bdle Tÿ Aitpa, To5 Bdatos y° a’ Beiav ' äoBeotov. Elta AuBixioov dB 
ueTà UÜprTov box bopàs L + Kai obTw moinoov Éw yévnrou Td Ddwp TyhavyÈs koi haervov. 
Kai rôre Aéyetai Oetoy dËoc. 

3. Ipooyes dE lva Tÿ mporn dywyÿ, ds élmouev, opmrrns kèTe bopàv 57 rod dtopyaviouod 
huépav à’ rdv Pixov, À év Tÿ xôTpY, À év &ydpw, À év (F. 227 v.) Éepuoomodg rdv Éyovra 
Tà Ddwp uerà Ths puäs y° This AoPéorou Ts veapäc. Elta auBririale : xdre Dè popày Pdve 
veapar 5 &oBeotoy - Tv d mporny pire : Écrov yobv aufixidbers, ToooÿToY Hhelhoec. 

4. ONOMATOIIOIA TOY GEIOY OEOTE KAI YAATOË. 54 — Toÿro Aé- 
veto Tapà bhoédoy Betov Hdwp, Beïoy 8É0c, ayvnoia kevxt, Ddwp àoBéoTou, oÜpoy äbBo- 
pov, D0papyupos, Dowp 0xlaoons, ya mapbévou, dvéyala, xuvéyalov, yäka Pods uehaivns, 


924. Baravnv. 

925. wc] dote E. 

926. Tareivod E. 

927. Kai ëoTu Tù nüp duvarwrtepoy E. 

928. ruteliw ÂE, ici et partout. — uayvnoia oianixn E. 

929. xai épyaoia E. 

930. ééavauBuxioas À (Bu pour Bi partout). 

931. EG tic] ëx Tpitou, éxäorn bopà E. 

932. onrns] oûùmTns À; corr. conj. — tôv Pixoy] xpÜünrns rèv Pixov E. 
933. Käte dë bopàv] rai xaderxäorny popàv E, ici et partout. — Pékes E. 
934. xai Ttod Oelou Ddartos E. 
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Ddwp orurrmpias, bdwp omodoxpauBns, bôwp vitpou, rai durixh mvon. Tobro Aeuxaiver 35 
TÔ céua Ths uayvnoias, Hyouv rdv Kexaduevor yalxdv, Tobro héper EE Thv büou Tv Ev- 
dov Kexpuuuévnv - «tn éoTiv boots À mxGoa Ty voiv, à ueTalAaTrouoa Ts booels, Kai 
AetoÜoa, xai deouévouou, h éyrvobou xai rixrouoa - D ob rù mâv more heïrar. 73 

s. APXH THE EPTAZIAY TOY AEPOX. — ‘Ouoiws Aie rù 37 Elœoy rai Bale 
rÿ \itpa adrod y° a' AoBeotoy, rai ofov év tfi xômpo * uépay a! - eira auBixioov, rai 
oto moinoov a’ Muépav kai aôvoy 39 . uéypr dE popàs x' À rai À’, auPirile ueTà udprav 
POLE, 49 wc yévnrou KaBaporarov, dmokevrov, ÉavOv. 

6. T dè môp oùy Eye Ti ooù kéyeuv, Émouov elvou This xauivou, # mAñy ÉoTo 01, À lauT- 
doc,  ralduns,  xémpou Alu uakBaxdv, rai odyi wc rôp - ‘O de AUPE ÉoTw uécov Kavvd- 
Bou xeywouévos, À Üdaroc + Céovtos,  xémpou, À oTéxrn + kpelrrov Oë ëmi Üdaroc, À Tic 
Kai dypà #3 kéyerou Kduvos. Tivès à EG mevryrovtéxis TobTo dlopyavibouow + xète 24 
yap Dérea bopàs AauTporepoy baivero Th xpeia, . Tù à onueloy This 5 adrod Tekewoewc (F. 
228 r.) ëotiv obtuc. Ilupoouç méraka akéyou 46 1npä Éws émréxis, xaraBanrte ëv adré 
T@ Dei EAaico - Kai ei uèv 47 Aevxaivetor Td TéTaov, émaküvero Kai eTalAaTTeTO Ëx TA 
oùoiag 45 adroÿ, Kai yiverai Tékelov, ypuooû xd Aoy - si DE ob, aTpdbnôt 4° mduv ei Tv 


Ê] 


épyaoiav adtoÿ, fyouv To diopyaviberv rù Oetov Élaov. 


7. APXH THE ONOMAZIAËE AYTOTY. — Kai 6 uèy xponos adTod 5° Aéyerou Àé- 
k1806, Kai ypuood chaïpa, rivvdBapue, xai ithixios xpôros, 5! rai ypa Truc, Kai y o1vomn, 
Kai virpov Tuppèv, rai virpov 57 aiydmTiov, ai &pueviaxdv, koi yakkavBov, Kai Elo. Td 
dE £6 adrod 53 Eœov, Otav can rai diopyavioôf, Aéyetou Beloy Élaov, Kai oivos 54 auvatos, 
Kai rivvaBapis Tév baocébav, rai xômapis, rai Beïov 75 äBuxrov, rai pebéviov, Kai Kixivoy, 
Kai ypuookwmov, Kai huvov, 56 rai livékæov, Kai Beïov émupov, xai avdapéyny, rai &p- 


935. Kai ur. ai Tvoh À. 

936. éyxdouoa] éyruuovoÿou E. 

937. Kai àpyh À. 

938. äofBéorou E. — oùyov À; xpüyov E. Corr. coni. 

939. a uépar] « opàv E. 
940. Euç dè pop@v elxoot E. 

941. Omofoy def elvou E. — tic xau. placé après td xôp E, f. mel. 

942. iduPuë A; itufié E. Corr. conj. 

943. Kai oTaxtnc E. 

944. TEVVTORIS À. — xüte yap déxa bopàs] Év éxdorn dè dexdrn bopa E. 
945. xpoi& E, f. mel. 

946. hewoew E seul. — mÜüpocoy E. 

947. Kai xaräf. E. — Ewc éntéxis placé après éluiw E. 

948. rai araà. E. 

949. oi yiverou Tékerov — Geïov Éov] Réd. de E : xai yiv. téAetos äpyupoc, Kakôv oriv, ei à ah, dopydvibe 

méiv rd 0. Elæov. — ei Oè odv A. 

950. 6 7] Cp. 1, 3 et 4. — xai äpyh À. 

951. héxuv0o À ; Léxuboc E. — rivvéBupic om. E. 

952. mupoy AE. Corr. conj. 

953. xai vitpoy pu. E. F. 1. rai < xuäveov > àpu. Cp. 1, 3,5. 

954. OUTŸ À. 

955. äunvéos À ; auvvaios E. Corr. conj. — xuapos E. 

956. Kai Ekaiov pabévixcov, rai Eaov xix., Kai ypuo., rai ÉAœov uhA. 
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dévixov, Kai xouudictov, ai &piorokoyia, Kai mavOpæyoupékæov, rai péou, 57 xai ékudpiou, 
koi Ddwp Tophôpas, rai äv0ovs yahxo, Kai ypuoavyès, 5 Kai aquévrov, rai orurTnpia éEv- 
mopnoetox (? ), Kai D0papyupos &varolxt. 75° 

8. AAAHE DYYEQS. — Tà adrà mvebuara, rai Üdata, %° rai Lapyapiras, rai A- 
Bous riuious éxkakeoav oi bikôwobor - LeyaAns yàp duvdauews eloiv ÉuTAeX + Édy yàp Épyaons 
adrà dote béperv Tv 1 booiv ÉËw Thv Évdov rexpuuuévnv, tte ÉbOaoaç Td uuoTpiov 
roy %2 hhooébov. Abtn éotiv ÿ Kxebahaiwois Tob uuornpiov, rai obrw 3 Leuxaiverou, 
Kai méiv CavBobtou, Kai yiveroi yakxdç xÜmpios à kexavuévos yaAKdG, Toi Td ou TH 
Layvnoia, mepi ob baoiv 4. « ’H uayvnaia oixovounBeïon oùx 2& phyvuobou (f. 228 v.) 
Tà cwuara - Toy yaAxdv Aeuxaivel, Tdv oidnpoy akdTTer, Tùv Kuooitepoy àppevoToY ToÜTOY 
Tout, Tv DOpépyupoy xpuodv aroxablormor. 5% » 

9. APXH THZ EPTAZIAZ TOY IIYPOZ. ZTOIXEION TPITON - TO 
HYP.%% — Eira kde ro wôp, youv rdv yalxcdv rdv xexauuévoy, roi Tv év T@ tareA lis 
Ty Kexavuévoy by Tébpar, AadtoiBe ouveyos v Yi Env 7 Th Muépav, dypaiverou 
yap Karà Luxpoy - Kai à xamvès adrod Apyero éxAeimrev. Eîra monibe adTdv, Kai Tpife rai En 
pouve ëv Wie, h év 5 Gepuorrodi&, } bobpre er roù Oeiou BÉouc, tpic Th Auépas, Kai 7° 
TobTo Éd Touwv Léypis àv KaTavTYons sis onuelov ToLobrov - yeldoet °° oo1 äpyupos év Tÿ 
XOVN DITTE TV Ex TAUTNS TAG TÉbpas - Kai el mèv 77 ypuouvOÿ, rakôv - ei à où, oTpAbnet 
els Thv adtod épyaoiay. 7? 

10. KAI APXH THE EPTAZIAZ THE THE, HTOI THE TIATKPATOYE AZ- 
BEYTOY. ETOIXEION TETAPTON - H TH. — AaotpiBnoov tà xékuba Tüv oGv, 
Kai amootube adrà virpu rai boat Auépav a’. Elta ämokkue adrà mots à yAvxéuws 
- éîra Éfpavoy xai ActotpiBnoov &ç yobv 773 . fra PdAe ioooTdduw Dour DEV, Kai &bes ëv 
popro àpromotoÿ, + ÿ Bepuootod& Ews Enpavoews huépas L'. Eira ééelov, AeotpiPn- 
gov 775 ad0iç, rai ioov Dan do ui£as, méuv buwons, x ëv bobpve huépas 77€ L'. Kai obTc 


957. xauäxiov À. — potoélætov rai élvdproËluwy E. 

958. rai ävOvyaxod À ; om. E. — ai Hop ypuoauyc E. 

959. koi Ddwp aulavrov E. — éÉdropiôfon À; ëkonnTobeion rai éxrwpnBeïou E. — xai ävatoaxr A. 

960. &k Ans yàp bÜoeu A. 

961. épyäon E. — dote]  dn toÿ A. 

962. Tôte om. E. — ébüaca A. 

963. rai abtn E. 

964. à Toi] ñ nt E; fyouv E. — paoi mévrec ôTt à uayv. E. — Cp. 2, 1, 23. 

965. Ddpäpyvpoy] signe de l'argent A. 

966. Toÿ rupôs À. 

967. ÿroi] } a À; fos (pour fyouv) E. — Tébpay suppléé par E (r&v oGv tüv ex. Tébpav). — By Tv qu. 
ëv fo E. 

968. Eñpavoy E. 

969. ÿ év d. E. 

970. yex. cot äpyupoc] fyouv Aslwoov rdv äpyupov E. 

971. Ts Tébpas suppléé par E. — ypuowdÿ E. 

972. ei dè odv À ; ei dè uh E. Corr. con). 

973. di yhuxéos Üdaroc E. 

974. iooota@uoy Üdwp E. 

975. à Éepuoorodäs À ; à év Oepu. E. 

976. xai om. E (seul). — Doatos E. — rai duos Eu maiy ëv d. E. 
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roinoov Eu Tpiocdxis. Eira ActotpiBnoov, ëv ÿAlw 777 moXdxis Enpavas, Kai motibov &yps 
quepov y - Thde ÉÉñc, AetotpiPnoov, 5 rai Pde eiç dyyos, Kai biuwoov, Kai Ddç xauivo 
delovpyix® huepovdrti do, rai éxPakav, ebphoers riuwkiay ylwpdv. Tadrny ?7? (f. 229 
r.) dè mé AetoTpPhous rai motions To Adxis This épais, 5° 
Kai TobTO Tps À mevTaxis Touous, edphoels «dry Viuuibiov Aeuxôtarov. Ebphoers dè adtis 
rù téhstov ei Aeurcdvels èmi yovnç Toy qui - ei dE ob, aTpadnt eiç Tv épyaoiav adrc. 1 

1. ONOMATOIIOIA THÈTHE. — Tadra éxdkeoa oi oébor Beiav 2 &ofBeotor, 
yhv la, yhv aotepirny, orunrnpiar oyiorhv, Môdpyvpov 53 Aeuxhy, kiuwAiav, oT1ARidA, 
äbpooéknvor, xouu, yéxavOov, obpor 4 Gppeuotov, Wiuuid1ov, àvOpodauavre àkaPéo- 
Tpivov, md ouxñs Kai TOvuaA Lo. 

12. H ENOYIS TON TESSAPON SOIXEION. — Ilpéoyes, à he, % ày u 
Karà TÔv eipnuévov oo TpôToY al ds oixovou ons Tà TÉTOApA OTOLyEX, UN] ÉTILELPNONS TV 
986 où à «Ts Tv KUATOY ÜTOOTHS UÔVOS. 


ÔTTNOOV Év TUpi KOTpOU - 


Évooty adT@v, Îva  axaipus KoUNONG, 

HPOËXES. — Adfe md ro5 éxovounuévou rupôs Lépos Ev, rai md 7 ris éxovounuévn 
vhs Mépn d', ai Aewonc, Bale eiç éyyos, rai étave Pake ToÙ dxovounuévou &épos diTAdoov 
ro Tupés - Kai xpéuaov 5 ro &yyos médov étépou eydou &yyous Éyovros Éoc Dpuud, rai 
rœuaoy Td &yyos, Kai Ex fuépas Tvç Éwç yévnrau do Cour. 59 

13. livooxe mt rivès ÉBalov uépn do ths yh6, 7° Kai Ëv ToD mupos 7°! + Kai AA OL y Ts 
YhS, koi Ev ToD up + Kai AA Lo! d' rai mhsioy < Th yh6, > Kai Ev ToD rupéc. Kai Tadra eiot 
mävra Kad + AAA Tù xpeltTroy Td évwbéy ÉoTLY eipnuévoy. 

14. Toÿro dé mpès oë, & bike, yeypdbauev, Eco Toÿ bAovou dvrec, va ah rAavnô fs. Merà 
D Tr yevéo@ou &ç Couny rd ovv0mua, ÉEekov, émmoov eiç Elabpàv (F. 229 v.) Topo, va En- 
pav0ÿ. Era mœliv °° tpiov adrd ëv pouaiu mapudpo, rai Bale ëv To dyyet, Kai Pake Kai 
ëx ToD dépos dimkdoioy ToÙ Tupés : Kai AToucpnoov do Kai Tpony Tà &yyos LÉTOY To dou - 
Kai oTwg mois Karà Toy vo ToTov Léypt 7% rai popàs L'- xére popàr Dë Déve Gimkdorov Toÿ 
mupôs Tov dépa - uera 774 D tv L', ébelov, Épavoy xai ActotpiBnoov uerà imkod This Vs 


977. Tpiäxis E (forme laconienne). 

978. motiie E. 

979. elra ëxPae xai edp. E. 

980. Aaotpifnoov E. 

981. ei Où dv A; ei dé UNE. 

982. vou. dv ein Tr. y. À. — Tavrmy E. 

983. y aotepirns etc. À (nominatifs). 

984. yñv eu. E. 

985. $ 12] ELc omettent ce paragraphe. 

986. edkep@iç À. Corr. con). — xwuioeis À. Corr. con). 

987. oixovououuév. E ici et I. suiv. 

988. To din. E, mel. 

989. Cüuny A. 

990. ytv. dè E. — Lc met entre parenthèse tout notre $ 13. 

991. Tpia épn Th YÂs. 

992. Aabpv À (néogrec). 

993. Tümov] FL. Tpétov. 

994. Kai opàs] Gpov E. — xéte bopàv] xadexdornv dè bopèv E. — Buve] Pdde E; Bale Le. — rdv dépar À; 
ëx Tod äépoc E. — uerà dè rhv éPdduny pur E. 
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rod 995 &épos - Kai Pake ro éyyos eiç oupletv (? ) Huepovbiriov. Elta éxBaro, °% oxérnoov 
Ti xporäs éorTi - Kai ei évnAk ax TE À ypoiù adTOD, oxémnoov OT Apéato This 6000 mopeveo Bou - 
ei Où ob, otpéVor adrd eiç Tv 77 Epyaciav adtod Eco hépn ewplav Étépar - Kai obroc ÉEe ka, 
AorpiBnoov % ywpic To dépos, à Aù UiËov rdv dépa, Kai rd Oetov, ijyouv Td 7? 8Éo Oetov 
per” adtod Aeôtprpov mokdxis Thy Muépay : elra ofÿov °% mali, dc évwTépo TposiTouev, 
els &yyos ueTà dÉouc dpruéos huépas dvo - Aderou yap ds Üdwp - Kai oÙTw yevéueEvor Ex- 
Baie Toÿ dÉouc, Kai Théoy "2°! 
Then. °° Kai obro Eye Ocod yhpuv bBovoy els adToD Tiny Kai mevias Aborv. 


ëy ua Oax® Tupi ka pris, Éc ei AiBoy xnpod oTepewTäTou 
1003 


X 
XX 


12.3 $.— 3. IIEPI BAOHE SIAHPOT. 


Transcrit sur M, f. 104 r. — Collationné sur B, f. 175 v. ($$ 1 et 4); — sur À, f.157 r. ($$ 
ret 4). — Les $$ 1 et 4 seuls sont contenus aussi dans Laur. — Sauf indication spéciale, les 
variantes de À peuvent être considérées dans ce morceau comme étant communes à ce ms. et 
à B, dont À paraît être une copie directe. 


1. Bah oudpov éoriv à oyeddv Amar yvwoe te ent xpoet Te °°4 moX A. Emedèv xé- 
pag (? )aiyès AaBov, mupi te kavons rai tpias, &atos 5 Évoons dimhadiw, où Th ÉÀxŸ UO- 
vov, T@ dé Ve eyéder, Doori re TG yvopiuw mpooBaov, rai bupdous Tooobrov, Gore rhv LiEiv 
Divypov 9% yevéolou + ÉÉeort yép ao1 uerà Tara Eibos ofov à v Kai Poëkn, émaneipavra 
Katd ye Td Kakoüuevoy oTôua, Kai V0 pabrv EuBaliorta, 97 ixavés yé (£. 104 v.) To Tv- 
paxt@oo + LeTà Dè TabTa yvwpiuo Durt ÉmippiVav, ÉtTouwuÉvOY Pabixÿ oTouwoer Éyerv Td 
Eibos. Kotvh dë, ds elpnrou, abtn Kai maotyvooros éyyds ñ Bab. H D sic Ddwp E Emippui 
oùy mA Tic ein, AA Tpôc Thy To Élbous Kartd re Td oyua rai Tv ypfouv diupopév. “Oox 
uv yàp MBovpyucà, rai ar Ads, Bou obx eiodyav OED Td Aeyéuevor Éyer oTéua, TadTa àTA GS 
per Thy ékmopuory Dour émppirrovtas + bon D Todvavtiov, ofov al Te keyéuevau uéyapar 


OY 


koi ai omäfou, ody TAG, AA À paxous rivdg 1099 Gvadevdévroc TG Ddart, À To £E Epiou ei 


995. ueTù to Oimhoÿ E. 
996. caplety] xompov E. 
997. ei 0è obv À, ici et plus loin; ei dè uÿ E (plus correct). 
998. Es àv E, ici et plus bas. 
999. fyouv] fo E. 
1000. To doc toÿ Beiou E. — AuotpiBnoov E. — rñç fuépas E, mel. odÿov À; ordyov E. 
1oo1. To 6606 E. 
1002. knpoÿ om. E. — otepewrartov E. 
1003. äp0ovôv te ei adrd E. 
1004. F.L Anmrà, 
1005. éme &v MA, ici et partout. — Au-dessus du signe de xépas (? ) : xe A. 
1006. utëw M. 
1007. émakeipavrt … EuPélovtt … émppiVavrt B, f. mel. 
1008. Täot yvworès B. 
1009. &\kh M. 
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ëuPpuv émixavoiy émivevonuévou éuolus dvadevdévroc, xurè Tù Aeyouevov oToua, émiTi0é- 
ueva "9 otéuari Tin ToùTu érolaubBäve, à Thv xarà Ty Baby oréuwoiv. * Kai obtws 
uëv abTn. °°? 

2. AEYTEPA BAOH. — ’Eon dé niç rai &A An Babñs idéx, ñ où môvoy Tù xoivdv Tüv 
oidpuy &roBanrouou, otiABov te Kai AauTpôtepoy fmep h mposupnuévn Bab}, arepyabe- 
tou, AA ye Kai rdv dvouabéuevor 5 ivdixdy Taparknoiws À Lixpôy mhéoy oTouobon. Eur- 
xovor Tv kebalhy Éviot uèv Aeuxoyéw, T@v ôpvifwy dè Toïs Dots Étepot, rai &l ot &A Lou, 
 aThoïs Kai rois x büoews, À ouvdéToic, rai Tofs x Téyvnc. "Ev Ti To ounovTwY Ex Té- 
png éoTi rai ñ This Toudrns Pac idéa 4 oxevdterou Ex Te This < mupäs > amd bu - 
ei rai A 4Td TavTwv TÉbpas, Ékuiou te Kai Tivwv étépov. Oùx &dmAdy Éd Tois moldoïs © 
Xéyw. Tobro dn odv AaBürvy Kai éxravoas (F. 105 r.) kaOGTrep Kai Tac ypuooyoïxaïs yphoeotv 
éxxaieodou eliotou, dati Te Évooas Tprrnuôpioy dkxy Elxovrr. ei dé ye mévu ein Ô oidr- 
pos Tüy edéxtoy Kai fuiceluv, émaheias Td rod o1dmpou KakoUEVOY OTÔUX, TUpaxTwWIOv. 
Elta xarè Tv mpoübnyuévoy oo TpÔTov, Tpôs Te Thy TOÙ oynuaros Diapopày, ai Tv xpÂ- 
oty TGv dpyvov, tpootyaye T@ Dour. "Eotu dé oot yrwoTdy x el Ve do eixdc ebOpavotov 
ouubf rù oTouwbèy dià Tv oxAnpornta, Élaio EuBakovy À axadorw rai auixkTe Tavreldc 
TÉ CUMYUATL, AToraTaoThoels Thv ouuuetpiav apuolouoav - Éeus yap, 5 obTw Toy Kai 
épyabéuevos, &motekeoOév oo xaBapç Td Botanua. 

3. TPITH BA®H. — Dééyéouo dn mou Papy Th uuonixs Éyéyyvov bilocobias - 
Éévov yàp Td ypua Tf yrooe, rai OavaoTèv Tf rarakMVe, pu duoebperov Kai Taoi- 
YVWITOY, TepiomovdaoToy TŸ huoer, el xai Trois &VOporwoy TAsiotos edxartyvworov. OÙ yàp 
mâot Tixktet uèv TobTo y, oùx &md Th peipovos oipas, AAV Ex The Aenths rai deldeoTc- 
T6 Kai avobepobs - ouvepyet D Tv dvrav To 6 rio, puody - rixrouou D, oùx amwbet- 
Toi, &AN Ëv Toïs xoATois 7 Îoyouoa Tpobis EUTTAG - odx éy ToUTw à uôvN, LAN Éyer x&v 
roûro 78 roy ypuodv Koivôv. Tiobv TobTo; moA XX yàp ToLadTa, dypdv, TETNÉS - OÙ TL META 
Tv vévvnot Témnyev, 4 AU GT: mxTdy rù Auoiowuoy 7 xai cwuatoe dès, Td TayTOpEvITOY, 
Kai &ppevotovy Kai a«dTOppeuoToy - Tobro obv à éy® Aéyw, oùx ÉoTiv GX o À Toro : (F. 1oS 
v.) tobto Aafoy rù uuorpiov, Giiornoov xatà uixpdv, uuorhons dë Dar Ou rai xorv®, 
émadieis re dyiorw 6oov diuypov yevéobou, Ébeis Tv uuorixhy oudpou Par. "Ev adrÿ d 
oùv ra@ax Käv Taïs &AkœuG "729 vevotuoTar Th booe Pabais évepyob dVer TupadoËov. "Eo- 
Toi Yap ot oTeppès Év mâot rai äxauaros à xaraBabeis oidnpos, s1npoËTNs “°* 
Lapuäpoy oidnpobdiyuy Jovheder yévn koi dnoréooeto. Abrn éoTiv à uuotixwrarn Babr, 
rdv ivdixdv éxPamrouox oidnpor. Exémrer dà - &v yàp } Aiav oxAnpès à uéA\wvY oTouoo Oo 


+ TOÜTO Kai 


1o10. oTéua om. M. — émreuévou B. 
III. oTépart Tin om. B. — ämohauBaverv B. — ty Baby uetewpilouévou xai obtw r10euévou B. 
1012. Kai obtws uèv tn] mots omis dans BA qui passent immédiatement à la 4° trempe. 
1013. frep M. Corr. conj. 
1014. ÿ ox. M. Corr. coni. 
1ois. ouiyuat M. Corr. conj. — Éeis M, ici et presque partout. 
1016. F.L Antrñc. 
1017. tiguov] F. 1 tuurarov. 
1018. xäv M, ici et partout. 
1019. yévveotv M. 
1020. otdpov en signe. F. L. c1ônpoBabr. 
1o21. xaraPabhe M. Corr. con). 
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oidnpos, uù Tpoobépns TS Axpate, rai, x emouev, T@ uuotnpiw.’/Exdamavet yap Kai xx- 
TaBpader ray rà &vrioraroÿy - aAV oixovouñous OÙ éÉeluwoenc, à D émouPpias ixavés, 
oÙTa 4p& Toù éri mood  diù reipas 2? To aralauTopos éxdOdEEL. 

4. TETAPTH BADH. — T'erdptn dè mpèç Toùs elpnuévous xpeloou "73 te xai &yvoo- 
Totépa Kai Pavuaoiwtépa Tüv eipnuévay, ti D Kai °*+ émlovotépa. ’Emei yàp Tù tiuuov 
C@ov © ävBpwroc, 6pa olav ëv Bynroïs 7% Elayev dE - moA à Lèv yap àv Éyor Tic TGV adTOD 
amapiOuety yéuovra Oavuaroc. Ou à oùv éxelvo ype eimetv à Tv Parrixÿy Kai oTouc- 
rixcv dovauv étAnbev. ILoA1à uèv 6 &vOporoc, Kai ro ay6ev 126 Ty Tv TepiTToudTwY 
mouerou Kévoorv + Dyo0ev D ualiota À y Kai Tà xevodueva msi héperai. OÙ Td adrd 
dÈ To TepirroudToy auporépobey àmoppéov, Tù uèv dypôv, Td dè Enpèr rex AnpoËn xa- 
keïoôou. "Eyer uèv éxérTepoy adt@y uupias rai mavrodaras Tüs "77 évepyelas Kai (f. 106 r.) 
dvvduels - ai ye Tepirrouata Kai &ypele év VO por bvra - Éyer dè mer Tov &AwY Td dypdv 
mepitroua Thv Bartichy Te rai oTouwrixhy o1dpou dévauv - Lôvw yàp oidnpos Ki Lo- 
ro ämorehetrou - À dE o10npoBabh yiverou, xaBoc xäv TO % mpd adTod elpnTa, TPÈG Tv 
Giabopoy Tüv o1dnpay yphoiv Te Kai Tùv oynuatioudy - mäot dE, 6 Kai ar” Apyàs ÉpphOn, 
mporepever Tov 72? pd adTo } o1npoBaubn Trois TAsovexTuaotv. "939 


X 
XX 


1.2.4 5. — 4. BADH TOY IIAPA IIEPZAIZ EEEYPHMENOY XAAKOY 
TPAEIZA ATIO APXHE DIAITITIOY. °* 


Transcrit sur M, f. u8 r. — Collationné sur B, f. 173 v.;— sur C (copie de B), f. 120 r.;— 
sur À, f.15s v.;— sur K (copie de À), f. 3or. 


1. AaBav OovOias Écov Potier &vurépas, Aeiwoov Kai xooxivioov "932 


AeTToTT Kookiva) 
- Kai Palo eiç oxebos dorpdrivoy, émiBauike Elo ofov Pot ëm” adrhy, elte xoivdy, eîte 
onoäivoy - rai &vakae ras yepoi, Tpoouryvüwy Tf Boubia Tù Éaov Kai TpiPov y T do- 


Toakivo 13 &yyelw, Ewc àv TANno0f n Oovôia ToÙ éAwiov, Kai unxéti ouuTrin Td 34 Amon. 
P à YYElW, EGG nova n Ê un UTIN 


1022. ÿ] à M. — émmécoy M. 

1023. étépa Bab B. — rerdptrn — eipnuévouc] aütn B. — F. I. toôc toc eipnuévouc. 
1024. eipnuévov] mo AG B. — En à x, dm. om. B. 

1025. F. 1. ruuérarov. — ofav M; ômoiav B. 

1026. elknyev B, f. mel. 

1027. Uèv] yàp B. F. 1. uèv yàp. 

1028. o1dnpoPab}] signe du fer suivi d’un n. Corr. coni. 
1029. déwc M. — rarapyàs M. — mpotepeverv mss. 
1030. om. B. 

1031. Après Pairrov] BCAK (= B etc.) ajoutent : to r@v Maxedévwr, ofoc 6 ëv tac mous Ts éyias Zobias. 
Puis, en sous-titre : [Loinoi yaxcoÿ £av005. — Ce morceau a été publié et traduit en latin par Chr. G. Gruner, 
Zozimi fragmenta, 4, 1803, in-4°. (Faculté de médecine de Paris, collection in-4° n° 68, art. 17.) 

1032. Toutias B etc. — ävotépas om. BC; ävurarns AK. 

1033. Toÿbbua corrigé en Bovbia B. — Govbia M. 

1034. &yyetov M. 
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Kai ëtav dns ôTt ouvémiev Td abraprec, émBdAkels adO1s Kai mpoowyvdels ëx Toÿ adrod 
£haiov, Eu yévnreu mnAGdec. Kai Andy &mTd Toù borvixomaotiAkou Toÿ épuOpoÿ Toÿ Àeyo- 
uévou varhd év ’Apdfois, Trù méumrrov uépos Thç Boubius, Pake adrd ÉTavo Thç Tpouakay- 
Beions 7% Oovbias (F. 118 v.) év TG doTpaxive oxever, rararepavouévoy eiç uipà Li} Tov- 
Leph, LATE mévu Leydha - Kai Pepuävas kkiBavor 136 chodporéte Tupi, PdÂe Td oxeboc ëv 
T® xAPave, tpoonnkév rù orôua 7 roù xAifavou, Es Tic Émavprov, dort ÉÂet xaieo- 
Ocu Kai yiveoai à BovBia pékuva. Kai Éayayov Emi Tv abpiov, tpiPe rai of0e Aer 935 
xooKiv®. 

2. Kai ôre Oelmoers Pavou yuaxdy ävorepor où xpeirrwv où Pantera ëv ITepoidt, 
XäBe Ovo épn xaAxod xumpiou xakoD, rai Ev x TO Tpoxarakeuaodévros di Tic BovOiac 
Enpiov. Kai raraklasov rdv 93 yakxdv 8oa dovn ouuxporata Lépn, Kai TpÉUMÉOY adTé 
TÔ Enpiov "4° . rai Pakov Aubo els yavnv, boon ohodpéic, Ewç &v Ppdon 6 yaAxdS ueTà rod 
Enpiov - rai 8te Ppaoa, mpoonbeis adB1c xdpBova perà "4 poons To As, Éwç ÉvoOGorv 
Aubo. Kai édv dEnc yr@va Td KdAkos Th poids, AaBe o1dpiôv T1 éxpooxélov, rai EEa- 
yaye diù Toù äxpou adrod, rai Déaoou - Kai ei mèv &péoer Td yp@UX, Tavels Thv pÜoa - ei "+? 
ÔË oÙTw Mpeoev, mpoo0es bÜouv rai xapBova -  yèp d1ù Tov xapBévuv box dTOTOY àv 
mheovaon, BéTtiov àmepyabetai Td mpoxeiuevor. 


X 
XX 


12. 5. — $. BADH TOY INAIKOY SIAHPOY, IPA®EIEA TQ AYTQ, 
XPONQ.. 


Transcrit sur M, f. 8 v. (suite, f. 104 r.) — Collationné sur B, f. 175 r.;— sur À, f. 156 
v.;— sur K, f. 39 v. — Contenu aussi dans € (copie directe de B), dans le ms. de Vienne, 
art. 17, et dans Laur., art. 44. 


1. AaPoy o1dpou émakoÿ Litpus d', ratateue els puicpà Uépn : Kai AxBoy bhoïdy borvixo- 
Badvou Toÿ Aeyouévou éliéy ëv ApdPos, 4 oTaôudv uk 1e’, Kai oTaOudv ui d'Pelikèy 
ôpolws rexaOapuévou &md T@v vTrdc, frot Tèv bloudy uôvov, rai (f. 104 r.) auBAïy doi "2 
kexaOapuévou ik d - rai uayvnoias deloupynics &vatépas Onauxs 45 tu R', xôYoy ouoÿ 
Tévra Lh Tévu kertés, Kai TpoouËOY Taïc d'Aitpaus TOO o1dpou - Kai Paie eic ywvnY - Kai 


1035. Ooutias M. — Péke — Ooubiac om. B etc.; hab. Gruner. 

1036. moXAd uépn M. 

1037. mpornAüy B etc., f. mel. 

1038. uélava M. 

1039. raräxkacov] téue B etc. 

1040. eiç 6oa B etc. — ouuxpà B etc. 

1041. KdpBova M, ici et partout. — Après xdpBwva] B etc. aj. : diepéOibe Td x0p. 

1042. moe B etc.; mauve Gruner, avec cette note : swbint. del. — eid ob mpéobes B etc. 

1043. baudv M, ici et plus loin. — Elikey BCAK (= B etc.). — "Apay B etc. — muX] uep AK, ici et plus loin. 
1044. äufBlèy BC (B mg. : ambleg); auf Aèy A; aufuèy K. 


1045. Dex. &vor. om. B etc. 
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loagoy Tùv TÔToY The Yan TP Th6 Ékxavoeu - ei yap LA DT Touoels, dote U kivETo Oo 
dry Thôe rèxeloe, avdyin dhiotioo ëv rfi ywvela . Elta uerà roro émiPad As Tr xapOwva, 
Kai 8Evvoy Th yovnv, Éwç Auôÿ 6 oidnpos, rai 146 Evobworv adr® rà ln. Xphçovat D ai 
Téooapes Aitpo To oidpou rapBuvav Litpas p'. 

2. IIpôoeye Dë ôt1, Édv ÉoTiv à oidnpos àmakwrepos, où yphéer Thv uayvnoiar, &XAù nova 
à hourà eldn. ‘H yàp uayvnoia Enpaiver adrdv els drrepBolÿy, Kai yiverou Bpurrréc. Ei dé 
éoriv ral dc, ypela adThs uôvor, va ÉoTIY évorépa - AbTn yàp Tù mäv àmepydleror. "247 

3. Aürn éotiy à mporn rai Paotuxh Epyaoia, y mrndetovrou 45 ouepov, E fc Kai 
Tà avuaorx Elbn rextaivoyrai. Hôpéôn dè dmd rév ‘IvdGv, rai 266060n ITépoous, Kai Tap’ 
éxceivov HA dev ic uäç. 04° 


X 
XX 


1.2.6 $. — 6. TIOIHEIE KPYZTAAAIQN. 5° 


Transcrit sur M, f. 6 r. — Collationné sur À, f.12r.(= A); — sur À, f.5r. (= A°);— 
sur À, f. 90 r.(= A5);— sur K (copie de A? ; mêmes variantes). f. 4 r.;— Contenu aussi dans 
Laur., f. 9$ v., et dans l'Ambrosien (copie de M). — Les variantes de M ont été reportées en 
marge ou au-dessus du mot dans K, de la main déjà signalée (p. 36). 


1081, jai TEÀLY TAV- 


1. Aafdoy où bou DÉdeis, mAdvoy uerà DOpak Un, rai àmoomréyyiov 
vov LETà DOpovitpou, rai TÔTE KA GONG, ywpioov Tà 5? 
kporxà Tapà uiav, Kai rù Aevxdy Tapà uiav - rai chabas dpvilla uabpa rai AaPov rd af, "953 
Kai Paldy «dr els Épyaketov, évaomacov à” adroÿ Tù Dowp, 0éAnc 54 dmd aaOaxoù Tupdc, 
BEAns dr axavorou rupès. Kai boAaËoy adro 5 Trô Karoymua Kai Td Ddwp - Ka Edv Dép 
Kai Aœov, Kai Eye adrà 1956 
Kai AaBe rai adroÿ Tù Üdwp rai T Élaov, Kai Eye Kai adTà mapà uiav, 757 Kai Td kaTOymUX 
1058 réy duévoy TpiVas, ai Palo eiç do 


OgTpaxa ATd TOY DUÉVEY ATH, Kai Tà 


els oxiv. Tà dè Aeuxdv Tob God Kai adTd &vaomasov d1à Tupôc, 


2 


ôuod Éyay Kai adTà els oxuv. Tà dE ÉoTpuxa odv 


1046. Av0f] FL. xv0f. 

1047. va — àmepydleru om. B etc. 

1048. ÿ émiTnô. onuepor] y évepyodot rai év'Ivdia, B etc. 

1049. AGE rai eiç huäs B etc. 

1050. Titre dans À: mepi xpuorélwy mooews;— dans A7? : mepi xpuoräkuv mouoeus ;— dans K : œepi 
kpuotd lou Touoeuc. 

1051. Oéheic] Pobdet A°. — À avant müvov M (signe tachygr. de àmd? ). — ämémavvo A°?° (= A); rai 
àmomkivoy Laur. — ddäpuns A°7*. 

1052. erà Douroc, fyouv Ddwp virpou A — rérte] adrà A”. 

1053. Ici et partout : tapauiav M; tapauà À"; mapoauä A7. — rù afua adr@v A'. 

1054. Pékeic … Déheis M; Oédeuc, … ei Oéheic A° K. 

1055. ävAov sur äxavorov M; à la suite dans AK. 

1056. xarwyuux AK, ici et partout. 

1057. Après Tapauiàv] boudtos rai Tà kpox koi Td xaTwyuua A”. 

1058. Ëye, rai Tù ÉAatoy Êye ëv ox1@ À", — dv pour ueTà; odv avec le datif AK. 
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4ovia - Kai pions mn G 5 Evrpiyo rai VERS, Kaboov EdTOvE dd aoxopuoiwy Do, LÉYPLS 
Av 169 Groxayhdowoy, Kai odkÉTL axoûns Tv kayhkaoudv adTEv - émav yàp Dayekdon ÉTU- 
Oev, ÉTavoey d Kay kuoudc, rai do x ToùTou yvoon ÊT ÉVOn, rai Éaoov adTd oTws Yuypar- 
Ofvau, Kai rarémavoou ëv th xauive : Kai mer robro kkdoug, ebphoets bekov mpéorvoy. 61 


2. ‘Ouoÿ AaPüv rai Td Karéymua To Aeuxod rai adTd Pakav eiç do yovia, rai UTAX- 
da, xabov Kai abrà ouob, Kai ebphoels xirpivoy Delov, rù Aeyouevor Bepovirn,. "2 

3. Tà dé xporà < AaBov > rai adT@v Tà xaroyuaura Bal eiç do yavia, rai kadoas, 
edphoels Üekoy àompov. 


4. Ouo5 D Kai Tà xatoyhuata Toÿ aluaros xatoas, ouo sdpoeis "63 ÿ 


TÔv Àe- (F. 116 v.) yéuEvoy xuavov. 


e\dy Pévetov, 


Titre ajouté ici dans les mss. A! >3 K :‘O ofxoc 6 mepiouväbov mévra. 164 


5. Emv dè thy Terpaowuiav Tadrnv kadons obTuws Tapà uiav, Kai Tapà iav Kai Touons 
adrà dé, &mo rôte ioootäOquoov Tà Bla 65 rai duo rai ouAkEiwoo - rai Pañdv 
adTà ôuoÿ eiç oo ywvia, TouTéOTIY Téva Kai dToxaTw, ywvevoov. Tà yàap Tévra mpiy yop- 
yorépooc 1%6 Eyovoiv rañvou. Kai ëmav émorxayhdowoty rai dixyeAdowov, Éxov méVou Td Ép- 
yov koi VoypavOtvou - rai &Td TôTe Éxfae Kai Tpidov adrd WrAdv - rai TÔTe bépe Tà Elan Tév 
Buy cœuéTov, Kai oduuEor %7 adrà, Kai TOTiToY adTà, To rà ouvbeua domep Cuuñv 
rayelay, ouksaivoy Tù Ekaioy uetà Toy Dekio, fyouv Toy cwudrav ëxeivav. Kai 4m Tôte 
Eagov eiç Ty Ovelav, Auto adrd ei Ty adrhy Ouelav uéypis huépas y'- Tadrmy Thv Éuuÿv, 


ëmdv Yhuaoÿ, PEeis maporrioot "8 rai rouout xivvaBapr. 1269 


X 
XX 


12.7 $. — 7. KATABADH AIGOQN KAI EMAPATAOQN KAI AYXNITON 
KAI YAKINOQN. 


EK TOY EZ AAYTOY TON IEPON EKAOGENTOZ BIBAIOY 


1059. TpiVas, xavoas À. 

1060. VoËus] Tpitas AK. — drè] F. 1. àmo. 

1061. Après notre $ 1, À intercale ici le $ 4 (voir plus bas). 

1062. Pepovixèv AK. 

1063. Réd. du $ 4 dans A°: Td dé rarwyuu alu. Kad. ai «ro drd doxobouoiwy dvo D ob edpioeis Dekov 
Beverdv 7. sy. x. 

1064. La leçon insérée ci-dessus est celle de A? mg. K; 6 ofxoç A'; 6 ofkoc 6 mepiouvaëduevos Tr. (F. 1. tapa- 
ouvéowv) A mg. 

1065. à tote] x Tour AK. 

1066. Taÿta yàp A°°K. 

1067. adrd Wrhdv] adrà dynAà A. — pépe] F. I. äpaiper. 

1068. &ypis uep@v (y' om.) A"; &ypic. huepv y. AK. 

1069. xivväBaprv] FL. ypuodv. Le signe du cinabre (voir Introd. de M. Berthelot, p. 108, L. 13 et passim) est 
aussi celui du soleil (Kopp, Palæogr. critica, 3, 334), et par extension celui de Por. 
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Transcrit sur À (copie de B? ), f. 147 r. — Collationné sur B, f. 160 v.;— sur K (copie de 
À), f.33 r. ($$ 1-10). — Contenu aussi dans C (copie directe de B). 


1. AaBüvy xouäpou To duoyepos edbpioxouévou, 8 [Tépoou rai Aiydmriot Tékax paoiv, oi 
dë Tahäx, y” C"', rai Oeiou y? C”’, Kai "°7° Hôuros Oeiov &Oixrou y° ml, Aeiwoov Tù xéuapoy Kai 
Évoooy Tf D0papydpo - rai Bake els &vaxkaotapioy &yyelov ddlivoy, rai Eye. 
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2. "Emv 0 Bodher Béryou oudpaydov, AaPo idv yakxoÿ rai 8Éoç mporelov, kelwoov ëv 
tyôn daivn - ouuuibas rai poly Tabpou Enpav, À yurèc, Kai er Td ÉvoO vou OuoD, Toinoov 
chœupla, rai YÜEov Ev oxi&, Kai êye. 

3. Env oùv né Ans Pérou Aidov, Bale ëx Tüv opapiov Touran els FyOnv dalivnv, rai 
Xawonç Évwooov adr@ ëx Tod dvaxkaotapiou, rai oulewonc, Toinoov Éwudv, rai éuBalov 
ei Buooioy d&livoy 77! xeypiouévoy rupiutyo rnA@ - Kai hépe x Tüv kpuoTtAkuwv ofov Bov- 
Xe oyfua- rai ÉuBae sic Td Buooiov rd mennawuévoy rd Éyov rdv Couév : rai Pakwv xdpBw- 
vais, dmoxoue Dépun Tpusio, - ai Éxoov AaBety pou Év - ai &pas Ëx ToD mupdc, rider Év TÔT, 
Kai En amofpéyeo dar huépas y'- rai &velduevoc, ye Th ToÙ Oo yapirt. 

4. T4 adrÿ Oè éywyÿf rai mi Avyvitov, chaporoinoov dpaxdvrerov alua, rai yuA dv &y- 
xodons Borne - rai ovAkelwoas uetà Toÿ bndévros àvurTépo bduros ToÙ ëv TG ouapdydwy, 
Pahe xpd- (D. 147 v.) oTakkov, rai Payets. 


5. ‘Opoiws rai ddxivOov, Aabodpiov Asiou odv yuk® iodrewc, Kai "97? 


moiel chupia, 6 
dvoTépo ékdédoTo + TouTou yàp AA Lo xpelowov où ÉdTIV. 

6. TINA TA EIAH TYTXANOTEI THE TON AIGON KATABADHE KAI 
TIQY OIKONOMEIT AI. — ’Erei oÿy Éyvouey &ç Tù ouvexrixdv atioy T@v épywv TAG 
TÉAVNS Éo TV À KOUapis - mporerTor dè Léyev uäs mepi Tic Tv AiOwv raraBabñs, àpriws 
1dœuev mporov tiva Tà Barrixà elôn ruyyavouor Tov AiOwv, rai ÉTw vw OéVTE Tÿ Koupy, 
Barrovor xpuorakkous À Tods puoixods émPanrouot, rai olx Tà &yyelx ëv ofc Kai mou oixo- 
vouobvra. "Eri uèv Th Tov ouapaydav roioeuwc, xafoç Kai /Ootäver doxeï TG Tavdoyel Tév 
apxaiav, ièç yaAxod, rai yo Cocv Tavroiwy, Kai rà Loin - mi à daxivOwy, daxivBov tôa, 
Kai ioatid0ç bia œuveouévn : mi dè Avyvirov, &yyovoa rai aux Dpaxévrerov : ëmi dé vuxto- 
pavoÿs te Kai JalaoooBabpois dvouatouévou Auyvitou, Cow yokai Gakuooiwy iyBvoGy À 
knrwd@v, dù 775 Tù ToUtwy vuxrobavès, rai UAkAoY yhavxéTepoy, 6 nAoboiv Évrepa Kai 
hemides adt@y vuxrdç amootiAPovra rai doTa. Doi yàp Kai ÿ Mapia + « ’Eùy uèv yAwpdv 
0éAns, ouuuthaooe rdv idv ToD yaAxod era yoAç elwvns, éd DE Ka Moy BodAnc, Ts iv- 
ducs LEA wvns, ÉTIPae, rai ÉoTou mévu mpoteloy - ékv dè uh ebpns XoA MY xEAWYNS TVEUUOV 
Gakaooiw To rvavéw yp@, rai Kaloy momoets - ouvrekeodévres dE, béyyos Pallovorr - dore 
Très Lèv (F 148 r.) yoAùç Tüv 774 lowv rai Tèv idv rod yakxod Ootévns, émi TüY ouapdydcv 
2EélaRe, uh mpoobeis Td Jaldootov - Er daxivBov dé, moav déxivBov, Kai ékar "975 ivdixdv, 
Kai iodridoç ibav - ëmi dë Tod Auyvirov, Tv &yyovoav Kai rd paxovresov alu - } dè Mapia, 
rdv idv rod yaxo Kai rüç yoùc 776 rüv Oakaroiuwy Cowv : ëmi Dè ro vuxropavoës fo < 


1070. oi  takx B. 

1071. Buosiov] F. 1. Pnociov (ici et plus loin). 

1072. Aaoüpiv AK. — B mg. : un double trait. 

1073. {wAG mss. 

1074. Ôè] F. 1. yàp. 

1075. B mg. : double trait. — daxivov et pilav soulignés dans B. 


” 


1076. ÿ. B mg. : un double trait. — Spaxévreioy souligné. 
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ën > Kakoboty daxv0o oi mepi AiOwy coboi. Aid rai mpocemdyer Aéywv - « Evvreleodévres 
dë, péyyos Paklovorv, ç dxtives Aiov. » 

7. H66ev odv AauPdvouor rd mupauyés oi Mot, Te Tüv yoAGY, are Toÿ iod To yat 
koÿ duvauévoy adroïs Tobto yapiouodat, yAwpéy bvruy ëx pÜoews; Ti oÿv pauev; Apa 
Tv Mapiav mapf\de Td Totobrov ypnoiuwTatov Épyov; Abrn Tepi AvynTév mouoeux, À 
Kai &votépo ratéksbev. Oorévns à Thy &yyovouv rai rù dpaxévrerov 77 ua, Kai A AaG 
étépoy Moy raraBabès rapakauBave - 88ev wo ln mporarakhéaoav rh épuApay rod A- 
Bou raraPbadhy à xporèv, E Hris muppà uév EoTiv, AN où vuxrobavhc, TwTÉpay fuiy Ev- 
rad0o "79 sionyeitou à Teyvirns ixavov elva Tapaoreudterv rov Barrouevor "0 Lio, flou 
dixnv, axtivas abiéva, vuxri Kai Düvaodat To KextTuévoUs Avayivooxev Kai ypéberv rai 
mévra Tparrely, oyeddv &ç év Uépa, - Td UÈv yap Jewpelodoi vuxrds Éxaotos Eye AvYVITN, 
Kara Tù oixelov LéyeBoc ai Tv xaPapornta (F. 148 v.) buouxdv À Teyvixôv + Td D purs el- 
vou yopnydv uôvoy 1d16v Te Kai ÉÉnipetov Toÿ vuxrobaods - à yàp XÉËic EvradOa, oÙTe fuépa, 
paivouevov dTavirrerar uovov, &AAà Tov vuxTd baivoyta deixvuotv. 


8. Ai pévrot yohai r@v owvy àmootd£ao Td bdar@des oxidpurxTor yivovrou, Kai oÙTe 
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mpôkELvTaL T@ iQ ToD Muetépou yaxod, ToutéoTt  Tÿ xoudpo, Kai ÉVovTa Qua Teyvixdc 


Kai pwoBeïoo T@ Dan, AbeuxTot yivoytou - Kai epw0évros To bduroc, Éepuaivovtat oi Ai- 
Qot 7 Kai yalwvtoi epuot év T@ Péuuart, rar thv ‘Efpaiov bovnv. Ei uévrot rd yoAGdEG 
xp Lelov éoT duvardv T@ Àiw mo ly éuTouou yAwpérnra, BilAsTar odv To queTépo 
i@ Kai 6 xorvès ièc [rs dmnpeoiac] yakxoÿ rai yalxävOns dAiyns, Kai va Étepa Dovavrou 153 
Bondou tros émPartouévois À TAatrouévois Lois, Kai u&AoTa rois ouapéydoc. 

9.’ Iotéoy dé ôtt ai yon tüv Ga kartioy Éocwv aurnddva ovuBéliovro mods éxdorou 
Abou xaraBadhv, ouuuétpos TapakauBavéueva ner Tüv apuolovrov ékdotw ypouart 
CarypabuxGv, À AXwy nivo eld@v. Xp dé yevéoOou mäcav Papy ëv balivous tornpiois kau- 
mpois, Kai TévTta Tolefy, LETà TOÙ Kabolxob xavôvos, TobTO do Émivoels + où yap AMEXNTÉOY 
aÙTÉY. 

10. TI O THE OYEQZ TON XPOMATON HTOIIIOIHZEQZ TPOIIOZ 
TON BATTTOMENON AIOGON. — Adäorxuv quäs à (F. 149 r.) bikégobos ris à Ts 
dVews TpÉTOS Tv Apart bvrewv Barrouévar Alwv éoriv, 84 Ey r@ wep Ado xaralétw 
x2hx05, obtws bnoi + « "Eoriv, à frouoa 55 &v r@ marporapadote PiPliw, yo iyvetuo- 
v06, XOÂN yuTrela + v Tadtous Tac yokaïs, 6oTis &v Ouvn0ÿ rdv idv ToÙ yaAxOD ofYoi Nuépas 
u', va, this DAnç ouneionc, yÉévyrou À Béois rov Môwv, rai auerétpemros 6 6 idc ro eldoc 
puldËn, xarà Tôv ’AyaBodaiuova - repi ob rai à Beoméoios Aéyet Mobofs à Tpobhrnc Év Th 


1077. B mg. : double trait. — Les mots ’Ootévns — afua soulignés dans B. 
1078. F. 1. fôn mpoxarukétas. 

1079. TUpà Mss. 

1080. rapaoxeväbe B. 

1081. mpo retvtoi À. F. I. mpécxervre. — B mg. : double trait. — Les mots to fuetépou — Tÿ xo … soulignés 
dans B. 

1082. B mg. : double trait. — Les mots äbeuxror yiv. soulignés dans B. 
1083. oAiy B.F. I. ôliyov. 

1084. ypouan vrov] F. 1 ypœoudrov tüv P. 

1085. xataPétrwv AK. — Ectiy om. AK. 

1086. F. 1. auerarpentov. 
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oixela quueurixÿ 7 Té£er . « Kai mévra Par ëv oboupio dakovpyixé, Eve, Éwç yévn- 
To 8 xuvvaBapodes, rai Teéon rù Beodwpnrov uuorhpiov. » “Or dè rhv doivÿ ka odu- 
ueTpoy fvi£aro toÿ ouvbéuaros épunv, dià The rod HAlou mpoomyoplas, deixvuor cabé, Kai 
duù This émioToh hs The Di To iauPav Tps Th Zévnv, Aéyov évabavdoy "5 . 


Kai TavT slodbels &ç elç Haiov ohodpoy. 1929 


1. IIEPI XYMEYTIKHE. — Aafoy onpixdv Mtpas y', xpüotakkov "7! xafapèy i- 
Tpav a', raooirepoy dy L', Aeiwoov Beta (? ) 6 400 °° . rai Pas adra eiç yuTpidlov 
&ôuctov, rai Taponta adrà sis kapBaova, Éwç yévnra Üxos mpéoivos. ’Eùv dmdpyn Tù rüp 
éxrerauévov, yiveroi ypuooedés - ei Dè ëmi mAéov, Aeuxdy Gomep xpüoral hoc. 

12. AA AO KEDAAAION TIEPI AIGQN. — ’Eredn toy Aidav oi uèv BarTovrou, oi 
dE aTobovtau, Kai Toy émBantouévoy oi uv Aeoüwevor ypovvuvrat, oi dè axépaor émiPar- 
Tovtou, éuoiuwg rai Toy (F. 149 v.) Parrouévav Aetobvra où Ka06kov müvres, < Kai > ÉTepo- 
yeveis elouv, À duoroyevels, lmœuey mpôtepoy mepi Toy émBantouéveoy éuoe dv, terra Kai 
mepi Toy Barrrouévoy [ui] ÉTepoyevév, erà Tudrta rai trhs 73 mepi TGv Lapyäpoy Toioecc. 

13. "Ott uäkLov ävaæyraov h Dià Tob évè Cwuo Tov Mwv oxev rai Tehelwots. ZnT& 
dE Tpù mévrwv môrepoy els ET à Coudc à Tà mévra épyalouevos, À vo, À Tpelc. ’Apuwoew 
uv ydp rai Pabñs Kai oTôeus detre mäs Aioc + xatoyos yäp on - Tia DE Kai àpalooecc, 
6 T® Ka AG phodbo doxel + apuwoews uèv, lva TapadéEnte Tv ypordv - Pubs DE, dià Td 
moboduevor kakkos rai Tékos - oToens dE, 9% Già Ty Tapauovhy Ts uophñc. "Qoep yùp 
ëy Tai mepi ypuodv rai &pyupov oxevalc, eioxpiosws te Kai Pubs, rai xaroyhs dedueOx, dv 
veu Ths TehedTnros Td Enpiov Tov Parrouévov eld@v elodeyOvau ddvaTov, oTw Kai ëmri 
Téy Abo évayrn. "95 

14. Tivèç uév obv d1à Tpuüv Couty eipydoavro, à éÉédewnar où ar oTobooty, AAA Karà 
Téb£uv : va pucooavres, rai émioroVavres, eira Pdavres do Kai oTdVavres, el9° oÙT Kai 
Baryavres év loué étépe + AA Xo1 DE O1” ÉvdG uôvou Td mäv Trepydoavto àpaiobvres, Kai avao- 
Tobovres, Kai Pauvres mapélalor : rai Ët mupédwrar dos Kai Ty oTUbwo, ds Emi TGV 
Lapyapiréy : oùx äv auplov ris adrhs Ddaokahiag 1% Anuéxpiros koi Mapia xai Zouoc 
Tv dv évès (F. 150 r.) àmaprioiv Toÿ Tavrdc Éyovtos - y TpOmOv rai mi Ths 77 VuypoBabis 
édixaiwoe mophüpas. Avvardy yàp xàxe Tod oTÜbeodau Ty adrhy rai émanTeo da xoxxivey, 
eira rai émPénreodou xudveov. "ALL éimep ëvdéyerou Parreoou éuod rai xuréyeo dou, ëv- 
déyetou koi 7 orobeoQou Ty Papy, Éyerv D rdv Eva Cwudy rdv oTüpovra, rot eioxpivoyta, 


1087. B mg. : double trait. — Les mots Moÿoñs — Té£er soulignés dans B. — ynuevtixf B. 
1088. Té£er] F. L. ouvrées. 

1089. Xévnv] Cp. Boeckh, C. I. G. s, 116. (Parthey, Ægypt. Personnennamen). 

1090. tävra AK; om. B. Corr. conj. 

1091. XNUEUKTIKŸS Mss. 

1092. 0eï4] 0 avec deux barres opliques. — Ce signe dans À, est surmonté des lettres vA (1 main? ). 
1093. F. 1. xai mepi ts Tüv pu. Tr. 

1094. B mg. : Une ligne verticale en regard des mots ordveuwc — eioxpioeus qui sont soulignés. 
1095. &véyxn.] La phrase semble inachevée, à moins qu’elle ne soit simplement elliptique. 
1096. où xäv K. — Gidaoxakias om. AK. 

1097. éyovtoc] F. 1. Séyovrec (? ). 

1098. xvudvewc A. 

1099. B mg. : double trait; — les mots eimrep évdéy. Barr. 6 x. xatéy. évd. soulignés. 
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Kai Péarrrovta, rai xatéyovra, dc ëmi tv idiov dyp@y Toy tporwy vo ouvBéTuy, ds bnoiv 
6 puabgobos - ot yàp dv "°° 
év Täotv. 


où ôvoy oùv adt® do Teyvirns 6pOnoeTa, 4A A Kai Aopakñs 


15. "Ont dà apalwois ÉoTt Kai ordis Kai Pad, Kai Tév Lourwvy mpoiovrw - ÉoTI yàp 
évvoety év dlapopois bihoodbo ei TapakdBoruey Ts ovpryyas Toy Môuv, dmoTar TpéTEpoy 
TAnpodoOo Kai arelès méver "” Td Épyov - elre yap oTU Vu Kwkdoe Thv Baby Tuxvooas, 
ävarAnpooe Tara Kai Tù ypœua rai T@v AiBav rai Lapyäpov Tà TpdyuaTa, Ëv Tpioi xe- 
palaiols. 

16. Ty Tepi Tophüpas diù Tv bhacdytav oixovouñoavres Aomdv rai deléavtes OL ad- 
té Tis Uèv ñ apxÉéTuros Tophôpa, Tis dè À xpuodkoÂ La, Kai Tpitov Tis h TOv iepaouévav, Tv 
uèv &xokovO a éri Ty Tpoceyh To Tekeiou Ddaoxalia Tév Épyav Ths TÉAVNG, Tv Tepi "°? 
Moov Adyov diebréve omovddbovtes, oc éyvoñoou Téws èv Tàc abopuds Téliv ëx TOY apyaicov 
RauBävovres, xarè Toy éxeivor oxomdy duty “3 ävarro- (f. 150 v.) oouev. Eidéveu yàp duäs 
Oo &6 Aious Kai apyäpous éxdleoav rù Beïov Ddwp To ABixTov, ToutéoTt Ts Tophpas, 
Giù Td Tipuoy Kai äpeuxToy - où yap émi Aidwv yenpov adrwv à Adyos "4 éoTiv + deixvuotv à 
piabobos év toïs mepi iod movnOetotv adtoÿ - Aéyer yap bauvepés 61 où A0oç opiyywv, à Aifou 
À Enpèv À dypôv, AA XX LéBo0oc Tori} odvepyor Éxouoa Tv Tüv LEAGY ToLOTTA, Kai Tv 
T&y dyp@v rataklæyhv, rai Tr né mou Barricd - Tf denoer map” adtots *Ÿ Àeyoueva Too, 
deixvvorv à ITetéotos < Bç > ëv rois Onuoxprrelous drouvuaoty mi Aé£ecoy ypébar « Toaç » 
Kaet Très hexiOouc Toy Hév. 196 

17. "Ebeomn Où rois baoualéorv md Tov mar Dià uuploy Tà Toiobrov mioTuoaoÈœ 
Kai aabery 81 diù mavrôs éldouç dypod Kai Enpod, ñ Téyvn ToÙ buoixoÿ dvo Peïa avaxnpÜTret, 
où uôvoy Td otepedv Kai EuyOdv, AAA rai Tà dypà Kai Aevx. Audi Kai uupiov fuäs &yal@v 
era mok Ads mpooryopias Ékaotov adT@v dvoudbovorv, domep yeldoviay, Kai &pioTokoyiay, 
Kai movTioy à, Kai xpoxov kiixiov, koi Barÿiov, "7 xai éTa a ravrota, Kai DDwp, rai oivov, 
Kai yäka mavroïov, Kai ÉAuov, Kai Toaç Eu Taas Katryopobor Toy auboTépay DÔATEY 
auvOécewy md ypouaToS, À oynuaros, à ToubTntos, À duvausus deutépas, < À > Évepyelas 
puouxhs À repris, À ouwvuuias. Kai Anuoxpiros : « Tà yàp xéumapov voue rùv AiBoy + » 
koi  Mapia % (f. 151 r.) Dè müvra ëv Tai Tepi uapyapirév éxdOdeot Tepi Tév Tpd "® adrh 
guyypapéwy eimobon - « OÙ yèp ot bpoyoavtes Tais ToÙ Ypuood, Lolo rai &pyüpou 
TOLAOEO Th Koudpewg, Kai Ëm” adTd mabévres Léyouor - uh ÉoTw oo drepueyéOns - LA ÉAUTS 
bOovnons. > 

18. Aédenctou Toivuv oabés dti mophüpas, rai AiOav, Kai Lapyépoy où Takœioi Leuvn- 
uévor Tù xouapoy dixypapouor : rolAù yàp amepyäberou - Kai adO1ç Toÿro AaPoy àmepydbou 


1100. 6 bnoiy mss. 

nor. F.L onpayyas. 

no2. F.L T@ tehelo. 

1103. BA mg. : opaïov. 

104. B mg. : double trait; les mots di rù tu. — äpeuxrov soulignés. — adr&v] «to B; aird AB. 
nos. Tf denoe] F. 1. ti dn sion. 

1106. Aexidouc] AexbvOouc BA. Corr. conj. 

107. B mg. : double trait; — les mots mévriov — Oaviuv soulignés. — B mg. : Gavia. 

u08. om. B. 

109. mepi Tov tpù adths o.] F. |. Tapà Tév tp à. o. 
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- TobTo yäp most Tov Th KuOepeins Aidov - Ëti ye dy Kai Tv vebélny dériuov Toust + ToÿTo 


Kai œaytoloy deixvuot Ailoy - ToDTO Kai Tà UryvdEvE ypouaTa xaréyer. 1° 


19. “Opa &ç Toÿ évès eldous molAù ouvnyépnoev 6 bilécobos. Mapyapirns 6 OT Ts 
Kv6mpns Adyov derxvder mavroïov, dériudy te tv  vebélny Tout, uiav te Libiv émi mévrwv 
puôberv T@ Bo - rai Tv? adTv oc né adrdv, Kai ouvelovra eimetv, xatepydbeo Bou 
mévra Éca Kai Boukerou à Teyvirnc. Ti dè rù Ev eldoc, & Anuôkprre ;— ‘O dé 5 por béxny 
Kai doÿ Tù Aeuxôv. Zwoiuos dè Tv héxAny äbposéknvoy ele + Kai Tù abporéknvov, kôua- 
pov, Aéyoy ëv of tepi rouäpou rai äbposevou map Anuoxpirou ruÿta- «’Abposéknvov 
Xéyov Ev 4 eldoç - advOerov dë rai adrd Td abpooéAnvov. » "Or dù dei rives adTd ExdEdw- 
kaotv, elre péx Any elva md xontixo®, elre àmd oeAnviaxs dmroppoiac, dyer äpyupov xai Kô- 
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Lapov + ToUTuY yep Gv À évépyeux uia 5 xai ñ odoix idia, (F. 151 v.) td abporéknvo Kai Td 


kôuapoy évépyexy uiav Éyouor mévtoc, Kai Ev ti ôpelhovoty elvau. 

20. /AXà yäp à Anuôxpiroc, éni Ths Koudpeuws ÉAOGV, Kurnyopel baoxwoy - « ’Etiypie 
8goy Bovdler Mdov, Lewodç adrdv, rai éorar uapyapitns. > Toro dè tavroïov deixvuot AiGov. 
’Ev 0è taïç xaralAmhov Tüv eild@y < BiBlois > ouveïyey adrà eipnxws - « *Abpoéknvov 
xouäpæ oukkeoby, rai uuldtrew, ai mnyvveuv, rai Banterv, rai &puoÿv. > Kai mavrotoy 
deixvvot Mbov - rai mdliy bot 6 adrés - « AaBoy Ty Aetida Tüy vautoiwy xoy kw, Kai 
ToÙs Luxpods Lapydpous Moaç. > Kai mooerv diékou adTds Éubaiver À Toù àpporekvou 
< ai > roudpews : « IIfËov, bnoiv, Ddwp < dià > rod abpooeAtvor, » Kai rà EE. Kai adr 
dë Mapia - « Td Ev eldoç Tà mavra épyaberoi. » ITepi T@v ilwv Gdaoxovoa, HAloTpOTLO 
Epnoe Pnräv - rdv idv drodeibaca, ypéber obtws + « "Eotw oo obv tavrds Bou apaiwo, 
otubouévou oTU Vis, h Lavpayépa À Tà chapia Éyouon - ëxeivns yap &veu Ts Poravns oddëv 
yivETaL. 

21. Tobto Ékpuÿay Tù uuorpiov + obrte yàp yh, obte Paois, odte xpüoTallos àpaoÿo- 
dou ywpis Toÿ Enrouuévou düvaras - roÿro yàp 6 ravrdc rupisder, À Te Pabh odv Tÿ order 
uuyelon rai éri msiova 7 ypôvoy ÉTIOTHOETE Td KATOYOv - TOUTOU D LL EÙPIOKOUÉVOU, Ti- 
podoc à Bab rai &obevhs Kai àmapäuovos Ecru, Kai Joruualouévn Toïs Bepuots Üdao1v, À 
Elaio éEabaviterou. A1d « Aelou Eubpovws, » à ITavomro- (F. 152 r.) Airnç bnoiv év Trois wepi 
AiBov Tüy Barry rai raTéyuy yevouévov. Kai louod épyaciav sim - «’Idoù Kai xuréyou 
Aôyor éméyovor uerà rù rupiuayetv - ro yap Pérrov adrods avédeiËa oi Couot ävaytipphTe. > 


1118 


"ANT émreiôn Td eipnuévoy äudprupov fv, * raralumävery rdv Adyov oùx dyaBév. Axoverv 


dE der Kai This Toy Takaotépuy ÉkdODEUG, Tà Tapamknoix Aeyovrov elôn. ‘Idod yèp ëv T 
Téy Aiyunriov Zobfj BiPlw doi Anuoxpiros odyi TobTo mévoy, 4 AL T1 ai « ia papuct- 
xov obvBeos ToÂAà ypœouaTa Toit, » Kai « dia LARaËIS rois Tâot Tout, » Kai « Td Ev eldoc 
mod à amepydbero. > 


mo. B mg. : double trait;— les mots tà ryvdueva ypouara — xaréye soulignés. 
mr. ÀA6yov] F. 1. Mdov. Cp. la ligne 23. 

2. F1. épuoter. 

3. BA mg. : opaiov. 

4. FL yo. 

ins. &yet äpy.] F. 1. Aéye éppocéAnvor. 

6. BA mg. : opaïov. 

m7. Les mots ÿ te Bab — dou. soulignés dans B. 

118. GVAyTNpATUS mMss. 
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22. ITIEPI BADHE EMAPATAOT. — Abby dvo ywvas, Eye ëv étoiuw + Kai AaBov 
onpixoÿ uépos a’, Aboov dEer, Kai 4pioov rù obvOmua ? rà do ywvia : Kai AnPav yakxdy xe- 
KavuÉvoy Uépos, Toinoov ÀerTétatov, Kai Lépioov eiç Dvo - Kai Td Èv Ëv Mépos DTOITPHOOY 
Th Lug yovn, rai EvOes xpüoTalAov AiBov, rai dmoxdAuVov dry TG ÉTépu Uépet TOD TETpu- 
uévou yaxoÿ. Eîra émmouacoy Lerà Thç Étépas quvns, Kai 4obdlioov TAG Tupuuyo TAG 
puovias auborépav Tv yov@v, va uh éxnvedon To Enpiov, À xivn0ÿ, Kai yuuvwëf rd Ev 
uépos rai Toÿ Aou, yévnroi mepixdv y T@ oeieo0oi Très ywvas. Merà oùv 2° rù émrypion 
edhu@s étévo Eu Kdto, Éaoov Enpavôfvou - ai Kaboov “? mupi Elabh® pas 8 - rai ava- 
Kad ebphoeus (F. 152 v.) rdv &md xpuotakkou &Akoiwbéyra Libov els cudpaydov. 

23. Toÿto rù ppooéAnvoy rai rù xéuapor aivryuarodGs oi badoopor ? eimrov - Td yàp 
&bpocéAnvoy rai Tà KéUapoy LAS ÉTLOTAUNS ÜTApyovot : Kai Ëv TOUTOLS Tois dvOUAOL v- 
gedpetéy éoTiy - 4 AL’ oi coboi Tüv ’louamliréy onpéç eimov Tobro, Kai oTus elpurveuouv, 
oi uèv Talk, " xal'x, oi è ydAx - Kakeîrar ë béfos rai Tpôuos. Ai Tobro efmov “#4 - « 
*Aposéknvo Évwoov uerà roudpews, LelGv Kai uakdTTov Kai myvüuv rai Barre adrèv, 
xwvevoov äpyupov, rai émiPake &mrd Toù ouvOuaros, xai On Thv &pyvpov els ypuodv LeTa- 
nounbeïouv, rai "#5 avuäoeis. H hÜois Tf béoe Tépretou, rai à büois Thv bootv vx. > Kai 
mél efov + « Ty ypuodkol av Aeiwoov op àp06pa pas L', Kai xatauiyvue at Jetov 
Eav06v - émiPake oÙv cœua Tod yakxod À pydpou, Kai ÉoTo ypuoÔS. » 

24. ZIAHPOY OIKONOMIA IIPOZ AIBON KATABA®AZ ZAI ETEPAY 
OIKONOMIAËZ. — Aafüy uiovos Mtpav a’, yalxirou Aitpav a’, yalxdvOov Mitpav «', 
&katos auuwviaxoÿ rai virpou &kkbavdpivod, orunmmplas oyiorhc &và Mtpav a’, 8Eouc dpi- 
uutérou Ééorac 1 - Kai Awboas mévra xah@ç Mav, EuPaloy ëv dalivo dyyelw, Kai Éaoov 
hupas y’ év MAlw, rivov ka” fuépav adTd - Kai Tf TETApTN MUÉPX Éaoov xaTuoThvar + Kai 
amoceipooas xBapov, rai Eye. Kai AaPoy dakivnv Bueiar, EuPake rd 8Éos - eira AuPéov ëx 
Toto Toÿ oudpou kitpay a, EuBake ëv TG dEer, Kai TiOet mepuœuévas ëv Aie, Kai Euoov 
huépas À'- rai Tÿ éumpobéouw, Eye els (F. 153 r.) Ts OnAouuévas oo! ypeias. 

25. MOAYBAOY OIKONOMIA. — AaBov Môapydpou itpav a’, oTiuueuws Litpas 
Tà fuov, vitpou &kelavdpivou y° 0’, AetoTpBonc uod, émippavoy adroïs Eœov - rai Pake 
elç yovnv, rai edphoers uéAuBIov rdv évalnroduevov. “Otav di Os rumrvdv éÉepyôuevo àmd 
Ts Kauivou Kai TAç XVNs KéTWBEY, dmoovpilovros Toÿ ouvOuatos, vel de KuTeomdoOn. 

26. IIEPI APAIQSEQE KPYETAAAOT. — < Aufoy > äoPéorou uépos 1% 
Aboov obpo, À dEer + Kai oTumrnplas Lépos a: ai AaBoy rù Dowp "77 Eye idi - Kai AaPoov 
Adyvov, mhëruvoy adtoÿ Tv émévo my - Kai Beis Tà xpuoTalliu, TouaToy doTpéxw Tv 
Adyvov, rai TiBer dTd éouwv xapBoveo, rai éyov. Kai 8rav lOnç rdv Adyvov &ç tp, Avoiéov 


1119. F.1. T@ ouvéquart. 

20. mepixèv] F. 1 muixèv (scil. mveuuatixdv) ? vel ueprxdv ? 

na. F.l äravo. 

1122. À mg. :onouu. 

1123. TOC. oi dè ax. B. 

124. B mg. : double trait; — béfoc xai tpéuos soulignés. 

125. BA mg. : of. — Ty puis le signe de l'argent BA. 

1126. Aafoy est souvent omis en tête des recettes, son signe ayant probablement disparu dans un ms. 
antérieur. Cp. 4, 22, où cette omission est assez fréquente, ainsi que dans le papyrus X de Leide. 

127. OTUTTNpIX Mss. 
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S « 


Tdv Adyvov, Kai Kévwoov Tv Liov els Td Ddwp Ts aoBéoTou rai oTurTnpias, Kai apaodTou - 
Kai dtay VuyGot, Kataua£ov parer. 

27. AAAH APAIQZTS. — < Aafoy > Geïov rai &ofeotov, rai oTumtmpiav oy1oTÿv, 
XPS huépas y’ - rai Oepuavas &v0pari&, Panrre Auépav uiav, u&\ov dà uetà uiav fuépav. 

28. AAAQ,. — < AaBoy > yuldv tpacov erà dEouc, uépas y’ Ex ouuTmietv Kai oTUT- 
Tnpiav oTpoyydny - Kai Paldy rdv AiGov, didou Bpauara dvo, rai Ëa dlavuxrepeüoou + Th Dè 
&Eñs amôxAvte, koi p&. 

29. AAAQÏ. — Bad eiç Bardviov rods MBovc, émimwuacoy xai "5 Sidou onTn0var 
Syov : sira avarœuaoas Tà Patäviov, émiyee 6Éoc Kai orunTnplav : Kai En Jepuoÿ vTos Toÿ 
Abou, ëuPa- (F. 153 v.) Xe eiç ofov Povdet ypoua. 

30. TIOIHÈIE AIGOY AEPITOTY. — Aafoy liov &epirnv, &pæiou obtos + AaBov 
oxopodu, kelwoov xai éyrpuyoy rdv Mov uépas L', era els &vOpumivny xomTpoy uépas y. 
"Eteira mouoas yupyd@1ov md Tpry@v inmreioy, ÉvOes Tdv Aiov - rai AaBov xkoyydAnv, Pake 
eiç X0Tpay rouvhy TAñoas md The Koy4U AN, Kai yaka rdv AiOov amnwpnuévoy - Kai ÉTITOUX- 
cas aobaldc, ÉvOes év Bepuoomodg àdiakeinres mi Auépas y’ - Kai Apas, edpoels Tùv Aibov 
Vuyévôa éuorov daxivOw Ai0w &AnOvS. 

31. 2MAPATAOTY TIOIHEIS. — AaBoy yakxod xexauuévou idv, rai Eluov Oddtvoy, 
Kai dkiyov ivOixèdv, Kai ypuooxokns rai éludpiou uépn y', ÉuPale évrès Toù äyyous ÉvOa 
Td Elœov, Kai Ver uxAOaxG mupi émi &vOpaxwy. "Emreita &vedévroc rod éludpiou, ueTafake 
dnfnons 606vn, rai émibes els adTouaTapiov, Kai Éaov ywvebeobcu Emi pas EE, "2? rai xo- 
TEVÉVKOG, EDPNOELS MÜTOV KHIOUEVOY. 

32. ZKOPIAIOY IIOIHÈSIE KATA MAPIAN. — Aapüy yakxod xexavuévou ué- 
pos a’, xoupolibou uépos a’, ovAkeiwooy 05 - rai AaBorv uéABDov Toy &md ABapydpou Kai 
otiuueus, bpÜËov Tôv LOPdO 3° rai ou lewoov auborepa virpelalw, Kai yHvEvoY EG 
ôuoppevoThowot - Kai oTéyacai Tv MOT oV, rai dpas Eye - edphoels yap Kékxivov. Eita 
XaBürv &pyuporxopdlou Lépn d', ypuoorxopdl lou uépos a’, éuoD yuvevonc, Éuoov ÉdnO vaut, 
Kai edphoes à over. 

33. O KPYYTAAAOZ APAIOTY (54 r.) TAI, KAI OY PHINYTAIOYTOYE. — 
AafBoy Go Tù Aeuxdv, ai xoubolidov, Toit Yhotoÿ mayoc, Kai xardypie Toùs AiGouc, Kai 
ÉvOvoov eiç 06viov, Kai àTauwpel uépas y’. 

34. EIZ TO lENEZOAI TON KPYETAAAON AITAAON. — Aafoy Oüvvov 
yapos, Kai dmdv xupnvairxdv, ral 8Ëoc, Paie rdv Moy, rai "3! Eucov huépas £' - À Paie els 
Barpéyiov 8Éoc Aeuxé : sfr EuPare rod AiBouc ëv dd w. "7? 

35. BHPYAAOT IIOIHÈIS. — Aafy roy xpooraklo, alpe OprËi + Kai amraucwpe 
eig dyyetov Éxov odpoy 8vou OnAsias, à où 4ph AnreoQa adrdv. ATuwpeiodw oùv huépas 
Tpeïc. "Ecru dè mepluwuévoy Tù orauviov. EÏ0” borepoy adrdv émrider mupi alGax® éV&v, 
Kai edpnoets BnpuAkov &piotov. IIpéorube Ôë dià Oeiou Kai àoBéotov, rai order Palo eic 


1128. Bwräviov À, ici et partout, peut-être d’après une mauvaise lecture de B où l’a ressemble à un w. 
1129. 600" B; 606viov A. Corr. con. 

1130. piéoy mss. 

1131. OUvoy mss. 

132. F.1l. dalé. 
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Xawviov Léypt To Muicews Th YO Vns - rai éyipÜVas adTdv Tÿ xwvn 8oov Pouer, Lu} àTToué- 
vous Tob dprpéxou te hoc, KdAuÿov 1e” Étépas - rai mepimnawons àobaldc, dTTa 
vuy0nUeEpoy Év. 

36. YéxuvBov si Poiker Avyvirny Toiouu, oxedabe Enpiov obtwc. Xakxirou Lépn y', ui- 
ovoc Uépn V', Kokxou yahaxtixob Lépos a: WiËas, HP, 6 TposlpTat, Év Tfj XV oTpovvURY 
Kai ÉTLOTPHV VUE, Kai MTV Dpas y’. 

37. MOOY KPYETAAAOY KAGAPYIS. — Aafüy tods Ailouc, Péke sis ypya- 
Bov, xai Tiber els yuAxetov Palaveiou, rai éaoov Cévvuo@cu Auépas C- rai dtav xa04p0ÿ, AaBarv 
Tiravoy 0epuñv, bpasov obpw, rai Eyipuÿoy rdv AiBov - Kai Éaoov oTu- (f. 154 v.) bOfvou éTi 
dpas y’, &A ot Où quépas L. Kai év ui xa0ap0ÿ}, m&iv Éyrpube, rai mer rd amoxaOapOfveu, 
Barre eiç 8 Roue pou. 

38. APAIQZTE AIOQN. — Aafoy tébpay ours, Kai Tébpay dpuivnv, Kai yoipou 
xôTpoy Enpar éÉloov, Kai bupacas ueTà Aeuxod To Dod, Paie ei {wviov, Kai Teprnhkwoag 
Ts &puovias, TÜpwoov mod Éyovra rdv AiGov, Kai obrws Apas Oepudv, ÉuPae sis Tv Babrv. 

39. APAIOZTE KPYEZTAAAOT. — AaBüv &oPéotou uépos a’, \üoov Dur Ho, rai 
XaPov xaBapèy Tù Ddwp Ths AoPéoTou, Eye ëx uépous. Eîra AaBvy orunrnpias oy1oThs ué- 
poç a’, Li£ov ré Dan this aoBéotov, rai ouuuibac, Eye roro rd Üdwp ëx Lépouc. Eîra AaPorv 
Adyvov, mhdruvoy Thy éTavo adro dry, oç Av uynOfis ouvOetva Tà xpüoTa lu. Eîra ouv- 
Gels, Tœuasov doTpaxuw rdv yvov, rai räBioov “ LédwY xaouévor xapBovov. Kai émràv 
tons Tèv yvov dvéavra "34 môp, Diivoréoy Tdv Adyvoy, xai kévooov Tà yAvuuidix eiç Td 
guvteeruévoy “5 Dôwp To 4md TiTévou Kai oTumrnpias, Tpobepudvas Td doTpéxivo &yyoc. 
Elta émiBaoy Tôv idv, Aeélewuévoy mévu, xai river dote ÉvoO vai 800 mévra. Era dkiyov 
Toÿ ivOixo émiPade, rai Ty xpuodrokkav, Tprmkaoiay toÿ ivdixod. Eîra Oépuavov Tf Tupä, 
otpébuy TpiyolaBiôr, 136 rai Éaoov eiç Td bapuaxcoy. 

40. AAAQË,. — Aabôr orurmmpias épos a’, yakxoÿ xexavuévou dépn £', iod uépn à, 
TpiVas dEer, moler méyos éd (F. 155 r.) toc, rai "37 EvBec Ta MBdpua, Kai Éaoov huépas L', rai 
Eotou. "35 

41. EMAPATAOY IIOIHÈEIS. — Bpéye orumrnpia, dyp& émi Muépas y’ - étaveldue- 
vos Pixiov merà dÉouc, rai Ever Edo Ekaïvois La Baxde, rai Éuoov àmoyuyfvai : Kai äve)o- 
uevoc, Pake eiç EAaiov Éflouévor ëv adt® rumpiov yakxod, rai Eacov mi nuépas ÉE. 

42. AAAOË. — < AaBoy > ypuoôdko as apueviaxhc éEiou obpo àb86pou Todd qué- 
pas P'xordAn, xoAÿs Taupius uépn B'-EuBake sic yutpidlov, rai mepinnhoonc, ÉVe élaïvois 
Edois Ekabp® rupi émi pas EE. Oi dè AiBor ÉcTooav àmd xpuoTdk ou. 

43. YAKIN@OOY THOIHEIS. — AufPoy ävBoç dbaxivBov, Bpé£or yakaxrt Poelw 
huépav a', ka TpiPov, maipeye Ddwp ëx oudicy BePpeyuévoy duBpiw Dati, Kai uiyvue ypv- 
gokéÀla . 


1133. ovpôeis À. (Le y de ouvbeic, dans B, ressemble ici à un p.) 
1134. F. 1. uécov. 

1135. yAUUIDLE mss. 

136. À mg. : un trait montant. 

1137. ToiVac] F.L Aawoac. Cp. p. 328, L. 19; note. 

1138. Kai ëoTœ] F. suppl. à Boÿer. 
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44. Ei è mophupä 0éAnç Pérou, xumpiou yaxoÿ piioux ovAkeiwoov. "39 Ei dè ypuoo- 
pavÿ, uoMPVou y oùumye, À Tpédov yvAdy uerà + ypuooxé} An. 

45. I1QZ AETTIOIHEAI TA YTIOAEY KA AIGAPIA EPY@PA. — Erurrnpiay 
Dan Lécas odv T® Mbw, rai xokxov erè dÉovs, Bepudvas ei roivhy xÜTpaY, er Td VE 
Tdv Aidov ëx This arbres, EufPake 4. 

46. KPYETAAAOY ETYYIS. — Ostov, rai äoBeotov, rai oTumtmpiav oyloThy {p& 
Tpitov, Kai Éaoov Wuépas 0’, rai Oepudvas émi &vOpariñs, Bante LeTà Muépay mia. 

47. AAAQË. — Exvrrmpiar Ppébov dEer émi Auépas L', rai 42 (F 155 v.) obrwc AaPav 
&vayarAidos This Tù xudveov &v00oç Épovonc, rai &elwov, Kai aBvuakkou yukv - ai ypuod- 
xok ny (? ) éni uaOaxod #5 mupès ÉVer - meute EUPale rdv AiBov. 

48. YEAHNITOY TOIHEIS. — < Aupov > pos Oulaooias yehwvns y° d', yoAS 
aiyès y° P', io xa0apo y° ZT À y’, ÉuPake roùs Aious duorauévous à” &kAñAwY - Kai 
TepimhAwoov Tv xÜTpar, Kai Doc omTao ou £iç bobpvov. "Eterra ral rai YÜëas, Pake 
els &yyetov xutpivéluioy émi nuépas 1e’, diokou Ôë eiç Ékaioy omavlo. 

49. KATAZKEYH EI TO BAYAI AIGON EPYOPON. "## — Aa pivioux 
&mù xpuood radapoÿ epida à’, rai uæyvnoiav xaky uépos #5 a’, Kai &poévixoy ÉpuOpdy é- 
pos a’, c@pt xpuoliloy Lépos a’, Tpitov Éxkaorov ldia, Kai celoov tavio LeTaËoTé : Kai Eacov 
duo, Kai Tpiÿoy rdv, xai oeloov elç LeTaËwTév - Kai bÜpasov op Poslw Tpwluos ouvny- 
uévo, Kai ypioov Tv Mbov, rai Éadov oreyvéoar. "Emerra tider rdv Miov els yovnv uxpär, 
Kai éTave Toÿ Aiou étépay yovmv, Kai ypiov Tàs puovias rakwc, rai OËç Tù ywviov eiç Ka 
duväpioy uxpèv, Kai évantéobw quépas L'éxararatotos. "Eotow hpéua Tr nüp àrTouEvOY - 
Kai éaoov YuypavOvar uéypr Th Émiovon huépas - MÉAAelS yap edpely épuOpdv ofov BovAer. 
Tédoc. 146 


X 
XX 


1.2.8 5. — 8. Procédé de Salmanas. 


MEOOAOE AP HE ATIOTEAEITAI H YHAIPOEIAHE XAAAZA, KATAY- 
KEYAYOFIZA TIAPA TOY EN TEXNOTYPTIA IIEPIBOHTOY APABOE TOY 
ZAAMANA 


Transcrit sur À, f.141r. — Collationné sur B. f. 152 v. — Consulté C (copie de B) f. 106 
r.et K (copie de À), f. 29 r. — Contenu aussi dans Laur., art. 44. 


1139. Tophupa mss. 

1140. F.L ypuoobaver. 

1141. FL ëx rc orûVeuc éxfale. — Avec cette lecture, la phrase est achevée. 

1142. À mg. : Trait montant. 

1143. puooxôk nv] signe à rapprocher, soit de celui de la chrysocolle, soit du signe de oeAnvidtov figuré dans 
les notations alchimiques (Introduction de M. Berthelot, pl. 6, 1. 25). 

1144. À mg. : of. 

1145. uepiduv A. 

1146. Téhoc om. B. 
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1. AaBoy Aertoräras yaldtas, EuPake adrès ëv ddw - Kai émiPale ëm” adT® Kitpiov 
Coudv dote oxemao0 veu Tadras Dm” adToD + Émavw dE rod Toioutou Cwoÿ, étippavo Bpoou 
KIVOTÉpYNS kekavuévou Kai "#7 Terpuuuévou xalds Lépos dkiyov. Elta mouaoov adrd - rai 
émypions àobaldç Td Év TO oTÉUAT AÜTOD TO LETÀ TOÙ DKxOVOUNUÉVOU TNAOD, KpÉUATOV 
Tùv Totobrov Üalov, ëmi T@ Oepuuiveoda dd Toù (f. 141 v.) fAiou ëv Tois dTd xüva radar 
ou, émi Muépay uiav - xaf” par dè 45 AauBave rdv rotobro ado, Kai Kivel ovyvéiç WOTE 
ouyrivelo@ar ToûTw Kai Tèç TolutTas Evdov yalatas adtod. Tf D émavpiov évaxadyas Td 
ëy adt® mœua, dibAooY rdv Cœudv fpéux dore ah ye0fvar odv adtY T1 àmd Th odoius TOÙ 
ouvdéuatos Tüv Toioutuy yalatüv. Kai émiPals ëv adr® Étepoy Cœudv Totobtov, Kai To- 
gov «Os 6 Tù mpôTEpoy + kai obtw moinoov ëx Tpitou. "Otav dë Ü0nç OT KuTeuooyEtON Td 
Tév 49 yahal@v otv0eua Kai rarendOn 6 Éoudç bn” adrod, émiPake En” adToÿ Étepoy To1oÿ- 
Toy foudv. Eira uerà Td AvOfivou Ts Toundtas yalatas xadédov, rai yevéoOo oO Év, 
XaBürv Tv roiobroy odvOnua, ÉUPale év otviw, Kai mAñoaç Tù Totobrov oiviov Üdaros yAv- 
kéaç, 59 tépa£oy Tù Tolobroy obvOmua évTds Toÿ ToLobTou Üdaros, Kai Ex KaTaoThval Td ëv 
adTé Ddwp émi dpay aiay - Kai Ta Didoov péua - rai TobTO Toinoov rokAis, ÉOT àv 
abayrio®ÿ Tékeov À DprudTrns To év adTS xiTpiou Cwuoÿ. 

2. "Eteira Aie td roiobtoy odv0mua, Kai ÉuPale adrd ëv mate liw dakive, Kai ÉmiTo- 
PS1 edpuOTOUWTÉpOU OVTOS, QUOTE TEp- 
tlaufPéveoda dd Toÿ oTéuatos adroÿ Td oTôua To xäTw mate liou. ’Eyétu à Td étavo 


uagov Tù Tolobrov matéllioy ÔL étépou matelAiou 


maté} oy my &vw0ev, ÉTws varvÿ À adTob À dypOTNS ToÙ ouvOmuaroc. (f. 142 r.) "Ectw 
ÔË h Tolaitn dm éoxemaouévn UETà Taviou dpaioD émiAsyouévou yapepiov - Kai émides ëv 
MAlw «dr, ëv rois dd kdva Kaduaor - Kai "5 Enpévas Td odvOmua, bÜkaËOY Toto. 

3. Etta kaPov dOpapydpou Aitpay uiav, rai &md Toÿ oixovounBévros “55 Già To àoPéorou 
Tlamrapixoÿ, Aciwoov uépas D'À y'À € À C - Kai aroËnpavas, ai0&kwoov rai aroxkBapov. Ei 
d” oùv Enpèy 8v Évooov &E adroÿ Aitpav fuiceiav Tf lu Alta Th DOpapydpou - xar” dAiyov 
dTrorpiBov or” àv abaro0f rai olov eirety karuro0ÿ h DOpapyvpos éTaoa : Kai &vorasov 
&y ddlois erà yabvou Tupôs ET’ àv ldnç Aeuxhv &ç yiova. Efra AaPéoy md rod EnpavBévros 
ouvdéuatos Toÿ T@v yakab@v épn d', rai amd Trhs bnOeions DOpapybpou uépn ZT", Évooov 
évrôç matel lion mayéws dakivou, &vatpiPoy Kai Aeugy xalds ueT TpiPidiou dakivou, àp- 
Devov T@ Aeux® Cou Pordvns This émiAeyouévns Cuxäpou. "Eoto dë 6 otéap à (dun Tayeïa 
+ Aiwoov Dù "54 ra Ge rai émuel@s - Kai AaPov amd This Touadrns Cüuns 600 Borde, Pa- 
ov évrèç aviou kevxod LeTaËwTOD, Kai ohauporoler ic à &v Podder uéyeoc. "Ectuoav dè ëv 
Tf TondTn chaporota épyaketa roiudra "55 . DoiduE apyupobc, ais apyvp, xe1pod4xTu ot 
&pyvpot - rai D1ù Tüy ToLoTuv épyakeiov, épydlou Tv TouxdTny ohaporotiar. Eyéro D où 
h diévoux Tpoooyÿy ToLudTnv ÉTuS LL mro adrd (F. 142 v.) ñ yeip oov, uTe uv oddE évarr- 


1147. xpÜou mss. B mg. : kpoc xivotépync. Corr. conj. (P et x souvent confondus dans les mss). 
1148. uiav] uiav corrigé en id À, ici et plus loin. 
1149. B mg. : un double trait; xateuooyet0n +. +. y. soulignés. 

1So. otviw souligné B et mg. : civiov. 

us. muteio BA, ici et partout. 

52. yapepiov souligné B. (yapépt en néoerec.) 

1153. BA mg. (de 1° main) : épa tv oixovouiav tñs ypuoomottas, Kai uh Thavn0fc. 

u54. B mg.:{oxapos herba. 

u155. À mg. : &po (? ). 
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voÿ, UMÔÈ xovioprôc mpooVaton : bapuaxeterou 156 yàp rai ekaiverou Kai LÉvVEL dYpnoToOv. 


"Eteta dfoov erà éfmuévns LeTd£ns rc év Toïs dixlibelor Aeuxoïs ueraËwros cpaipas - 
Kai oTo uiav Ékdotny Toy Totobtwv charpéy EUBaldy év ddAw, river, ouyvés Kai fpéux 
ämoxvhiov. Kai émàv lôns ral ohupobeionuc, AaPov, TpÜTnoov ueTà oÙpuatos àpyvpoÿ, 
Kai era Tù Tpuroot, "57 river adO1ç Év TE Daho. 

4. Merû radra AaBav Coxdpous, EuBalov ëv Tp1Bliw xaËdpo + Tpitoy orüiy Aiyny - 
émippavov émi Tès odpras TOUT + AToobtyyouÉvEY yap adTwvy diè To aTÜpov, àmoPdALo- 
tou Tù YhouGdes. Anfoy odv àmd Toÿ YhowwIoUS ToTou uépos dAiyor, xai EUPakdv ëv ddw, 
éyrdue éxdorny Tov opapoadéy yakalowv. Eyéto 0 éxkaotn ovpua apybpiov, Kai déyou 
Tadrny vdéELoy O1 adToÿ - Kai Lady Kéciivor à Tayapiov xkakobor, Toinoov ômèç AemTès Ev 


Kai Thyvue àmd ToD ÉvOOUEY uépous Tals ToladTouc ÔTAIS TÀ CUPUATIL Tà ÉYOYTO TX 
11S8 ÿ ô 


adT®, 
ohopoerdets yalätas.”"Emerra LaPoy rai Étepov taydpiov, &puéloy T étépo, mAñoov Pau(a- 
kns éoTiBaouévns, UBaidoy 57 xoupos ral Tavu TepiremeTaouéves - Kai AafBoy Td Éyov Todc 
Lapyäpous, dpuoov, rai Ex Enpaiveo Bai Evyrèc rod Tolobrou xookivou éri fuépas L'. Eîra ëu- 
Pake (F 143 r.) éxkdorny opatpar yalaloedf ëv ddlw Pixoedet, émoxukiwy ëv adT®, ÉoT’ àv 
yroins OT kTumoboty bç Mo. "Eterta oTiABwoov adrd xa0ù xai oi AiGor TA Poÿvru Tapà 
ré xafBarépar. 160 

s.”"Etrerta afBov iyOvas Auvaious  morauious ufxos Éyovras mnAauvdoc, à rai ÉAaTrov 
TAÜTNS, 4iTov adTOÙS Amd Ths edwvybduou Thsvpäs, rai ExPale Tà Éyrara adrov. Kai TrAïvoy 
Td Joyeloy Tüv éyidTwv Tor KaAdc, dote Lh évaroknhOfva Übauov T1 év adt®. Eita 
AaBüy rs boboras TobTuv, Tpürnoov adras, EuBañdv 61 Ey adTaïs virpoy TeTpuuuÉvOy xai 
éluunuévoy uerà Ddatos, rai ëa émi pay uiav. Eîra mAbvoy Tàç Toludras botoxas xal 
meta Toÿ Toloutou virpou, TpiPuy adrès dià Thc yepôs oov. EÏ0” obtws àmoxtOapoy abris 
di Toù Üdatos - Kai era Td amorxabäpar, Aufdov Ts &vw yeypauuévas ohapordets yakt- 
Vas, EuPakov &và uiav "7 Exdorny ëv Tf botox, Kai àmodéoueL LETÈ LETAENS ÉVNUÉVNG, 
deouœy xarà uiav yahkabav àvè Eva Deouév. Kai obtos éuBaloy Très boboras odv Taïs ëv 
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adTals yakdbous ÉvOov To doyeiou Tv éyräTav Toy TotobToy iy00wv, otppaov Tà duoyio- 
Bévra dépuaura adrév era LETAEN - Kai émides Tudra ëmi xepauidoc. "Eye Dé froruaouévov 
émi ToÛTw boupydxioy Luxpdv, rai évarov Tobto KaGe, Eu &v AeuxavOÿ DTd TÂs Tupooeux 
adtot. Kai obtus EufPakävy Évdoy Toÿ Toroirou boupvaxiou Tods Totod- (F. 143 v.) Tous iyOdas 
émixeuévous étävo This Tolubtn kepauidos, àcbélioo Tù 163 roloroy boupvéxoy, Kai ypi- 
gov Tù oToua adTob - Kai Éuoov dmTao bou Emi pas y’. Kai é£eAdv Todç Totobrous iyBbas àmrd 
Toÿ poupvaxciou, Éaoov yAuavOvas - Kai obroc ExPake EE adToÿ Très boboxas LeETà TOY ëv ad- 
Taïs xakabv : Kai oyiouç Tadrac, Ébeke Très Ev adrats yuhkdbas EE adr@v, Kai EuPake adTaç ëv 


1164 


oiviw, rai TAdvoy “°+ uerà camwviou xai 0epuod àmd Ts AmÔTNTOS TOv YOU, Kai ebphoels 


adTès Tehelus yakabas obaupoedets, undëv dievnvoyvias THV KpelTTOVEY buoixév. 


u56. F.l uhye uv. 

57. B mg. : ovpua àpyvpoôv, filum argenteum. 
1158. B mg. : Tuyäpiov, cribrum. 

159. äpuoluy À, f. mel. — B mg. : PauBaxny. 
160. B mg. : cauatores lapidum. 

1161. DÜoxas mss. partout, excepté ligne 21. 
u62. &vayeypauuévas B. 

1163. àoptuobt À. 

164. B mg. : oiviov. 
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1.2.9 5. — 9. Traitement des Perles. 


Série d'articles faisant suite au morceau précédent. 


1. 2MHEIZKAIAAMIIPYNEIE MAPTAPONH TIOAAAKIEOAEAOKOE 
EAETE XPHSOAL "65 — IIproy Balov Élaov ëv aude, Bépuauve "66 xaiwv mambpois 
À kakduois - Kai ôte jAuapdv yévnrou, y&ka rdv uapyapirnv. Eîra äpas &md Toÿ Eluiou, pie 
adTèy T@ 4piouar T@ di rupirov rai YuumBiov. Eira raramAdvas ëv Üdart, ypie mali Eco 
Enpav0f - rai mAbvas rdv, 4pioov Éwç émraxic. Ayoæyéov Dà rai aromAdva, Péke sic yuhdv 
Bou. ’Ev is ëv koLkoupiois Li£n Toû "57 yuLod, mâc 6 éyypiôuevos evxuara mou : si Dè 
ofvoy mieu, empoÿrou, Boy dà, ei ypauuaot xevrntois OÙ éyratorou uélavos rai pacou 68 


xpioous, variver Tà ypaupara. 169 


2. AYXIE MAPTAPOT. — Auwouç Tà ent uapyapiräpia els 7° AenTà müvu, Eu- 
Bake eiç délivoy &yyelov uertà Bouc xitpiov, rai Bëc els mpiouata vuyOMuepa y', Kai Au01- 
govra xak dc. 

3. AAAOË. — ’A%éoac (f. 144 r.) Kakdv &eupoy oirivov, bÜpacor "7! eic 8Éoc xitpou 
OEivou, rai yvhdv xpauPns &yplas - TporBakavy dmdv iréas Kai oxiX An, Kai Oèç Tdv ap- 
yapirny, rai Ex AvOfveu - Kai &ç olda rà EE. 

4. AEYKOZIS MAPTAPITON. — Aafüvy oxauwviav, Aiwoov ioyv@s Tavv, Kai 
gecov - rai AdBe C00ov xpidivov äduxrov - oulAsiwoov Tv oxauwviav, "7? xai Toinoov Dda- 
peotépay - Kai Paie els biany dalivnv, Kai xpéuaov Tdv Lapyapirnv, kai oxémacov À n 
biékn, rai repirnawous, äbes pas 9’, Kai yivera Aeuxôc. Epetva dë ah mAei + Ode nué- 
pas 73 L'}1y' Ev Malo À inrela kÔTpo, Ave Td abpooéAnvo dEer Dpiuer révu. 74 

s. TON AE MAPTAPON EKEYAZE OYTOE. — AaBovy idov a1dnpirnv, rai &p- 
gevixov Kai Læyynoias Kai äbposéAnvou pivioua, lon ketwoas, ÉVe Th oixovouia Tÿ dià xtv- 
vabBépeus. AaBéry rd äbposéAnvor, rai Baas mél, Rae pvidt haryety - rai uh Ümons adrÿ 
TLÉTepoy hayelv, uhte édons duuxivelv, AAV àmérheioov Tadrnv els oxapidlov À "75 eiç Kb 
vov - rai dmo0eç repBiov, Kai Doc adrd Askvuévov -mporxddapor 176 SE adrhs ro évrepov, HOOdG 


165. F. 1. 6 ëxdsduxic. 

166. B mg. : uvdxiov. 

1167. Pokou] Pol’ mss. Cp. Scholia in Nicandri Alexiph. v. 526. — xokoupiois mss. 
1168. F.1. mpuoiov. 

69. ypicauc] F.L. ypno0fs (? ). 

1170. Lapydpou] T@y uapyäpoy A. 

71. "Adéoac] … kécaç B; éléoas AK. Corr. con). Cp. p.372, L. 6. 
172. B mg. : une étoile. — {80v BA, ici et plus loin. 

u73. Déhe] F. L. Oëc. 

74. Les mots Ave — mévv soulignés dans B. 

75. kabidlov BA. 

1176. B mg. : xepfiov. 
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bayety éxpidas fuépas y', Kai obTw Tù abpooéAmvor, rai edphoes Év To xepPiw éxxprOëv ketov 
uvoTpiov. "77 

6. ETEPA TIIOIHÈIS. — Aafoy tà puxpà uapyapiräpia, ÉuBalov ei &yyos délvov 
xai 8Ë06 dpuud, Kai ômdv xupnvaïxdv keuxdv xataotäuevor émi fuépas 1e’ - Kai ÉaoOv ouu- 
puooas sis ep- (F. 144 v.) udv Tomov vuyOuepor - rai rd ÉEnc émiPade 8É6G Kitpw, rai 
cakedoas, Eucov Bpayd, Kai AvôhoovTas + Kai TôTE mhéov dc Emvoels Turwoac. ‘H à rAËIG 
yiverou D abposekñvor. 

7. AEYKOZTIS ZT YINON KAI PYITIAPON. — Büe eiç Body à eiç xpoubixev, 
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Ka TeplokéTaToY oTÉUTL prov, Kai dnTa bobpvw À kAPBdve, "7° rai Aeuxaivovra. 


8. AAAO. — Aa roùs Aemrods uapydpous, EuPaloy ei yuAdY Kitpuv, Ékmiédas Tà 
diva Toy kitpov, rai abulioaç mok dis Éwc diuvyés yévnrau + Kai obrus Pak eiç pros Tà 
elôn, Éws dalvOGot - rai tar yévnTai DidAvois adT@v, TAbvov adTà mi Muépa uiav, rai 
EuPaloy otéaroy Éow sis PoABdr pilnc. Tdv PoABdr Paklov sis pouprov 7? Ewç ômTrn0ÿ Td 
oTéaro - Kai &pas, rai WËas, ebphoeis AeuxavBévra. Aormdy où xdBapoy oTiXBov &ç émivoelc, 
&ç Teyvitns Tà oixela moiwv. Tivèç d Ddduo1 età Tadra raramety 8prir àb ÉomTépas Eu 
dpas Luäc, Kai éGot Tà bpveov äToroy kdo - Kai obTw Ovouvres, edpioxovor oTATVà TX 
elôn. 

9. AEYKOZTS MAPTAPON KIPPON. — Aafüy uapyapitas, yala eic yäka xuvès 
Xevxc, rai a émi Auépas L''émroudons - rai Émaupe Tuûta idia, Tpryi eipuéva - rai Phérre ei 
yeyôvaot kevxd - ei D uh, émydha Eu rakGç Éyn TobTo + xàv ävOporov ypions, AeTpoÿTaL, 
Kai Tooadrmv Eyet Thv Düvauuy - émimaobeions d adré vhs où (f. 145 r.) ing "8° x Th dypâs 
ys uv x. 

10. IIHEIZ MAPTAPON. — Be adrà eiç yäha xuvos uelaivns, Kai dte xnpoÔn 
yivovtat, Pale eiç TÜTouc. 

11. AEYKOZIZ MAPTAPON. — < Auf > Exkaotov (00ov xwyaapia P', tpile te 
ôuoD Kai EmTiydAa Tov dpyapov Emi dopas EE. 

12. IIEPIMAPTAPON. — Bûe adtodc, Kai move dm ours, } TOvualou, Kaki 
gov, Kai Ex diavuxrepeboou - Kai OTav may@ot, “°' mpoomAdoas Eva ÉkaotToy T@ àbuklobévT 
T@ &vo yevouévo yhowdet, Éa Enpaiveodoi ufva Eva. Kai obto Pak év loon àoBéotw, bd 
vov Ddwp ÉAabpos, Éws A0 ÿ doBeotos, Kai Éaoov Eu Vuyÿ - rai Apas, ebpnoels Tayévrac. 
"Ectuony dè Kai rà mpoomhaodévra Éyovra ëy Tÿ bupaver adréy DOporom Aeuxôv - Kai oÙT 
Enpouve, va Kai edKkô kw mayo Kai ëv rfi Liber Ths KaraoBevvuuévns aoPéoTou, 8rar évOfic 
adTà ovoraoiv Éyovra élus pay, àmomAvvor ka0ap@ keux® éxuvtov. Elta épetymoov dv 
uh ot oTiABovres, rai Pale adrodc ëv T BolB® Trÿ xpudivn - rai nhdooe adrhv, xaBapèy 
&prèv Touoas - Kai mTa ëv KAMBdvo - obTw ouye Kai oTiABou, rai Oauuaoes - Tpiyile D 
TpÔ ToÙ Tuyhva. 
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u77. toy] F. L. Betov. 

178. kpoubixiy souligné dans B. 

179. B mg. : double trait; les mots RoXBèy — biéns soulignés. — F. 1. éuBalov oréarov (? ) Éow eiç PoAPod 
bit. 

u80. émi navoebef (? ) B; émi muvodeot AK. — K mg. : mücce tf d’une main plus récente. — adtoÿ mss. 

81. B mg. :xäkmacoc. 
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13. AEYKQZIZ MAPTAPON KIPPON. — Xxilns Ts dxporarns rai ëxketrou, 
rabtns éxuéoou bOAwy, xai aTpobLoY Bordynv Ave éÉioou #7 . rai moonc dépuaxo, Pdke 
To Lapyapitas, rai Eyipunrte eiç adrd - Ev dE Door otepeoi, mpoourye oÙpoy (F. 145 v.) Tap- 
évou rai dAiyoy ét Aeuxov. 

14. ZMHEIE MAPTAPON. — Auf oxopodx, Asiwoov ue0” Üdatos, rai Pake eic 
Bnooiov : Kai rdv Läpyapoy diuipov Tpryi, EméuPake "53 xaro éuPpéyeo dou mi fuépav xai 
vÜkTE - Kai évaueve 6 xaravoels - rai ei OÙ yéyove, TÔT Aeiwoov er” dAiyns TÉbpas ketr- 
TOTATNG, Ka uThuTov els paxos Aivobv - Kai tepipepe y T@ Depué rat, Éwç Av0ÿ ÿ mods 
Kai Looyev0ÿ à Lipyapos, rai edpnoels adTèv Aeuxdv rai &ompov. "Ectw dë mavrodev dyric. 

15. 2MHEIZ BPETANIKOT. — Aapovy ômdv xupnvaixdv, Aelwoov 184 ue0” Üoatoc, 
Kai EuPake els Pnooiov puxpor. Où Aderou D Ô dmdc, AA uéver év T@ Ddart wpibés. Kai 
AaBdy rov uépyapor, dEke ES roi innreia . "Eoto Dè ah Éyov xAdoueva 6 uépyapos. Kai 
EuBae 186 abrov om, rai ebOéwç ouuThéxETO adTE 6 dm : Kai ÉaTov adTdY Leïvai Auépav 
Kai vÜxTa - Kai &vepyôueEvov, ATéuaËor, ral ebphoels adrdv Écuryuévoy Kai dvra keuxôy : el 
dE Kai émimhéoy yphber ouMbewc, EuPake adrdv émi vdicTa Kai huépav uiav - Kai TéliY Ouolws, 
Kai moier karavodv, EG &v yÉvnTaL Kaki. 

16. EMHEIS MONAXOY TON MOAIBAIZONTON. — AaBèy oxépoda, ‘#7 
kelwoov uerè obpou àbO6pou - ai Bad sis AnxbO1ov, Pake Kara Tv Lapyapirnv, Kai ëx 
Bpéxeo dou vuy0nuepa y’. Kai AaPoy dmdv rupnvaïdv rai Elœuov iomavdv, Oépuarve - rai Dit- 
pag Tôov 88 Lapyapirny Try, mepipepe Éws äv Tdnç adrdv Aeuxôv. IIp&rov où 5° Pay 
oxopoda (f. 146 r.), mi Te EuPaldoy eiç Td Élaov, Kai rayhdoavra &vakaPür Tà oxopoda, 
obto Pole dmdv, édy D uh yévyrou ral, Piloauoy &vr’ élaiou, Kai yivetou. 


(La suite a été publiée : x, 16 et 17.) 


X 
XX 


12.10 5. — 10. IIEPI ZYOQN IIOIHEENZ. 


Transcrit sur M, f. 162 r. — Collationné sur l'édition de Gruner, faite d'après le ms. de 
Gotha et reproduite par Schneider dans ses Eclogæ physicæ. 


AaBooy kp18%v Levxhv, xaapiav, Kay, Bpé£or Auépar a’, rai ävdorasov à xai roira- 
gov év évnvélio TÔT Ewç mpot - Kai mar Ppééor dpas €: émiPake els Bpayioviov àyyetov 78- 
uoedèc, rai Ppéys. IIpoavaËhpare Éc où yévnTeu 6 TÜÀN - Kai dre yévnrau, VOEOV v hAlw "2° 


182. Les mots otpobiov Borévny soulignés B, et mg. : lanaria radix ad dealbandas margaritas. 
1183. Piociov B; Buocio À, ici et plus loin. Corr. conj. — Giupév BA. Corr. conj. 

184. Ppetauxéy B, et mg. : Ppetaxivoÿ cod. 3184 (aujourd’hui le ms. 2275 de Paris, = C). 

185. œpuès souligné B. F. 1. ywpiotés. 

1186. F.1. xkäouata. 

1187. B mg. : s#ppl. uapyäpov. 

188. Les mots didpas — Tpwyi soulignés dans B. 

189. Les mots àv dns adrèv soulignés dans B. 


190. Tikn M. — Yñéov Gruner. 
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Ewç où méon - Tù makiov yap mxpov. Aormdv &eoov Kai moinoov äprous "2 


mpooBaÀ Av 
Cou domep äprov - Kai dmTa SubTEpoy - Kai ÔT” Av émavOGov, didlve Ddart yAvket Kai 70- 
tube dià H0uoD À Kookivou 7? Aertod. "AA ot Oë dmrœvres äprous Billovorv sis xkoufPdy 
perd 3 Doatos, rai éVobor uxpôv, va uh xoyAdon, Lite À XAapÔY, Kai &vaorwot rai AOui- 
Covotv - xai mepioxemdonvres, Bepuaivouor xai &vaxpivouotv. 


X 
XX 


Li $. — 11. 2 TAKTHÈIIOIHEE. 


Transcrit sur M, f. 162 v. 


1. Tébpas ÉbAwy T@v c&v uôdta d'Lepilovteu eiç do Yaotépas TeTpurnuévas à” Axpar. 
Iepi à tv Tpdmny Éow0e Ty Aerrhy Doria opräpiov ÉAiyov, va ui amobpéËn Tv 
TpÜTNY À Tébpa. Kai ëv Lu Tov yaotepy Ddatos yétuoov - Kai Ts YaoTÉpas Td ATO0- 
royua "74 Ldfe rù yevouevov év Tÿ vuxri méon, Kai émiBalle eiç Tv deutépay yaotépay - Kai 
TÔTE < Td > à” Exceivnc oTdbav Eye. Kai Pakovy maluiv & Any Tébpav, àmocelpov : Kai yivetar 
&6 vapdoy ypvoibov. "5 "Endyaye ëni Tv TeTaprny yaotépa - Kai yiverou Opuud Kai ioyupéy - 
Kai aÜTN À LEPIK} CTAKXTN. 

2. Tivèç dè ty xadolixy Émoinoav, mpooBaliovres äoBeotov Beawôn Kai béxAny, rai 
orunrnpiav, rai rà éñc. Kai uäkkov obus eipyäoavro "% ai rüv bdarwv Oeiwv (? ) «brau 
Xeuxdv Ddwp - eiç DE rods M°M° Aboavres thc CU0ov mo, Kai nv devdpix@v ovxauivou, 
Kai ouf xai xamäoov, rai PoravGy &md aBvuthov, aluatos Tpæyeiou rai Couns Th adTov. 

3. Ev dè tÿ Padf Toy xpuordA lu, ed0éwc émBdAkeTou ypwitéuevor - Dorepoy yàp ët- 
pnoe Tà dé Kai Td Élœov Kai Tù Pakoauov. 

4. ‘va uh êv Th otéxrn dd This Tébpas àvalwôf, rivès 8Éoc EPalov, AA ot Kai oÙpoy 
- &AXot Ddwp Tivè Too ThbavTes mévra doc EE, Kai ka ov éoinouv, À obpo Kai dEer 
TouoavTEs - Kai To ÉAov Ébnoav oTaxrnv. Tivèç ToùTo To Dour Tàs oixeias Poravas Pakovres 
koi lvu@out rahécavre, xpôxov rai éd pLoY Kai umAéas bOX XX Kai Tà Éoux kewoavtes dEer 
vitpæ. *AXot rai oTuntnpiav rai or dmTdy Kai xuavdy Kai Ddwp Belov - Kai Toionvres 
uätav, Kai LeT Tù oumdpou Kai Td louGou, édlaav sig Td ÉavOdv Üdwp rai YYmouv 
TÔ odvBeux, Dotepoy xepéoavtes uéliTi Kai Palo rai dEer + y dè Tf Aewoet ot Kai 
ëy TO der dAiyoy lduns Opruvtépas rai uoo- (f. 163 r.) ylou yoAv. Tivèc Kai oxépdu ai 
xpouuua ÉPakov. "77 "Eydey Gidaoxer dti Tà pedyovta Toïs uù betyouor ryévra Barre Tv 


Vuapobagio. "5° 


nor. F. 1 uobiov. 
192. yhuxd M. 


1193. dmrôvres M, qui emploie assez souvent l’ionien ômtéo. 
194. yaotépov M. 

1195. äroopou M. 

196. ékAnc M. 

1197. xpœouva M. 

1198. M mg. : & < pañov > 8ov, sur une ligne verticale. 
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X 
XX 


12122 5. — 12. IOZOE O TON BAIITOMENQN EPION ZTAOMOE QEI- 
AEN, KAI IIOYOE O THE KOMAPEQE, KAI IIOZOE O TON BE- 
BAMMENQN YAATON. 


Transcrit sur M, f. 127 v. — Collationné sur B, fus v.;— sur À, f.109 r.;— sur K, f. 15 
v. — Les variantes de M ont été reportées sur K, de la main déjà signalée (p. 36). 


Xp uévrot dimkdorov elvai rdv oTaBuèy Toy ddarTuv To oTauod Tv épiov : } DÈ 
uv& T@v Pebauuévoy dddro déyeroi Kouäpews Td TpaxooTédvov, ÉTws ka iov TAsovaln 
h ékartobo@o Td “?? Panrouevoy Toÿ Panrouévou. Môvoy yèp Tv éautod ypelav To ‘°° 
Partôuevor - ÉvOev oùdè héperv étiotaduv déyero Baby &An0%, °°! Toutéoriv àbeuxtoy : 


x 
XX 


12413 5. —13. TIZ H TOY MEAANOËE EHPIOY KATAZKEYH. 


Suite du texte précédent (mêmes manuscrits), 


"Emi 4pœuaros éfPevivou rd omodiov où mAdves, AA évooag "7°? xarà Aéyoy tofs Ddaot 
Toïs euros, motsts Tù dià Tüv Bolfirov 3 yporhpioy év ÉPdouaoi fuépos Duoiv À Tpioir. 
"Evdev Eleyey Zooiuos obtus - undèv xupraveu0ÿjs, Lekaivery yàp &vri toù 4 Lehaiveo dou, 
Kai méliv Barre uékav Élartoy äpeuxtov. 95 


X 
XX 


199. tpuaxootédioy BAK. — ômwc] Gore BAK. — mhcoväberv BAK. 

1200. Parrouévou] Pérroyros BAK, qui ajoutent : xai xarà mov. — Réd. de BAK : uévov yàäp rù Parrtouevoy 
oddè uerà Tata péper Thv éxuToÿ ypoitv (fin). 

nor. émota®uÿy K, dans le report de la rédaction de M. 

1202. éPovivou M ; éBeyviou BAK. Corr. coni. 

1203. xarakéyoy M. — F. del. éPGoudot. 

1204. F1. uehaiver. 

1205. Pénrterv BAK. 


93 


12.14 5. — 14. TIZ H THZ KOMAPEQEZ EYNOEZIS. 


Suite du texte précédent (mêmes manuscrits), 


‘H xpois rod bapuäxou obvbeorr Éyer amd oTepeod owuatos xai 2% Sypod . Tÿ y° Toÿ 
oTepeod Koudpews bdaros ryvuuévn. 797 


X 
XX 


121$ 5$. — 15. TIZ H META THN IQZIN OIKONOMIA. 


Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 


"Ebouôpiooa uerè Tv lwotv juépas £' Td bépuaxov, xarà Tv 2% mapaiveotv "Ioidoc. 
Ei uèv Enpiov Poker oxevdterv, uibov AL Loi 7? à ôpiu rod ouvBéLaTOS, EonToS nu 
kai Tù donmrov, dypèv xai 7° Enpôv. Kai kewoaç ëv hAlw À ox14, Kardou ëv inmrela. Ei 
dE Dypôv émelyn hépuaxov éxrekelv, uibas äubo Ta Ddara, ka aocbalioquevos ?” Ey Toïs 
&yyeotv, àmo0oç Th To Polbiruy rupia Tpeïs À mévre uôvoy uépas, Kai AetoTpiPious, êye 
Téherov rd Enpiov. ? 


x 
XX 


1216 5. — 16. EI OFAEIS IIOIHEAI DOYPMAËE KAI TYAOYE AIIO 
BPONTHÈIOTY, IOIEI OYTOEZ. 7° 


Transcrit sur M, f. 128 v. (manuscrit unique). 


1. AaPoy vouioua ofov Békeic, Étapoy Td éxrümoux adroÿ Di Teapiou Toÿ ko1voÿ Toÿ 
éÿnTo - rai 4pi-(F. 129 r.) cov éAgdtov Tù 4 vouou - Kai éTaipels Tÿv ATOTÜTWO adTob, 
uucpäy dè œupèy Jéles Tapéyerv T@ Teabio, lva uÿ af.’ Edv ydp éoTiv à mupà Élabpr, Kad 
éxTumoï To yapayua - ei dë Ka To Oelov, oddèv éxruror. Kai dte Oéleus Tumwoou àmd Tenbiou, ei 
Téy évdeyouévoy éoTiv, Kai Tà dvo Turäpia à] Aaooe To Teabiov - rai ravu yphouuoc éxfaive 
h ToTÜTwOI TOb ÉAokotivou. 


1206. À mg. wp (opaïov) &kov, de 1° main. 
1207. kwuäpeuc M. 
1208. F. 1. é£o0piacuu. 
1209. xai ei uëv BAK. 

1210. Tù ceoymèc BAK, f. mel. 

ul. émreiyet M. 

1212. F. 1. éyeic. 

1213. Toous M. 

1214. œihadiov M. F. L. lu diw. 
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2. ‘H dë moinois Ts yavns Tv Turapiuy éoTiv obtwc. “Ore Délais yuveboat TuTäpia, 
bépe oTebavio o1dnpobv, rai Pal ke uéda To oTebaviou yevauevoy - rai Pal ke rdv avriyerpa 
Ts àprotepäs oo yelpôs TV TOD ÉkTUmwuaTOs TOD SkokoTivou - Kai bépe Koviay kooktvLo- 
uévnv, Kai Bake rarè this debräc cou pe1pès TÉpié Tod 5 ruraplov, Karayyiav adrd, Tv DÈ 
dvriyerpé ou Tor apiorepèy dei éméva Éyowv Tob ékrumwuaToc, Îva  ëx Ths xovias yeuo0ÿ. 


1216 Ka 


Kai dre Éb1ow0f à oTéxrn, Kai yévnrau iodyeikos Toÿ rumapiou, Plëte, ämooméyyioov 
Xéç Td Tumäpiov koi éxrpiywoov. Kai amd uabpou knplov ralds chpéyioov àmaë à dis. Kai 
ôte Oewpeis dkoxäBapoy Tù Turdpiov 7 Toÿ Teubiou, hépe amd onmrias doTéoY Enpv - Kai 
kôVoy &E adToÿ mpôs Tù Turäpiov Toÿ SAokotivou - rai kaBdpioov LeTà Layaupiou Thv dViv 
To doTéou Ts onmrias - rdv DÈ v@Tov adToD Tapéaroy oÜTuc. Kai bépe uapuapoy, rai äxévn- 
gov Tù ad- (f. 129 v.) Tùd dotéoy Toù onmidiou raw. Kai Palle adrd émävo Toÿ TruTapiov, 
kavovitoy éy xakwç mepihauBdvn Tù Tumdpiov Kai Tv roviav. Kai Bakv rdv avriyerpa 
gov, Théoy Kara rokaxelav, va ëxrumwons Tà onmidloy eiç Tù rurdpiov. Kai TôTE sbbuéc 
Bale émrévo To onmdlov roviav. Kai Balovy rs do Takduas Tov peup@v cov, Théo d'à €’ 
ëmdvo Th rovia. #5 Kai méuv yépioov - ai raliv mhéov - Kai dre yeuuo0ÿ Kad Td oTEb- 
vLov, x Th6 Kovias TETNAWUÉVOY, KoUbioov edbus Td oTebavioy odv TG TUTapiw : Kai LETÈ 
oœæyopiou DiaËtar rù xäioua Toÿ rurapiou, 7% rai ebbu@ç era TéY DaxtbAwvy oov dToov- 
pes Kai éxPallers Tù Tumäpiov Toÿ oTebaviou, xai sis adThy Tv AToTdTwory ueTaBdlA es Td 
adTd Ppovthoto - Vuypèv dë Elus ueraBPAñoxeodou, Kai odyi mupitov rù rumdpiov. ’Eùv 
yap GeoTdv Td Turdpiov éotiv, avaBpdber 6 ioc, Kai où diebépyetou els Td TuTaprov. 

3. ‘H à ouyrépaois Toù Ppoyrnoiou éotiv obrax - iod xumpiou Aitpa x’, Kawoitépou xx- 
0apo5 y° P'. ‘H dE ypoiois ToÙ yapdyuaros *° éoTiv oÙtu - yalxvGov y° L', yaAxirou y° 
a, oruntnpias y° P', Gypas, &Aatos y° L'- Aewoaç Kai Kooivious, oTiBaov Souov 7? æpès 
dôuov Tà béria ds ÉoTLv Tà TéTa à TOY ppuooemTEv - rai oxemdons Thv yÜTpav, Dès adTo- 
uatäpiov xaieo Oo dpas y'- rai 777 ratéveyxe Kai En YuypavOvau - Kai amooxemacus edpio- 
xeiç (£. 130 r.) ypoiouéva Tà béxia - rai yapd£as adrà Vlyioov Vouio xaBaup® - Kai Tpivas 
Teäbioy xoivèv, xai xooiiviong, Palke sic Tèç yelpas oou Tù Elo, Kai Tpife Tà TupOévra, 
Kai amrotpéyovot. #3 

% 
XX 


1215. kooxiouévnv M. — rat] F. I. uerà. 

1216. FL. t@ rurapio. 

1217. À dis] hdeïc M. 

1218. de] F.L Tetpéric ÿ mevtaxic. 

1219. Oeédwv M. 
1220. FIXME 

1221. OTÜBacoy M (peut-être pour otoiBacov). 

1222. aùTo matäpiov M. 

1223. M mg. : Tpife précédé du signe correspondant (main du 15° siècle). 
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1217 5. — 17. AIADOPAI MOAIBAOT KAI XPYEOTIIETAAOT. °°+ 


Transcrit sur M, f. 130 r. — Collationné sur B, £. 177 1.;— sur À, f.157 v.;— sur K 
(copie de À), f. 40 v. 


1. MoABOos Bahdoons oxAnpés ati Kai pumapèc, rai mpookauBäve 75 els Tv oÙy- 
xpaorv, Îva uh phyvuræ, LoAPdou afBunaiou Aitpas v', 26 xai xawoitépou &ompou Aitpav 
a, Kai most ämovoiay eiç Täç v' Aitpas 777 Aitpav uiav. ZaBunoios uôMPd0oS Kai deAuat- 
otos xaapés or, rai amadc, 5 Kai ywvevouevos, Kai umdèv AauPdvar, Tout àrovoiav 
eiç 7? Litpas déxa Aitpay uiav, Kai xuooitépou 6oov àmautei. Zapdtavès L6MPIOS àmados 
éotuv, Kai éyyaxoc, rai fyvutou els Tv amoyvorv Tv yalxGy fror raruoxeuñv, di Td elvou 
adTdoy Eyyaxov - rai y 73 fuépa, à ywveve. 75 

2. Kai eiç Aôyov ämovoias yuAxod, &pydpou uépn £', Touréoriy sic 3? Ev Épyov Aitpas p' 
Tpooywveuco yaAxod, &pydpou Airpav. Kai eic épyaciav Toÿ adTod eiç Aitpav a’, kdpBovas 
6d1ov a'épyov Aitpas o'- era dù amovolas kitpas PEZT", knpod itpas x', kacoitépou Aitpas 
x, yoVov Litpas pr’: X-X :, Ebay ravoiuov aud£rov «' P', KdpBovos, 5 yaxirou uôdia 
El, otouœuaros Mrtpas x', Elalou ëv ras bobpuaic 754 Ltpas d'. Teyvirou els mAdotv, Kai 
dypav Kai pivny Kai dpmraxthpiv 7% puobe. Kai a’ épyérou buonkato ypuooBdprov, rai 
àpyvpolibäprov 3% épydbovrou ëv uépa a’ (f. 130 v.) dç Aitpas e'. 737 

3. Kai mpooywpet eiç mais p' N° À deéhoupyixhv, moloboiy Terpéywvoy u', 35 Lxoc 
DaxTouwv K', Kai h amovoia Toÿ déAou uépn x’, Kai Tpooywpet 73? els ÉxkaoTtoy TéTalov Té- 
Taka 1'&pydpov, most dè Tr Kevrnväpiov x’, 4° molobyTos ToÙ Teyvitou fuepotoiov TéTaka 
B'yivovrou to5 N° u'. #4" "Emi ypuookou N° a’ rnyGv l', Libews uôoewe, kaooirépou +? 
rakæiod, apremoias ivouxhc. 74 


1224. Titre dans BAK : mepi tfc diubopäc uoX. x. ypuoor. 

1225. M6AVBIoc Balkdoonc] Cp. ci-dessus, p. 37, L. 1, notes. — F. 1. rpookaupave. 

1226. F.L Ényvonrou. 

1227. F1. moie émouoiav ? — Kai mouët — Aitpav uiav om. K. 

1228. oafioioc BAK. (Synonyme de cafaïrixéc ? ). — Gepuathoios mss. Ce passage est cité dans le Thesaurus 
grec, éd. Didot (v. cafiotoc) d'après Du Cange, avec cette traduction : « Plumbum sabinum et dalmaticum ? 
>» 

1229. F.L. émovoiay? 

1230. Après éyyaAxov] elvou en signe, mss. 

1231. Ywveve] ye' mss. 

1232. F. 1. érovoiac. 

1233. pK] pn BAK. — à f] ax B; avt A ; ut K. — yakxixoë] yakxod AK. 

1234. Uôda EET' BAK. — Aitpas n' BAK. — pépuus BAK. 

1235. Gypav] F. 1. xwvnv (confusion de signes? ). — F. 1. äpuélovor. 

1236. ypuooxokbäpiov BAK. 

1237. év fu. a] év Huéparc (signe unique) n' BAK. 

1238. N°] FL véioua. — A] signe à lire técoapa (vouiouara técoapu), ou Aeuxdv (véioua Aeuxdv), ou dix 
(Où deloupyixhy < Téyvnv, > au moyen d'un procédé de verrier). — ei nya pvd' C"dalovoy. BAK. — F. I. 
TETpAyuVa. 

1239. Daxt. x'] dax. n BAK. — idlou BAK. 

1240. Exaotov om. BAK. tétahov] F. 1. tetpywvov. Même signe pour les deux mots dans nos mss.; seulement 
méraha dans M (mérakov BAK) est en toutes lettres. — xeytivépiov M. 

1241. K] n BAK.— N°] F. 1. vouiouatoc. 

1242. C — my@v (1. 12) om. AK. 

1243. àpreunoias M. 
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4. Inx6v w', uerà To àpyupolibou moter à Teyvirns Kad ëv 44 T@ ypuooliGw. Kai 
Tpooywpel delouypt, Kai amovoias épn d', 745 @ç evo KaBapàs Aitpas p', Ehov Kadoiuov 
Guabeia ao", àpydpov els 246 œeplapydpooi ypéuuara xP'. Xpuowrhc els xpÜoWO ëv uèv 
hoypoow #7 ëy fuépa a', méraha pv'- èv Dè ypuooypabia, Huepototoy Téraha v', #5 ëy 
dE axpoypoouw Téraka p'. Xpuowoe dè rd dAdypuoov ry@v Térala UP". T@v dè Giurphrov 
myy@ Térala ET y'- Kai mpooywpel els *#? mâoav merakoupyiay Td adrd térulov ei AiTpas 
Beiou 9' ëv vouiouaorv *5° of sbpulov, yaxoÿ xumpiou Vuypnadrou Aitpas y', Euiou Ee, 251 
kapBobvay aôdia re’. Teyvirou meruhoupyoi, Betov Litpav a. ap … K', 5? oivomidos Litpas 
253 

s. ITotet dè à Aitpa To ypuood diibopa ot. Dopuas P'àp ,ad'- botpuas ‘54 Üvo ,B 
+ povpuas y’ Por’: poipuas d', Bd: povpuas &', y’ + botpuas ET". poupuas Le" + poup- 
as n ZT": povpuas 9 L - botpuas 5 vin + botpuas ua 0": potpuas 1f'… AuuPave dè 
6 meraovpyds rot ypuonkärne odv The Ühnc, Kai Tà ÜToywpobvra eiç Tv Édmotv 256 où 
xpuoiov, rai Tèv éxretaliondv ra0” éxaotmy Aitpar 57 (f. 131 r.) Tod ypuoiou N° N° ZT", 
do rararpéyer el To N° xepria dbo. Kai 6 ypuourhs 2 dmèp This ypuowoEwG ONG xa0” 
éxaorny Litpav N° N° y, Gç xarutpéye T@ 4puoivo xepariov a’. Kai dmèp ëv œevdioy TGV 
TpoywpobyTov 5 eic dé por ro drookevÿy xpuodoeu, KaP” Éxéornv Aitpar 260 mé- 
uuero ävôprouo@y N° N° y’, éni Evry - < émi > AMôuc@v N° N° P'. 261 

6. Ei dè adtodiov 6 ypuourhs épydberou, Kai mouoet xaboc #2 E)oyioln ëv moX laïc ko- 
yobeoious - ei Lèv diù Tov Luxp@v merdhuv To N° my y'- ei Dè Dià Toy ueubovwv, ados 
rù ébüyiov éyévero ëv 263 ré Giarphto TO ÉdoTpo Tov KakotvTuv eiç Td ATÉywvOY EdxTh- 
piov 264 rc dyias Mapiaç map Mépovos mario [Mapias makdriy] - o rnç 25 uaonç Tù 
N° myuv a S - ei dè Tor uelovor xa0oç yéyovev ëv T@ x1Pwpiw Kai ëv Toïs yaxofs Kiootv, 


1244. &'] ou # (= 0") B; x’ AK. Les mots äpyupolifou — ypuooidw soulignés dans B. 
1245. delouypt] del’ Aire. (en signe) pt' BAK. (Confusion probable du y avec le signe de Aitpa.) — F. I. 
éTovoiac. 
1246. auaëia M; om. BAK. — & 0°] F.L. «'C”. 
1247. puo@ Ts M. 
1248. ëv fuépa | ëv signe de l'or AK. — «'] signe de l'argent BAK. 
1249. Oiatpitov mss. — 107 y'] l'xai y BAK. 
1250. els Aitpay (en signe) signe de l'or ëv vouiouaotv mss. F. I. eic Aitoac < Oeiou > 0" (41. B.). — (Confusion 
probable du signe de l'or avec le chiffre 8".) 
1251. edpôitov B; ebpidov À; ebpidov K. F. I. 8Bpulov. — Ee (sigle de £éornc)] £e' M. 
12$2. ap] signe inconnu. F. L. &poévixov. 
1253. l'| 9 BAK. 
1254. bovpuas fi] F.L. bovpuav a. — äp] abréviation de &p1@uo5 ? 
1255. podpuas ot, BAK, qui om. 9. l'e. 
1256. oùv pour uerà; om. BAK. 
1287. Kxa0” ëx. Litpav om. BAK. 
1258. Après eiç vo, le copiste du ms. À a écrit puis biffé et surpointillé cette note : mporérumov obtws fe (lire 
elye) Td onuslov. 
1259. y œediov T@v BAK. 
1260. #roi] eirot M. — sic dnoox. BAK. 
1261. émpuxro (sic) M; émi auto BAK. — N° N°] F. L vouiouara. — MbixGy om. BAK. 
1262. adrodoy M. — ypuowrfc M. — ëpydberu] on sur £e M. 
1263. ébéyiov en toutes lettres M; ot? B; o7' AK. 
1264. Ouatpitov Ébotpov M. 
1265. malätiv om. BAK, qui continuent ainsi : 6 rüvos tyuv «'S, omettant nc uaonc. — ei dè] ëv dë BAK. 
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ydVov y° ZT", Tavpoxé Ans y° d’, iyOvoxé nc y° a’, miAtou y° à’, owvwmdoc y? S', xoueuc, 


caBavixay 266 apr 00", Éboy eiç xavoiov äua£av Mitpas ao", ooryu àp d'. 1267 


x 
XX 


1218 5. — 18. IIEPI TOY IIOIHEAI TYPOKOAAAN < K. T. E. > 


Transcrit sur À, f.7 r. — Les variantes insérées dans ce texte et dans le suivant sont des 
corrections conjecturales. 


1. AaP@y rupèv takæèy, Kai tpibov sis Tuporpinrn - sfra Palo 268 Hop, rai Ex oTa- 


Bfvou uéypt nuépas y'- era Ébehe, rai 4ALaËOY rd Ddwp + élra Palo eiç yÜTpay dvakeTTov, 
koi Bpécov Éwc où Daku0ÿ 2° rai ueivn Tayd Toÿ rupod ëv TG bdart TG 0epu®. Eîra Parwy 
Td adrd 77° tupiv eiç Étepoy yAapdv Üdwp, xai àç amakvyn, Ppacov Éwç où yévnrou Kék Aa. 
Elta ëye àoBeotoy Éwvravdy Éwç Téconpas oipas, Évaoov duod Ka uerà Tv KéA av, Kai 
KO a el T1 d dv On, rai Ex oTabvor 77 Deuévoy Éw huépas ZT”. 

2. Tôy adtdv Tpômoy moier Kai Tv depuatokok av. Bpacov Éw 0Ù AuOGoiv Tà depudria 
raké eiç Tv Ppéoiv, rai celpwoov. Eîra tacov 7? YuypavOveu Kai EnpavBfiveu - Kai TôTE 
value, Kai KoX 

3. ZdvTprpoy Tà élaborxépata, rai ÉxBalov Trhv Viya, rà dE Aompa, *73 ei Düvaroy, bivi- 
gov, rai Balle uooxéPny Ddwp Éws huépas 1: rai 774 Bpdoov sis AéPnra xakdc, Écwç où ëxf 
h odola + rai Tôte 775 (F. 7 v.) oeipwoov xai Enpavoy - ai rte i£ov L'Lépn àoBéoTov, Kai a’ 
T6 276 kOA ag, Kai xoA a. H D a ve koX' Kai obre. 1277 


X 
XX 


1266. xôuews om. BAK. — oafavixa BAK. 
1267. oobuyt BAK. 

1268. TÜpoy À. 

1269. àäväkuntoy À. 

1270. UN À. 

1271. Qu] A F. Lot. 

1272. AvO@otv] Avw0GoL À. — obpoooy A. 
1273. Voyav À. 

1274. ei] à À. — F. 1. uooxeverv. 

1275. Aéfnray A. 

1276. oùpocoy À. — äofeotoy À. 

1277. F. 1 Ei dè un ye — KôX a, rai obTus < mdiv moinoov. > — F. 1. Aéavov. 
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12419 $. — 19. IIEPI TOY IIOIHEAI OEYITOZAIIOY NON. 


Transcrit sur À, f.7 v. 


Bay Mrpas Bag Edeis GÉodyyiv Avowuuévoy (? ), Aeavé Yihdv eiç 275 AéPyra - ye 
ÔË Kai oTaxrny 4md nrehéav - rai Palo ei &yyela mo Àà, Kai Paldoy Ddwp els Tà àyyeta, 
Kai &ç elvou Tpunueva els Tdv matov Éa Kai oTpouéva uxpdv paxos els TAG TpÜTAG, DLà 
< va > undèv raurePévn à oTäxrn. Kai Eye amoxtobey Tüv oTauviov &yyeia &A Aa, di va 
déyuvrou Tà Data. Kai Tù mp@Toy raraotTalayua Dave els rdv Aéfnra - Kai adTd Td p@Tov 
Ddwp Ts oTaxTns Aéyetou Tpureloy Tob oumrwvo, 77? Kai Tdevd Tepoy Ddwp Ts OTAKTNS Ével 
&dvvatotepoy. Kai Léywvroi tà y'yeuiouata Tod camavoc. 


X 
XX 


1.2.20 5. — 20. Les Mois. 


Transcrit sur À, f. 240 v. — Écriture contemporaine du ms., probablement celle du 
copiste lui-même, maïs encre plus noire et caractères plus fins. Article ajouté après coup 
dans un espace resté blanc entre nos morceaux 4, 4 et $, 24. — Nous ajoutons les noms des 
constellations zodiacales en regard des signes. 


‘O uékvB Doc pooer éori Yuypôs rai Enpès uépas LV Spépyvpos bioer ebxparos fuépas 


LE. 


KPLÔG … T <uÿv > Oepuds Kai dypôs. 
Taÿpos … D  epuèc rai dypéc. 25° 
iduuot … IT Gepuèc rai dypés. 
kaprivos …  ©>  Gepuèc rai Enpôc. 
Xéwv … SQ  Bepudc rai Enpés. 
mapBévos … TTL  Gepuèc rai Enpéc. 
buya … 2 Enpèc rai dypôc. 
oxwprios … TJ)  Enpèc xai Yuypéc. 
ToËGTn…. x Enpèc Kai Yuypéc. 
aiyoxepos … ©  VYuypès xai dypoc. 
dÔpoyboc … AG VYuypès Kai dyp6s. 
(xOVec … X Yuypoi rai dypoi. 


1278. Aütpas À. — dmhoy A. 

1279. Après ro rp@roy Dowp, les mots This oréxtns Ever &dvvarétepoy écrits par mégarde dans A, sont biffés à 
l'encre rouge. Nous en retenons Tf6 OT T6. 

1280. Les signes du Taureau, de la Vierge, du Scorpion et du Capricorne sont un peu différents dans le ms. 
— Mêmes différences dans Nicéphore Blemmide (6° partie). 
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1281 


Xoi T@ piloléyo Paorket, T@ yynoiw, T& undëv Éxbulov À v600v 7°" xexTrnuéve, oi où 


Geparovres TadTrny Ty Tpayuateluv émAslürauer. Aéyoio roivuv edoePéc, & déomora - rai 
ei uxpôv, AN Eye ti yphoiuov. 782 


1.2.21 S$. — 21. XPYZOY IIOIHEIZ. 


Transcrit sur À, f. 232 r.;— Collationné sur E (partie écrite par le copiste de La, b, c), f. 
216 v.;— sur Le, p.397. 


1. AaPüy yaxdy Tdv buoixdv, yoveuTov ÉTTäx ls, Kai Év ÉxdoTn ywvevoe Bale Kai Tadra 
- év Th mpoTy xwveboeL, Aekuuévoy Téprapor #3 8oov Béleg - èc eiç Tv jaAxdY rdv Aekuué- 
184 vovevoty, Oèc OTUTTNpiay TETPLLUÉVNY D KOVLOPTÔY - Elç TV 
186 yitpoy 


vov : elç Ty deutépay T&liy 
rpirny 5 yovevov, TeTpiuuévov dAaç auuwviaxév - lg Tv TETAPTNY XHVEVOL, 
TETpUÉVOY - eiç Ty TÉUTTY jHVEvO, éuoius apoevikny #7 rerpuuévor - eiç Tv ÉkTNY 
xwvevow, abporéAnvoy - éuolws els Tv 5 éPSéunr jwvevoiv, Toûriay This ETavias Tpiot- 
vov mporetpuuuévnv eTà 259 obpou &bO6pou rai roriouévmv év HAiw Kai yevouévnv Enpiov, 
Kai < DEkeis > dev, Oeod Délovtos, xpuoôv. Pnoiv ñ Mapia + « Kai Poreis émraiis, ebpeus 
mapadoËn. "290 » 

2. Td Taprapov, rai Tù &Aaç Td Auuwviaxdv, rai Ÿ oTurTNpix, Kai Td viTpov, Kai Tù Wuui- 
OLov, Kai À ToùTia, Kai Td poevikmy, Kai Td bpoéAnvoy, rai  Læyvnoix Tév delivoy, ueTà 
obpou &vafPaotéot rai Trés AelmOobv + BamTrovoiy rdv yaxdv, < Kai > àpyupov pavivat 
ouf. Kai robro Aéyerou BÉoc huéTepos, Toutéort 8Ë0ç yakxoÿ. 


X 
XX 


1281. Expiioy À. — v60w A. 

1282. déyoto] dey tin ô À. — edoevcic. 

1283. Aeluuévoy — Askuuévoy] Réd. de E Lc : Asiwoov Téprapov, rai Pile eiç Tù yakxdv rdv Àed. 

1284. Aeluuévov] F.L xeyuuévov. — ëv dè tÿ deutépa, (ywveboet omis), et ainsi de suite E Le. 

1285. 0ëc] Péle E Le. — or. kskuuévnv E Le. — & xov. om. E Le. 

1286. Tetpruuévoy om. E Le. 

1287. vitpoy tet.] àpoévixov E Le. — éuoiwc &poevixnv] virpoy E Le. 

1288. äppocélvoy] äbpoéAnvoy le talc E; àbposéAnvoy fyouv rù Tékxov mepoiori Le. 

1289. Toutiar (rñc Le seul) AXc£avdpeias À 'Iomavias E Le. — mpdoivov mpotetpiuuévny om. E Le, qui conti- 
nuent ainsi : ëv d tf y0on ei Podka, Pdde Kai ViuudO1ov - rabra DE mévra rà Aura Diopyävibe di rod AuPrxcoc 
Enr À Kai dydodriç LeTà oBpou kpB6pou : ai Toro Td Üdwp Aéyerou SÉoc Betov Kai Bdwp Belou &BixTov, rai Dià 
ToûTou moueîtou à Muétepos Abo - rai Tara boiv ÿ Mupia. Suite et fin du morceau dans E : rè dë Bapoc voer 
6 à préc. Dans Le : ITepi to Papous This émPoAñs + Ev Tÿ mporn épyaoia, ÈmBdAketor Ev Pépoc eic Ev Pépoc, 
ëv dè Th deutépa,, Ev Pdpos eic pi Bdpn - ëv dè Tpirn, Ev Pdpos eic yihiwov yuudwv Bipn. — Tékoc. 

1290. F.1. rai Baryac ë. ebporc. 
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12.22 5. — 22. 2KEY AZIA ADPONITPOY TOY ZHTOYMENOT EIZ TAE 
KOAAHEÈEIZ XPYEZOT KAI APTYPOY KAI XAAKOY. 


Transcrit sur À, f. 232 r. — Les variantes insérées dans ce texte et dans les suivants (s, 
23-32) sont des corrections conjecturales. 


< AaBéy > virpou aiyurrio Aitpar a’, samwvos &E 6Éouyyiou äveu &oféorou Aitpav «', 
kôVoy kaki rai ui£ov, rai LeTà adr@v Bëc adrd, 129 
Kai Eat Téetov eiç Td xol fout ypuodv. 


etre ei Tdv HAov, elte eiç Tomov Oepudy, 


x 
XX 


1.2.23 S$.— 23. KINNABAPEQZ ZKEYAZIA. 

Transcrit sur À, f.232r. 

1. < AaPüy > dpapyvpou uépn P', rai Oeiou Éüvros Aëlewuévou *?? … obpou xaBapoÿ 
uépos a, Kai kaBov Pixiov xabapèy duvardv, rai &veu 7% xamrvo Tov duvaueuv Paotioa 
Thy Top, Pake Tv oxeutv eiç adrd +. ur yéuer dE, (. 232 v.) 4 A à al Aov va ÉoTi xevdy 
8oov déxruda P' 7 y, Kai avuËov tévra, Kai Toinoov xauivioy olov Toÿ dekoÿoÿ. "Ectw 
Ôë Touobrov Pixiov ebpoywpor - rai &bes Tomov Écov DEkers eivelOeïy Td Pixiov, rai ywpioov 
kähauoy - rai uerà Tuûra ävaÿoy rà % xauiviov. "Eucov dë rai étéparv Oupiditéar puxpàv 
B0ev éla eioeldetv 2% ro œupds LBpa küxkwev. To Dè onuelov This ÉVoews Toobrov 
EOTL - Thpnoov Td Kévoua Toÿ Puxclov, rai Ed lOnc ÉÉepyouevoy Kanvdv doel Tophbpas cpu 
Eyovra, rai Tv epuornta xivvaBapilouoav, idoù 77 yéyovev. Kaurakerme mhéov tod éxxcuierv 


rù déAoY - ei yap ToUTou yevouévou 295 


mhéov ÉOE els ékxaboo, pryvuro Td déliov. 77? 
2. VW ôpapyvpoy Bpacoy uerà pehavivo Eluio Jelc te, Kai ravordv 3° &poévixov ëv &y- 
velo delivo mi fuépas y', Th à On uépa Éaoov Vuyfvor. Kai ÉoTw maliv DOpdpyupos LeTà 
BEouç Opruvrätou - rai AaPov Beiou To Auuov Karà oTaBudy Toÿ apydpou, Kai LiEas adrà 
ôuo5 39 &y virpæ, Kai TpiVov adThv els YO, Kai yevnoereu Éav0r. Kai Palo «dry els ày- 
vos 8Ë0c dpiudrato, kai buwous ak Îva uh darvedon, rai Éxoov fuépas £'- Tf dè ZT 
uépa, ebphoeis rà uorhpiov. l'Adiabe «dry, rai Enpévas adrhy ëv Ho, Kai Eye Td uuoT- 
piov. 


1291. LeTà at OËc «dt À. 

1292. Le nombre de parties du soufre est omis. 

1293. Buxioy À, ici et partout. 

1294. Ouvaueuv] F. 1. Suvauévov. 

1295. F.1. xaläuw. 

1296. UéAn À. 

1297. mophôpuy À. — F. I. rÿ Gepuôrrt. 

1298. KuTÉAEUTE A. 

1299. é0é1n A. 

1300. uerà pour oùv. — Geiw te] signe du soufre puis : Této. 
1301. &pydpou en signe. F. 1. dôpapydpou (signe à retourner). 


IOI 


3. Xdv Ok, Labor où, xkdonç adTà, Kai yoproov Tà Tuppà, rai Tà 397 Aevxà Tata 
rapide - Kai Jéoov sis Aubixov, rai éaoov huépas n' À C - rai 395 x40eke mr” adToÿ Td Hdwp + Td 
dE cœuarouuevo xkadooy uéypt yiverou h &oPeotos, rai Eye Tadrny dxpiPos mebuaayuévyv. 


AdTh Aéyeroi àoBeotoc yéodpa ( ? ). 


X 
XX 


12.24 $. — 24. Pratique de l'Empereur Justinien. 


Transcrit sur À, f. 240 v. 


1. AaPü 6oTparxa oGv, év Oveia, Aeiwoov, rai seipwooy- mAbvoy 4 roldxis, Kai TaliY 
mA dvoy erà virpou rai bdatos : Kai yAdroive 35 adrà eTà Üdaros Kai ÉEous xoivoD Eco où 
yévnrou à odvBeua Aevxdv 6 ViuuiB1ov uoXiBdov, rai YÜËac, Eye. Kai AuPov € a«dToÿ Toÿ 
ôoTpäxou kevxod yeyovôotos y° L', rai Aeuxà Gé y° ZT", Aeiwoov Lo - àvéveyxe ToÛTO T 
Data D AuBiros - Thv oÙv oxovpiav bÜkarre Tapà 3% Liav. "Ey robrois toi Dao Pakke 
BoTpaxa memAvuéva oxAnpà, fyouv Enpé + Kai améoTube adTa - Kai AToweipwoov amd Tv 
meta wv, 397 Kai Eye ëv Étoiuuo mpôs Tù Aevxdvar Td oùvOeua. Kai AaBoy Th ävw oxoupiar 
Tv év tofs Ddaoty ketwetouv rai keuxavOeïoav, mpivÿ Td Üdwp àveveyO var, TouTéoTIY Ts y° 
B', < Tpnoov > éTov rù omuetov rod deutépou. Baloy Ty oxoupia els do Tpdivoy À délivov 
&yyos, buooas, rte Diù xnporaxidos booixoïs iepois mévu, (f. 241 r.) uépav a’, &ypis 3° 
où douv oùx En rai yivnreu Aeuxôv - ävekôuevoc, Ave ëv Oueia, y 39° HAiw - émiPalAs ëx ToÙ 
ävotépou Üduros xai roinoov yAoiod myos 7° fuépav a’: Kai Enpévas ëv Aw, Kai aveloue- 
vos, ômra Tf xnpotaxid 311 Karà Thv &vo TébLv boo1xoïs iepois Tévu Quépav à’ - Kai TakiY 
&vehôuevos, Ave adrd era Ddatoc, rai Toiwv yAotoÿ réyos uépar a’ Ev Aie, Kai Eñpave ëv 
hAiw, Kai mTTa TobTo - Kai mois mo kaxis, Eu 1dnç To ovvOeua Aeuxdv oç Yiuuiblov. 


2. Kai uerà raîra EdyOwoov oraux. ’Avevéyras Td Ddwp Karà Ty 37 Ava THE, odKéTI 
orÜpes adro eiç méTaha DE, AAN EmPalhes adrd 73 ëv évi Ééorn EavOà Hé L'- Kai ouva- 


vaui£as adrà sis To Dowp, êye Data ÉavOà, tobrois dà rois Ddauoiv Ave Td oùvBEUX 6 yho1od 


1302. Tupù À. 

1303. äuPuxov A. 

1304. Ovia À. — oÙpoooy À, ici et partout. 

1305. yAükeve À. F. 1 Aebrouve. 

1306. F. 1. toûtw. — Tupauiav À, f. mel. 

1307. md] F. 1. mi. — meréllwy A. F. 1. keuxv. Confusion possible du signe de keux@v lu tettwv sur un 
ms. antérieur. 

1308. poouxofc iepoic. — F. 1. boot xaprepoic. Jusqu'au 1° siècle, le signe tachygraphique de ous et celui de ap 
sont presque semblables. — Même correction proposée ci-après, L. 15. Cette variante, à elle seule, suffirait 
pour démontrer l’ancienneté du morceau publié ici. 

1309. Eye Kai yiverou A. 

1310. yAvoÿ À, ici et plus loin. 

131. KnpwTaxidos À. 
1312. àvevéyyas À. 
1313. Téraha] F. 1. Aeux (voir ci-dessus, I. 6). — ëm£. adrè] F. 1. ëm£. “ré. 
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rdyoc huépay a’: ka Enpévas ëv How, Kadoov, Kai Tévra Toler Kara Tv ävo TEL, TAr- 
pns Es oD tônç To ovvBeu EuyOdv yevôuevor 6 ypuodv 74 . rai Palo adrd rù odvbeua eic 
bidAnv, Éaoov Twuoy : Kai Pakov eiç äyyos 6Éoc dprubTaroy rouvdv, Bale Kara Ty didAny 
Tod ouvBéaros, 75 rai àç émimhéer To dÉer - Kai Tepihiuwonç Tù &yyos ToD dÉouc, elra xarao- 
KeTüoos duo uépas ua, Kai &veléuevos Tà odvOeuax, Pdle eiç Oveiav, rai émiPake Ddara 
EavOà, rai moiet Yho1od méyos - rai VOA Ev Ale, Eye mApns. 7 

3. Tocoütoy raraorxevaoOvar DEker dià ofVeus rai éVoeuwc, Ts àonuou Tapabépuns 
Kai Aetwoecwç To Joudvxt, (F. 241 v.) Kai moricews 77 Tov dypov, &ypis ÉToU Tpùs àmroué- 
vou Tupès oùx xbetEn, AA AR Kai Eloxpirixdv yivetai év Toïs cwLaotv dbeuxTos uévouoa Kai 
&xavotos. Tobto dè yiveoQou dpeihet xatà Ths aonuou Tapabépuns Tupôs, ÂTis adTŸ àviobon 
koi kariobou év T& obupix® dpydve, dixnv aruido FE gyAvowd, éypis oÙ Tv éxavaToY 
Kai äpeuxrov &Any mpooxthonta ovauv - Kai Tv adrv Tél ÉÉovorv oixovoulav Éw &v 
caméoiv ravteAGc, ral éEvduTroOGoiy rà Enpla, Kai Tekeiw Toïs dypols ouuuryoty Kai Évo- 
OGoiv, rai Ev, © eitetv, cGua yivovrou Th &wpiote rai Tomrixÿ mioter, Tà dè dypà Tdi iv 
orubéotv dià orumrixév eld@v, ai Tehelos camwoty rai iw0@oty - Éw Kai «dTà Thy AbeuxTov 
Kai Tupiuayov Tpooxthowvtar Dovauiv + Tf éxwplore Évooe Th mpôs Tà 7° Enpia ouvevo- 
Oévra pds Tois dypols épiois, ypouata rai Dovauv 7° eloxpirixy TotobvTa + 6 h buoix} 
ntiodvn Ddurt éVauévn uxA0ax® mupi ämaox dixAvdetor ypouaritouoa Tù bdwp, Ka Ëv ET” 
aDT@V yeyovui TO TAv. 

4. Mer oÙv ro mavreAGc avevey Oo mévra rà dypà, AaBav tv 7 amouévouoar Enpdr 
Te Kai Mehavoadf Tpuyiav, Aedxavoy obtws. "Eotw oot ofvos mpoxataoxevaouévos T& À 
&oPéotou ban frot dieorayuéve 7? diù omodod àkaBaotpivou, 6 À carwvapixh oTaxTn. 
’Etifaks toivuy ëx Tobrou rai mAüvoy adrhy ralGc, Éwç ob melavoeidës Tù Ddwp (F. 242 r.) 
yévyras. EÏO’ ot raréyyile ëm” adriy Étepoy Ddwp émPalov, rai, ei Poule, mporaryw- 
gov huépas Tivds. Kai 10° obToc dviav mAdvai polos Kara Tv TpoÏnAwB EE dot TA” - 
eiç à Katayyioy Tù uekaviloy Ddwp, ëmi T@v AA wy adOis Érepor émibake. Eîra xksïoov adrà 
ëv dyyelous Tà adràs Quépas - Kai el0” obTo ExPalov, 55 mA dvai, Kai obTw Toy àvalioxe- 
Toi  Lelavoedhs Émibaveux, Kai Aeuxéypoos yivetor ypuods. T'à dÈ mpoushavwdévra bdara 
EuBake év oxever rivi deAive, Kai Tepirnhooag Kai Enpavas, Katäyooov fuépas TVA, Tou- 
TéoTiy &ypis ÉTou émmhuo0ÿ, rai ApawO, Kai mpès ixavy ÉXOn Aedrwotv. Ainkderor Oà Kai 
&poobrtou + Kai Tebeion mävo Tivds dÉovc, Tpoodeyouévn Tàs Opuelas adroÿ àruidas, Ta- 
palde, rouaoévros Onkadÿ Tob &yyous Achats. Kai obTw dTd Toÿ ÉÉouc dpiués àrudv 


1314. TApols À. 

1315. budkny À. ici et partout. 

1316. TAMpoic. 

1317. àouov en toutes lettres À. — Goudvri] Gidixn A. 

1318. À mg. : un trait montant. 

1319. TPOOKTEÏTOVTU À. 

1320. F.1. uopiouc. 

1321. AaPoy Thv émouévouour x. +. À. (jusqu'à la fin du morceau). Texte déjà publié ci-dessus (2, 4 bis, 
appendice r d'Olympiodore, p. 104, I. 17), d’après une mauvaise copie du 15° siècle insérée dans le ms. de 
Saint-Marc. La présente rédaction est plus correcte, ou du moins plus facile à établir, et en même temps plus 
complète. 

1322. Ddaroc el ri dtaoteræyuévou À. 

1323. F.1. tooudrac. 
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&epoheuxos yivetai dikny Yiuubiov Toÿ &md Koivod 34 LoPdov yivouévou. Advara yàp 

obTw yevéoOo kai äoBeotos huetépa, t0évros Onladn rdv nuérepov AiGoy éTavo TGV Toù 

Bbous dpruéov àru@v, dixny uoUBdixoÿ meraov. Et dè EuvOhv Boiker TudTrny xaruoxevd- 

cou, LeTà Td ixav@ç mADvou Kai AevxavOfivau, TôTE LeTà Toic ÉuvOoïs ceonmrouévos 3% Douorv 

mpororiobein, Kai mpoorkacbein era Tov ÉavO@v Dddrwv, rai uerémrerra Enpavdein. 
ErAnpoôn à xpfois lovoriviavod Baorkéwc. 76 


x 
XX 


12.25 5. — 25. La Grande Héliurgie. 77 
Transcrit sur M, f. 62 r. — Écriture du 1s° siècle. 


AIAPTAMMA THE METAAHE HAIOY PITAZ ITAPABAAAOMENON EI> 
THN OIKONOMIAN TOY IIANTOS. 

Iotéov ët1  eytAn flMovpyia mapaBdlheTo Kai eixovilero els Te Tv Toÿ mavrds dn- 
tuoupyiav, rai eiç «Toy dn Toy Omuuioupydv, xarà &Anyopiav Toutvde. 

To mv ei EE mpayuarta Bewpelrou - ëlç Te Tù TÉOOApa oToryela, < Kai > eiç Vuyhv Kai els 
adTov 0h Tdv Bed Tdv ToUTu oixovoov xai Onuioupyôv. T'à dE Técoupa ororyett eiot Taÿta - 
Tp@TOY UÈv ka &vwbepéoTepov, Td TÜp, deUTEpoy Kai DTd TOËTO, Ô &hp - TiTov Kai DTd TOÛTO, 
y TéTaprov rai dd Tadrnv, T Dowp. "Eyes idoù rà Técoapa oToryela- mpès Toûrois dé ÉoTt 
koi ÿ Vuyh rai 6 Bedç 6 TouTwv oixovéuos Kai Toimrhs. Ev Toûrois roïs ÉË rù mâv Tedecopnra 
- eiot Où rai ëv Tf ueydkn 5 Doupyias DAn Tpéyuura ÉË adroïs eboréyoc rapaPailouevd 
- eloi à 7 radta - Ddwp, «i04kn, cœua, Tébpa, vehéAn rai TÜp, Kai Tà MÈY < TPOTA > TÉO- 
dapa ToUTuwv Toïs ÉË Toi Téooapot oroyelous ouuTapaBallovtos - Tù dé Ve TÉUTTOV, fyouv à 
vepékn, Tf Vu mapexateron, rd dë Extov, ÜnAovori Tù môp, T@ 0e eixoviterou. 


X 
XX 


1.2.26 5. — 26. Bénédiction de la Ruche. 


EYXH EI TI MEAIZYION 
Transcrit sur M, f. 3 r. (main du 15° siècle). 


1. Xaïpe, fév xüpie X < proté ? > ‘yalpe, Cow À po < ndAo > ynuévn, hv À < mdAO > Ynoev 
Ô marhp, à vid Kai Tù &yioy mvebua + DTÈp TavTas Éyels Thv ed Aoyiay - ÉyAUKavas KapdlY - Ë 
<x > nioaç 7 povaoxèy éxxAnolas, hyiions ëx Toÿ TÉKov cov : ÉTloUvaÉOY Tà ToÿA oo - 


1324. F.L dxpéheuxoc ? 

1325. uerà vois E.] eTà pour dv. 

1326. ’Iovotiavoÿ À. 

1327. hMovpyiac, ici et plus bas] F. L. ypuooupyiac. 
1328. ueydAn] F. L < tfc > ueydAnc. 

1329. dovpyiac] F. |. ovpyiac. 

1330. Eyeic] eyis M. 
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émiodvaboy rà rai < di > dpaue Tà &vOn ToY dpalov 5! Ta uupiôyAvx«, Tà LuplOKapTra, à Ô 
Ocdc yivooxet, ävOporos DE où yivwoxet - dprilo ge < oBety ? > Eypiov < o > ba rai onPa 
Kai xépaxa, 557 Kai Gels, Kai ko Tns Kai Lépuuyra, rai mäv PlarTouevoy Ty Lélooav 35 
uh éynrou éÉovoiar < To > mpoceyyiou Tès MeAioouç To JobAou Toÿ 0605 ov. Elc Td évoux 
ToÙ Tatpôs Kai Toÿ vioÿ Kai Tob dyiou Tveumaroc. "334 

2. Ioinoov otavpèr, xai ypdbe Tv edyhy Tattnv éti Toÿ oTaupoÿ À ÉVAov, Kai oTu ëv 
éd Tv uéliooav. 1335 

3. Ispi va roruära äv0poroc. 'pdrpov sic Dédyns bXov 35 . év Bedeèu rhc Tovduins 
ô Xpiords éyevv On - Tadoai puX dpnuevo eerd. Edyévie yue, Ds Ümvov Tdv doDoy Toù 
0605 ov. 377 

4. epi vau xouur : Élmoov Toÿ Laywoÿ Tà pride uerà oïvou 335 ral) < foto > Kai 
adTd oiel, Kai oÙ U KOLUATOL. 


X 
XX 


12.27 5. — 27. IIOIHEIZ APTYPOTY. 


Transcrit sur M, f. 194 v. (main du 15° siècle; probablement celle qui a écrit le morceau 
3, 48.) 


AaBoy uokPOov oïpav a’, racorrépou uoipas S", di yovns x00v Troie - Kai TpiVas dEer 
Kai dati, kevkouve radra. Etra Pal sis rattiov ëv law Ave tic. Eîra mi oipas e Toùtoy 
Pake &pydpou #3? Lofpav à: rai évooas ditve mupi. "Eterta Adwy Kaoitépou oipas £', &md 
ToùTou Paie Tob ouvbéuatos Loïpar uiav - rai éWn adThy Tv bootv Toù apyvpou. 

ETEPQY. AafBoy d9papyupoy durtixdv rai DOpapyupoy &varokucèdv, étions Tpibov rai 
Bake eiç Dehov, rai Ever Tracts + Td à avaPuiver doei xpüoTad doc. Eîra tpiÿoy adrd uerà 
Xevxod Tor G@v, Kai adO1ç Ever, Kai &vaBauiver oct xpvorakkoc. Eira toÿro Aafüv, troie 
aTrouwpéy Ev T@ oxever ToD dÉouc &ç Td Ava HnBév - Kai oTéber dre Td Üdwp - ëv © Palo Tà 
heure, ÉvOavoy adTrd hilosébus délw els xômpor huépas L', äypis àv BAov yévnTar Ddwp. 


Toÿto Yokouwvyroc Tovduiou x Tüy iep@y Toÿ fou. 


X 
XX 


1331. àv0 M. — F. L. ôpécov. 

1332. ona F.L. fra. Cp. Pline, H. N. 11, 21. 

1333. KwoTnc] lire xavotec (? ) pour rupavornc. (Cp. Aristote, Hist. des animaux, 9, 27);— ou &ypooteic 
(Nicandre, Ther., vers 734.) — F. 1. uepuryia. 

1334. ov] place du nom de l'intéressé. 

1335. oTuc] F. 1. otfoov. — F. 1. to uelioot. 

1336. va xotuäTou] va xoruT M. 

1337. 0@6 M. — F. 1. r@ doùlo. 

1338. F. L mepi toÿ va u roiuâtou. — Troie] F. 1. min. — où] F. L. ov. 

1339. kartllov, en italien cazza. 
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1.2.28 $.— 28. IIEPI TOY OPEIXAAKOT. 5° 


Transcrit sur E, f. 184 v. (partie écrite par le copiste de La, b, c.) 


1. < AaBov > tourtiav &kcbavdpivhy Kai réprapor rai xouxäkeupor, 4! ral xéTpov, Kai 
oûxa, Kai oTapidus, jUve Tù ja kw, Kai peirepapile 347 Trou mo dis Le véav iatpeiay, Kai 
yiverou à yards 6 ypuoôc. 343 

\ ! Ca \ \ \ ! A» u $ ! LA \ 

2. Kai xpoxov Bdke Kai xoprouudv, rai né, rai AA XX Kitpiva - véEL KpOrous Gé Kai 

40Av Bods ratpivou Enpv. 


X 
XX 


12.29 5. — 29. IIEPI TOY OEIOY AKAYETOY. 


Transcrit sur À, f.279r. 


AaBüv Oetov Arupov, kelwoov obpw &bB6pou - elta AaPBôr &Auny diraiav, ÉVe Éwç ëmri- 
mhedon, Kai yiverou xavorov. Aoriudbav rai + émaipoy rai Paëruv, (f. 279 v.) Éws yévnrai 
&xavotov, Éwc (On OTt oùxéTt Kaistou, Kai Ade rd adrd Üdwp dxavorov, Bike eiç ha &vOLov, 
keGv, moiy dç Tù Oelov Axavotoy - ToÿTé ÉoTiv Td Oetov #5 auothpiov. "AXLo D uélBIov 
rù Oetov ouvAetoboiy Aua da ävO1ov, 146 rai moioborv rù Beioy uuoThpior. 


X 
XX 


12.30 5. — 30. AEYKQZIE YAATOEZ AT OY AEYKAINETAI OIKONO- 
MOYMENON TO APEENIKON KAI EANAAPAXH. 


Suite du texte précédent. 


Ore ouvevobta à yakxdS dmTouuevos oTumrnpias ylorhs Uépos a’, 347 xouuEwG Aev- 
ko uépos a', Adet odv T@ rôuuel Ddwp, Kai Brav Aver, 4 yivetoi yhotod méyoc. Bale Tr 
oruntnplav &md oxeboc, Kai xurayee 19 Td Üdwp Toÿ roue - ÉTTa Eu o avaËnpavOf, 


1340. operyähxov E. 

1341. F. 1. xouxxdAeupov. 

1342. oTabidec E. f. mel. (néogrec). 

1343. tou] F. 1. roÜro. 

1344. Doxiuäbov roi émrépoy xai Phérov A. 

1345. éotv, au lieu de éor1, laisse supposer un original du 10° au 12° siècle. 
1346. F.L Tt& Geio. 

1347. F. 1 dmrouevoc. 

1348. Ava] F. IL. Asiov. 

1349. yAvou À. — md] F. I]. ëmi. 
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Kai ëye. Tobro "5° ouvAstoüTai Td poevikny, rai ÿ cavdapæyn, Kai yaxdG, Kai TÔTE Eiç Tv 
ÔTTNOL dyeEL. 


X 
XX 


12.31 5. — 31. IIEPI AEYKQOZEQZE TOY APEENIKOY TOY EXIETOY. 


Suite du texte précédent. 


AaBoy apoevixnv, Alwoov uerà dEovc ioov - Kai avakaPov, ëmides émave xnporaxid 
biékny ni hit - Émdvo mepirnanwons, Ekabp@ 5! mupi drérous, &ypis &v dns Tv hiiny 
yevouévny … Kai pas Tv 5? ai04Anv, Toinoov 6 knpowThy uerà Üdatos, rai xokAnoov 
Tv iakny ypnoiuws yevouévnv oùv apiOuS + Éaoov dE Td Oelov épis dv AeuxavOÿ, 353 rai 
ëmtnoov év Oepuoomod&, 6 Evo mpérertou, rai Eye - Kai av oavdapdynv, AetoTpiBnoov 
uerà dEouc - Pad is P' ras, Pake eiç KAÏBavov, rai &pas Thv aidaAny, (F. 280 r.) te 
&poevixny rai cavdapéyny. Kai ñ uayvnoia obtw mp@Toy Aeuxaiverar do po (sic), rai ueT 
EavOoÿtau. 354 


X 
XX 


12.32 $.— 32. IIEPI TOY XPYYZQYAI SIAHPON. 


Transcrit sur À, f.29sr. 


1. AaPoy ordiy oùyy. a C", cakyéua oùyy. a C”, 5 Taprapoy oùyy. P', Pitpiohov 
poudvov oùyy. C"', ékodua vre tiouua odyy. C", Bepdepauny ÉÉdy. 35 L'ày', meépeuwc oùyy. 
", da Koivèv odyy. a’, Tabra TpiVoy rakéç Aluv LemTà ywpia À Kai duoD Kai &vaxaToIÉ 
Ta koi Pakov eiç Téouxaliv Tadra yavwuévoy, àbéprov, rai Bady 6cov Dvo yaorépoy vepôv 
uéoa, ai Bay va Ppacouv Éw 0d va ah vouvrà y’ ueprixà 357 Tù vepdy, Kai xkeloov - ToÿTO 
êye mepulayuévoy. 

2. Kai tôte Pepovucdbeis rd aidnpov, rai muppéveis, Kai oreyvoveis 355 ro kakdc. Era 


“4 


Tù mhouuites, Kai ypabeis ëm” ar & m1 ékeg, mouels émévo els Td Pepovixny ueTù o1dnpoÿv 


1350. F.L. Toùtw. 

1351. budhny À partout. 

1352. Après yevouévyv] F. suppl. yAapdv ? 

1353. yevouévnv] F. L'Aeyouévnv. — àpôuG en toutes lettres A. F. L. &£e. (Confusion probable des signes de 
ces deux mots dans un ms. antérieur.) 

1354. p@v] F. 1 yiov. 

1355. ouhyéua, en italien szgemma. 

1356. Pirpoko poudvo À. — &lodua, en italien, 4/uma, alun. — vre, valeur de de. 

1357. F. 1. Écc 0 va dévouy tà y’ uépn. 

1358. mupévnc À, ici et plus bas. 
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movrapoknv. Efra êye bépuaxov 359 Leuxdv fyouv oovluà, xai TpiVoy adrdv AerTà molld. 
Kai rôre rov 36° Rae eic éyyetov, rai Pak Ae rai obpos &vOporivo rai avaxérooé To ra. 
Kai TôTe ypie Ta ypauuaTa uerTà mrepod, Tà Éyels ypauuéva els Td oidnpoy, Kai TÜpove «dr eic 
dépunv mupds, va oreyvévn. 1 Kai mur vd ypis rai atéyvove adrd wc Gpas y'xahéc - Kai 
btav lônç 8r1 62 Ebayey To vepdv Td aidnpov Kai Adkxwoev, xd va Td Aevxovns ToXAà 1363 
dvvarà, dote va edyaX ns Td bapuaxny Kai Td obpos mavrelG &md Tà ypauuara. Kai yph va 
Td xparÿs UeTà uavdLMoy xaOapdv &ompoy, va UT} Jév Éyn pÜTOV, Kai va TPOTÉYNS VA Li) dév 
OU KOPYLAYTIOTOËY Tà YPUUATE. 

3. Kai Tôte Eye ypuoabny &md bhoupia Bevérixa, Kai xomdvioov wdrd eiç Td éxuévny ue 
Td opdpnv, va yévn AemTdv 6 TpiavtépuAla. Eîra xôÿe to xouuarémouka puipà uixpà, rai 
ëye roûto. Elta ceipooov Tv dopdpyupoy uetà rauoërbas ohixrà, Kai uiav Kai Do popàs 
va 364 xabapiber amd pôrrov - Kai tôte PéÂe yuvhv eiç Td Kauivyv ypuooyéov, iva xokxivion, 
koi ebyalov adrd EE - Kai rôte Pdlke rù ypuodbny àméow eiç ro ywvhv, Kai Paie Kai àmd 
Tv DOdpyvpor, Kai œuyvordpabe 365 rù yovÿv, Kai Asietai Td xpuodnv, Kai yivetou Éva ue 
Tv Dodpyupor. 36 Kai rôre ro yÜoe elç yadouporédiv. 1367 


X 
XX 


1359. TovrapwAny, en italien punteruolo. 

1360. coul, à rapprocher de l'italien so/imato, sublimé. 

1361. adTév A. 

1362. xahèc, byzantin, pour xahùc. 

1363. xauevaro Aeuxôvels À. 

1364. kauobtbas, en italien camozza. 

1365. F.L. ovyvà tépaëou. 

1366. F. I. Adetou. 

1367. F.Lyaidouporédtv, spondyle, pied-d'âne, vulgairement pied-de-cheval. 
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1.3 Sixième Partie. — Commentateurs. 
131 6.—1. TOY XPIZTIANOT IIEPI EYZTAGEIAZ TOY XPYYEOY. 


Transcrit sur M, f.uor. — Collationné sur B, f. o1r.;— sur À, f. 29 v.;— sur K,f. 5 v.;— 
sur E,f.sr.;— sur Lb (copie de E), p. 1. — Chapitre 1° de la compilation du Chrétien dans 
E Lb. — Les variantes et additions de M ont été reportées en marge de K dans ce morceau et 
dans les onze morceaux suivants. — Les notes et corrections marginales de E sont, ici comme 
partout, de la main du copiste de La, b, c. — Lb donne une traduction latine en regard du 
texte. 


1. Th deutépas rpayuareias &pri rdv Léyov remomuévos, rai rüv 38 Lifwv ràç ue06- 
douç abOévwc ëxbéuevos, èmi Tv Thirny ro Tpayuareiav, 36 rpodmyoduevos T1 {PAOULOV 
Th ypabf + ÉoTt dè Tobro. T'à Bemôn 37° dmd Toy JawdGy xparobvrou, Kai Tà dypà DT Toy 
kataA\ñhwv dyp@v. Toro uèv Td tpooiuov 6 &E "APdhpoy cobiorhs év rfi Terdprn Téber- 
Key Tpayuuteix, derxydç dTt «To ÉoTIV Kai dypôv Kai kaTrakAnAov dypôy rai Jeuwdes - ÉT1 Td 
knpiov Ts oixovouias Tù xpareloda Tà Oewôn dTd Toy BawdE, Kai Tà dypà DT TOY Ka- 
Talk dyp@v. H yàp héois 7° Tÿ booe Tépretou - oÜTus rai  bÜois Th bÜoer mx, Kai 
h poois Ty 577 Üotv xparet, Kad adrds re Kai Ootévns à Dddoxakos Ébaoar. 

2. Huet dE, ral éxeivov Émouevot Tapadddeotv, T@ adT® Tpoouiw TÂs Tepi ypuooÿ rai 
&pydpou Tpayuareias Terayauev, obx à AoTpLoDvTES AdTS TOY Teoodpuv, frot Tv BAwv fi- 
Baiwy This Téyyns, Toûro yäp 375 &dbvarov, AN Ev Léow adT@ Bévres Kuplorepov, àmodeiéo- 
ue of te 374 xévrpoy xdrxhou Très edOeias ypauuès dd Tv Éow mepihépera lon Touoboty, Kai 
oïd te nnyh dévaos ëv Léow mapadeioou Plblouon métro 775 vaua Kai yéviuoy, T& Tavti 
xapi£é- (£. rro v.) uevor, rai ofé te Haov 376 eonuBpivèr ëv ecouparuart 8vra évi Toy 
Teoodpav Kévtpov &veu 377 oxiâiç émav Td dép yfv Auobaipiov raravyäbovta. ‘H oekñyn 
do abrwç Thv ÜT” obpavoy karakäuTovoa, Kai Tr aunOès Th vuxrôs abavibouoa, FE TAr- 


1368. À mg. sup. (encre plus pâle; écriture du temps) : TdxwPos à feémvevotos, évrdc To Adyou edphoetc. 
Puis (encre et main du copiste) : Aëï yivwoxeiv 81 à "TP ëv tf mAnyÿ émoinoev ërn l'Hluoa (lire Huov). 

1369. Yxw] exo M. 

1370. Tà Oeoôn … ] Cp. 3,25, p. 186. L. 8. — Lb mg. : 275, 277 (renvoi aux pages contenant cette citation), 
puis : V Lulle, livre des mercures, chap. de l'animation des êtres, p. 261 [dans Bibliotheca chemica t. 1, p. 824 et 
suiv]. — Paganus, p. 67. — Anos (? ), p. 73. 

1371. xnpiov] xépiov BAK E Lb (= B etc.), mel. 

1372. Après tépretu] add. de AKE Lb : rai ñ bÜois Ty Door vix&. — Tÿ booe] Tv bÜoiv B mel.; om. AKE 
Lb (phrase placée plus haut). 

1373. adté] adtwv BAK ; adrd E Lb. 

1374. Après xvpiorepoy] drodeifouev E Lb. — E mg. (de la main de Lb) : addo ad sensum ôu èv todto TG 
mpoouuiw hyouv év Trois Bawdeot, koi ëv rois dypols, ouviorator Tù mâv Th BAnc Tpayuarteias — même addition 
dans Lb, entre crochets et, à la marge : inclusa supplevi ad sensum. 

1375. àévaov M. — Pailouoav M. 

1376. xapiterou E Lb. — E mg. : Erat yapôuevor, sed correxi yaptouévny (note biffée). — #Aov] signe de 
xpvoéxol a MB etc. E mg. : corr. signe de #uoc, puis : signum significans ÿhov (n. biffée). 

1377. Meomufpivèc … dv E Lb. — évi] év évi E Lb. 

1378. aundèc] auedèc B; aueryès (pour &wryëc) y sur d gratté À; àuryëc K; auadèc E et mg. : in ms. magno 
[scil. K] 27 margine, àundès sine cura. — äuavpèv Lb. — vuxrèc] à ‘Hpac (sous vuxrèc) À; à p M; vuxrèc 
sous-pointillé K, et au-dessus : ñ pabavitouoa (d’après M). — tñs vuxrèç äpavifet E Lb. — E mg. : note rendant 
compte de l'état de K. 
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ipadiv Tüv dioxwy ämavra To fauaxod ormoauévn buros. 77? "Ayeu yàp Tov dyp@v ToÙ 
bihorébou TekevOvai ri rév Tobouuévay auryavov. 350 


1381 


3. AXV ëmi xoupoÿ, rdv Adyov Thç Tporns adrod Tabews uvnobnodueba, 3% rai EmrerTa 


Kai ue Tac évvoious xelvou me0ômevor, rai à 52 Sy ëxnmômue, épobuev. AaBov, nov, 
dOpépyupov, nhéov r@ rhc 353 Loyvnoias cœuart, À T@ Tob ira uxcod oTiuuEw owuart, À Oeic 
amèpo, À abpooekñve, À TiTévo dnTE,  oTunrnpia Tÿ àmd Mon, à 6 émivois. Touruv 
dnroë à feoméoios Zwoiuos DOpapyupoy uévrot Oetov bôwp Tapeypabn rù év raïs Bourxlous 
amondéuevor : cou dE 384 Loyynoias évrèc Kat” Evépyelav KékAnxey Td oixovounOèv Àeuxdv 
obvôeua, 5 otiuuecc Dè ro iraux®, rai aoRéote, Kai orummpia Tÿ amd #6 Mo, rai 
rù hour, T@ 0eié Door. "Eyo, bnoiv, évvoc : ouX AA POnv 357 Où mepi mionç Th ThÉew elpnxev 
obtuc. ’Ev Tf àpyf Tù mépas Th Téyvnc amédaËer - mpdc dv Epobev + Ti ñ aitia rod Aoyou; 
bpdooi, Dddoxahe - Tivos 4épiv, To haocébou Aéyovros ëv tj) TPOTN TGV adTOD THÉ + « 
AaBy Ddpapyvpor, Théor T& This uayvynoias court, » où Aéyeus dm TG Adyw Td Tépas Ts 
Té (uni r.) vnç Évépuvev; 

4. Ti dn more oùv Tooaÿrai PiBlot xai OnuovorxAnoio, Kai xauivav 3 rai dpydvo 
raraoxevai Toïs makaoïs dveypdnoav, mévrov Tév, 5 Ge où bic, évrwv a Diuv Te 
Kai ouvréuwv; ILokdxis, eirev, & porrnrà 3° tv Anuoxpireioy Aéywv, téya va buy 
youvdon Ts bpévas. 3% ‘O vobs yàp édv ebpn 60dv, ÉauTdY bévat, TévTa VivooxEL KaTà 
uetoyhv, 37 oùx éx bÜüews. OÙ yap éoTIY ävOpwros bÜoer Oedc, AAA eixdv Toù 33 eimévros 
0600 mpèç Tor vidv Kai Tù mvebua Td &yiov + « [Toinowuev + &vOpwmoy rar’ eixôva hueté- 
pay rai Ka” éuolwoiv. » — « Ti yäp Eyes 8 où ElaBec 35; dnoir 6 Th edoeBeiac xnpuë, 
ô àméotokos Ilaÿhoc. Ei dë rai Elafes, ti Kavyäocu, dç ah AaBov; » Oféy Tin ouvédw 
bpéwv, rai 3% 6’IdxwBoc à Beérvevotos Eeyer - « ITäou Déo1ç al, rai mâv 377 Sopnua 
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1379. mAnoibavév AK; mAnoipañ E Lb. — rèv dioxov E Lb. — ornoauévou AKE Lb. — porèc] E mg. inf. : 
Adde ad sensum : obto Kai raÿra Tà fnuurta, fyouv Tà Oemôn dm Toy BewdGy xparobyrai, Kai Tà dypà dTd 
Tév xata] law dyp@v, eloi, xévrpov, rai mny}, rai bés néons Ts Téyvnc. Phrase ajoutée dans le texte de Lb 
qui note en marge : inclusa que sine dubio omissa sunt supplevi ad sensum. — En marge des mots ävev — 
äuryavor, ligne verticale dans Lb, en guise de guillemets. 

1380. Tekeo0fvou B etc. 

1381. Tüv Aéya B etc., f. mel. — uynoônowus0a E Lb. 

1382. Kai Ô d’ ëv ëx] rai à dav ëx. M ; d dv eimetv ëx. BAK; wep eirrety ëx. E Lb. 

1383. bnoiv] Cp. Démocrite, 2, 1, 4. 

1384. mopeyypébet BAKE; éyypdber Lb, et mg. : L. éyypdbe. 

1385. F. L ëv t@ xar” évépyerav. 

1386. otipu dà iraluxdv xai &ofeotov, rai oTuntnpiav E par correction Lb. 

1387. E mg. : in Democrito add. à àpoenx&. (Cp. ci-dessus, p. 44, L. 1). — T@ 8eiw Üdari] rù Oeïoy bdwp E Lb. 
(Dans Lb, Oefo biffé et remplacé par o@ua, et mg. : Lego et corrigo c@ua. — ovkliBürv M. 

1388. OnuovoxAnciu] Oeoxnoio B etc. 

1389. Tv om. B etc. 

1390. où om. B etc. — fc] bnoiv AKE Lb. — efmrev] ou&s Lb. — porrnrai B etc. 

1391. Onuokpirioy ME. — Onuoxpirwv BAK. E mg. : Lego ônuoxpitov. 

1392. F.L 60dv éautod. — éaurdv havou] mpèc Tà ÉauTdv huvep@oo Lb. 

1393. Kai oùx E Lb. — 6 äv0powroc Lb. 

1394. Genèse, 1, 26. 

1395. Paul, 1 Cor. 4, 7. — Ti Oà Paul. 

1396. à tit ouvwdù ppaluv B etc. 

1397. Jacques, Ép. 1,17. 
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réketov ävw0éy éotiv, xataBatvoy md rod marpôs Trév buruv, 35 » xafà Kai «dTÈc 6 TE 
Bu 0edç Kai xvpros AuGy xai Adaoxalos ’Inooës ô Xpiorèç Ddaoiav uas Aéyer - « Oddëv 
düvao0e &b” Éaurov 3% AaBety ékv uh ÿ dedouévoy duty ëx ToD Tarpds To ëv oÙpavols. Act 
roivuv Aus aitety mapà 0605 rai Énretv rai xpoverv, Iva AdPouev. » « Aireïte yp, bnoiv Ô 
Betos ypnoudc, rai AauPavere, Énretre rai 4% sdpnoere, xpovete ai àvoryñoeteu duty. ITäs 
yàp Ô airéy lauPéve, rai 6 Enr@v ebphoe, rai TG xpovovrt ävorynoerou. » ‘Opäv Dè yp} 
Ts 4% éautod mourtelas Gun Kai mpobédews Éxuotos Td axmporaurév (f. 111 v.) Te Kai Ts 
airoeus Erov mpodpouoy, va rerappnotaouévos 4% airév uh àoToyhon, ÊTES LU} ATV 
rapaxaÿ. "Epet yap Tr Oeïov 493 Adyiov : « ’Eùv ur ñ xapdia uGy raraywwoxn AuGy, 
Tappnoiav Eyouey mpôs Toy Jebv. » Kai rdv : « Aireïre, rai où hauPävere, dort #4 xaxcés 
airelo0e, lva év ras Ndovals Daravñonte adrà, uoryadides. 45 » Act oÙy nuäs ëv xabap 
cuvadoe rai mpéber rai Tpôm Tov Bedy ixeteverv. 


s. Taÿra roÿ dilosébou Zuwsiuou Léyovros, rai xakdc huäçs vouberoavros, 4% rc 


Enrhoews àvOeEdueBx, ti ëori Ddpdpyupos rai ri Td 497 cou This ayvnoias - Tà yàp AA 
48 Loyymoias : où yap rov "H ovvdsouor évratôa rapakarréov 


1419 mpôc TO 


TAVTO TUÜTE TO OUMATI TH 
Tdv dvri 4% rod Kai diabeuxrixod, &ç Tpels À £' À Cv, ox elvou mâoou This oh Yes 
Toÿ Anuoxpitou 1e’, xa0d bnoiv 6 Beoméoios Zoouos ëv t@ 47 mepi Oeiuy DOdTav Adyw, 8Tt 
« Tù dvo Oela Év éoTt ovvOEUA. » 

6. Ado toivuy dvtwy T@v Ddpapybpoy rai CouTuv, auyws Tà Aeuxdv ovvbeuX rai 
Tù Ddwp Tob Belou Tadrév dti, dc Kai adTS Anuoxpirw oxet Aéyerv. To yoÿy Oetov Oeico 
uuyèy Deias Touet Tag 47 
moy Éyovotv rhv Tpôs AAA mA ouyyéveav, Dflov do The auto #3 elor pÜaeu - ei D Ts 
adThs slot hooeux, ebdnhov &ç Lépn môvoy eioi Toÿ mayTd, Hrot Évds ouybéuatos. Odroüv 
Kai Enrhowue ti àv eln Tô Ëv oÙ uépn Tà dvo Oeta, À Demon dypà, À KaTraA ma dypà Tuyyt- 


vovTa. +4 


odoias, mov Éyovta Ty mpôs AA AnAa ouyyévernv. Ei dë Kai radta 


1398. KaraBuivoy M. — ëx 005 rod matpès B etc. — E mg. : 41. legitur &m (note biffée). 
1399. Jean, 3, 27. : 
1400. Matth. 7, 7-8; Luc. 11, 9-10. — AuuBüvere] dofnoera Lb (comme dans l'Évangile). 
1401. edpñon M. — Réd. de E Lb : ypù ë tfc ë. mod. Éxaotov opv. 
1402. Îva uù E Lb. 
1403. Tapaxaov M. 
1404. Jacques, 4, 3. 
1405. uoryak lies M; uoryaliot BAK; xai uoryaliot E (souligné) Lb. 
1406. Taÿrta oùv Lb. 
1407. àvOeEouela B etc. 
1408. F.[. rudrà. — Réd. de Lb : rai rä Aa müvra Tà ëv T@ oo. t. uayv. 
1409. où yàp Toy … ] Tùv yàp "H diabeuxrixdv ouvd. B etc. — tapaanntéoy B etc. mel. — tv om. B etc. 
1410. diabeuxrixo] ouurhextixoÿ ouvdéouou B etc. dç — oVeuç] Réd. de Lb : Gore tpia À mévre À émrà 
elvou Gore elvou mécas Tèç huépas Thc ofVeus — mâcou] récas E, et mg. : addo ex contextu (? biffé) sensus : rèç 
fuépas. 
14n. mpôc] karà Lb. — Cp. ci-dessus, p. 175, L. 23. — ka poor wi oi bradoobor ëv r® … BAKE; xaôd nov 
xai 6 9.Z. Lb. 
1412. Lb mg, int. : Paganus, p. 67; mg. ext. : W Lul, libro 8°, p. 260, 261. 
1413. ovyyéveav om. M. — éauroÿ] adtñc Lb, mel. 
1414. où] où M (corrigé de 2° main); BAK. 


III 
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XX 


132 6.— 2. TOY AYTOY XPIZTIANOY IIEPI TOY OEIOY YAATOSZ. #5 


HOYA TA EIAH TOY TENIKOY @EIOY YAATOYKAITIS O EII THE '# 
TITANOTY AOTOË KAI TINA TOYTON ELI TA ONOMATA. #7 


Transcrit sur M, f. 101. — Collationné sur B, f. 1o1 v.;— sur À, f. 99 r.;— sur K,f.9 
r;— sur E, f.16 r.; sur Lb, p. 49. — Chapitre 13 dans E, 14 dans Lb, de la compilation du 
Chrétien. 

‘O mepi Toÿ Oslo Hdaros Lôyos, Békriore Sépyie, mokdoïs uèv 45 Véyovey Hôn, mokhoïc 
dë dvoevperos Di Td elvou dès àmeiOeïs Kai 7 dxynpouc. Ilévres dE oi ouyypapels This Té- 
ns adro éxberdbovov, 1° dirt éényoduevor, Kai Duonyopious T& Dar TOUT Koour- 


1422 » 


1421 èTi 


gavrec, + moté uèv äOuxrov, motè dë O1 aoPéoTou Kalodvtes, Kai ToDTOU ÉxaTepov 
Eav80d te Kai uékavos Kai euro, my sic Évvouar Tpôc Éavrods dieboynoav. ’Ev yàp Toïs 
Karahkoyous Tov eid@v, rivès Tà Katé- (f. 101 v.) xuua ouveypdÿavro onpüc, ueTpiaus Eubei- 
cuis TOY #33 oùy loTauévoy Toiouvres - Érepor dà root aiviËduevo Tà Katéyovta, 44 T@v 
peuyovTuv mhovoius Euvnoënoay + &Akot dÈ mavrav uynobévres étépors eldeoiv Kai oixo- 
voulais Tara dieypaÿavto, #5 où bôévw xateyouevor [renowmraotv], ouurabeia d uaX- 
Aov. 1426 


X 
XX 


133 6.—3. TIZ H TON APXAIQON AIADONIA. 


Suite du texte précédent. — Chapitre 14 dans E, 15 dans Lb, de la compilation du 
Chrétien. 


1415. adtoÿ om. BAK ; copurätov (biffé). 

1416. xai moca B etc. 

1417. Àôyos add. Le. — ritavos M. 

1418. Xépyie] Voir la note de la traduction. 

1419. mohoïc] mokkots dc E : mokdc Lb, f. mel. 

1420. 0è om. BAKE; yàp Lb. 

1421. éény. Toüro Lb. — F.1. ioonyopius (mot supposé). — à Hwp roÿro B etc. 
1422. F. 1. GidofBeotov. Cp. 3, 38, 47, 6. 6, 5, 1. — toùtovu] F. I. Toütwv. 

1423. katoyqua M; raréyuua AK Lb. 

1424. hvifduevot M. 

1425. Kai &ouc oixovouiais BAK air BA Lb. tadrà K. 

1426. men. om. BKE Lb.; surpointillé A. — ouur. dë u&klov roÿro memouraot E Lb. (Les 3 derniers mots 
écrits, dans E, de la même main que Lb.) (Voir le morceau suivant). 
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Toÿro D ualov mpôs ouurabeinar merouruoty ÉTws 1h 6 ebpiorxwy bOovous rois &v- 
BpoTrois EEapavion Thv BiBhov, rai rd xnpiov This Émioruns àmodetrai. Toürou yàp dAovros 
ñ ouraoa 7 ouvalioxerou Téyvn, Karà rdv coboraroy Zoomuov. 4% 

"Evted0ey told rarélafey àmopia Tods évruyyävovras - Évdc yäp “#? ôvros xarà &r- 
Getay Toÿ puoixod Te Kai yevrxod Ddatos, rai iës TÉyvns, ToutéoTI TAs oixovouias adtoÿ 
mo dû edpioxovres ävOporo. #2 Tobrou dë émhav/Onoay aidot Kai Tiotel KaTeyéUEvOL TOY 
BIBliov, rai undëv Bloc voavtes, 2E avéyiens ras ypabès ÉAodépnouv duo #3 Tr Téyyn Kai 
Tofs Adaorxäkois. OÙre oÙv oi Üdaorakot rar rdv oixelov oxomdv aitior Ts Thdvns yEy0- 
vaot TOÏs véols, oÙTe où véor ah edpovres Rdixnoav, Tods Tulaods Aodopyoavtes - ueydAn yàp 
éoTt eds Avaykn, Katà Tv momrixdy 1D0ov. 43 

2. Ti oby Eder mouty rdv bilun0 Zwoiuoy hi Opomus ypabev é0ékovra, À Duuoté- 
kerv Tüv mélo Tüs EkdOoes Kai Tù aodubavoy 45 adT@v eiç cuuboviay éyerv koi dlapp- 
(F. 102 r.) Onv Pod, 61 Td roiv@s uèv ämavres Tdv Kexpuuuévor Ts Liës ÉmoTAUN Évarré- 
ero voÿv 4 tofs oixelois ouyypauuaoiv, uubixoTepoy dè rod xatakéyous Tv eldGy ov- 
veypéVaro, Toùs voñuovas äua Kai &voñrous ds Évouv dinoteikavres. 435 OÙ yàp Tüvrta À 
obveots, oddè mévres jwpobouv Th mou éxoverv 436 amd. Oi D msious Kai yekGot 
Tepi Tate, éxovoyTEs Ty &AMOeRv. 

3. Toryapoby rai ques ouubovos T& TTavomokirn rivoduevor, #7 ouubovos Éxeivo 
dobaoouey, mepi dE r@v Hdaoxdhkwv rai This Touoews DddTor À Üdaros - Ev yap ET Üdwp, 
dc ébnuev, yevucdv, Tà #5 ouvextixdv Th ATÉON ToLoEc. 


X 
XX 


1.3.4 6. — 4. TIE H KAOOAOY TOY YAATOZ OIKONOMIA. 


Suite du texte précédent. — Chap. 15 (n° biffé) dans E, 16 dans Lb, de la compilation 
du Chrétien. 


1427. xnpiov] xbpiov À par correction, d’une encre plus pâle. Une main en marge, de cette même encre; 
küpiov KE Lb. — äréklurai BAKE; àmokeo0ÿ Lb. F. 1. &mékntou. — ä&lvtos M. 

1428. Après Zooiuov] mi T@ bOovo Tv Téyvnv àméxpuyar add. AEK Lb. 

1429. Après toc évruyy.] tofs BiPhoic add. Lb. 

1430. Toutéotiy om. B etc. Il faudrait uévrot ye à … ebpioxov. — ebpioxovot E par corr. Lb. 

1431. Uÿ dèv M. 

1432. Aristote, Génération des Animaux, 5, 8 : Anuôxpiros … mévra &véyer eic àvéyenv. Cp. Platon, Rép., p. 
620 D et le commentaire de Proclus sur ce passage (Scholl et Studemund, Anecdota varia, t. 2, p. 120). Voir 
aussi Orphica, Argonaut., vers 12. 

1433. diaoteiA»erv M ; même faute, L. 10. — Taœdv B etc. 

1434. évaré0evto B etc. 

1435. ouveypéÿavro B etc. — evouv M; évèy B etc. Corr. con). 

1436. mévra] eic mavrac B etc. — odveoic] odv8eoiç AKE Lb. 

1437. T@ mavonoi.] Zuoiuw add. E Lb. 

1438. ddatuv] signe de l'eau de mer mss. excepté Lb, qui porte : tfç Toroewc Tév dddtuv ÿ roù Oeiou Ddatos 
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1. TO mèv xatà Tods xexpuuuévous Th émoruns Aéyous &v oùx #3? eioiv Atyümrio 
idpÜec, Tù &md Tebp@y éoTiv Ddwp Oeiou mpurootaxtoy 4° oixovouoiuevoy Dù of Kai 
&varyoyñs Aeuxoÿ ? ÉavB05, À érepolov drapyov. #4! 


X 
XX 


1.3.5 6.—5.H TOY MYOIKOY YAATOËZIIOIHEIES. 


Suite du texte précédent dans les mss. autres que M. — Chap. 16 (n° omis) dans E, 17 
dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


1. T0 dè Aeuxdv 7 ÉavBdv Ÿ érepolov dTdpyov Tods Kevobs 147 

Viennent ensuite 8 lignes en blanc dans le ms. M. — Reprise du texte avec le folio 103. 

(£ 103 r.) ’Emrei oùy xKarà Td évdeyomevoy Taïs Ouabépois évvolois #3 ouvnyépous edph- 
Kauev Kai pMoEls - où TadTdy dë movès Kai Duds, Dior 44 À év éoTiv 4 ph TayTd &plO ob, 
h Où msious ap Kai mpwrn rivnous 445 Ts movddos, Kai olov diydis Ti DTapyovoa, TaÛTr 
guupovety te ypedov 446 A haus Ta Évvolas Emep mi Tüv Kakouuévar ouvdéouv oi Dia 
Gevxricor 447 thy uèv bpéoiv émouvdéovoir, rhv d Didvouv Diupoboty - émet #5 Toç ofdv te 
ua Todc adrods Dialberv te Kai Deouederv - bépe Aourdv 449 Éxatépas AéEew ouvTpoyowuEv 
Tv didvotav. Eiyàp émiornuov ÿ où 45° Süvaro uéyeodou, moA® UAX OV oDTe adTÔS ÉaUTOY. 
"AvartiEope #5 dv éxkaornc Mébew Ty Évvouav, dti TobTo « Td Ev » TpuTrrhy Éqel Kai où 45? 
uovayÿv onuaoiav, karnyopotuevoy yévouc, rai eldouc, rai &p10108. #53 l'évos uèv y&p éoTiv 
mavrèc Ewov - eldos dE mA Év ét mavrèç &vOpwrou 454 . &pOuG dE els éoTiy 6 KaBéxao- 
Tos Poûs, à inoc, à àvOpuroc. 45 Kai éeimep où yéypapev évès TO àpiOuS Td àPüooaov 
Ddwp, oùre uv TG 45 ele à To yével duvaroy éoniy éd Éxaotoy adr@v épelderv NUS Thv 


1439. oùx om. B etc. 

1440. eioiv] éotiv M. — iôpues B etc. F. |. pets. — Üdwp Betov Lb. 

1441. &yowyÿs E Lb. 

1442. dndpyet E; oùy dnépya Lb. — tofc xevoic E Lb. 

1443. yobv B etc. — xarà rù évdey.] évdey. ëon E par corr. Lb. 

1444. ebpouev BAKE. — Réd. de Lb : taïc dub. ëvy. œepi rod Geiou bdatos aubiofnrety, ouvnyépouc … 

1445. mhslouc] mhsiovov B etc. 

1446. ypedv M. 

1447. dnrep] kadämep Lb. 

1448. diävoiay] évvorav B etc. 

1449. TG IMSS. 

1450. Au-dessus de ouvrpoy.] Giudpauœuey E; ouv biffé puis Giadpäuæouev Lb. — ei yèp ris … E Lb. — à] üv 
B etc. — F.L. émioruovr. 

1451. &lois uéyeoda E Lb. — toi M. — éauroÿ BAK ; éautoÿ & E; éaut@ Lb, f. mel. 

1452. M mg. : bp < aïov. > 

1453. Katy. KaTù ToÙ yévouc, Kai xaTà To &., rai xarà To àp. Lb. 

1454. éotiv] Ëv éort E Lb. 

1455. àpiOudc Lb. — xa0” Éxkaotos AK; xa0° Exkaotov Tuydv E par corr. Lb. — xai ër. où yéyp.] où yéyp. dë Lb. 
1456. évdc] Ev E Lb. — évafBiüoouov Lb, mg. : 71, 63 (Renvoi à 6, 5, 6, et 7, 2.) 


I14 


divorav, & AA TO uèv ApiOuG Aéyev Ev tavreldc, &ddvarov. Odre #57 yàp T® adr® düvarat 
ÉavQov te rai Leuxdv rai uékav. "Qomep oddE rov 455 adrèy &vOpwrov elvai Duvardv pélava 
Kai Aevxdv rai oiTéypoov, Tv #59 Aibioma rai ZxvO0ny rai ”"Abnvatov, oÜTus oÙTe adTE TE 
460 Uupias xa- (f. 103 v.) TapiOu@v Téfeorv évdéyeta dmoupyetr. ‘Opoico 461 
1462 &Süvatov, To 


DOuTL &y Tac 
D Kai T@ Elder Évè émri re AeuxcoD Kai uékavos xai Éav000 ouvBéuaTos 
obons Toute rov sid@v éreporntos, uéliora ëmi #93 roÿ àixrou rai DiaoPéorou xai àmo- 
Aehvuévou - ÿ roivuv dore Léyerv 464 adrdy &ç To Ev elvai TG àplÔUG, Tov advvéTwv Éd. 
‘Ouoicos D rai ro 465 Ey do To elde1 autyavov ÉvdEGS, Tévru dvéyin ouooyouuéve Ev 466 
ëori T@ yéve Td Oeiov Ddwp, THE To yéver Ev rai To elder, mAstoy #67 EoTiy TG àpiOuS. 


1468 ouyBétous ouvepyouévas 


2. KaGç Ebnoev d Zooiuos : « Td Ëv Üdwp Dvo uovadas wc 
Aa. Oro yàp rai 6 Betos Ebnoe *% ypnoués : « Iloiowuev &vBpomov rar” eixôva 
huetépay rai ôuoiwotv. » [Iposemdyet à ouyypabeds + « ”Apoey rai Ou émoinoey ‘47° ad- 
Todc. » "Qomep yèp év TG àpOu® À To elder Adbvaroy ÉoTiv tv Ddwp Jemdes Kai cha 
TOdec, vTpHdes Te Kai AMOe Kai morimov #7! ëy Trois DTd deAyny Td Év Totauois évvaoy, 
XEudppous Te Kai Aiuvaus Kai Jalaooaus rai xphvas ai vépeotv, rai adrals To yéver elvou, ‘#77 
T@ élde mohay os Éyer diabopàs rai To apiOuY Td Amerpoy Tévrws, 473 oÜTa xävradOa Td &mTd 
Th dpviPoyovios ÉÉlwuévoy Ddwp T@ yéver drapyov Ev, 474 roc elec dievhvoyev, Aeux® dnuu, 
Kai Lékavt, rai Tupoder. 475 

3. Oùr äbinov ‘Epuñs Borpuyirns Tupéoai Aeuxà elôn ro5 Borpuyirou. 476 


4. Taüra eirov - ap10u@ dè mstoy umxdvete, duLoius rai Tv elpnuéveor Ékaotov. 477 


1457. To uèy AD Lb. 

1458. Tù adro B etc., mel. — düvatou eva. — Gonep dë obrte Lb. 

1459. uékay M. — ciréypwov M. 

1460. ox00ov M. — adrd rù ÿwp Lb. 

1461. rarapiOu AK; rarapôu& E; xarapÜuoduevov Lb. FL. xat’ &p@uèv. — dmoupyetv tÿ Téyvn E Lb. 
1462. TG elde1] ro éldoc Lb. — évdc] F. 1. évi. 

1463. &dvvatoy drovpyeiv E Lb. 

1464. àädmxrou M. — à àoféorou B etc. — %] à BAK; ei E Lb. 

1465. elvou souligné, et au-dessus : £v ot E; £v ëort Lb. — roÿro ty à. ë. Lb. 

1466. Gc] dc Ev E Lb. — évdecc — Ev éonv] Réd. de E : évde@c éon mavrés ävéyrn, Éwc toivuy ôuokoyoÿuev 
êv elvar. Réd. de Lb : äuñyavév éortv - &vayxaios toivuy ôuokoyotuer Ëv elva. — Ev éotiv] ëv elvou BA. 

1467. To] ro dë B etc. 

1468. Kad Ébnoev d Zoouuoc] rai oc Ébnoev 6 bilécobos Zooiuos E Lb. — Ébnoe 6 ilécopos (Zoaiuos 
omis) BAK. 

1469. &X has motef E Lb. 

1470. xa@” éuoiwoty À, comme dans la Genèse, 1, 26; Ka” éuoiwotv fuetépav KE Lb. — xai mpocemtyet B 
etc. 

1471. AMGIec] AA GIE B etc. — F. I. dAucdec. 

1472. xpivous M. — rù pèv yéver Ev elvou E; t@ u. y. Ëv elvou Lb. — +& (dè biffé) yàp dde E; r@ yàp da Lb. 
1473. diubopäc] rarà Tüc Giubopàs E Lb. — rai to &p1@uoÿ rù ämrerpoy E; rai rù ämeupov Tévrwc Toù àpiOuoù 
Lb. — Les mots t@ yàp — Toÿ àp. entre parenthèses dans Lb. — ämupoy BAK. 

1474. dpvboyovias M. — té yéva] Tô èv yéver Lb. — dnäpyover E; dmépyer Lb. 

1475. toc ® eldeor E Lb. — F. 1. ruppoôer. 

1476. Kai odx &b. E; oùx äbinorv toivuv Lb. — ‘Epuñc] Signe de’Epuÿs et de xacoitepos MBAK ; Tùv même 
signe E; tv ‘Epuv Lb. — Bootovyr B; Pootpuyirny AK ; tv Pootpuyirny E Lb. — F. L rupp@oai. — fPoo- 
Tpuyirou B etc. 

1477. Tara elmov] ai radra ëv Bpayéor eirov E Lb. — uÿ xüvetoi M. — ôuoiwc dà roi E Lb. 


IIS 


s. T4 amouévn év (F. 119 r.) TG mate li tébpa aiyvuuévou uerà 475 xdOapoiy te xai 
mhvorv dtydbetor, rai motet Très dvo ouvOéTous uovadag, 47? Ty te iouévnv Kai Ty éuoTepi- 
Gouoav, al rives ouvepyéueve kelwoe te 50 rai of karéyouoiy Al has Th ouvuiEer, rai 
rù Iév xarepydbovtou. #51 

G. Ato Kai u&hkoy ÉÉeon Léyer 6 To èv évaPüoomoy Ddwp Tù amd #2 rhç Aomddoc 
éoTiy évagrwuevoy, ai dè do odvOetot movades ai ouvepyéuevar à AMAœus Tà do ToÙ ouvOé- 
LLaToc DTApYoUo1 MÉPn, TO TE AonTToy, Tà oTepedv, Kai Td euros Dypôv, TÔ Ëx Ts XUTPAG Du 
roÿ dpydvou LebOèv, erà rdv Terayuévoy Ths iwoew ypovov. "Evôev ñ'Efpaia 453 mpodfric 
ävumrooté us éxpatyaber - « To Ev yiverou Do, rai rà Do #54 +" . Kai Toÿ yTou Td Ev TéTaprov 
: év ddo Ev. » “Opa Trés Ev uäkdov T@ #5 Véver rai où To elder À T® apiOUE - Amd YAp TO ÉvÈG 
po} Bey rù Dvo 456 3 rù Tpia, & riva mé Eiç uovada ouotél A ovTaL. A1d Kai mpooercye 57 
muy « Td Ev, » avadinkaoiäona Tv bovhv. Tabrn dè raraxokoubonc 45 xai ZwoLoc 
Eeyev - « Ilévra yàp ëx movddos mpoépyetou rai 4% eic uovada xaralyet, > Tv VEVIx NV 
mpéToy sim uovada, els Td ar” apiOudv EAnËev, 49° Ty Tekelwoiy ToD Enpiov onuévac. 


X 
XX 


1.3.6 6. — 6. ANTIOEZIE AETOYEA OTI TO GEION YAQP EN EESTI TQ 
ETAEL, KAI H AYZIE AYTHE. 


Transcrit sur M, f. 119 r. — Collationné sur B, f. 10$ r.;— sur À, f. 101 v.;— sur K,f. 
10 v.;— sur E, fair; sur Lb, p. 6s. — Chapitre 16 dans E (n°omis), 18 dans Lb, de la 
compilation du Chrétien. 


1. Tivèç dé paory Ëv elvou T@ elder Td Ddwp, eiç uécov Anuékpiroy 47 äyovtes Aéyovta - 
< T0 Ev eldoç mouet tv (F. 119 v.) T@y moXGY évépyeluv - mel Kai Tà mod à vos delta Tod 
puoixo. » Kai téuv : « Tà yàp Ëv éldoç diapépos oixovounBëv diupôpous er ras évepyelas. 


1478. ëv tÿ Aer. E Lb. — ëv] Dernier mot du fol. 103 de M et de son cahier 12. La suite est à la ligne 1 du 
cahier 15. — uryvduevoy E par corr. Lb. 

1479. mhdvoiy B etc. 

1480. ôuoetoupitouoav Lb. 

1481. AM hac B etc. 

1482. M mg. à l'encre noire, sur une ligne verticale : tuxkvoA (? ). — évéBüoo. MB; ëv äfvoouov AKE. Lb 
mg. : 57, 71 (Renvoi à 6, 5,1 et 7, 2. 

1483. Andôëv B etc. f. mel. 

1484. mpobñrnc M. (Marie la Juive? ). — ëxp. \éyouoa E Lb. 

1485. Ëv do Ëv E. — rù yéver E. 

1486. Tù dvo à rà tpia B etc. 

1487. mpooerüyn M. 

1488. xarà Tv d. E Lb. 

1489. Zooiuoc] 6 béroboc BAK : ë précopos Zwo. E Lb. — A mg. : Zooiuoc. 

1490. eiç Tô] signe de Ëcc (? ) MBAKE; le même signe suivi de eiç dans E; eiç rdv Lb. — xatäpi@uov MBAKE. 
Après ce mot, E ajoute le signe du mercure. — sic tv xatépi@uoy ddpdpyupoy Lb. 

1491. À mg. :B.F.(?). 
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» Tps oÙç épobuev ôTt xalüs à bAdoobos Éypayev. OÙ yàp mepi Tod Tavrés éoTiv Ô Ayos 
adTé vüv, AAA à rvpios rai ANS mepi rod évds éldouc. Advara yàp Tà Aevicà UOpLa … Tv … 
Ty 4% fpéua bhoyi évayoueva keuxdv Ddwp mouely, Aeuxaiverv te Td oixeloy 45 néleuua - 
Kai Tù «To onméuevor LeTà Thc kevxavdeions Tébpac, elra rai éxuuloduevor xabexrixdv This 
Babñs drdpyeuv, ohodporépa, 44 re xadoer rpocomkobvra Éay0dv Hdwp mroreAoboiv Tpèc 
EdvOwo1v émTrndetov. Kai Td «To dv iwmoroüuevoy ratéye rà Pauuara. 

2. "Ev@ev 6 Amuékpiros rù AdBpoy mp ammyépeuoev émi this 45 Aeuxwoew eimav - « 
"AMV où ypnoumever oo vüv + Aeuxdvat yap Poker Ta oœuata. > Xpovyvuuévay dTO Te This 
&yxodon rai ro5 4% dÜxous Diyalouevoy te rai iobuevov, rophüpav äfrrnror Bérrerv 7 
émiotato Lapyäpous Te, rai dveu Pabñs dmdpyov Aeuxov 71, 4% rai ioüuevoy akäTrer, Abe! 
Kai mhyvuoty év ypuooxél la Tods mhsiovas dvras Luxpods évratepyalouevoy, MÉYLOTOY - 
40h ûG dE iyO0av À étépov Cocv debauevos ëmi ypouart Enpès oboas, } Opaxévriov 4% fu, À 
&A Lo Érepov eldos Banreuv Aibous xpuorakkous xaBapods 5° évras (F. 120 r.) ëx mdon aitias 
motoby ouaptydous Te Kai Auyviras, 15°! 
vous ëm” aubpaxiov, &ypis ob mupobGorv, rai uüvres bobñoovorv Tù Pabuicèv 
kexdvn pibévres. 


Kai mhsiovas ÉTepoeidels Ëv ywvious Ovoi xpumtoué- 


592 Dowp ëv 


3. Ouois D rai ñ Aéidos mpès Tù TA006 À Tv dryérnta 5% Toÿ rupdc, di TGV àu- 
Bürcov ÉavBdv À Aevxdy abinoiv Ddwp, rai Téas Ts edpnuévas évepyelas, Käk OV Kai uo- 
viuorepov ârepyabero. 5% Odrobv où mepi yevixod Ddarés ëoniv à Adyos ÉvradOa TS t- 
Roodbw, AA LÀ mepi ToD eldixod Aéyovrt - « Td yäp Ëv ldoc dlubépus oixovounBév … » Kai Tà 
&Eñs. Zoouuos Anuoxpito éyromudbar 5 Po&vra tofs véois, Éleyey obroc - « Ti duty rai T 
rol A ÿ An, Évo bvros rod puoxod, oùyi eldous, a Aù bdatog; » ‘O D 5% roror arodEyÔE- 


\ 


vos Kai Tàç adrob Tpoyiès Pudiberv É0Ekuv &ei, 507 mo vaytiobto mpdc Aébiy, emo + « Odyi 


1492. Après uépia] rüv eidéy B etc. F. I. tüy o@v (M. B.). 

1493. hpéu (L. fpéuw) B etc. f. mel. 

1494. F. 1 éxuvlouevor. 

1495. Avant év0ev] Où yàp — eïdouc B etc. (omis plus haut, p. précéd., L. 13). 

1496. Poiker] def Lb. — ypovvdueva yàp B etc. — àmd E Lb. 

1497. dryalôuevé te Kai iobueva B etc. 

1498. émioravro B etc. — rai äveu Pubs — uéyiorov, L. 7] Réd. de Lb (en partie sur corrections de E) : Kai 
ei roi veu Pi. dmapyovor, uw kevxaivouot xai lou. uakätrovor, douar rai mnyvdovot év pu, rai T. mA. . 
L. éyratepydlovroi ueyiorouc. 

1499. débdueva Lb. — émypouarite E; ëmrypouatitouor Lb (après eldoç). 

1500. Barrav] rai Bérrouoiy Lb. — Aibouc — msiovas om. BAK ; restit. E (d'après K mg.) Lb, qui ajoutent, 
E : &\ ous Ailouc; Lb : à. étép. Aidouc. — xpouotélous M. 

ISOI. Kai ToloboL. 

1502. émaubpuxicov M ; ër” aubaxiov BAKE 1° main; ër” äufixiov E par corr.; x” äuBuxiov Lb. F. 1 ër” 
à&v8paxiwv. La confusion du et du 8 est connue. Cp. Bast, comment. palæogr., p. 525. — pobñowoiv B etc. 
— Partixèy B etc. 

1503. mpùc Tù mAéoy À élarrov B etc. — M mg. : boy pañov. 

1504. eipnuévas E Lb. 

1505. Zowouuos — Po&vra] Réd. de BAK : bomep dfira Kai of éyxwuudbovres Anuôxpirov Bogvru. Réd. de E. : 
Zooiuos Anuôkprrov éywu. Réd. de Lb : à 0n Zoo. éyroudber Tv Anuôxpiroy rdv Aéyovra toc véois obTuc. 

1506. oùy M. 

1507. Toro B etc. — tpoyias M. 
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1508 


eldovs > éxeivou hdoxovros 5% « eldouc » ebdnAov OT1 Anuôkpiros èv eldoç EAafBey Td ‘509 


mpoidy x ToD yévous, Zuoiuoc DÈ Todc véouc x ToD dAuxod eTaTrartrel eldouc NTElYETO. 
p Y G; oc ç (s U GATE 


x 
XX 


13.7 6.— 7. AAAH ATIOPIA. 5° 


TO EN ABYZYAION YAOQP EN TO APIOMOQ AEIKNTYEIN EGEAOT YA. 
H TOYTOY EIAY2XIE"S" 


Suite du texte précédent. — Chapitre 17 dans E, 19 dans Lb, de la compilation du 
Chrétien. 


5% Lovdduy auyBéTEY y1v0- 


1. "Ertepor dé puoiy 8ti molvodyOeTév éoTiv Td Üdwp, &rd dvo 
uevoy - 6 mäévra (f. 120 v.) Ta puoixa Te Kai Teyvixà Tpdyuata, mholov, ei TÜyot, Kai ofxoc, 
&ç Kai Ô xéouos 57 eîc ëoTi T@ àpOUY, x mo AGY ouviorauevos. Au kai nou ‘Epuñs ôT 
mo Ad Évra Ev Léyeroi. Davrovoiv dà Kai ToÿTo Tpds ouvnyopiav Toÿ Adyou Toÿ adTy obTuws 
+ TG apôuD Ev Tpirrhy Eye 4 Ty onuaoiav - » Aéyeroi yàap Ëv T@ ApiOUG Td Kat ouvé- 
qeav, do To dexdmnyu Edo, bmep dià Ty TO uoplowv ouvéyeav Ev or 55 Kat” Évépyelxv, 
Duvduer D mAeiova, Di ro ème Amepov Évdeyouévas 5 robro duuperov Léyerai. ILdluv Ëv TG 
apOuG duaviuus 6 6 aotpos xdav, 57 rai 6 Oakdootos, rai à yepouïos - Liv yàp Éxouot 
rpoonyopiav oi rpeïc + éuolws Ev T@ apiOu@ éoTiy Kai dvoue. SE Kai ÉoTi Td dm hoûy Kai 
&ovvdvaotov, do Ev mvebua, Kai Vuyh ui, 5? Kai éyyedos elc. 


1529 » xakeîtai Tapà ToÙ 


2. Tà toivuv Beérurov Ddwp This Téyvnc, bmep « àPüoowov 
ddaokäkou Év éoTiy Katà ouvéyelav, odyOetov ëx vo uovddwY, rai oùy amAobv - ÉTep oùK 
&yvo&y Ekeyey à ‘Epuñs dt, molkà dvra, Ev éyerou, dç duvauévoy els TAsiova T@ elder 5 
Kai T@ àplOu@ duupelobcu, 6 6 xéouos elç ëoTiv. Kai oùyi Toutous 577 oùx äxokoubety ypev 
huäs Todc é0élovras uuotixdc, rai où uubixdc 55 Gddoxeodo rhy &AMOetav. Où yàp ofdv 


1508. m&ç àv viavriobro Tr Qdaoxdkw mp. Métiv eimôvri E Lb. 
1509. 600nkov oùv E Lb. 

1510. Ce qui suit les mots A) An ämopia fait partie du texte dans les mss. 

is. év dPbooœov M; Ëv äPiooaoy BAK. Lb mg. : Renvoi aux p. 63, 57. — ë0édet E p. corr. Lb. 
112. moAd oùvOeroy M. — dr Lb. 

1513. mketoy M AK. — rôyn M. — oïxoy MBAK. 

114. adtod E Lb. 

1515. TÔ dexdrnyu EUX Oo M ; TG dodexorryet ÉVAw BAK. td dwdexgrmy £0hov ELb. 
1516. évdeyouévoc dè E Lb. 

1517. héyeodci BAK. — Gruperév éon - Aéyetou dë E. Lb. — &ç om. B etc. 

1518. ôuoiwç Toivuy E Lb. — ëvoua] voudbetes E p. corr. Lb. 

1519. Tù om. E par corr. Lb. 

1520. Lb mg. : 71, 63, 57. — évafüocaoy Lb par corr. 

1521. eiç om. M. — rù eïôn E Lb. 

1522. Toùrouc M. 

1523. xpedv M. 
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Te Td adTd Dowp elvou 1524 Kai EavOdv Aux Kai Aeuxdv rai uékav, Gomep oDdE rdv adTdv &vOpa 
keuxdy &ua Kai uékava rai hardy, À AA Lo ypœua. 575 

3." AXV oddë rù Ëv ovvOerov évdéyerou, (f. 121 r.) mAsiova te ua elvou rai Ev + ’Idoù yàp 
&vOporos Ékaotos, ovveTos dv ëx Vuyñs Aoyixs Kai To awuaros, Éva Tdv ôploudy Eye 
Kai où moXkodc, 156 60e où Dbvaro mAtoy el Te ua Kai elç - } yap àv Kai 157 mslovag 
Eyeu Tods oplouods, diôri éxdorn bois Tv ÉaurThs Écwber 55 éprouév. Ei yàp rai Thsiovd 
eiotv Tà uépn Tüv ouvOétoy, 60e ouvayovrou 5? ai lon Kai Düvavtoi diupelo Bou mod. 
"AMV Exaotov 55 adr@v uerà ovvOeoty Év ÉoTt Kai où mAsiova. Ei dë mAsiova eln, odxcért el Td 
odvBeTor - el yap avadoeis Toy adrdv &vO poor 5! eic cœua Kai Yuyhv Kai TE &v œuveréOn, 


oÙy edphoelc Ti Tov 537 GyOowmov - oddËy yap £E adtéy xaf” adrd Tébuxev ävOpwroc. 533 
X EUPNOELS P Yap paToc 


X 
XX 


1.3.8 6.— 8. TOY XPIZTIANOY EYNOYIS. 


TIZ H AITIA THE IIPOKEIMENHE EYITPADHE 

Transcrit sur M, f. 121 r. — Collationné sur B, f. 107 r.;— sur À, f. 103 r.;— sur K, f. 11 
v.;— sur E, f.24 r.;— sur Lb, p. 77. — Chap. 18 dans E, 20 dans Lb, de la compilation du 
Chrétien. 


Iokkdris duty Ébédois ëv Trois mporépois omovddouaotv à rep Ths 54 Oelas ÉTIOTAUNS 
dyvotou Adyos, diù To Duo nTToY Kai axatayovoroy elveu Ti pue oyEddv mäorv vOpo- 
mous Td Opabacdoi This évriou rai aplorns bilocobias fv oi Takao rai Eyébpoves sic Eva 
Kai Tov adTdv œuvæyelpovtes [rdv] vob, ebpioxouot Tù mofoiuevor - où uôvoy D ToÿTo, 55 
AA V Et Kai Tüv To ob 6 Peoudc Évixwrérous aitiais pa Diuc md 536 rc à nOoûs DAns 
yrooboovra The md ynvelwv Gév Kai Tév xarouxidiwy 537 dpyidcov. 1538 


X 
XX 


1524. T@ adt® signe de Üdwp M. 

1525. uéhav M. 

1526. Toÿ om. B etc. — iva AK. 

1527. elç ve] elvar BAK mel. — mgioves äua ai eîç E p. corr.; où düvavrou msioves elvau Ga w. ec Lb. — xai 
yèp àv E Lb. 

1528. elye E Lb. 

1529. 6pioudv rai àptüuèv Lb. 

1530. Îou] sic à E Lb, f. mel. — rokläxis eiç 4 Ana Éua Éxnorov E; eiç 4 Aa Bus Ékaotov Lb. 

1531. oùKért ein Tù oùvOetor] oùx ÉoTiv adrd oùvOerov B etc. — ei] ëv M. — ëdv yàp dvaldonc B etc. 

1532. oùy] oùxéri Lb. 

1533. kar aùro Lb. 

1534. moAkaïc quiv E p. corr. Lb. 

1535. Tùy om. BAK. 

1536. Oui] ên E Lb. — ray BAK. — vixwrärois M. — aitiic] évvolous BAK ; évvolous Kai aitiæic E Lb. — 
E mg. : alias aiticuc. 

1537. Après yvwo0oovrou, la suite a été grattée dans M. 

1538. Après épviuv, E continue, sans ponctuation, avec le morceau suivant. Lb avec un simple point. 
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13.9 6.— 9.OTI(f.r21 v.), TETPAXQE AIAIPOYMENHE THE YAHE, AIA- 
DOPOI ATIOTINONTAI TON HOIHSEQN AI TAZEIS. 5% 


TON OIKEION MEPON, IIOTE MEN AIXAZOMENON, IIOTEAE ZYM- 
IAEKOMENON AAAHAOL 54° 


Suite du texte précédent. — Les mots qui forment le titre dans M (BA? ) K mg font 
partie du texte courant dans E Lb. 


1. Tfç els Téconpas uoipas dlupouuévnc, 54 8 Tpaxév bu Kai duéva, Aeuxov Te Kai Eav- 
Bd, ebAdyoc ai 54? Gidbopor àrexuhOnoar Tébels, yevucai re ral eidixai. Kai xa@” Exaota ‘513 
uv yäp Th 4pxÿ Duupobot els Th TOY dypov ëx Tov oTepedy Tf diù 544 Tov AuPdrwoy Tow- 
ge Toy dÜato. "Ererta à Évoois adrov ëv tÿ 5% Oueia, - Kai mdliy ëy Taiç TAdIEOT ywpioudY, 
Eco 00 bôyn, Kara 1545 Anuékpirov, roÿ otiuuswc h uekavia, LeTà à raÿta, Tà Lépr : Kai 1547 
Tôte diydberor Tù nv yevéuevov hépuaxov oùxéTt els Tà oixela Mépn, xaOdmep Tù TpÔTEpOY 
dtupoduevov. Tobro yàp mavrn &ddvaro yevéo Oo eTà Tv ovvOeotv x ris EuTAaoTpION 
iogeu Te Kai Wibeoc auborépov. 154 

2. Eira toÿ papuäxov Tù fou mAsioorv dypols ouvevoduevoy dç ei 549 K° tÿ y° Tout 
Tà rakoëuevoy ypuoobwuov À apyupolouov À uekdvB1ov, mep Td XD fluo Tepirhaxèv 
Taïs &yav Aewwoeotv, àmorehet rà ‘55° Éyrovuevor : KévreD0ev ébdymouv Tà ëx Tüv Dlupédecy 
oxéAn, Kai Tà uépn This DAns dvayraios ueapuotomeve. 


x 
XX 


1.310 6.— 10. IIOZAI EIZIN AI KAT° EIAOË K AI TENOE AIADOPAI TON 
IHOIHÈZEQN. 


Transcrit sur M, f.122 r. — Collationné sur B, f.108 r.;— sur À, f. 103 v.;— sur K,f. 
121.;— sur E, f.2s r.;— sur Lb, p. 83. — Chap. 21 de la compilation du Chrétien dans Lb. 


1. Tétpauepoÿs drapyotonc This DAnc, oç Ébnuev, Tüv Tébewv hourdv, ai Èv ëx Toÿ 
mavtès ouvetéOnouv, ai D &Td Tév Tpiév Tor oupév, ai dE amd Toy do ôvOY, ai DE amd 


1539. ët1] L’initiale en blanc B; ét AK. — rc nc duup. B etc. 

1540. &A hais E p. corr. Lb. 

1541. Après tfc] espace blanc M; tic pri@oyovias eiç Técoapas … B etc. Cp. le morceau qui suit, 1° phrase. 
1542. eiç 6oTpaxov Lb. — ai] ai BAK ; rai yàp E; yàp Lb. 

1543. Les mots rai xa0” Ex. — ëv Ttf veia, entre guillemets Lb. 

1544. iupobvra ëv tÿ àpyf Lb. 

1545. Après d0dtwy] diuxipeow suppl. Lb. 

1546. Après Oueia, ] yiveroi suppl. Lb. — E mg. : une main. — mAdvoear B etc. — ywpiouoÿ B (?) AK; toÿ 
xoptouoÿ E Lb. F. L ywprouèc. 

1547. Après uépn] diupoÿvro suppl. E Lb. 

1548. Tv ëx Thc eut. E Lb. 

1549. M mg. : &de. — ouvevouuévou E Lb. 

1550. ômep] donep E Lb. 
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uépous évos eiotv. Kai Toûtoy ai uëv 6 &md bduroc, dypod oBevvuuévou o1dpou, ai dë 6 Amd 
Enpov dc Emi Tov latpixdv Enplov, ai dE ovvBetov Éyovor Tv bhoiv, &ç ai uoAvvrixai Tüv 
éuraaotTpov, Kai 55 Tà émypiouata rai Tà Éuypapixà mavra. Kai ai uv dç Diù mupds 55? 
ôntTouuévoy Tüv eid@v À auPuritouévor, À AAloG mo T@ mupi 59 mpoooukobvTwY, À 
Téhelo éveu Tupôs Aetovuévor, À Éévdapouuévor, À ëv Vuypois atorideuévaoy LeTà Tv Ëx- 
Avotv, À Karà eroyÿv "54 Aubotépoy Letouuévns Ths ÜAnc, Kai ëv Taiç To ypuookô Aou 55 
ployowceov Enpuvouévns, À Tapryevouévns adtoBi, onmouévns Te mods, À OL dpydvou 
ävaxoputouévns ëv Taîs Tv Adywv idvOoiç. 56 Or yàp oÙTE Tévrn xeywpiotai TOb Tupdc 
duù Tag mupoyedeïc 557 Evepyelac, odte Tupi rpoowuiknoev. 558 

2. "Ex uèv odv Toÿ mavrèc 8" yevixai &vabaivorro Tdbeis, Tpeïs uèv dveu Tupèc Td täv 
amaptibouor odvBeu, Enpèv, } dypôv, f obdéTepoy, rpeïs D uerà mupôs duolws Enpôv, à dypèv, 
h uéoov àroteloboou (F. 122 v.) rd bépuaxov, Tpels DE Tf ouvOéT moioet, Enpdv,  dypèv, À 
oddéTepoy raraokevdbouou odvBeua. 155? 


3. Ex dè roy tpiôv ts Dnç uopiov À ET" deixvuvrou yevixai Tébeic 56° moroëwv, D 


œu@v, à ÉbOov idGv, ÿ Léwv érapribéuevos. 51 Kaï ai uèv äveu kexidwv oixovoobuevat 
Tébeis eloiy 8": abrou, diyas mupôs Tpels àmorekobor Tébeis bapudxwv, dypov, À Enpév, À 
uéowv, ai D era mupès Tpeïs éuolws étépou, dypav, À Enpäv, à Léony - ai à 562 Già rov 
äubotépoy Tpeïs méliy maparAnoiws yopoboou. 563 

4. Tév keuxdv D < ywpis > 0 - rai ai uèv äveu œupèç àmorekoborr Tpeïg, 154 xa0” 8 
clonteu, Enpov, À dyp@v ouvÉeudtov, À uéowv, 565 ai Dè uerà mupèc duoiwc Tpeïs, Étepau Dè 
ai duù To AuboTépoy ds abTu TE TPE. 

s."Ore dà Tüv duévov yopis oixovouovroi Tà Lépn, Taparnoiwos évvéa Tébels àmroxuio- 
KOYTOL ToloEwY yevixév - Tpels dèv &veu Tupdc, dypod, À Léo, Tpels DE erù mupôc, xx” d 
elontou, Tpels DE ET TH AUPoTÉpoY. 


6. ‘Orér’ àv Dè mdliv Ave Toy ÉAixTpav oixovouobvreu Tà £ldn, 1566 


edphoes étépas 0 
bapudxav diubopàs, dypY, À Enpov, À LéOUY, QuGv, à ÉbOwv À oùdetépar, do Elvai Täç 
mäcac ÀZT”. 


7. Ai dè &rmd roy Dbo uep@v ywouévov tic DAnç ebpioxovrou yevucai 567 Giabopai THÉeuv 


1551. F.L. uwkurixai ? 

1552. Où] mo B etc. 

1553. dnTouévoy B. — ré MAKE. 

1554. évamobeuévoy Lb. — Elxvorv B etc. 

1555. xpuaoxékkou] signe de la chrysocolle M BAKE; ypvo05 en toutes lettres Lb. 
1556. év Taîç àA6ywv 6v0o1c B etc., mel. 

1557. mpooyedetc E Lb. — F. 1. mupèc oyediac. 

1558. mpooou. M. 

1559. karuoxevdbovot Lb. 
1560. yevixà xai M. 

1561. Où uovisbOov M. — ärapritéuevoy MBAK. 

1562. Réd. de Lb (en partie d’après E) : tpeïç dl. more oo TaËeic + étépou dé dypàv … } LéOny àmorehodor. 
1563. ywpoÿot E p. corr. Lb. 
1564. tels Tébeus Lb. 

1565. L. 5. xa0o E p. corr. Lb, f. mel (Cp. p. suiv. L. 14). 
1566. élixtpav] ékütpoy B etc. ici et partout. — oixovouGvroi E p. corr. Lb. 
1567. yivéueve B etc. 
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vd", évvéa uèv éE datpéxou rai duévos, dà rupè 568 tpeïc, (F. 123 r.) dveu mupds Tpeïc, Ex Tv 
äubotépoy éuolws Tpeïs, 5 dypoÿ te, À Énpoÿ, À Wéoou moiobou ouvbépata - éuoiws àmd 
Aevxod 1579 sai Eav005, Kaloo élpnreu mhcovéiig - Evvéa D maparknoiws £E doTpdxou te Kai 
keuxod xarà rdv dederyévoy Tpomov - Évvéa dE &md duévarv rai AexiOwv. Kai tduy ôuoicos 0 
26 EAixtpou Kai AexiOov - Évvéa Te maparAnciws àmd DuÉévoy Kai T@v Aeux@v. l'ivortai oùv 
TâTu KauTù yÉvos oixovouia vd". 

8. Ai dè &mù uévns iäs uoipas Tv oGy eioiy oixovouiar XZT" yevixai 57! - Tpeïs LeTà 
mp, Tpels dveu mupôc, Tpelc Dià T@v auporépov, 972 5yp@v, À Enp@v, À oùdéTEpoy aTroruio- 
xovoou hapuaxov, #E 6orpaxer 573 Lévoy, } Duévoy, À AeuxGv,  Aexidwy Tuyyévov. Awôri 
dypor Thper 574 Tù hépuaxov, eiç TÉAos AdTd LH yoomo1wv À KaTà Tdv xupdv TAG 975 Kara 
Babñs bdari roÿro xx dou, mé émiypioov tÿ oxevÿ rai 576 méraha àpyvpa koi yékxea, 
Kai Tupooas eioxpiver Tà bapuaxov, xaba 577 Zoouuos ëv TG mepi Oeiou Ddatos Dieoaphvt- 
dev Àdyo - mepi &v 75 amdvrov oyeddv év Taïç mpéTepoy u@v omovdais émomoaueda uvhun. 
ITÿv Kkabolucdv ÉoTw ao Toto tapayyekua Tù mäcav odaiav Jeiou 57? Amüpou oTepéuviov 
duoucÿv oboav, HAiw Te mporapiyeverv Kai rAdvery 1550 
loow Tv di ouuuéTpou 581 


ëy yakaxTt, Kai dveu oTepedy À dyp@v, 
Oépuns éxxhiverv di mavrôc. Kai nv Tù ceom- (f. 123 v.) md 
Ddowp yiveodou xph, rai ToùTe TO dommTo ovyyauiterv etre dypdv, etre ui 5? Dypèy &yar, 
ANA Enpôv À LÉO dTdpyov. 

9. Môveu toivuv ai sipnuéveu Tébeis T@v mouoewv ph’ avaderyBetou eiç ÉauTéy ueB6doUS 
yevooas mposorhoavro, Thv Te Dià uévou Tupèc, 553 Kai Tv dveu Teclwg TUpôc, Kai Tv ÉË 
auborépar Enpév, À dyp&v, À LÉTUY érorvlorxovoou hépuaxov. 584 

Ai dt lourai rar” s196ç siouv pKÔ Toy apiOuov, rai àdbvarov 55 mhévas edpefvau. Käv 
yèe els Étepa yévn momosuw À rai elôn 5% DoËn év ÉauTS xaivoupyet veu TG eipnuéver, 


1568. diù mupôc dè tpelc, &veu dè mupdc E Lb. 

1569. xai ëx Tov à. E Lb. 

1570. Plusieurs points sur te M; te om. B etc. 

1571. @Gy gratté M. 

1572. yevixai de … Tpelc dè … tpeïc dë E Lb. 

1573. Enpôv M. — obdetépoc BA; odderépov KE Lb. — xai &rrox. BAKE; ai avec ämroxvioxovo Lb. 

1574. uôvoy Lb. — rù dypèv E Lb. 

1575. Après rù pdpu.] &€ doTpäxwvy uévor (biffé) E; restit. Lb. — «dr om. Lb. — ypooroiév BAK; ypœoua- 
Tomoiwvob E; xaræypouuromoioÿy adrd Lb. 

1576. éxxkdoac] éxxdeioas À p. corr. K; ëxkAdonc ov E; éxvoy Lb. — +ÿ oxevÿ] F. 1. rà oxedn. (Cp. p. 177, L. 
12). 

1577. àpyup rai yäAxea] doubles signes de äpyupos et de ypuoôc mss. (excepté Lb qui écrit Toÿ àpyupoÿ ai 
Toÿ yaxoÿ en toutes lettres). — eéloxpive Lb. 

1578. duecabhynoev M; dieodbnoe B etc. — Aéyw] Aéywv E; om. Lb. — Cp. 3, 21. 

1579. Les mots tv xaGoluxèv — wo tout (1. 8) entre guillemets dans Lb. — Beiou ämüpov en signe M; 
Gawôn Lb. 

1580. puaixv] noir BAKE; déoiv Lb. F. 1. dÜce 

1581. F. 1. à” äovuuétpov. 

1582. yiveodau] moi E p. corr. Lb. — roÿro B etc. — ouyrouiterv B etc. 

1583. eiç tè ë. E Lb. — yevvoou Lb. — 105 rupèc E Lb. 

1584. uéoov M. — rù épuaxov Lb. 

1585. px®"] p10' B etc. Il faudrait px ZT" (M. B.). Voir la traduction, p. 396, note. — Tr àpôu& B etc. 

1586. ic] F. I. Tic. 
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ëxoThva mavrek@s où duvosrou Tév Dederyuéveor iv dpriows yevv rai eld@v, Té£ecry 587 
dE Kat” apiOudy àmeipous edpioxuv Diaxbopès, oddauds lAryyidoels yivwoxovres xäv ëx Toiou 
eldovs À yévous Ümdpyovoiv. Ai yap äromor 1558 
oùoiæ, ro rœuvov 5° Giadetryouoi. “Oomep yàp émi Éxkdotuy ToY dvruv eldGv Taparo- 
Loi 5% eior tà Ka0” Éxaotoy, obto rai mi This Ka TadTrns hilosobias ÉoTiv idetv, TA 
yropiuov émaor trois Toutde biaocoboborv, 6Tt 57 uia rai uôvn T@ Elder ñ ÜAn This ÉTioTHUNG 
éoriv. Kai Gomep ‘5%? Exelyny dià maodv D wv dvoudbouorv oi Üdokakot, yuuvélovres duwv 
Ts pévas, oDTw Kai Tatyy dià Tao oixovouv mposayopevev 57 elm0a- (F. 124 r.) otv 
Tata, où uovor dë oixovomu@v, 5% AA rai DAwvy Tv 6 dAn0Gs uiav ar’ éldoc oixovouiav, 


épyaoia, xàv uotpia Tuyyävouorv ôLoeLdets 


£ 


ÿv 05% uelndwveds rai &ypumvos ävhp ëx Taodv, dx  uélrra, ralôç avaksEauevos 5% 
&Td TOY NUETÉpoY ypabov Kai Tov Tékou yevvaiov dvOpoy 577 vor LEO Teviav, Tv 
&viapoy véov, diért Kai quels Taïç To 5% mporépur cobév émepélnue axokovO oo ypa- 
pag. 1599 


x 
XX 


1311 6. — 11. IIQX AFI NOEIN AYTAE KAI EXHMAZI TEQMETPI- 
KOÏIS. °°° 


Transcrit sur M, f. 124 r. — Collationné sur B, f. 1x r.;— sur À, f. 105 v.;— sur K, f.13 
v.;— sur E, f. 29 r.;— sur Lb, p. 97. — Contenu dans C, f. 78 (copie directe de B). — Chap. 
22 de la compilation du Chrétien dans Lb. 


"Emadÿ terpauepés éotiv rù dAuxcdy airiov Tüv àmoreheouäTar This ÉTioTUNG, ÉOT Td 
uv doTpedes adToÿ môprov mportov, ro de duev@des deurepov, rd 0 Opoufwdes Tpitov, rd dë 
EavOGdes rai Ae0GIEG 601 
yevéofowouv ai &md Toÿ Tavrds oixovouiat dpOoywviols oyfuaoty, TETpaywVOLs TE < Kai > 


Téraprov. AtæyeypibOwonuy dE 6 ëv émimédw Tà oyMuata, rai 


idomhedpols ÉoynuaTioUÉvaI Ypauuals - ai DÈ ATd TOY TOY LLoipév Tpryovos diuxeloUc- 
gav oxhuaoty TolvTpÉTUS Tév oToreluv Tag 2 Vwvias ueTepyouévor mpds Thy Diibopov 


1587. dedeyuévoy B. 

1588. ywwoxwv E p. corr. Lb, mel. — dmépywotv E Lb. 

1589. ti xmivèy BAK ; éuoaudeïs obooi Buuç oùdèy xœuvdv ELb. 

1590. éxäotou BAK; ëb” éxdotuv E; ëb Éxaotov Lb. — mapà modkoïc B etc. F. 1. maparodd. 

191. sidetv M. — à mâoi M. — voïç rà toutde E Lb. 

1592. om. E. 

1593. Au@v E p. corr. Lb, f. mel. 

1594. eioOaowv. T'adras odv où 1. À oixov. E p. corr. Lb. 

1595. Thv] t@v B etc. — uiav oix. x. éldoç èmeËepyätovreu E Lb. 

1596. uelMdovedc M; uekwddc BAK Lb; ueklwdèc E. — 6 à élire … ] Cp. 3, 8, 3, p.143. L 11. 
1597. huetépav om. BAK ; add. E mg. — maloyevév B etc. 

1598. Ty meviav Lb. — äviarov B etc. 

1599. ypabäs M; ypabñs AK. 
1600. mepi to mé … E par addition Lb. 

1601. OpouPodec] depuwdes B etc. — AexuvOGdes BAKE; exv0G0ec Lb. 

1602. T@y om. B etc. — mokutpéroi E p. corr. Lb. 
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moinoty - ai D 4m ôvEY Ôdo Loupéy huvxliots rai ypauuÿ émimédo ed0eia, ypauuÿ xci- 
deroy éyobon 3 éon dexvdolwoav, Tv otoryeluv dc Év Taïs Avorépo LeTEpyoué vo, "54 
mohvuepéis - émi Dà Tév amd épous Évos yivouéve Té£ewv, xupioc 6% (f. 124 v.) édTiv d Dia 
ypabôuevos mévos, h ypauuoerdéc. Kai ei pèv Dix "% uévou œupds àmorehodor re Diiornu 
rupauidovs éyobon rapaxeluevov 607 vapaxtnpitov adrès Éoœu Dià Toû Tupés - ei DÈ äveu 
rod mupè, oxrésdpor 8 Eat mapaxeiuevoy oyhua To avhrov dépi, éoov Dè Éyovri boy te 
Kai 1699 Béoy Hdatos rai dépos - ÉoTwoav D Tà Drypauuata obTa. 1519 


X 
XX 


1312 6. — 12. TIZ H EN AIOKPYŒ®OIE TON IIAAAIQON EKATAOMENH 
TAEIS. 


Transcrit sur M, f. 124 v. — Collationné sur B, f. 11 v.;— sur À, f. 106 r.;— sur K, f. 13 
v.;— sur E, f. 29 v.;— sur Lb, p. 99. — Chap. 23 de la compilation du Chrétien dans Lb. 


1. Aprréoy ve Aoumdv Ths EE AdUTwv mioths oixovouiag. 2 AaPov Thv épuileiar 
yovÿv cwav, auékuvrov, domlov, dise radrmy 53 cc Emi rov xapuxiov. Xpe1wOns yap AUY 
ëv mokoïs À Layeprch 94 réyvn xaPéornxev. Efra ëv Suoi yurpldious Lépos ÉxäTepoy Tv 
dyp@v éuPaldv, moinoov Thv dià Tov uuowrov dpydvov Exuvénorv éypr unxétt &verorv 
arts - dAAà mâoa h Aetouévn év Toi mareliois 65 Evréplov yivetai uéAav xai &Vuyov, 
Kai vexpà, Kai &ç eimrely äTvouc. re 

2. Méuiota oi amd roy crois éxdédoxar, lva a yuuvot 7 Enpisavres oi roù bô6- 
vou ouvhOes uôvor map’ Éautoïs eddauovotey Thv ypabhy àtaksitavtec. "Evôev où aôvoy did 
rokGY évoudrov F8 ai ed rois dxpoutals «dry deyapabav, GA“ Ve Kai THÉEUV dvapt- 
Euro épyaoiar rapédew- (f. 125 r.) xav, uäs Th adrhs 9 bon xupios Th Ühnc, Kai uias 


1603. uotp@v] uep@v E Lb. — fuxuxdliois ov E; fuevxkiov Lb. — ypauud émréde M; ypauuxÿ ét. BAK ;— 
ëv ypauuxf ét. Lb. — ed0eta ypauuÿ K. — ed0eïa ypauu K; ed0etav ypauuv E par corr. Lb. — xaté@eyto 
B etc. — éyouoav E p. corr. Lb. 

1604. uéon … ] v uéow Tv modauËiy 7. ot. Lb. — ävorépous uet#ABov E p. corr. Lb. 

1605. émrei dé (mot souligné E) om. Lb. — t&v Ôè E Lb. 

1606. 6 dixyp …] Réd. de E Lb : à Gixyp. uôvos xüxdos Tÿ ypauuoeidf xarOéce (xatadécer Lb). — rai ai uèv 
E; Kai nivèç uèv Téëeic Lb. 

1607. ämoteloüoo E Lb. — ruppauidouc M. — Éyouot E; rai éyouor Lb. — tapax. rù nüp rù yap. Lb. 

1608. ei dè — mupès om. BAK. — rivèc dé veu v. mr. à. Éyouor mapux. Lb. 

1609. &vixov M. — ëyov BAK ; éyouot Lb. 

1610. Figures dans BC AELb. (Voir Introduction de M. Berthelot, p. 160, fig. 36). 

1611. éxdedouévn B etc. 

1612. àdbTuy] bdaruwv B etc. 

1613. Tv dpv. yovÿv] Espace blanc M. — äomnhov M. 

1614. xapuxel@v B etc. 

1615. matehiois MBAKE : E mg. : alias œerakioic (adopté par Lb qui aj. Ün xai.) 

1616. évrepiovn yévra élouva roi vexpà Kai &uyos B etc. — &x efmov E Lb. 

1617. À mg. : onueiwooi. — Kai roÿro uéliota E p. corr. Lb. — oi] ÿ M. — oxokiuv BAKE; oxou&v Lb. — 
obrwc add. E. — éxdedcmaorv B etc. — B mg. : onueiwoa. — yuuvots toïs Tpôrois E, p. add. Lb. 

1618. Th ypapñ BAK. — àmoleipavtes (-lmévres sur -Aerÿ.) E; ämolmévres Lb. 

1619. mapadedcruo B etc. — puäs x. Tr. a. B etc. 


124 


évepyelas - youvéou Bélovres 2° bpévas Tüv véov bmodeiuaTé Te Ka OTÉpUATA TAUTNS, TÉ 
Biw raraumetr. Xauoperd D rai iluomwuevor Éyovres ävOporot Loyioudv 21 GHônour el- 
vou KaTè T MpOyELpoy Ts ypabès Tov &pyaiov, Kai AA Aov À adTév Dhouavels éyevOnoav. 
EdveRéorepor D rivnôévres “2? oi er’ ëxeivous Dddorakot Diù puäg Dans Kai yerpoupylas Tv 
[Env] mio un rapéOmiar étépous, oddE rdv bhdvov Tv adrhs 3 Tomoduevor xpdiv, dv 
ëoniy Ieräoios rai Suvéotos oi Bauuäoor. 24 Tobruv yàp 6 Lèv rod aposvixou Tomoäuevos 
uôvou xœpiav Tv UVunv, ToAvIYLÔG adTOD mapadidwory Ts oixovouias, adT Tps AdTd 
ral etphoas Te rai ouumlébac, iva oups émdeiEn 9% rois mäoiv 8 m1 rois buoixos ÉTre- 
Trou, Kai «drèc iogébos Bodo 1626 . < H dÜoic Tÿ dÜde Tépretos, Kai ÿ bois Tv bÜoiv 
nxa. » ‘O D Di 27 rod movriou pa péoras rooeus Tov DdaTav évébnvev Kupias elvou 628 
uôvas Th à Abo ÉTioTun. 

3. AXV ôuos rai obTor rarà uév Très Le06ouc Évexev oapnveias ebdokiuoboty, xarà dë 
Tv ny 92 Bpayd ovoriioavres Edmmonv rodc 3° äxpoaräs. ITGç yàp, olovreu, fv Kara 
TÔ Tpoyelpoy, ei Td movriov ä, À Tù apoévixov Très TylixatTas ÉTayyehias Torfoo, TÂs Êpyt- 
Oeiaç yovñs 31 uévns rarepyatouévns ro (£. 125 v.) m&v, doc v Tÿ rarà mAdros 532 Soyuarixÿ 
movoiwc édeiéaev; 

4. "AXV 6 uèv To appevoyévov xai rù Kafexrixdv, Toutéori rdv yahxdv 633 xai rù pu- 
cavyès hviéaro di This Tob apoevixou mpoonyopias - à DE diù Toÿ movriou pa Td KaBexTixdv 
Ddwp Kai yovuov Th TÉYVNs - kaTapputos yàp à mévros rai TAM0o iyOdav rai Tapoixiay 
BapBdpov, bovrcdv dé 1634 m1 ypua Ecru yalxdç vaipéy Tods àmeipous adT® TpoTtévTas. 
"Ole 55 rai tpè roiunav Biou out, Hdduevos dp6Bou À onoduou rd uéyelog, "53 
äpyaoi paotv. 


oc oi 


s. ‘Lva a oÙv meipos À Téyvn Kai mévrn AAnTros DËn rois mâov, 67 mhareïd tiç obon 
Karà &AnOetay rai oùx ATetpos, avayraiws ëmi Tà ypaberv dpunoauey - Kai Tabra mod Ts 


ëxeivov ouvéews àmoluravéuevor 5% xai duel Toïs adrév évruyydvovres mévois. To 


1620. évepyeias] épyacias AKE Lb. E mg. : alias évepyeias. — Oékwvras M ; Oéluv ràç BAKE : 8élovtes obv 
oi makœoi Tàs ppévas … Lb. 

1621. Kurokeitev HBouAñônouv Lb. — yauepirÿ M. — ÜAn omuevoy M. — oi äv0p. rdv Loy. Lb. 

1622. éyévovto B etc. 

1623. étépos éoThoavto B etc. — tv] to M. — oùdè … ] uù T@ b06ve Ty (adrhy add. Lb) adroïc Too. x. 
B etc. 

1624. @v eiot B etc. 

1625. uetpioas M; uepioac B (?) À etc. Corr. conj. 

1626. tofs Po&oty mn Lb. 

1627. M mg. : 6p. 6lov. 

1628. pà B etc. ici et plus bas. — Toous Tüc rébeus veb. E Lb. — xupiaç adràç E Lb. 

1629. otovræu] ofév te BAKE; ofév te éori Lb. Guillemets jusqu'à tfç tç Téyvn (1. 9). 

1630. ÿ rù mévriov p& Lb, f. mel. 

1631. ôpwôaias M. 

1632. M mg. inf. : &poévixoy dià Tù &ppeydvov. mévriov pà diù Tù xkadexTixdv rai yéviuov Th Téyvnc (15° siècle). 
1633. GX yäp Tù àpp. E Lb. — yakxèv] signe de iéyakxos BAKE. 

1634. © mévros éoti E p. add. Lb. 

1635. M mg. : 6p < afov. > — yakxèc] signe de iéyuxos BAK ; éotiv 6 Moc &væipoëv E Lb. — àämeipous rai 
Oparéuc ar B etc. — adrd M. 

1636. F. 1. mpooxoiunotv. — oioauou M. 

1637. nävtn M. 

1638. àmokeur. M. 
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bidyOparoy dè rai axorevoy To sipnuévar mpayuérov Luuouofa Dékovre, 53 rie uèv 
ypnoias Dans émedpatäus0a, mhsioot Dè yeupoupyious adriv 4° iarpedoauev, Àç Eubpôvws 
ävayvooxovrtes, oùx ÉEuw Toÿ oxomoÿ thç 941 &Anbelas ëv mdomuç dbOoovroi. Miav yàp xai 
Thv adrhy diaypdbouor LéBoIov, uékavoiv te Kai Aebkwotv, ÉdvOwoiv te Kai lwoiv, uepixhv 
r0ÿ ouvbéuatos Tv ouyydunov Éyouoav Toû Tavrdc, &v äveu yevéoOou ri 542 r@y ypnoiuawv 
Tév &duvdTov ëgTIv. 

6. "Ta uù 0 rà adrà Kai À- (F. 126 r.) et Tois Totodot midoruev, émerpov elonyoduevot 
motnoeuv dyxov, Kai Trois moiois ÉYKAMUAOL TEpITÉOUUEV, ET Ty Tapobouy kouEv ouy- 
ypabhv, Tuoüv Tv Tpdéeuv dmdpyovoav obvoiv, ëv f TG YevikwTéTas adTEV, do eimety, 
évenraue, d dv ai rar” soc rai 871 a Ans edpeOoovrou - iuperixé Dè Tpome 43 ouvr- 
Acc Di To oubès rai évrad0a ypnowueda. Tv yàp rouubrny uéBodov 54 oddÈy xavyhoetau 
buyav, &ç IIkärov ré codé rai tf àAnbeia 645 Soxer. Karaknmrix} yép éoriv àAnbeias 
Kai Vebdovc. Kai Tà ywlstovra dE oxékn Ts diupéeus Tois Éppouévois ouvraTretou, DLà Td 
TAUTNs ave kerTéc. 


7. Merû dè tv dlupéoews Toy Tééewv ExBeoiv ypauuraïs Deibeor, 146 rai adO1s rdv 


ÀGyov roouoavres, rù äxpiès dulv Kai Tois vonuootv ÉkaTÉpobEY TapaoTioouey, Thv v 
àadütois  Tauelois ispots 947 té Vuydv éubavitoyres moinoiv. Tàç uèv oùv rar’ äpiôudv 
aTeipous Tf TauTorn Toy eld@v ouvepobuey - Tèç dE Kur” eldoç moAMG Tois VÉveoiv ovÀ- 
RauBävouev, Kai Tadras taïs ye àmd kexiOwv, ÿy Tiva omédoy oi Ts TéyYns dvouabouoir 
guyypadels. 

8. Tabrny Baldy év Oueia, Aelwoov edTôvuc, Kai ywvomouous rai mAdvas Dduot Oa- 
Rarriois Aevxoïs, Éwç 0 abéAn Tv Toù rexauuévou 64 joydxov uelaviav,  ÉoTiY adT® 
Aedrowois mpoTy rai arouekaviouds Tv (f. 126 v.) eid@v. 549 Or yèp Dexricà yivero Tv 
xpœudrov 659. Gomep Dè yoomombeis 8 ëoTiv Adyloy 8 Kakobov Aayav où AuywTai, 651 
réomi oi ivdixoBdbo. Aourdv ebuéphus Di virpou rai Bepuod 55? ELov äbieioiv ÉaUTOÿ Td 
£i90ç Tù aiuwmèv, rai ëv aoxalovind yaotpa 53 Lay avarpiBôuevos rais epoiv, dos ëTi 
Ty TAvvouévuy dompiov. Fevéuevos d Leuxdc, uaklov dè &ypouc, obtos ÉLadverTat ohv- 


TOU- 


1639. oxotivov MK. 

1640. àmedpatäue0n B etc. f., mel. 

1641. oi ävæytv. E Lb. 

1642. &v] 0 E; fc Lb. 

1643. où x. €. npdëeic E p. add. Lb. — xai dre E; om. Lb. — edpelñoeteu B etc. (ov sur &e E). 

1644. ypnoôoueu B etc. 

1645. ravyärou B etc. — buydvov E; buydv Lb. — BA mg. : fa. Cp. Platon, rs pages du Politique. 

1646. di ypauwux@y E p. corr. Lb. — deifewv E p. corr.; àmodei£ewy Lb. 

1647. voquaoty E Lb. 

1648. ioytAxov en signe M; signe de ydAxoc BAKE; yaxoÿ Lb, mel. — Cp. 3, 39, 5. 

1649. M mg. inf. : ebrévoc, fyouv À yo (L yovn) «droÿ ueot (L. Léon) uerà mupäs Lentic (L. Lenrtñc) koi (en 
signe) tu (L. uÿ) ohopüc rai obruc àveft (1. &véPn) (de la même main que le lemme précédent). 

1650. yivero rà elôn E p. add. Lb. 

1651. Aatomoumbe E, et mg. : 4/fas yoomounbeis (corrigé en oomombévra). — yoomombévra rai Aetomombévra 
Lb.— E, au-dessus de 6 éon : &£ &v yiverou td Adyetov, leçon adoptée par Lb. 

1652. vitpou 0epuo5 Lb. 

1653. äbinoiv B etc. 
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pous 654 mœduevos émi uuuxdv Ailov év tf vf remnyéto, 55 muxvd ueraotpebôuevos 1656 


ua T@ Evhaplo ëv & éverayn, mpobepuavbels. Eîra rai ypoibetoi map’ adrà Coypabixé Elder 
RauBävoy, adréOt obupoxomoduevos, 57 va uh Vuyeis, audkaxtos yévnroi [tuyeis] ëx Toÿ 
àépoc, 1 
adT@vy mAnyai Tpoobepôueva makaxiloytai Tpèç Tv 


kolobovins The évrixatéyou rai 61 x} nc adTv rapakauBavouévnc. 


Kai véAm doc yévnrou Tov Pauuétav. Aiyàp muxvai rov veamov "559 rai ouveyeic 


1660 oxplotv TÉV XPHUATEOY Ka TÂG 
1662 


9. Otw rai à yaxdS d Tavwvuuos - oÜTus ÉxhelwOels, Toi 1663 Gncenveloic ëv XPV- 
goxékia Thuvôuevos boaot xaf” Bv mods iprrauer 164 rpémov, à yepavelois oÙpolc, À 
dpécots oùpavious (radrèv yp 5 elouv rà éipnuéva Tévra, uiav Éyovra évépyeiuv), àmév- 


où Tv md 66 tic vexpooeus Tob Tupès uehaviav. Kai vivra Aoumdv dexrixdc 1667 roy 


APHUTEY T6 TÉLVN, DelpaÔévros mavrdc Tob dypod, Aeuxoduevog 668 


Dao rois kev- (f. 127 r.) xoïç mpôç yéveorv 1669 


uèv ëy Queia tofs 
&ohuou rai Lapyäpoy rai Aifwv rai Top- 
bÜpas, ÉavBoduevos DE uerà Tv kebkwotv, Tpôc yéveoiv 4puoo rai onpixhs Kai depuätov, 
mopbhupiou te ypœuatos sldoc Auufdver Let rh Aebkwotv, émreirep 67° mophbpas Baoruxs 
&mo bÜxouc Te Kai &yoUoN. 

10. Kaf6hou dè ywpis The uehavooews, frot ÉPevooews, émi mavrdç 71 ypouaTos, Hrot 
yevéoeux Enpiov xai bapudxov, rd omodioy TAdverou 1672 
dmoremuévoy dypols - keuxdv Éyouot Léhoc ëv xpuooxélAn À Aoutp®, À EAN Tivi dorvet 573 
dépun hovoauévn rad, Eu &v ah émrokdon Tév Ddtov à uekavia, 674 ÿjy xakobot xai 
ypaôv. Eppouévns Dè méons uophñs amodoudoc, 975 Eÿc amroypaïobèy rd kagoirepov. Eùv 
dè unrér äveroiv uekavia, 1976 Enpaiveic év hAlw To odvbeua Kai Aetoïç ëv Oveia , Kai ypotteis 


Ka Aevxaiveroi Tois doeLdédIY TGV 


1654. ebypouc E Lb. E mg : alias &ypouc. — obtu émrerra uelavetetou E p. corr. Lb. — ooipouis M. — o@. dè 
Lb. 

1655. mem. Kai ueTaoTe. Lb. 

1656. moixvà M. 

1657. map’ adrà] rapautixa B etc., f. mel. — Éwypabixèv doc E p. corr. Lb. — AauPBävav B etc., mel. — 
gboipoxor. M. 

1658. [Yuyeic] om. B etc. 

1659. ävekmis B etc. F. |. &véAmiotoc. 

1660. Kai ai ouveyets E Lb. — F. I. adrt&. 

1661. xwkobovias M. 

1662. F.I. <ë£ > adrév. 

1663. obtuwç] obros BAK; oûros yàp E p. add. Lb. 

1664. envois M. — ypuooxéda ] ypuo® Lb, mâle. 

1665. yepaviois M; yepdvois B etc. 

1666. àrokvor BAK ; äroivoa E Lb, f. mel. 

1667. yevhoera Lb. 

1668. hevxoduevoc] F. 1. keoüuevoc. 

1669. F.1. yévnorv. 

1670. mophépou BAKE; mophupoÿ Lb. — éteirep] éni E p. corr. Lb. 

1671. éBaivooewc M. 

1672. F.L yevvnoeuc. 

1673. uékoc] F. 1. uépoc. — ypuooxélAn (en signe) MB; signe de l'or et du soleil A p. corr. K; fAiw E Lb. 
1674. Aovauévois E p. corr. Lb. 

1675. éppou.] aipouévns BE; aipouévnc AK. 

1676. F. 1. É£aiç. — ämoypaïodévros E p. corr. Signe de xaooitepos et au-dessus : &mroypaïbereu ÿ DOpépyvpos, 
leçon adoptée par Lb. — ëàv dë] ëor’ äv M (or sous pointillé). — ävaow] ävépynte Lb. 
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adrd 1677 Aeuxoïc Ddœot, Kai yivereu ohédpa keuxéraro xnpiov, xa04 nov 1678 
ç > Koy P nploy, n 


Ô Tplouéy10- 
tros ‘Epuñs. Tôte Lourdy eme + « Eiç &ofuou xpäorv ñ odvBeous äyetou, < Kai > Toÿro dtyd- 
Getou - ai Td uév «To onmèv mer mheévar dyp@v dLopyaviberoi dOpapyuplômevoy, Tr dè 
pukarrero &ommrov, & ini ovAkeLobTou To ceonmds Ddwp. Kai yivereu Enpiov rd Enroduevov 
à” aitvos. 

ir. Ei dè mpèç Toinoi ypuood ueréyerv nc ÉBEdor, mpokeurcdvas 1679 £b” dv mpiv Dédot, 
robro Éav@ot, Palo bare EavOù, rai mouer 68° xnpioy ÉavOdv, dc Donet ré ‘Epuÿ - ai robTo 
Dia Teuov - « éd xéro, 681 jai yivetaz - » bmp iomombèv ävaye DL dpydvou, Kai Lioyero "582 
T@ ANT - Kai delxvvor TÉketov vd Enpiov. *E- (£. 127 v.) mi dË T@v Lapydpov - « Aeux® yàp 
Dan Ddwp keuxdv mpooBakov, yahäç 683 ëy éyyeorv dehoï dua Tois uxpois Lapydpols, À 
àädpoosAnve, 54 à An tivi Dln TPoIbÔpO + Kai Taparnhwons oreatoonc Dè rèc 5 ovu- 
Bols, rponres év inmreia, À uoia Tivi epuaoia - Kai Averai mévrus à Abo. ITyvura dè 
Téy ëv TG adr® Ddart ëv YAiw Toic 6 md xôva raduaoiv. » Eri d wo + « Pabñs To 
4p@ua 8 Bobde To Ddart ouvevols ua T® mpoobépo ioyakxw, Kai Bepuaives ëv fAiw - ya GG 
ëv To Pauuarie, rai Péyeic. » Eri dE mophüpas rai 57 tv Air Bauuarto : « Péletar 
Kai &yyouoa ka ro ôxog ëv 1688 H5mor Tots Aeuxoïs amd keuxéiv Tuyyävouoiv. Kai ray Thv 
xporèv ÉÉeuéowov, diydoa add Kai iomooas äua Tÿ orepeg odoia, 9 . mäc yàp iéyakxoc 
amd otepedy Kai dypoy Eyes Thy yéveotv - Wi£oy 1690 32 Etépoic Ddaotv uoypéoc, rai PdrVelc. 


x 
XX 


1313 6.— 13. ANEHITPADOTY DIAOZODOT IIEPI GEIOY YAATOE THE 
AEYKOQYEOQS, 2 


Transcrit sur M, f.78 r. — Collationné sur À, f.162 r.;— sur E (partie écrite par le 
copiste de La, b, c), f. 3 v.;— sur La, p.169. — À moins d'indication spéciale, la leçon de E 
se retrouve dans La. 


1677. aùdt® M. 

1678. M mg. : guillemets jusqu’à la ligne 16. (Cp. 2, 3, 8.) 

1679. mpoomoinotv E Lb, f. mel. 

1680. déhor, ékevxave E Lb. — ÿôautoc M. 

1681. ë@ E p. corr.; ëa Lb. (ëa xätw dans Stephanus, p. 247, éd. Ideler). 
1682. àvayero B etc. — uiyvuri B etc. 

1683. Üdwp Aeuxdv] Dar eux M. 

1684. déhois M; dakivois B etc. 

1685. mepinykwous B etc., mel. — Oè] F. I. ve. 

1686. M mg. dp. — BA mg. : ofai. 

1687. Kai yahäç B etc. 

1688. äyyouoa] éyouoa M. 

1689. dryaveis … iomooes E Lb. — adtré M ; adrÿv Lb. Corr. con). 
1690. Täv yàp Tù &md … Lb. (Confusion de rù et du signe de iéyalxog.) — ëyov E Lb. — fais E Lb. 
1691. Titre dans E Lb : äver. diloo. tepi tñc To Oeiou DO. Levxooeuc. 
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1. O mpétos This Taptyeias Tpômos éoriv à ris rod Oeiou Leuxwoëw 92 xaf6dov à ypeia 
xaheï, rogobrov mpodiotar - rù uèv yàp mod 73 ro dypoû Dayelola adTd moteï + Td DÈ 
Meier odx 84 rarepydbeodou. 5% Oùxodv ph Tà dypà EmBSA er kaBéoov à ypela Enret 
rod xatepyäleoda Tr oùvOeu, rai ah dayetolou und ouyrexketo dau. 95 

2. O devrepos Ts Taprysias Tpomos kavovileror Éws Tehelus amomktoecs rai àmoxabap- 
deux. "Qomep yàp Tà purapà ira mldvere 6% Eoc unrén amoBdlke pôrov, &ÀAù Ka- 
Oapà Diayeïrou Tà oxduuata, obta Kai ro xaP” fuäs aüvbeux èmi rooobroy mAdverou 697 Etc 
unréri pômrov éxpéper. ITébuxe yap puraiveodar ëx Ts Écu0ev &vadooeus Th yEmdeoTépas 
Kai TœyuTÉpas Tepiouoias TD cwuaros, éme ai xpiverat, koi diubopeïtor Katà Thv Jépurny 
rod 698 mupdc, rai évred0ev puraivetas. ITAdverou oÙv Éwç aroxa0apô rs 5% 6 pôrroc. 

3. ‘O dÈ Tpitos Tpômos This doxnoews Kavoviberou dc ofév te - où 7% Aeluuéva Üdart, 
Balkoueva év Tpoulliw - rotobrov yàp diakekuuévov, 79! -yivôuevo Td oÙvOeuX Ex TÂS Tapi- 
xeias &valauBaverou, do rai ëv 7°? Tpou Lio To dede Thwuart - rai chapobTa rai ouvio- 
Tarou, koi 793 xar” adrd âblero pas Éë, onuelouuévoy Au@v, va ah rarvio0f. 74 "Obey 
Kai ëv TÔmw mokvporw à Pounds Th Aoxnoeus yivetou, va 7% Lu} dialavOvn karvitwv. 
"Eon dè rai d Bouèç owAnvoadn, 7% 8p61oc, mods (f. 78 v.) mods Tà xt èv Toùc &v0- 
paxag mobuodiv, 797 mpôc Tà dv dù ro ovvbeux émdeyouevos émt dimAwuaros 7° Eyreiue- 
vov, Tà év Léow dë lamveuevoy, va uù éxrupo0f. Kai mpérepoy 8pOpibovtes, Thv Aeiwotv 
émreivouey TadTny Éwç Gpov ÉË 799 . jai obTwg mhbvovtes Très da EE pas dmTœueEv. Kai 
mepuôyeto 7 xarà Ty voxta Eu 6pOpou - Tobro yàp dinpunvetôn, ds Éleyev 7" ‘Epuñs 
+ « boa düvn Tapiyeboou rai mA Dvou, Éwç apels adTà ëv 777 &yyeoiv émoxeiueva, 60 Ddvao 
Toifoa, roinoov. 75 >» 


I71I 


4. Tapiyedero oÙv &md yeouévay Toy peidpov rarà Tès moe, 74 rai apietou Ëv dyye- 


1692. Les mots ‘O tp&tos — Aeuxwoeus manquent dans M (‘O om. A). 
1693. évdidotou ai mpodidorot E. 
1694. day5o0ai À, ici et plus loin. — éksitev] Aormdv À; dLiyov E. — F. I. ëLerov. 
1695. ovykAdleoëou E. 
1696. rafäpoeuc E. — det mAdveodeu E. 
1697. ëxkmAdveoQou det dote E. 
1698. émei rai xp.] émixpivere (yàp add. E) AE. — ty Gépunv] rù 6epuèv AE. 
1699. éwc àv E. 
1700. M mg. : y’. — dc ofévre où Askuuéva] Éwc od iorou diukekuuévoy À; Écc àv icrou dia. E. 
1701. Bakkéuevoy E. — tpouliw M (ici et partout avec un seul À.) 
1702. yivéuevoy om. ÀË. — 6 rai] domep yàp oi À; rai E. 
1703. T& délw dimAdotov kai Kat” aré À. — rai (6 om.) ëv dalivo &yyeiu dimhacio odv T@ adroÿ TpoulAiw 
Tidetou rai y adT® âpietor E. — F. 1. 6 rai y tp. de AG Gimhœud T1. — ohepoëra M. 
1704. ou. Quœv] onuetoduevoy dE À ; omueiwoou Où iva E. 
1705. yivetou] yiveodo À; yiveodu dpeier E. 
1706. Eoto E. — oelmvoïdetc À; ceknvoudÿc E. 
1707. dm buoodv M. 
1708. émdeyouevoy M. — rô ëni din. E. 
1709. émrTndevouey AE. — Tadrny om. E. 
1710. Ko meprhvdyeo0oi (éGuev tepr. E) AE. 
171. F. 1. toûrto yàp Ginpunvetôn 8 Eleyev 6 ‘Epuñc. 
1712. 600 üv AE. — Éuc àv àbñs AE. 
1713. 6oa &v düvn À; fyouv 6ca &v ddvn E. Cp. Olympiodore, $ 1, ci-dessus, p. 70, L 1. 
1714. Tapiyeve AE. — àmoyeouévov E, f. mel. — ép50poy (xurà om.) À ; épu0p@v Tv mhivoeuv E. 
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otv amrokelueva xarà Thv doxnoiv, Di To meprhdyeo do 75 adro ërr. Eimouev yàp To Éwrixoÿ 
Kai éurüpou rù depudv 716 rai Vuypév. Kai domep ñ yévynois Toû dpiblou baiverou ëx 717 
Bepuoÿ Kara rù tuppôv arorehouuéyn, diù à Vuypoÿ [di] ro Kara 715 rù Leuxdv Tpéde- 
Toi, oÙTUG Kai Toto Tù ovvbeux, ( … v Kulobuev 7? Toy bilodpuy), T@ Bepug Td xKard 
Td mupp@des Abo Th kpégews 77° rai ouvaTKNoEUN yevväTo Kai ouviotatou - TpÉbeTaL DÈ 
T7 Yuypé Tr Karà Tù keuxdv rai &ep@des dlamveomevor. OÙdÈ yap 77? &yvoetv yph T1 
Karà Thv ovyxpaoiv, 6 Bepudy uèv rd ruppodes 775 oTepedy oua TpotedewpnTa, 6 Vu- 
xpov Dè rù Aotryov Aeuxdv Ev 74 te tÿ uoAÏPdo rai TŸ Érnoiw, Kai uoiws Tù Bepudv Év Te 
T@ epuaiveolou 725 rai reprfôysoai xarè rs diuotédels The Muépas ai The vurréc. 1726 

5. "Opa odv moons bhosobias yÉuer Td mapdr Épyov, rai dr 777 era T6 TouadTns 0e- 
wpnrucñs rai ubikosébou raparnphosws yivovrou 7 rà müvra - amaparnphtes D Kai Kot- 
Tabporntixis oùdèv où 77? uù yévnra. Drhet Où (F. 79 r.) Kai Oedc rdv oopéç oubwvra ‘73° 
+  duéhela rar Tv Beomvevoroy ypabhy - « ’Avhp xaToôuevos rai Kurabpovdy 7% Tep- 
aveïrou oùdév. » Tadra uév dç fuetépay &vauvnorv évaypdavres, 7% tayüv ohpayitouev, 
dobatovtes Kai edyapiorobvres rai 75 eDhoyobvres rdv mévra Th adToD cobla, cobéc yEvé- 
Ou eddoxnoavre, 754 rai quiy dE dopnoduevoy DiavosloOat y Todrois Oedv, év matpi, vig 735 
Kai éylo mvebuari mpooxvvoumevor, Larpevduevor dd réons Thc 73 adroÿ xriceuc, vÜv rai 
dei ai els TOÙS aiwvas TOv aiovoy uv. 77 


1715. âec adrà L. 

1716. adra E. 

1717. Kai To Yuypôr] rai rà Enpèv rai (rd add. E) Yuypôv AE. — rai Gomep] domep yàp E. 

1718. To Vuypoÿ AE. — Gi om. E. 

1719. odvOmu.  äv0pure AE (Gôv lu & äve? ). 

1720. KaTà èv Toy bio. À; rarà rod biloépouc E. — rù Gepudv AE. — rù rétro nup@des AE. — äudu] 
FL md. — ëx rh adrhc xpaceuc ouvioravtoi E. — xai ouv. yevv. om. AE. 

1721. Tpébetou Oà Td Aeuxdv Td xdro (xdrwbey E) rù (om. E) &epodec AE. 

1722. F. 1. T@ Kart … — où yàp &yvosiodi yp E. 

1723. dnépyet rai & 0. E. 

1724. Kai Td otepedv o. mpobewpobvra E. — äoryyov (f. 1. &otoryov? )] käroyov Aeuxaiveru AE. 

1725. airnoiw AE. — rù 6. xai rù yuypèv E. 

1726. vuxrôc buivereu E. 

1727. Di. Td mpäyua td nr. Ë. AE. — Epyov émexteiva E. 

1728. ToludTnc diaotücec (diuorceuc E) Oewp. AE. 

1729. oùdelc od0èv E. 

1730. yévnre] nomoet AE. FL. yeyévnrou. — 6 Osdc AE. — rèv o. o:.] tèv ts cobiac À ; rdv rtf oobia, E. — 
cobitavra À; copiféuevoy E. — F. 1. tv < rois > copotç oul@vra. Cp. Proverbes, 13, 20. 

1731. Ÿ auékan] rai LA y aueheia Tr mévra Éyovra E. — ävhp — oùdèv om. E. Habacuc, 2, 5. 

1732. Kai Tata Toivuv doc eiç duerépay van. La. — ävauvnoiv om. E seul, qui a peut-être été copié sur La. 

1733. edy. Kai duvobvres rdv Tods Povkouévous elvai cébous obilovra Kai Autv dwpoiuevor dia. E. 

1734. F.L adtoÿ. 

1735. Kai vié AF. 

1736. hate. — xricews om. E. 

1737. E (seul) après uv :— afua àv0porov mapnvoÿ (f. 1. tapoivou ? ), yoAhy uékavos Pod uh Éyovros odoon- 
uov, Kai Tpayidos Borévns mév - &E ioou rà Tpia Eyuwv, el mupooers oidnpov rai Béeic, ua ëmrdync (£. 1. émri- 
Tüxois) &v. (Cp. 6, 20, fin de l’'Appendice.) "Ex toÿ M” pryôr : tpayic barba de bouc. 
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1314 6.— 14. TOY AYTOY ANETIITPABOY HIAOEOBOY KATA AKO- 
AOYGOIAN XPHEEQE EMDAINON TO THE XPY£EOIIOIIAE ZY- 
NEIITYIMENON EYN OEQ.. 75 


Transcrit sur M, f. 79 r. — Collationné sur À, f. 163 r.;— sur K (copie directe de À), 
f. 44 r.;— sur E (partie écrite par le copiste de La, b, c), f. 214 r.;— sur La, p.183 (mêmes 
variantes que dans E). 


1. 'Etrel dè epi Tüv this jpuoomorlas ouverrubaueln Jecwpnudreov 73 mpôtepor, Tepi Tov 
adThs diuAnVéueba Tods Kopubaious rivàs elvar béoxovres. ITp&ros toivuv ‘Epuñç à Tpio- 
uéyiotos mpoowyopevôuevos 74° dvabéperat, Tpodeveykauevos Thv Étuovuuia diù Tù Kara 
Tpeïs Tivas Th duvduewc évepyelas Thy Tapoboay roinow yivouévny, AA rai Tv EE Tad- 
TA KaTè Tpelc DeoToous Tüv ÉvTwy odoias &vaxplvar, odtos TpTOs Yevéuevos ovyypabeds 
To meytAou Toûtou uuornpiov, &xoAouGov Éoyer ’lwdvvny pyiepéa yevéuevo This ëv edayio, 
Tuias Kai 74 Tov y adtÿ AdUTUY. 

Merà Toÿroy Anuérpitos tpitos &vebävn mepiBénros biéoobos #6 "ABdpury uèv, Tov 
dE mpd adToÿ dTobnToy 4yaPWTaTOS. 

Mer tobtoy Zooiuos ti mokuuabéotaros émbmuiterou. 


Ofrot oixovuevxoi ravebbnuot blhdcobot rai Eénynrai rod IIAdtwvos rai” Apioto- (f. 
79 v.) téhouc, dià diakextix@v de Gewpnuairov, 7# "Oluumiédwpos rai ETébavos, ol Tivec 
Et oxeVäuevor rai Tà Tepi TÂs puoomolias Leyaka dnouvuara LeTà Leyiotoy éyrouicv 
dUvEypdVavTo, MoTwIauevor ToÙ LUITpIOU Ty Toinotv. 

2. Toûtoy uels évruyovres Très mavoébous PiBlouc, x meipas 75 rai Tps karavor- 
Dave, Tv TO Évrav Aeyouévny Tepivouay évauuvoxouev ÉauToIs dc &varyraïa rai &Àn0f 


1738. Titre dans E. Avery. di. x. x. yp. yo ubaivor Tèv Ts ypuoon. Àdyos Kai TpÔTov ouvenr. où Oet. 
— Toÿ adtoÿ om. À et mg. : Adyoc Boc (1° main). 

1739. ’Erei dè — ’Apiorotéhovc (p. suiv., L. s). Réd. de E :’Emed Tèv tfc pp. ouvert. Adyov, bépe wa mepi Tév 
abri diukaPouey ronrév. xai rp@ros LÈv obv «dry ëoriv d mpoouy. Tp.'E., dç xarà tp. duv. rai évepyelas, Tv 
map. moinoiv yevéo Oo nov. Eîra d’Iwdvyns à dpyiepeds év Edeyeia, (Edayeia, La) Kai Anuôxprroc, ai Zoouuoc, 
Kai Ovumodwpos, Kai Erébavos, Kai &ot Tokio (ämepor La) ner Tara où rives de drodfreu ÉÉnyñouvto 
To TuætoTépous adr@v, ‘Epuñv nu, rai Anuérpirov, rai ITAdTowva xai”Apiorotéln. Le rédacteur de E La, 
dans ce morceau, semble avoir utilisé de temps à autre les variantes de AK, dont le relevé n'offrirait qu’un 
intérêt purement paléographique. 

1740. Kai mpooxy. AK. 

1741. Th6 évevayias thc Oeiac AK. Cp. ci-dessus, p. 24, 1. 7, et la note. 

1742. Di GadexrixGv — Ty moinouv] Réd. de E : Oüror yàp émioxeÿäuevot rai éfepeuvouvres (éÉepeuvobvrec 
AK) tüvra rà Bempnricà xai Léyiota dmouvuata Tadrns Th Téyvns (ces deux mots soulignés dans E, omis 
dans La) tñç xpuoomotias LeTà uey. yx. ouv. mepi radrns mor. AUv. Toÿ UUOT. Toûtou Tv roinou. 

1743. Toro — molouue0a] Réd. de E : "Oley rai quest évruydvres roc mavoébois adr@v PiBlots ueyiorn 
mreipa, rai TpBf Katevoñoauey Thv Évrws Leyouévnv mepivouav. Aid rai évauiuvorouer duâs rai Léyouev wc 
&v. rai &An0ïc dmépyer abTn à (om. La) Téyvn Thc ypuoomortac. 


elotv. "Qomep ei uoMPdionuos Ti ja ÂxOD EuvoTayarynoar - cdubavor yàp Aravres 744 xx- 
Téornonv, Tà mepi uolPdoyakxou dlxyeypabéres, rai émexicAnoia, 7% Tà mepi oMPBdoya- 
ou dë xnpobavtes - ëv ofç era mreïpav Kai Toy, rai Tv The DAnc didxproiv drouvnotv 
rotoduea, rapaxekevduevot 746 éauros àméyeo doi Tévrav ouoû TE Th kavonixhv Dove 
uv ÉXOVTO, mé Te mupôs Kai Belou - Kai mévrov apoevixeov À émuuËlE Kai hop TN TS uv 
BadBny rai amoruylav épydbovrou + mpoodéyeoBoi mavra ei ui éEdiélovtos dypèrv Dovaurv 
Eyovra, mpôc te Libiv 747 Kai oToryeiwoty Kai Tv Toÿ uoAPIov ovyrxpaotr - oykpaorv ydp 
baotv y rai ouvouoiwoty uels xakobuev, mpToy Lèv d1à ywveutnpiou yevouévny, ÜoTepov 
dè koi uarrouévnv Kai mAvvouéynv. 745 ’Ereirep (74 Kai uoyvnoiav tabrny év0ev éruuoho- 
Vobotv x ToD évauiyvuobou rai uaTreoBa xKarà uiay odoiav Kai ouvouoiwoty yivouÉvnY Ths 
ouyrpaoecc. 759 Mfic DÈ Kai mavrds Kai Téonç Kaf” dyp@v Kai ëv dypoic 75 yiverou, &G 
Kai Tà mAuvôueva LäTreoboi Aéyetou, à mhAos ôuolwc 75? xai a aÜTws, À Aiva Kai LeTHELX 
kevxaivoueva. 753 

3. Au Kai 6 péyas Ovumodwpos v Leyakn rarabae érobnväuevos 754 &væypéde do 
tofs dypois émiotetOn (f. 80 r.) Tù auoThpioy Th xpuoomottas, Kai y Tapadeiyuaoty uupios 
Kai drorurwoeot mhsioot d1ù peiparv Kai peUuaTwy Kai petdew, Kai éToppoiy Kai TAUTEGY 
Ts Kalouuévns Tapryeias rai &oxoews. Avaypäbouor Tv Toÿ uvornpiou 75 oixovouov- 
uévnv Tékerhy ec uiav uèv froi rai Tv adThv dvaotpébovres 756 idvoay Toù yiveodou rüc 
odoias idy puoobv, dv Toiy haoi mous, à DE ah mouwv idv oddèy mous. I Tayécov yàp vTwv TGV 
odo1@v, apuwdn rai 75 mveuuarucà yiverou, els AemTdy ueTaballoueva rai al kotodueva 


1744. UoOUPdoou6c M. 

1745. émxxAtota À; émixknox K. 

1746. mapaxehevouevor — éyovrav] Réd. de E : ITapexelevôue0a roivuv duâc, Ex Tév iloodbuy, àméyeobat 
(Ce dernier mot est répété dans E seul) mévroy tüv tv ravoruchy dbvamuv éyôvrov. 

1747. mévra — mp@toy uév] Réd. de E : mévra rà dypàv düvauv éyovta rai éEdidbovta, rai mpèc WiEiv oToi- 
xoûvTa, Kai Tv Toÿ uoliPo ovykpaoiv Kai auvoudiwoty, Ty TPÉTOY Lèv … 

1748. Kai Lurr.] rai xauarouévnyv AK; ravuarouuévny E. 

1749. émeirep — odoiay] Réd. de E : ÿ rai ayv. xaloborv T1 uiyvutou Kai uütrerou roi Bamrerou x. 1. odoiav. 

1750. yivouévnc AK ; om. E. — tÿç ouyxpéceuc] tThs ouvouaioewc AKE. — rai tñc ouyrpäceux E. 

1751. Uibiç dè E. — rai om. E. 

1752. 6 Kai — leuxaivéueva] Réd. de E : fyouv def tà ratamhuv. uerdyeoQut d6 6 mnAdc Kai Tà Ava À Tà 
eTaEra Aeuxouvé Eve. 

1753. Entre Aeuxuvôueva et Ad rai à uéyas Olvumiédowpos x. 7. À., les mss. AKE La intercalent deux frag- 
ments déjà publiés : 1° "On tpeïç duväueis (Zosime, 3, 31). Principales variantes : p. 205, 1. 2. "Ori (om. E 
La) tpeis (tpeïs dè E La) duvéuers sioiy rod à. E. Kai tpeïç évépyeua ofov (Bab AK et en surcharge) doxp. xar. 
Kai otilis. (Nous représentons le point rouge de A par un double trait.) = xai tpeïc évépyeuu, ofov (om. 
E La) ävideov, mavideov. = Kai Dany dmodeyôuevov. 2° 3, 39, 4-5, p. 210, L. 8 := "Ori uetaëd uekdvoeos jusqu'à 
xowmoinois. = xai obtos ÉavOwoeus rai luoewç — uédos D EoTiv mépas ei (lire ÿ) duù TOO dpy. ToH uas8. oix. 
(uelävoois omis) = an To évywprobñvar rù dypèv ëx To amovdiov (1. omodiou) Tapuyelu. = Bu yàp (dè Lb, mel.) 
k. T. À. L 17 : xbpiov (comme A). = yaipomoinous dè en, L. 18 :  Aeükwo1v bépouour, À ÉdvOwouv. = Ty di. 1. 19 : 
Zn dë x. +. À. jusqu'à la fin du 6 s. 

1754. did Kai — dypoic] ‘O Où u. OX. évaypäpet 81 év Tois dypotc. 

1755. væypébouor — 6 0è] Réd. de E : äravres yàp ävayp. uiav elvou Tv oixovouiav Kai Thv Tekeuthy To uvoT. 
Kai ec Tv adthy &vaotpéboytoi didvoray, Kai Ev yiv. Tàs oÙoius buoiv - 6 Yàp Toy idv ypuody Tousf, baoiv, à D 


1756. Teleÿv] tekeut}y AK. FL telerr. 
1757. Tayelwv yàp odoûv E, mel. — äpuoôn] àpuwôn AK; àpoôn E. 
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di 7 rc év à Aou meprypioeus, Kai AA Ankotyou karoyñs. Euyripvoueva 1759 yàp Kai ëv 
ados Tepiypioueva, Éaure Te dinpOeiper, Kai AA AnAX Tdliy évayevva, bomep Kai adTdc 
Anuéxpros, ç mpèc uäg rai 76° Baoikéa mporpuvéy, bnoi - « Tobro dE yivwoxe, Paoiked, 
xoi uEïS 1761 1762 
ràç oùoiag kepdoot, Kai Tàç eldn voñoe, Kai Tà yévn ouvéÿer roïg 763 yéveorv, eiç Try xd 
ve koi els avéynra uoyet + 4 aauc yäp ai bÜoeis yaipouoiv, rai à Aa TÉprovrau, Kai 
&A as bheipouor, rai à has àmrootpébovtai, rai 4 nAas miliy yevvootv. 


&pxovtes, rai iepelc, Kai mpobñrau, Ori ei M tie Tüs odoias xuraudbot 7°? rai 


4. Ipô à Kai vüv qués Det avaotpébovtas ouvvoety bn Tü odoias 764 ëxeketere uabety, 
Kai Tèç oboing Kepaoou, &vri rod eimetv adrès rüc 75 pyixès Kai xATEpPYAOTOUS TV XUTOV 
bÜoels, 6 yÉvn Tov sid@y 1766 
elôn. T'à yàp ad, noiv, de vost T1 mTaË rarepyaoBévra Toÿ élvou yévn Ééémeonv, àmroké- 


TpoloTauévas adTès Jet Kepaioau, Kai odyi TÀ TAYTEY Tapéywya 


davra Thv odo1wôn adToy idiormra dico ëv émavar Ver - LeTà Td eimreïv Tàs odolas Kepaa, 
émoéper kéyov - (F. 80 v.) « Kai Tà yÉvn ouvaau Toïs VÉveotv. » 

5. Oùxoÿy Tà èv ein voobvras Taparpéyev, Tà dE yévn AauBévovras adrà ouvéÿar 
KaTè TÜs TpwTOUpyoÙç Ty Kai axaTepyäoTous oùoias ouyripvouévas. H'yàp pÜois, pnoi, 
T bÜoet yaiper, rai ñ boois TŸ bÜoer TÉpTreTau, 6 uâs Tpôs iuv oùvIpouoY ÉyobINs Ty oÙy- 
Kpaotv, Kai AVEUTOdIITUG AVATTOUÉVNG KA CUVOUIWUÉVNS + Tà ap Tapdywya HÔn dixyevo- 
ueva mapeuroditero ëx 767 rév mpoouuuikewy ouvouotoboôtu, Kai évreD0ey ouvripväoôa 
où düvaruu, olov à Aemis Toù yaxod 765 ÿ 6 idç Tob yaxod Kakoduevos iatpucdc 7° xexav- 
uévos, xaAxobs 10106 &v Tob yakxoÿ Kai ëx Toÿ yévous adTod ratepyaodels Tapeurodibero 
Kai ovyxipväo@ou Kai auvous105o0a où düvavtou. Totoÿrov à rai } ABdpyupos rai } kaduia 
Kai rù WiubO1ov, T1 dvra This uokPOo, rai adTà Éxaorov rapeurodiCetor ouyiupväobcu Kai 
guvouo100o@ai où Dovavra xai Tà 4m uokiPdou yevoueva. MolBdos dë mpès UOdoY où 
mapeumodibero ouyiipväobor, oddè uv méABTos rarà yaAxo ëmBaikéuevoc. 


6. Kävteü0ey ueydAny diéyvowouv nÜpausv, dti Tüv odoiGv À odykpaois yivera Kai TGV 


1758. yivovtou À; yivovrai KE. 

1759. ëv om. E. — &XX. xar.] &knkoypoovueva AKE. 

1760. Kai à Au. mpéc Tiva Buoraéa ypapuv, noi E. 

1761. @ Paoiaed AKE. — rai ele — mpopfro om. E. 

1762. ei un mic — uoy0et] Réd. de E : ei a ts odoias rarauäônc, rai Tàs odoias xepdonc, rai rà ein voñonc, 
Kai Tà yévn ouvdn rois yéveorv, elç uéTnv xauvels rai eic àvévnroy oi u6y0o1. E. 

1763. xäuvec E. — uoy0eï] oi u6y0o1 AKE. — à] hais yàp … | ai does 4X hais yaipouot E. 

1764. mpèc à — où dvvaru] Réd. de E : Aëï Oè voetv ôT rù ei uh Tàç oùoias KaraudôOns omuaivet Tv katep- 
yasiar Todtar mpôs Thv uv Tépvnv - Tà yap EX mévra Eldn Tà Tapéyoye AmaË rarepy. Ééémeonv + Ld rai 
ärokeouv Tv ÉauTév oboudn id1ôTmra Kai Tapeumoditerou (ligne 22) ëx Tv TpoouiËswy Kai ouvouo1o5o Bai 
Kai ovykipväoôa où Dbvarou. 

1765. FI. ëxehedeto. 

1766. xartepyäotous AK. 

1767. Yon] ein AK, f. mel. 

1768. À © id — maupeuroditeru] Réd. et disposition de AK : à 6 idc Toÿ y. xai ëx Toÿ yévous adtoÿ xarep- 
vaoThs Ô ka. iatpixd Kaxavuévos signe de yakxdc. ofdtos (i31os K) dv Toÿ y. rai ëx TO y. adToÿ xarepyaorhs 
TapeuTrodlerol. 

1769. id tob, yalxod — Tà elôn] Réd. de E : 6 idç Toù y., 6 xex. yuxdc, h MBdpyupoc, à xaduia, rù WuuvO1ov 
- Taÿta mévra rai Tà bou Tapéywya uév elorv x Tov eTak uv, 4 où Jr. ouyiipv. ai ouvouc. - eldn yép 
eior T@v era wo + Tà à Yévn ToûTuv ouvouorobvTo Kai auyripv@vTou, &6 à yakxèc TS àpydpo rai à Apyvpos 
TÉ xpuo@ ai Tà uoux. Aiù ToTO Apa Éeyey 6 blAddobos : ei LA TèG bÜoels Kai Tà yévn, Kai Tà Eldn raTauiOnc, 
Kai Tà ÉEñc. 
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yev@v À ouvabh, odyi dE Kai Toy eid@v, dç KaTà Tomov vrac huétepov eldévo dt odoias Kai 
yÉvn Kai bÜoes xa0” Évds onuæuvodoas Hyayev d bilôcoboc. Aid yap ToD Aéyer « Tàs oùoias 
Kepäacou, » Kai « Tà yÉvn ouvéÿou tofs yéveotv, » Kai T1 « A AMAœus ai booes yaipouoiv, > 
rapadldwov dç Ka” Ev onuaivôuevé oTiv odola Kai yévos Kai Poous - doç E avéyins Det 77° 
abety tpoTov Tàs Üoes, rà yévn, Tà elôn, Tès ouyyevelus, 77! Très ouuTrabeins, Tàç &vTima- 
Oeias, Tàs (F. 81 r.) xpaoes, Tèç diaotavels, Tèç bilwoes, Tàs ÉyOpas, Tùs mooTpobàs, rai 
el Ti TolobToy, Kai oÜTu Émi Td mpoxeiuevoy oùvOeua ÉABeïy, oç à &yawTaros Anuékpitos 
Tara ovyxebakæouevos bnot. 

7. Oddèy yùp dyvoetv yph OT Karà ouurabenr buouchy à uayvtns 777 Aibos Tv oidn- 
poy Élxet Tpôc ÉauTdv, oddE dt Kara vrimaberav 775 Td oxépodoy TpooTpLouEvOY jura Tdv 
uayvhrny rover adTèv Ts Totadrns buoixñs évepyelus. Ei dë Kai oûyrpaois yivetai Üdatos 
ms 774 olvoy &vayeouévou, éAaiou D rpds Ddwp didoraots, où Tà Karà ouumabexy buouxÿv 
Éyoyta mpôs AAA mAa xkarakuTävovtes, Tà xarà vrimabeny élauBavouev. 

8. Kara ouumrdderav obv buouxy, Kai rarà ouyyévelav odouwÔn Tévra Tà YUTÀ ouyrLpvA- 
Tou Kai ouvouorobrou bird mepryapobvra ëv AA AMAo, Kai aébovra Tv oixeluv ouvoTapér. 
Kai rar avrimälerav 775 rai EyOpar rai àmoorpobhy - mévra Dè rà Oerà douce, 776 ei 
Kai mévra Tà yurà dlubBeiper Tév TolobTuY Tv ÜTapErv - à Kai TposiToueEy TévTWY TOUTEY 
améyeodor. ITpoolauBave dà - « Tà yurà 777 couata à\ lois yaipovta, rai ëv A Ahols 
émomoueva - » émeirep Kai GG y &boprouG d roluuadéoTaros Zooiuos éxkbavéoTata bn- 
ou. 775 Adrd yàp To uuothpiov rd This xpuooBadis, oœuata ëvra, veu 77°? yiverou, tva 
ëy raiç KataPadaïs rod nvebuaros Bén, rai uh émevéyren 75° ëmoraluiav. 751 

9. ‘Os Eudfouev Hôn ôTL cœuara rarà Th ovyxpaoiv rod LoUBdoyakxo 7%? 1Opap- 
dep rarnyhdiouéva mvedua yiverau, dv0” @v rai 753 œpotepoy éÉvdarodtoi, xaOeVeitou rai 
duù pedoews The Karà Tv 7% Tapryelav xai Aoknowv Th ar” adTd éua yevouévne, ueTafBd- 


1770. &6 — Tàs bÜgeis om. AK. 

1771. Tüç ovyyevelus — obtwc] Réd. de E : Astobv yivoowerv ràç ouyy. TodTu Kai Tèç our. Kai Tüç AYTLOUUT., 

Kai 7. xp. rai Tàc daoT., x. T. ÉyOpac, k. T. bu. x. Ts àmooTp. rai ei T1 AA AO ToLobToY + kai OT … 

1772. F. 1 oùdè. — oùdèv dè ph vosïv ét E, qui met un point d’interrogation après évepyeias (p. suiv., L. 2). 

1773. KaTà buouxy &vTITAbELRv. 

1774. ei dè Kai — &Mhois] Réd. de E : “Opa dè méç ai 6 ofvos &véyetou Td Ddwp Kai yiv. odyxp. rai ouvovoiwots 
Kai bihiwotc, Tù dè Earov mpôc Td D. oùx &véyeto ouyrepaobvou, odd uuT. Éyouar buorxv Tpôc 4 AA nAa, AA 
Diaotaorv éyOpixhy - yph Toivuv voefy 8T: Tivà TGV ÉvTwY karalaufPavéueva tpdc &A mA kaTà ouuUT. bo. x. 
Karà ouyy. odo. ouyripv@vrou Kai ouvouorobvrar biA., mepryaipoyta à Mots. 

1775. Kai Kara — Zoouuoc] Réd. de E : rivè dë rat &vrur., x. Ë. x. à.” Évavtiobvrar à oic Kai drioTavtou, 
ävriuayoueva. "Oley rai  rolvu. Zoouuos … 

1776. Oearà K. 

1777. Tpookaupüverv M. 

1778. ékbav. om. E. 

1779. Td év tÿ xpuooBabÿ AKE. — nveiuara yivovroi AKE. 

1780. Pap@or E. — étevéyxwoty E. 

1781. ’Emota@uiav yàp, 6 Eudouev idiérnra cœuärtuv K (d'après À corrigé). 

1782. dc Eud0. fon cœuata] Réd. de E : Ti yàp &Ako omuaivet Taÿta, À mn Tà couura … — uokuPdoydAxou 
en signe avec la finale xovu AK. 

1783. Ddpapyüpw om. M; en signe AK ; en toutes lettres E. Cp. ci-après, 6, 18, 4. — mvebuata yivovra AKE. 

— àv0@v M. — àv6” &v rai om. E. 

1784. mp. yap éévdarobyreu Kai xaBeVobvro E. — Giapeboeus M. — Réd. de E : rai di pedcecc rai àoxhoeu 

Th rar” adT@y Tapiyelas, Kai ueTaBéAkovor rai a lotobvTas E. 
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ei 755 Kai £a lotobT èx Tod cwuatos rebuxévas sis aowuaroy drep- (F. 81 v.) bôtav, 786 
ëx Tod uoUPBdoyaAxou ypouaros, éni Td ypÜdomtoy Tavra yiverou. 

Oro yàp Kai mepi ToUTou Tpavorepor 6 Oeïos Oluumédwpos 757 x Ty fv@y eduapos 
TO puoopuyhTou mepldyar rèv pobv, év puxpoléyw pnoi 755. « yadxcèc, LOMPD oc, Éthotos 
Moç » £Ë fc odv duopevoroavtos 7% mo1eï TobToi Tv Dià Tupés - DL Gv Kai vÜv onuelod- 
ue0a 79° Bt di ToD héyerv rd « < yakxdc > UéMPVos, érnotos Ados 77 » mapadidwaory À 
adrév yiveoou Td mév Tob puornpiov, kai adrd 7%? 1 Tupôs - Td ap « 8 Toov duopevorh- 
cavra, > oùy Ans mpoobnrmy dmoPaler, AAA Ty Th DAns pedoiv - dià yàp Toÿ Aéyerv 77 
« duopevothoavra, » delxkvuotv OT: Tüy Tpiév Aa Kai KaT” adTd 77+ Yivouévay peboa Touety 
Det. Kai mpôtepor ro êË loou mpoxeiuevor 7% ouyrepalolwoiv Eyes, tt odyi Tù aèv Ëv pedouu 
Trousiv 4p}, À rà 7% vo uôva, &AN ÉË ioou duo rà Tpia év Lu ovyrpéde yevoueva. Aiù yàp 
To Aéyelv « duopevothoavta, » Tobro delxvvoiv, rd 6105 777 Kai rar” adTd Aua EE dt 
most pedoou adTa - TÔTE Vap Kai ypooonTa mévra mot, év ols ÉmPAnOmoeTeu À émypiobhoe- 
tou. 798 

10. Kai un &miotÿy Toûro, à Émionuewouoba dti 6 uiav 7%? xarà booty Th Dry, 
Kai Thy Ué0080v #9 rc oixovouiag arebhvato. "Erav #1 yap « yakxdc, LOMPBO » rdv LLo- 
MBIoyakxov, d6 DAny dTorxeuévny droypaber. Kai yp, ds bnotv à AnuôxpiTos, « To X y 
ouyyéverav F2 éyer 6 OP Doc mpds Tods louovc. » Kai Téuv - « émav yap This bÜoeux, #03 
dnoi, Ths uokPdou ueraoyn, 4 äbeuxrov ebpioxeron - &ç xavreDe Ÿ9S Emiuvnorv Det 
RauBdverv 8t diù Tobro petyer di uévou to5 yakxod rauraoxevalouévn Bab, à Td a 
uetéyeu Ts büoews Thç UoAPdov oixovouias. » Aià Tod Xéyerv « yuxdc, UOMP0I06, » Tv 


1785. kaBaurd M. 

1786. mébuxey yàp ic aowuara éri rd ypüoontoy E. 

1787. oÙto yap — ôuopeuorouvroc] Réd. de E : ‘O dë "O1. bnouv - 6 uokuPdéyalxos airotos Milo éctiy - 
£Eñc oÙv OuoppevoThonvra. 

1788. oivov AK. — eduup@c] ëv uapafäc A : ëv uapaPäc K. — ypuoopuynrou] ypuoopuyirou K. F. 1. ypuo- 
wpvyñtov, dérivé supposé du verbe connu ypuowpuyés. — ëv xp Xéyw AK. 

1789. € fc] F. L. é£fç (leçon de E). — éuopevor.] Lire duoppevor. ici et partout. 

1790. diarvpôs M, ici et plus loin. — à &v rai v5v] pets dë ëv todrouc E. 

1791. Oiù To Aéyerv rdv uoluBd6yaxoy aithoiov Moy E. 

1792. ÔÙ adr@v] rai adrèc E, qui omet xai adrè. 

1793. DnoPalle] éméPaliey AK ; émébaley E. — Gi yàp — deixvvorv] om. AKE. 

1794. Kai om. KE. — rar’ adrév AKE. 

1795. ovyxeiuevoy AKE. 

1796. vai ouyxebéluov AKE. — £y om. M. 

1797. Cp. Olympiodore, Appendice 3, ci-dessus, p. 106. — toÿto om. AKE. — rù om. AKE. F. L. ën. 
1798. ypvoomra À ; ypooura À. F. I. puowmà (ici et partout) ? — ëv of yàp émPAnorAceros, À émypiorioeta 
AK. 

1799. àmotÿ AK; àmiote E. F. L. àmortetv. — èmomu. ypñ E, f. mel. 

1800. xarà D. Tv évépyeav yes, rhv Dany AKE. — tñc] vois M. 

1801. L. 2: émèv yàp — dnoypéba] Réd. de E : Gomep àmebhvavro äpyuïot of rives rdv yalxouéAuPôov fyouv 
Tôv rai uokuPdéyakxov dc Ÿ. don. ypébouot. 

1802. noi yàp à Anuôxp. E. 

1803. Kai mdliv — uetioyn] éme} This D. Toÿ uoBdou ueréya E. 

1804. äpeuxroc yàp AKE. — edpioxetai] éorty E. 

1805. 6 xvreD0ey — drole] Réd. de E : à dè yuxdc dià TobTo hedyer, 8Tt où petéyer Th büdeuc T6 TOÙ 
uoAdPdou oixovouias. Auù rà À. obv rèv yakxoudkuBdov Tv D. Tv yivouévnv droPdA Le. 


135 


ny yivouévny drobdAde. Au (F. 82 r.) Dè ro Emibépe « érhotos Aldo, » Tv D 0D 1806 
yivetou mepiovaiar Onhot. IL&v yàp yivéuevov À SA Lou Tévros yivera #07 . xar” adTd yàp 
oddèy yivetou + yevouevoy dè D ko mévros yiverou. 1508 
0 yiverai 6 uolBéyaxos » mpootifetar. #09 Ti Dè obroc éorTiv; Kat’ odoiav. Kai dià Ti 
« M8oc » vôv émoxépaobo 8 yo, va ah A0ns Bubois mepiminrovres, Guakddoiuev Td 
TNUAVOLEVOV. 


Kai oùroÿy 6 érnotos Aioç « d 


18, dc Kai OÔe Kat 


uèv elvar adrév. OÙDE yàp dc dév- 


11. Elw@aot roivuy oi &pyator rà mo ëx mapaléces éEayyéAherv 
rapébeorv duryopebouot, MBov rakodvres, à To AuTdy #2 
dpoy r1 pv rai éxpuerv Dovaro 853 . GAV Br dei Arôg éver olov amkobs Kara Tv T6 bU- 
des Téplovoiar : Kai avabalke Tadtny doc, d1à Tv mkv adrod idioryra. Où yàp #4 xa0? 
adthy évouoa à düois Toÿ Beiou Hdaros Opav tr dovarar, a Ad #5 Lerà AL AwY ouvTiDEuÉvr 


rév oùvbeToy Éxovruv Tv oboluv, TôTe Dpa '816 


Kai most, Kai Tà meyäka Tara épyaterou - 
"Eoixe yàp Tà otepeù odv0eta efvou, Kai ei un Tadra ouuraxein toïs dypols, obdèv mouety dv- 
vatai, to Onpuoupyo5 Oelou Td aébioua Toûro ébeupévros, iva Tà #7 orepeà Dià TOY dypév 
yivovraz. #8 

12. Oùrov 6 érhotos Ados Giù ro Aurdv This éme adroÿ meprovoiag, 1 iBoc Léyerou, 
karà Tomy 700 © otorelou eiç To T'ypapéôuevo #2 
dypäs elvou booews mpobéperar, 21 {va Kai Dada Kai omopeuorhon, radax élpnTau, ÉTL ôpLo- 
pevothoavra "#2? 
Tè oTeped bÜoer Apeuota elot, peboou où Dovavtas dv ah tofs pevotoïs auf, À ÉEvdaTwOf 
Evvhrare mévrus duels tt 24 xarà mapéleory Kai &vribpaoiy Miboç Épunvetera d ÉTHoLOG, 
6 aidnpos, #5 6 äpyvpos rarabavouevos - Todd (f. 82 v.) roÿ érnoiou évoua Kai 1826 Suvé- 
otoç Tpùç Atbokopor Depumvebur oupéç #27 rd Beïov Ddwp EÉeboynae. "#25 


- Kai d1à Tù dpäv Kai Totety UéA Aer, 


XpÜoonTa mävra mouet. "Edv yàp rai, dc «bis elpnreu, adrà #23 xa0” Éaurà 


1806. airotoy Aidov E. 
1807. 1 Aou] Ô 6dov E. 
1808. ar’ adTo — mévrox yiveru om. AKE. 
1809. di00 M. 
1810. xai dià Ti AiBoc] oùx & ko À Moc E, puis : vüv dë ypñ mepi Ado émioxépardur. 
1811. Toivuv] yàp E. 
1812. O6 Kai Ode — mapädeov] 60ev Kai robrov AiBov xurà mupédeov E. — Aidov d xaobov adrdv E. — Già 
td Ardv (4 ws Aurdv) sic adrdv E. 
1813. oddèy yàp, AKE. — dç om. E. — éxpiyer AKE. 
1814. Aidoc] Avônv AK; Avbeic E. 
1815. Toÿ Üdatos Tod Oelov E. 
1816. Tv ouvbéTuv yp oToc ÉyévTu eiç auvovoiay TôTe motst E. 
1817. Oüvatou mousfv - Ou. dë Tù cod. Toro AKE. — A mg. : of. 
1818. yiverat M. 
1819. dmAñc om. AKE. 
1820. O] évrdrov AKE. 
1821. Kai Ô adtob dpa K. motel LéÂn, Kai dyp. dv bÜo. E. — mpoubépera AKE. 
1822. Tà ypooonta AK. — éuoppeuotious yàp rù yp. E. 
1823. &6 ad0iç] ouvOfs 6 AK. — édv yap — elpnra om. E. 
1824. ouv. Toivuv mavtec La. 
1825. mapà xarüdeoiy AKE. 
1826. Tod d AK; ro d E, f. mel. 
1827. épurmveva E. Ce passage ne se retrouve pas dans le texte de Synésius (ci-dessus, 2, 3). 
1828. td Oetov Üdowp — Éoa ddvnrou] Réd. de E : vd 9. 5. elvou y t@ dt ouopp. 6. féuu. yàp yp. T&v duv. moy. 
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13. Kai vaotpéoi yph mods Tà éuopevornonvra éyerv rdv bikécobor [rai] diuoxonÿ- 
ou dti Ouopeuotiou Jéke peuuätoy ypelx duvauévay àmoypñola - éme rai mAUvE OO 
ouvredewpnrat, bç éxelvos à Tpiouéyiotos ‘Epuñs &vapépera mapà rois ueydhols éxeivois 
Enynraïc, à” abris The phosws àvaypdbouorv. ‘Qc rai u&Akoy "Olvumibdopos Aéywv + « 
"Apyetar ÿ Tapryela amd unvès ueyeip #2 sixdos TÉUTTNG ÉwG LETwpi EixddOG TÉUTTNS : > 
1830 &y- 
yeotv äroxelueva + 8oa Düvaoau moifou moinoov, oinoov Gà Troÿ 31 avadmaaoidberr TA 
1832 


Kai guvantTouevos Tdi - « bon àv Jdvn Tapiyeuoat Kai TAdVAL 6 about adTÈ ëv 


miotobuevor bi obroc #3 Dei mousty, Kai Tupryebetv, Kai TAD- 
velv, Kai évabfvor tofs &yyeoiv àmoxeiueva, Kai Lh mpoupraber amd This Tapryelus, Kai ÉTL 
Gepudv àmoxevoÿy, AA LÀ Évadierv Éws meprVuy0ÿ diù Ty Tob dépos ouvepyiav. 


KaTAPaTIKÔG ATOPATELG, 


14. Kai £ éruuoloyias rà moX à Aéyer 6 àpyaïos, émioupouevos F4 Ty avamruërv. Kav- 
TabOa yap Tù Tapiyeverv x ToD Tù pelOpa yeverv évarTüdoeru - Émei Kai ouvmTaxovel Td TAV- 
vav, dhodons Ths onvexbpédeuc, OT: xarà Très mAvoels Tà peOpa yeïtou, va xaOaipnTar Tù 
deu Ex The doxhoews rod Kara Tv blakoBoudv purauvéuevor #5 . rémov yàp Thc keyo- 
Lévns Tapryelas xahet Zoouos év rÿ mepi aperhc. "536 


X 
XX 


1.345 6.— 15. La Musique et la Chimie. #7 


ANEIITPABOY PIAOZODOT 


Transcrit sur M, f. 181 r. — Collationné sur K, f. 90 r.;— sur E (partie écrite par le 
copiste de La, b, c.), f. 180 v. — Contenu aussi dans le Vaticanus 174, f.35. (Voir A. Berthelot, 
Rapport sur les manuscrits alchimiques de Rome, dans les Archives des missions sc. et litt., 
3° série, t. 13, p. 824.) — Texte à rapprocher de 3, 44, ci-dessus, p. 219. 


1. Tù Gôy Tetpauepés éoTiv xarà pÜoiv Ex Tov elpmuévor ovyreiuevoy uopiwv. Eioiy 
odv ai mäout dlapopai T@v yevix@y Toujoeuy pls', v obte mhsiovas, oÙTe HTTovas To 
1838 


évdeyouévay Éoriv idetv °° émi This Tov elder À yéve ua &AnOeoTarns DAns The KaTà 


6 dè ‘OX. pnotv, ca àv Ddvn … 

1829. M mg. : 30 signes zodiacaux, planétaires et autres, d’une main du 14° ou 15° siècle (scolie en cryptogra- 
phie? ). 

1830. Goo ddvntat M. — rapryedo ai mAbvai mss. — Évc àpñs À. 

1831. 60 àv Ovvn AKE. 

1832. morobuevos ÂKE, mel. 

1833. |. 7 : miorobuevor — ouvexppéceuc] Réd. de E : mioroduevos dti &vabéperv der Écc dv meprtuy0ÿ Già Tv 
Tob &épos Évépyetav. Tù dë Tupryeterv Ëx ToD Tà p. yéerv iverou, fyouv TAdverr. 

1834. Tù moX à … ] ti méliv Aéye à àpyaïios A. 

1835. Tob xarà 7. b.] Toÿ iuloBuuoÿ puraivéuevo. Téloc E. 

1836. Tomov — àperhs om. E. 

1837. Titre dans E :’Avemrypépou dilocébou mepi this Oelas ai iepâs Téyvnc Tüv bilocébov. — Dans le Vati- 
canus : ’Avemtypäpou bilogébou tpès Orodéciov rdv uéyuv (sic) Paoikéx. 

1838. ps] Cp. 6, 10, 9, ci-dessus, p. 413. 
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rév 83 reoodpav à & BiBliwy ywpotons riuwrétTo This émiorhuns äpyvpou, 4° ypuoob, 


apydpov, Abwvy te rai mophüpas. Eiduxai Dè drapyouor éBodor mAsious, Tpd Tv Tév 
ueriévrov edué00od0v 7 rai "#41 &ué0odov + y Éviot Kai map” qu@v Ÿ# &veypdbnon : ai Dè 


o 


xa®” Exaota 543 xai ärouot Tévroc xai Ametpot, xaËdç ÉoTiy edpety amreupiav aréuuv. #44 


1842 


2. "Ooep à Teoodpoy bvTwv Lovoixév yevixwTéTov oroyév, #5 A B LA, yivovrou 
rap” adrév T@ ele Diipopor oroyoi xd’, 846 xéyrpot rai oot Kai TAyor, xaPapoi Te Kai än- 
xot < Kai Tapämyor - > Kai &dbvarov AA kwG DhavOvar Tüs xaTà épos àmeipous LEO ES Tv 
Duvoy À deparedv, } aroxaAd eu, à SA lov oxélous Th ispas #47 émioThunc, Kai oov pev- 
deu  bOopäs À Au Lovorxdy ray ÉkeuOépas, Toto KävradOa ÉoTiv edpety rdv duvardy 
ëmi The Luis rai 5 4An0oûc xuptorärns Dans, Ths dpviBoyoviag. 1849 

3. Kai ro adloduevov ämav à x10apilouevé ot à md rov #0 reoodpay ouyxeievor 
CToy@v, À amd Toy Tpuév, amd Tv do Lôvoy, À 6 Evo. Kai drav Ex Tüv Tpi@v DT pyn ovy- 
xeluevoy, 8 2£ dvcryienc éoriv amd évc, rai Dbo, Kai Tpiév, 5? à] do dbo rai #93 Teoadpay 
Kai Évès - } amd Tecodipov rai évoc, rai Dbo. Kai omérav #54 ÿ &md Dbo ouyxeiuevoy rd Lédoc 
rävTux, À amd évès ka Do 555 Eoriv, à amd Dvo Kai Tpi@v, À amd y' rai d', À Ad TEOTApuY 
Kai évdc, h amd vos Kai y’ À (F. 181 v.) &md dvo Kai Teoodpoy, À amd Évdc Kai vo. Kai ÉTav Dè 
md uôvou œuvreôf oToyoÿ évèc, ouokoyoëuevor 856 à &md évés éotiv à) md Dbo À Amd Tpiév 


j 3 1858 


À amd Teoodpo #57 . jai GA kw elvai &dbvaroy rai E Évos Tüv sipnuévor oxeAGv 58 . jai 


1839. eld@v rai yevév E. 

1840. Pifliov] cœudTov E. — tuuwratuv — mophipas] Réd. de E : rà dë tuuwrata Tarns Ths ÉmoTuo- 
vixoTaTN6 DAnc eioiv 6 Apyupos rai Ô ypuodc, rai oi uapyapor, rai ñ Tophüpa. 

1841. meiouc] mhstotou E. — Réd. de E : uetiovrwv tofs uèv &uaGéorv &ué0o0ov, rois à ebuubéory edué0ooy 
TÉXVNV. 

1842. Éviou Kai map” A ov &vayp. rai Tap” }UGY adTHv. 

1843. àveypäbnouy — ätouwv] déjà imprimé d’après A, ci-dessus, p. 219, L. 3. 

1844. mr. dnäpyovor rubis E. 

1845. otoy&v] oroiyov AK ici et partout. — Réd. de E : bomep d oi récoupes Tôvor À pot oi yevixwTaror 
eiot, Kai Oeuéliot Thç uovoixc ÉmorTAunc, à mpwtos pos OnAadN, Kai Ô debrepos, Kai à Tpitos, Kai à TÉTupros 
yervéorv £E éauréy &AkouG xd" Hyous Kai Tovous diupépous T& elder oÙ rives kaovTœ KévTpo, xaPapoi Te xai 
ämyot, xai ioot, xai àdvvarov … 

1846. À BT A] Lire tportov, deutépou, tpitov, retdprov. 

1847. Réd. de E : #ov oxékous Tivès Th iepäis émior. Thc uovoux, rai ofov b. à b6. à à. 1. mr. EX. ei uù dià 
TOÛTUY, oÙTo Kai ëv TaûTn TŸ dela, TÉyYN koi hiaocobucÿ émioTun duvauelx edpety Tù Ouvardv … 

1848. Kai xuploTaTns E. 

1849. Après ôpvi0oyovias] toÿ 60 E (glose insérée dans le texte). 

1850. Kai Td abhoÿuevov — € évoc] Réd. de E : âou d bwvh xai mäv uéos yiverou à dià Adpuyyos, à d1ù 
ad oÿ, à di x10dpas, À AA Xov dpydvou - mäv dè LékoG odyrerTat À Ëx TOY Teoodpov fyov, À Ëk Tv Tpl@v, À Ëx 
T&v vo, À ëE évèc. 

1851. Tév om. E, mel. 

1852. éotiv] ovyxertou E. 

1853. Lire ÿ àmd mporov, rai deutépou, xui Tpitou, À &md deutépou, Kai Terprov, xai TpwTou, À &Td TeTdprov, 
Kai TpoTou, rai DeuTépou. 

1854. ai ôméTay … ] ërav Dé rù uédoc à ouyx. &md Dvo 7. E. 

1855. 2 : ëmd évèc … | Lire : md mpwrou xl deutépou éoriv, f md Deutépou rai Tpirou,  &rd Tpirou wa TETaprov, 
À &Td TeTaprov xai TpoTou, } &md mpoTou rai Tpitou, } àmd Deutépou al Teraprov, } amd mpoTou rai deutépou. 

1856. évèc rai vo] D’après la progression suivie dans cette énumération, il faut peut-être lire : 7 &mè you xai 
Deutépou. — xai ôtav] rai om. E. — àmd uôvou évèc fyou ouvr. éuoX. ëon E. 

1857. éomv] elveu E. — Lire ÿ ämd mpwtov … deurépou … Tpitou … retdprov. 

1858. Kai äk a … ] Réd. de E : 4 log D 4dbv. yevéoBcu + tv yàp uéko &E Evèç ToTuv Tüv eip. ox. yiveobou 
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N 2 ; F2 1859 e 2 2“ ! 2 De > + 1. 1860 2 , : 
mapà rabra oùx ÉoTiv. 5? Obrto xävraÿôa Aoyiotéov éni Thc xa0” sipudv °° émoTiunc 
Kai rù &dbvarov Exdéyeo Bou Det &E &vdryknç ëv Taïs Taparpomraïc. 

4. Kai 8v Tpémrov émi Tüv ououc@y Tr o6Aoxov épârou rai rob 861 LELouc ro médoc, el Tic 
àmù évds oroyoÿ apéauevos Bpécs ëmi Tor 862 
ÿ amd Dbo rpôs réooapa, 863 ei rüyot, Kai avamaluv Kai ToUTw &mrd xafdipou Tps KÉVTpOY 


ToLGv À TOY ÉTÉKELVA OpauoL, Kai ToÙvAVTIOV 
2 2 
1864 


- Kai TO ÉvaANGE Tv mhayiov rai Tv lowv drepddv, ÿ amd Évoc 1865 xévrpou œpdc Do, } V' À 
d'xévrpou, À md Ioou mpès Îoov, À x TAayiowy mpôs Thdylov, À you Tpès P{ov, À Tapdmyov 
éavté, 1866 ÿ y’ ÿ tivos Tüv hour < à > Todvavtiov - moA À yàp Ti TOUTUY ATVTEY Kai 
r@v éuoluv éoriv ÿ Déoraois Kai dYmaoramevérne, rai #67 bBopai rai vexpooels év éTaot 


raic émnpeiaus sdpioxovrou rais Toradroug. 1868 


s. Atbriep oixeta oixelov dmepéyer Ébaoav oi Honor ris 6° Emorhun éxceivnc ET 
1879 Uegokévtpou Kai Tév mékelva xaapésv 
187 reTüp- 
TOY TOY@V MOLOULEVOS ET 
Tv Lelwdi@y yélwra mhslotoy Évexev #73 roy cipnuévoy xapritetoi mad@v, rai Tapà Tüv 


TOVTÔS OTOOÙ Ty KUpIuG KÉVTPHY TOÙ ÉAUTOÙ 
To DoTepouuévou Kévrpou, Kai rdv Tpiroy Tob deuTépou ôuoiwc, Kai Tdv TpiTOY ToÙ 


rov. Kai ueyiotas rai äräxrous Tüs éuPdoeis rai amoBdoeic #7? 


ëmormuovor dEloc #74 got mepi maléy quäs ékdddoxovorv Adyois (F. 182 r.) cabéc. ‘#75 

1876 Ei yàp This arouehavo- 
dec À ÉavOwoeu doTpéxav dverai, rs Tév 77 AexiOuwv iboswc À SA Ans adTéy oixovouiar, 
Lu xarà moda Padiong "#75 à 


OÙro rävradOa buhaxtéoy Tv araëlav ëv mäot Toi eipnuévous. 


D 


po hevxwoew à' à P'A7y' Toy epév À rod ravrdc apEnrou "#79 


Det Kai map +. oùx ÉoTiv &AXOG TPÔTOc. 

1859. oÙTw — rapatporals om. E. 

1860. radepudv MK. F. |. xa0” u&v. 

1861. $ 4] $ 3 de 3, 44. — Réd. de E : xai ra@ämep émi tüv ous. Tà céhorxov. 

1862. ef tic] ofov et ris E. — évèc] lire œporou. — otoyoë] you E. — ëmi tv toiGv] F. L. ëni ro tpitou À roÿ 
ÉTÉ. 

1863. ëx tod évavriou E. — F. 1. &md deutépou mpèc Téraprov. 

1864. Todrwv] F. 1. obtec. 

1865. varié MK. — Lire à md mporou xévrpou Tps dedrepov À Tpitov, à Téraprov xévrpov. Réd. de E : à 
&mù ë. x. mpùc dUo À Tpia  TÉTOApa KxÉVTpa. 

1866. mhayiov] thayiou E, f. mel. — à &£ àfyou E. — F. 1. mpùç änyov. — À Tpùc Tapänyo E. — à y — 
Toùvavriov om. E. 

1867. rai ñ dv. E. 

1868. Kai DO. dè E. — dmäcaic taiç Touadtais émnpeiouis ebpioxovrou E. 

1869. $ 5] $ 4 de 3, 44. — diôri maporxeia K ; ion maporxiav E. — oixeGv M; oixiév E. 

1870. otoyoÿ] you E. — xai to éuurév uecok. E. 

1871. Réd. de E : xai ëni To5 tpirou toÿ deutépou du, xui ëmi Toÿ tpitou Toÿ Terdprou oadtuc. 

1872. Kai uey.] uey. dè E. — M mg. : op < afov. > — éufBdoeic] évudoeis M. 

1873. oToy@v] fywv E. — moroduevoc] tivèc motoduevor E. 

1874. Réd. de E : rüv éip. mal@v xaprrifovtau rai ivobot, rai maupà +. ëmr. &E. évuBpilovtau Kai yAevdtovtou, où 
TLVES T. TL. À. ÉKÔ. 

1875. oabéorv E. 

1876. oùTo — sipnuévois] Réd. de E : obtw xai ëv radrn Tÿ quetépa, Téyvn th Oela yivovrou àrabion Kai Tapa- 
Tporrai, Kai bBopai, koi vexpooers elep unis rai areyvés (sic) raruoxevdbetar. Ad koi mpobuhaxtéa Tadra 
mévra tofs véolc émiuel dc. 

1877. Ei yàp nc àmd el. E. F. L ei yàp nc thc mou. 

1878. Aexh0wv M; kexüOwv KE. — M mg. : 3 points en triangle. 

1879. a B' y] Lire tpornc, etc. — Réd. de E : à eïmrep ëx the mpoleux. àpélorto Ev, À dvo, À Tpia Tr. 1. Ÿ ei 
Toÿ mavTds dpetou. 
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Ts looeuc adr@v, } Tv éuorepilévrav, à amd Tv YhéxTpary #80 


1881 


apyôuevos, &pôus àpEn- 
Tv diù Tov aufdicov émi Th LéONY À Tv 
ëoyärny Padioo, à ras kewboeus rev Tüç mpoTa, ebOéw Tag Tekevtuias épyaoouro, #2 à 


Tù ÉVAAAGE TGV élpmuévoy émdvrov, ÿ A ko n Jpaor #5 rupà Th Déouay TüËtv, émibuuov 
Eber rhç adOadelas ro épyov, 5 xai Léyowtos ä£ov. 855 


tou To Éav800 À Tv a DOpapyupoy drepldov 


s bis. Déjà imprimé ei-dessus, 3, 44, 5. 

6. [Ody] domep Dè mi rov uopiov ris Banc Ébauer ràc eipnuévas 56 Ginbopès Toy 
mounoeuv Évexey Th adTov Dupéoeus, oÙTu Kai émi Tüv oixovouév duvoetai TiG UÉY - Tod- 
vavtiov yàp éoriv 57 et mi rhç ka” sipudv oixovouias Ev vd eldoç Kai uiav odoiav #58 +} 
bÜotv adtc. "Evôe 6 ieporaros Zooiuos dmouvymuaritur ro 85 « puäs düTew vxwons Td 
mäv, » Kai « vd bvTos TD puoixod, 4 AN oùx eldouc, AAA Téyvnc. » Ei dé tis xakeïy é0E Lot 
rù elôn 89° rév xd’ otogéiv EE Eyerv Kai ôvoy yevixà, Kaapdv, mAdyov, oov, #91 xévrpor, ? 
änxov, À Tapänyov, ds upouueva 7 ei a' Kai P' Kai y’ Kai d'xakeiro. #93 IIepi yàp Tév 
rotoüTuy où mpôrerto kéyerv quty 8% apriwc. Ouolu Kai repi yuueurixhc DAnç Kai eldouc 
rà maparAñora #95 trois Bouhouévois ÉÉeoriv évvoetv, 8% Enxorärnr uèv Amy, Td dmkGc, 
quueurixdv ë eldoc, Tv TAG oixovouiav &ç Tv ATAGG oToydv, Aror AT AG Bpyavov uov- 
ouxôv #97 . droPePnrvtar dE Kai very 595 Dany Td TOY pmvelwv Kai To Tüv KaTokLdwy, 
Kai en dmoPePnxôTa, Tr diù mupôs, Trù dveu mupôc, rd Di Toy auporépor. Tadrdv yàp rai 
dmdA Ana yévn Tuyyévouorr - 6 abroç Kai Emi #99 fc Lovouxhs yevixà èv Kai sidi elov 
Épyava rai Uépn TS ÉTIOTAUNS, TO Te vavordy rai Tà adAnTixdv, Kai Tà x10apixdy Kai 7° 
 Tetpaxrds Tov oroy@v. Elôn à roütov rai yévn Tv dmoBePnréTeor 991 EE hèv ëmi this 


1880. duooutepiiovra E. F. 1 éuoetoupié. — Ÿ énrep àmd 7. hAéxtpov E. — F. 1. ëkütpov. 
1881. ÉavBoÿ] xahxod E. — tv «'] Lire tv Tporny. 

1882. Teldwv M. 

1883. heimep don E. 

1884. émivmov M. 

1885. Kai yékotos Eos étui E. 

1886. ody] F.L. rai. — Dan] téyvnc E. 

1887. oix. Tadtns ts On E. — mic uev M; mic Ev K; nc eimeiv E. 

1888. Ka0’ eipudv] xa0” uäç E, mel. 

1889. év0ev xai E. — xaküc drouvnuariter E. 

1890. 4 oùx] AN om. E. — xakety é0éoi] eimretv é0éa E. F. 1. Aueïv é06or. 

1891. otoy@v] yo E. — yevixà eldn, fyouv E. — Îoov, xévrpov] iséxevtpo mss. Corr. conj. 

1892. À à., à map.] à om. E. — mapényov rai {oov E. 

1893. @6 dupodueva — mepi yàp] Réd. de E : diupetobcu Ôà eic Téooapas yevixwrärous fyouc, els Tp@TOv, koi 
Dedtepoy, Kai Tpitov, Kai Téraprov, eimätu, dç Poberou - mepi yàp. 

1894. yàp] F. I. dë. 

1895. éuoiwc Kai] da. E. — yuueur. MK, ici et plus loin. — eïdous - ot uv 6 Aéyos E. 

1896. Tà raparkñoin — uovoixèv] Réd. de E : Ad xai béuèy uiav rai uévnv Kai Émicwrérny elvar tv ÉAnv 
This Auetépas Beias Téyvnc, Td à àmAGS yuueutixdy edoc Tv mA. oix. pauèv, domep Aéyouev rdv TAG Fyov, 
Kai TÔ TAGS bpyavoy Td LoUGIKOV. 

1897. Dans À, le 6 7 et dernier de 3, 44 vient après le mot épyavov. 

1898. dmoPefBnrvtav — Tadrdy yàp] Réd. de E : drof. dë x. yev. Bny, tv Dhny Aéyouey Thv x Toy ynviwv koi 
Tv x Tv xaroncdiov dpvilov oGv, À rai xômpo yivouévnv - elôn d dmof. Léyouev Tà Did Tr. Kai Tà Aveu Tupdc, 
Kai Tù D au. - TAdTà yap … 

1899. ouvroc de rai E. 

1900. Thç émiornunc adthc E. — xiapiotixèv E. 

1901. otoy@v] yo E. — eldn — EE uèv] Réd. de E : rà dë yévn Kai rà ln ToUTuY Tév DT. adtoïs drépyovorv, 
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1902 


émoruns, ärivé eloiv KaOapôs, mAtyioc, °°? Tooc, xévrpos, äryos Kai a (f. 183 r.) panyos. 


7." Oôpyava uèv r10apucà Ta mo là tofs eldeory diapéporra 7%. ÉoT: yap muvbioy rùd Di 
Tév AB’, Aüpa h diù Tv Évvéa, ya axdv, 7°%% Td dià ra’ émayoyhs, Vahthpiov Tù à Tv L'À 
Eartov, à \' À u' à TAslov, rù &md y À 0 À €’. Kai To duà Toy AR TO ve oixetov To Oeluv Ovva- 
uecy TAlvOiov, bTep kupius apuôTte Vuyals, rai Tps cwuartixév duvauenv biiay, ÜTep 
dviner &Akoy trois cuaotv : adAntixdv, di yaAxoD Èv, Td Kaloiuevoy UÉyLOTOv 8pyavov 
Vakrhpiov, rai yeupépyavoy, rai kaf1Baxévbiov 2% Emrà Daxrüwy, °% Kai ravdobpiov, Td 
v4d6Y Te Kai HAVE, Kai xopvixes - veu à yaxo®, 27 Lovoxdlauov, dixdlauoy, To 
Rauov, Kai bé rerpopeov Kai %% rù mAdytov. Navorà à rakobuey à xduPaha yep@v, À 
rod, 799 BEDPaba Te yaxà Kai déliva. Kai Td odvBeua rdv Ex mAerôvor 9 LeTdA XL - 
êmep Ô Evvody Tv Ty KÔ' < oToy@v ? > évépyeuay oldev àmotehetr. 

8. Kai ërt 41 lo Eevorxparn 6 Oetoc dédooxcey + Ty dE ynvicoy 7” Kai THY AUEpOTÉpuIY TÉO- 
capa méiv eldn, Kai dmoPePnréTa Tuyyavovorv, Aeuxdv rai EayOdv, buy Kai Td Elixtpov. 
Kävte00ey ai Kart” eldoç Glapopai Toy mouoeuv édelyOnonv uiyelou Tf ÉmioTAun, Kad 
ai 7 elpnuévo diabopai T@v oToy&y rai Toy LekwdEy rà eldixwrara elôn. 73 "Qomep yàp 
tofs Uépeor Ts yuueuTics DAnc À Téyvn ovyyevouévn rai ol rai diibopa TGY Toifoewy 
Tà elôn amédaËey, obto Kai rd Th 4 ovoixhs BeodwpnTov &yaBdv, tros Duxcoïs Liyvduevoy 
eldeov, msiovas ei0Gy diubopàs àTexdnoev. 

9. "On où uôvor Enpiov loiv ai ipnuévar dlabopai, &AXà Tooadro 5 rar” eldoç Kai 


ÊE uèv … 

1902. eioi taûra- pos kuOapôc … E. 

1903. M mg. : Figure formée de 3 lignes horizontales parallèles dont la 1° et la 3° sont bordées de petits traits 
verticaux alternant avec des points. — ëori] signe douteux MK ; ofôv éon td mÀ. E. — ëont yàp] espace blanc 
K. 

1904. Où Tov AB" — rai yapépyavoy] Réd. de E : dià T@v Tpiéxovra do yopd@y ouyreiuevov drépyov, xai ñ 
Adpa à dià pop Évvéa cuviotauévyn, rai rd ay liuxdv, rù dià elxoot yopdév ouvioTäuevoy rai Lis ÉTayaryuichs 
Kai To W., To diù Dérca yopOGv À ÉAarrov … à mheiov ouviorauevov. "Eri dë rai 4 lo Yakrnpioy rù diù [à] Tpiév À 
Teoodpov, À TÉVTE yopÜGY uviotäuevoy - rai & A Ào Tà Àià Tpiéxovta Ôvo auvioruevor. Tà dE kakodueva pyava 
kar éEoyhy map’ hu@v vôv, oi &pyaïor éxélour raÿra TuvBiov &yopov koi adAnTixôv - ÉorTt dé oixcetov +. 0. uv. Kai 
dpuôberou ruplos rats Y. Kai mpôc [pds] péouv Tüv cœuarixév duvaueuv èoniv émiTrhdeov, rai mpèc xaTrvvËrv 
Vos rai mpès hiwoiv Oe05, DelxTixôv. mpoorer yap TI Kai Toïs couaotv, abknrixdv dTdpyov - yiverar D 
Oiù yakxod, Kai Kadeïtar ey. 6py., iai Léya Var. x. yepépyavov. 

1905. Kai énradaxtulov E. 

1906. Tovddiév te K. — xai Tovddiov Kai xopvixiov, Kai ueyäkn céAmyé E. 

1907. veu dë yakxob — mokuxäkauov] rù dè Giù kakäuwo Kakeïrar uovox. rai dix. rai roux. E. 

1908. Kai pa, rai Tetp. Kai TAdylov - Éori D ñ oUpryE. E. 

1909. Navorà 0 — ÿ roy] Réd. de E : vavorà dé xaloüuev Tà xuuf. rà diù Tv yeup@v xrumodueva à Toy 
TodGY. 

1910. 660Buba — àmoreksty] Réd. de E : domep dè ëv tf Lovouxcÿ}, eloi moAXà Tà yévn Kai Tà Eldn Kai Tà dpyava, 
obrc eloi Kai ëv Tadtn Th Oeia Téyvn Th xuueuTixÿ yévn rai eldn rai dlabopai oixovouuv rai ouvbédeu ai 
éyyeïa rai 6EvR. Kai jura Kai DEA. Kai doTpéxiva + 6oTis dÈ oÏde Tadras Técus koi SA Aag AA Awv Tàç diupopas, 
oldev ër1 amotehely Td Énroduevov. 

rom. Kai ti — Eluxtpov (f. 1. EAutoov)] Réd. de E (qui continue la phrase précédente) : 6 noiv à Getoc Eev., 
Tév dè y. rai Tüv &A Awv TOv Muep. dpvidoy Tà bà Téooapa eldn rai dTof. Éyouot, fyouv Td Éluctpoy rdv duéva, 
Td Aeuxdv Kai To ÉuvOdv. 

1912. vedeiyOnoav E. — ra@cc] dome rai E. 

1913. oToy@v] yo E. — rà sldix. eldn Tavodbos dvedeiëavro E. 

1914. Kai diaub.] rai om. E. — àvédeiéer E. 

1915. T1] 60ev E. — Enpiov] F. L. Enp&v. — &AXà roi E. 
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dypoy rai Enp@v Kai lédwy àmoyevvovra mouais. % [la- (f. 183 v.) cûv yàp té eipn- 
uévoy &v Enplous ar” eldoc diubopéy ivapiBuovs ebpnoouev E Dyp@v xai Lédav hapudicev 
dupéoels, °7 avaorouéveoy d dpydvav, Kai LA évaorouévo, a AV À di péxou 75 Exc- 
AMfouévor À étépos toc EEvdapouuévar - oç Kai Tobro rois Dluxoïs 7? Évouevoy oTepeoïs 
Kai uéonv amotekoÿy rhv xpäoiv uerà Thy lwoiv, 2° adO1s éxheodmevoy, rai Alav dypav Eye 
Thy Ümapéiv. OÙ yàap over ai 7 Do uoïpou Tév év bpapyupilecdoi Dovouvro, peuoths 
drapyodonc 7? pÜoew, Kara Tù mhéoy Ths oixelas Vevéew, AAA Kai ai œpéTo do Enpai, 
Kara Tù msoväboy dmapyouocu üoeuc, dOpapyvpiteo do odx AdUvaTO HO - Gi Kai Tv oGua 
buoixdv ëx Tov Teoodpov oToryeloy 53 rexpauévoy yo Thv Ürapéiy, àviowc À lococ. ?24 

10. Exuvboÿvro odv rai amd T@v otepedy odorwv Tà dypà, wç xäv elobopa A &yLoTa 
&otv, À du Toy auPürwv, éuoiws Tofs Kara Tù LA kov 5 Dypots x udœiOU Kexpauévols, À 
oBevvdueva rot Karà pooiv 2% ÿypois, rai ypOvE onméueva rai avavéueve, &mrep rai Dt- 
xakéueva oixovouoÿvtoi dià Toÿ yepaviou À &veu Toÿ LaoOwTOS - Kai uiyvuvreu 77 à] lois 
Tà Lépn Tà ouubur, To Te ceonmôs hui Kai Tù aommrov. Kai ei év &E Dypov uôvov édéor 
rarabadhv ratepyoaoôo 5 + Ver ToëTwv, oùx méyer Tv Aclwov, ak Aù Ddwp Dour 
uuyvds Tehelof Tà bépuaxov, Tàç àmoxabnuévas oTepeñs odoius adTév amodEkGv, Kabax Ô 
uéyas Zuvéoros dieodhnoev. 

11. Et Où Ouà Tv boouv Libas te mdliv duoedéoiy dypots diyaber 7? rai om, Kai avaoTé 
Kai cœuatot rà dép, Kai rù Enrouuevor er "39 (184 r.) cubéc. Ei dè roru érepotov Poke- 
Toi bépuaxov éxrehelv, mévra Teléoans Tà émi T@v Enpiov, èr” Écyatoy Det ce Tù ywvidiov 93! 
émaipoyra tÿ AaBidr dià Tov mhsvpüv ioyupés, Kai éxxaAdmToTE Td Tœua o1dpo TS eic 
Tobto hiloreyyn0évrt, Kai émobuooavta révra Ëx TOD YwvLdiou Tv aida AGY xaTrappintery 
Karà Tob xafapwrétou Ddaros &mroxakdmToyta Tèv xkparñpa, ÜnAndŸ ondyya À parer 73? x 
Baup réTw0ey mpù daxTokov Tod muOuévos àvreyouevo, ékv péxos À ATK pEuoUEvOY Ëx THV 
TeTOpoy odaToy TÂs DEAN À doTpaxivns 5 xparnpins. "Eoto dë rai rù Üdwp xabapdy, À 
dériov, DAuorov 734 - mèv yap Tù Ddwp äxaBaprov ÿ, dd à AiBos Luaiveras. Aeëï oÙv Kai Td 
Ddwp Kai Tàs yetpas Tévrote kabapàs Éyerv, dià Td toÿ Aibou éLevOépiov. 


1916. Après moroes, E ajoute : dote doxety toïs auvñroic, rai auadéov àddvura émryeupety àrepydbeodcu. 
1917. &6 dyp@v Kai Enpév Kai Léowv E. 
1918. M mg. : 6p < afov. > — &Xh M. — bdxx. M, ici et partout. 
1919. m@ç MK. 
1920. Kai uerà E. 
1921. éy0vrwv Dm. E. — uôvoy E. 
1922. Oüvavro E. — drépyovou E. 
1923. @oTe koi E. 
1924. xexpauuévoy MK ; xexpauévnv E. — À xai ous düvavroi bôpapyvpiteodou. ’Exuvboÿvreu … E. 
1925. eiobopà M; eiobopày E. 
1926. Tobtuy sur dÜotv E. 
1927. UaotoTtoÿ E. 
1928. é0éhot tic E. 
1929. Les mots ei Dë — cab entre parenthèses dans E, qui ajoute : hoc non est ëy t@ toÿ edaPoÿs 8m u” 
Ébuye. 
1930. te M, ici et presque partout. — PodAetui ris E. 
1931. 6€] adrov E. 
1932. F.1. émxahkdntovta. 
1933. odâTuv] oriuv E. — déAnc MK; dakivns E. Corr. conj. 
1934. xparnpias E. 
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12. "Eteita &vaomaoavres adrèv x Toÿ Doatos yepoi xaOapuïs, oi uèv d1à Toÿ Éav- 
TÉY oTOUaTOs Avappobwvres adTov Ébélxovtou, à xatémev dypôv. Eîra omdyyo éTav Kai 
dToxüto ovyralÿavrtes OepuoBépioy puxpèv nBéaoiv, va Tÿ idia ÉauTOD büet d omdyyos 
ébelxton ëx ToD Abou Tù dypdv, DhAovorTt Toÿ omdyyou yeudvos bpn 75 edxpérTw Oepuai- 
vovtec. "Emreuta AuPévres adrov, nôéaoiv xarà To6 136 ywmdiou ro adrov apuwoavtos, 
mpobuooavtes axpBGs Thv aiddAny - Kai Evo Kelodat uéypis àv moÿuyf, Onhadn Ts 
Bépuns To xwvdiou 7 éuœuévns Td dToebOËv Toù Üdatos. 

13. Ai Où àpyouétepo ypabai Td étavo Toÿ ywvidiou dmoxdTw xekevouot Ti0eo0oi, Ôn- 
Rovért Toÿ Éyovtos rdv A ov (? ) rod droxdre. "AN ot 935 D vi roy Tpi@v LôvoY éviu@vTai 
(F. 184 v.) rd dypèv To Aidou À 5? oTouart, À om6yyw À T& di ywvdio. 

14. En” dv 0 muy AXous àpudoa Poihkwvre, éxxaxxafBilouor 4° Tv xparnpiar 
mévra Tà oÙveyyus àobalioäuevor à Thv Abinrauévny aiO&Any - Kai oÜTus ioyupos àTo- 
buodotv ëx Ts kparnpius râoav Th eiç Td Palo xiOd Any, ai xaOapavres rai ävalwomuph- 
davres müvras 4 Toùs &vOpaxas rai mpooavarAnpooavrtes ëç Au mpoxexadapuéveor 74 
Toùs Asimovtas. Aëï ce yàp Kai TobTous Éyetv év étoiuw, uliota ëv #5 tas Apawoeoty Kai 
Pabaïc, Îva ah à xpôvos Tapavpouevos £v Tf Toùtwr #4 amexmvpooer évoutkos, boTep 
Epnv, évéyxn rdv Mov. "Orav ob ävarAnpoowot ral, Td TavixaÜTE àpalobor Léypis àv 
adrTois àpeoTdy Ÿ. Kai obTo uév ñ àpalwotc. 

15. AA pet Tic + « AstËôv pot Kai ëx T@v apyaiov ypap@v dm obrus Éyer. » "Axov- 
gov mporou yuuEuToD. « Aa, bnoiv, MBomupiryv, #5 TÜpwoov mr” &vOpéxu, Éw, bnoï, 
yévnrai ré mupi éotos 246 . rai avekéuevos, raräBaor sic Ddwp Yuypov, rai Béde adT® 
T& daxTolw oo cixAov - rai édv adrd évarrin, rakç émupoôn - rai Tôte 47 ei Tv Papy 
rare. 1748 » 


X 
XX 


1935. F. 1. tùv omcyyov. — Gnhovéti — Gepuuivores om. E. 

1936. F.L. eüxpätoc. 

1937. ämoÿvy M. 

1938. Ofov tt M. — GnhovoT — dmoxdrw om. E. — Aigov] signe de Aidoç? MK. 
1939. T@v Tpl@y ToÙTuYy vo E. 

1940. émv E. — éxxaxaf. KE. 

1941. ävalwmup. E. 

1942. Kai mpooavami.] mpocavarAnpoüoiv E. 

1943. ce om. E. — pélota dE. 

1944. Papaic] ypapaïs biffé Papas E. 

1945. "Ax. dè rod mp. yuu. ti nov E. yiuueutod M — dyoiv om. E. — Aborupirnv] mupirny E. 
1946. not] àv E. 

1947. oiakkov MK. 

1948. Après xatüdec] Télos Toÿ mouoixolibou E. 
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1316 6.— 16. EPMHNEIA THE EITIETHMHE THE XPYEOIIOIIAE IEPO- 
MONAXOY TOY KOEMA. ”# 


Transcrit sur À, f. 159 r. — Collationné sur B, f. 181 (écriture du 15° siècle); — sur ©, f. 
124 V.;— sur K (copie de À), f. 41r. — Contenu aussi dans Laur., f. 280. 


1. H &Anbiv adTn Kai uvorixd yuuia xémov uévou detrou, ÉÉ6Do0 dé oddeuuAg + Ev yap 
éoT Td mäv, Kai À 00 Tù mäv - Kai ei UM yévnTa Td Év Tpia, Kai Tà Tpia Ëv, oDdÉY ÉoTL Td TA - 
Kai Toro éoTI h Ado The Kaxooyédou vou Ths mevias. Aiù yobv Tv dv éyarnv pie 
got, bois ÉbédO Kai TiTOTES puxpdv x TAUTNG TÉyYAoUa. "250 

2. Béke ypuooû xa0apoÿ ZT y’, Dpapyupoy ZT à’, Kai moinoov 5" ufyua, dç Totoborv 
oixpuooyéor. Eîra ämérAvoov rà utyua dan, 75 &ç éxpuyetv Tv uekaviar - ra àmomiacov 
Tù ufyua Taviw livg ral, &ç Exbuyetr Trhv dOpépyupoy - elra Évooov Td ufyua low i® KaÀG, 
Kai Téamapixw, rai dliyw Tirdvo ob - Kai Tpile radis rà Bla mi uapuapou. Eïra Évooov 
adTà do AexiOw pu - eira Pde mavra ëv 93 ke ÜDo Do oTepeod ëx Luâis dns + ÉoTu dè 
Td kékubov raivèv rai raOapôv + rai yÜÿwoov ral Thy my Kai BAoy Td Wdv, Kai YHoOV 
ëv inrrela, xômpo Jepuÿ fuépas L'. Elta &Eely 10e Ex This dns ToÙ Doû rù odvBeua - Kai ei 
uèv yéyovey Éov id, xakôv - ei S où, 54 (f. 159 v.) mél y@o0v duoiwc, Éws Yévnrat Élov 
Ev, youv dc xakéç. Tôre avdas ävBpaxacs Bauuvè Bauvà, Hyouv ouyvà ouyvà, bpoéoy 95 
Boy Tù ôv - elra Ééek@v Td ufyua, TpiVov émi uapudpou, rai Eye Enpiov, Kai Adoas uhvnv 
kaaporärny ëv rtf xovn, Béke 8Ë adro 1956 Lépoc Ev, rai TOnc ypuodv dréphwror : ei de BÉeis 
DBpuborepor 7 Too, devreporpirwoov Thv mpAËv oç Tp&Toy, Eu àpéon co1. 

3. TOYTO MEN ESTIN EK TINOS IAAAIOY ZOYIMOY TINOE. TO 4 
ETEPON EXTIN EK THE METAAHÈE TEXNHE TON IAAAION : KAI AOKI- 
MASON AYTO OYTOZ.% — Aie où récoapa - ëv &yyeiw Pañkdy d0Tpaxivo edpu- 
Xpo + Kai bupäcas Sliyor ceuddeos era LélMTOS, KardBou TÉpË Tüv Hé ëv TG &yyele, 
Kai bluwoas aobakéc, x@oov Ëv xompia Muépas pr', Es  boois YÉVNT aluaTos Vuyhs - 
émerta vaxaldVas, émides Tùv Évoixoy év doTpaxiva rav®, rai diamdpous &vaas &vOpaxas, 
TodTous pimibuwv, bépe Tv Tov dvOpéxwr adpav 75? ëmi rdv Tpoxeiuevov Évolxov : Kai Toy 


1949. B mg. : Vide codicem 3184, fol. 124 v°. (3184 était le numéro de notre ms. C dans le classement de 1682.) 
— Le ms. C, dans ce morceau, n’est pas la copie de B. — A paraît être celle de C. 

1950. 6otic] F. |. &ç m1. — rimora (pour ti more) B. 

1951. Büe] F. 1. Life. (Confusion fréquente dans ce morceau.) 

1952. ämokhsioov CAK. 

1953. apuäpou mss. Cp. ci-dessous, L. 20. — Aexivôow CAK. 

1954. ei d oÙv miss. 

1955. Bœuva AK. — ovyvä AK. — ppd£ov mss. 

1956. keious mss. F. 1. yüoaç. — yovn, fyouv dpyupov xadapèv, PdAe B. — 2€ adroÿ To Enpiou B. 

1957. edplédTEpoy mss. 

1958. Toûto uëv x. 7. À.] Dans B, ce morceau fait suite au précédent, sans titre en vedette. — Dans C, espace 
blanc pour quelques lettres. 

1959. Le ms. B termine son fol. 18r avec &v, de àv6pdxuv, et commence son fol. 182 avec äubo (ci-dessous, 
p. suiv., l. 4). Depuis ce dernier passage jusqu’à AaBv yakxèv (p. suiv., L. 23) le texte de B devient, à part 
quelques mots, absolument illisible, l'encre ayant pâli et même disparu. De plus, lors de la restauration du 
ms., on a recouvert ou enlevé les mots du bord extérieur. 
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bpuyÿ, Bae év Quela, Ths xe1pôs dou uh vaauévn - ai TpiVas Eye ëv Pnooiw - Kai ywved- 
gag % Gpyupoy kafapôv Aitpar uiav, émiBake ëx to Enpiou uépn y À ZT", 1 rai dauuéoer 
. TobTé éariv rd Oetov Kai Léya uothpiov ro 762 Enroümevoy, Kai duvéauevoy eviav vixhjoai 
Kai &/0pods àmwono0ou - elev adOic. 

4. ETEPA EPMHNEIA. — < Aafoy > oauvdapayn, kahaxävOnv, 1963 apoevixy, 
Teäbny rai (F. 160 r.) kivvBaprv, Tradta Évooov duoD, Kai TpiVas rai Aelmons, Kai Yhowdes 
Tù ufyua romans, els xaBapôy EuPale Delov, Tobro voi émPakrapiov. "Eotw odv Td oToua 
adToD oTevorepo This Koiliaç adroÿ, émota dfré loi Tà Juporxvrxli. Kai Td roux EubpaËus 
uerà mnhod, Bépuavoy ue” fuépay muphy - ira D abekov rdv mnhdv, ebphoels Enpdv Td 
uiyua, rurrnriy 64 oboraoi éouxés. Toûro obv adliç Aslwouc, di Kepduetov dyyos 1%5 
ueTdyyioov + Kai ÉAov mepihaPoov, Oëc éyy0Bev mupôs : avaxaktas sdphoeis ÉxvO6v. 

s. Kai uayvnoiav Oë ei Lans Aeuxhv, Kai ofov dyxov Toÿ Yryuatos ebpnç Tà mpoot- 
kovoundévra - elra D Aubo ylidvas pebavivo élaiso TÉViaG - ÉdTW ot T@ ei Th ywviag 
dméphavOo» - ei dè ui 766 til Per To xpœuaTt, dat {pion Kai Liovt xai o1dpov idv auvobt- 
Mavôeïoa, %7 sai Très Duvéuels rovooao To x rod Tate ko \myudte, 168 
etai. 


, ’ 
TéÂELOY yEvh- 


G. Ei è ypuodv ëyeus, dimdoou rdv yo BeAnociag, umdèv 76° abéAnc Ths TOLOTATOS, 
Tobtoy diaotaduioas, &vriorabmioov radin 77° papuaxa uiov xai ÉPévivoy bivioua, dc 
oixeloy TÔ &6 auborépav 77! rod ypuood rerpardotov. Tabra uibas À àvaxpécas, repitka- 
gov rdv 77? ypuoôv - rai obus ei yovmv EUBaldvy Kai rupooac, Ébéveyxe, Kai ebphoeis rdv 
xpvodv Dirkoÿr. 

7. KuwvdBapis rai (£. 160 v.) à ypuoilwy idç Tod yakxo, domep Tivà duoixà an, oekn- 
vaia, ÜAn émBAn0évra, ua rotoboiv ypuooÿv. 

8. MéAvPdo vaküoas up, étippavoy TodTw Ted - Kai yp@ T@ ‘773 mupi éypis oÙ à 
amobopà taf un0ÿ - era oyioThs orunrnplas xai rivvaBdpecc ni ioouétpous &yyous LaBan, 
Kai uibas ëv dEvuélin, 774 rnxouévo T@ uokPOw émippouve, duolws Toro T@ Belw àmopo 
lva oTeppôs yeyovos x TévTwy àmorekeo0ÿ 6 Hpuodc. 

9. AaPoy yaxdv, Eelauvnoov Kai KéVov xouuäria TetTpéywva, rai Pake adrà els 
ThouxdAny mhAvov, Térov àmd rdv uAxdY Kai TéTov Tpuuuévnv Tedbny, Kai bpd£as évoo 
Td oTôua kal@c, fyouv eTù mnAod, Kai metà Tobro Pdle Tù TÜouxdtov adTd els Étepov 


1960. àvauévns C. — Bnoiw CA; Puoiw K. Corr. conj. 
1961. FIXME 

1962. Oavuäonc CK. 

1963. Lire cavdapdyt, xalaxävOrv, etc. 

1964. F. 1. mirorr. 

1965. éoixéoc mss. F. 1. éyov? 

1966. F1. méÿeic. — F. 1. tr eiç Tv yovm. 

1967. uioomss. — Lire i& odv der AeuxvBeïon ? 

1968. F.L. roivooac. — mavtehoÿ BC. — \muärtuv B? CAK. 
1969. F.1. 6elñoerc. 

1970. diuotaduoaus BCA. — &vnoräunov mss. 
1971. Pévnvoy (B? ) CAK. 

1972. F. 1. àvaxepdoac. 

1973. F.L dvaæytoac. — Toûto mss. 

1974. dyyous C. 
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TÜouxäliov uéya + rai àç Eye TpÜmas vé ce Puiver Tù nôp, Kai àmd Tù oToux Kai amd Tùç 
TpÜTras - Kai Dale môp ioyupoy Kai à Ppdon Gpas D: Kaieroi yàp Td yakxœux Kai yivetou 
Totobtov à tr TpiBero donep dc 775 . yivetou dà Td Aeyouevov parodyTv. 

10. Eira Bée paootyryv odyyins mévre uuov, ax Advirpoy tyouv ‘776 oxevoféravo oùyy. 
y 09pépyvpov odyy. vo, rai évaxdrowoé ta En 777 rai TpiVe Tu Wihù de &Aeupor. Tpife oùv 
radra Éwç btou va undèv 75 haiverou d dOpapyupos. Etra ebpov mivéxia Dbo dote orouuré- 
vec Ou 79 fpuoouéva, rai undèv Éépyeodou ei Duvardv EE adrov, oddè Dowp. Etra "#0 (f. 161 
r.) xpioov adrà era mod &£ oÙ moiobor rà qwvia, À, &v ody 1 ebpioxetou à” adro, àç Eva 
md Toy mA dv Émou yivovrou Tà mivéxua. Kai &b° 0 apuoons Tà mivcicua ras, éov và oéPn 
Tr Evav eiç Td XX Aov Lôvoy Tà yelln Tuv, Tôre ypioe adrà Ka : Kai rd Ev xavrciov, 257 ÿyour 
rù miväxlov, joai To réluv elç Tov TAdv adrdv, rai areyvooavtos 3 roù rno, &keuVoy 
ar elç Tàs apuoviag, Kai BAov Tv yÜpov à < md > Tod 4 adyod kevxdv. Efra TpÜTnoov 
rdv méroy Toÿ émévo kavriou Le rimotas 55 émov và Touons TPÜTar Toy ouxxopadnc, À 
Kai puxpotépav, 8oov 1%56 Beléyme yovrpoÿ. Era mroinoov bouprémoulov, rai dvdface adrè 
oTevèv ämavw, Booy và ywpet Tà ravxia éméve  TpÜTa, To dà Tu, Àç Éval TAATUTEPOY, Kai 
Pahe Tà xavria ÉTavo els Td boupraxiv, rai &rorxäto Pake nüp dAiyov ëv ioornrt - émides dè 
eiç Tv TPÜTAY Tod Emdvo ravxiou uéyapav, Bou va Évai ÿ TN Tns EvvTh, Kai àç Ppate 
&ydua - omxove dE Ty uéyoupav ovyvéc, rai Plérre - rai ray (dns OTt avaBuiver d6 àouny, 
Tôte méluv àç Bpdber xt. ITp@rov yoÿv Jéler avaBuiver oùv God xamvèc, Kai botepa à 
dOpäpyupos do actu. 57 

11. “Ortay yoûv dns TobTo, àbes Td mÜp, Kai oToUuTOvE Ty TPÜTAY ToÙ kavxiou UET 
mhod, rai äbes adrà Vuypavbvar < The vuxtés + > Kai mi Ty abprov, ÉxPale adTà, àro- 
xpioas Tà ravxiæ - Kai Tù MÈv TOD ÉTAvE Kauxiou pate - Td dë A ov mél Eye Kai (F. 161 v.) 
adTé : ral udbwËe rdv Ddpapyupor Ekov uh dév abons &rd To Tdvo Kaviiou ritrotas - Evau 
yàp rokmuévos eiç rd 58 émévo ravriov - Kai Eboe Tov Ékov, rai émapé Tov : Kai Tôre Paie 
àachuny oùyyias d', rai yékxœua oùyy. n', kai avéluoe 59 mpétov rdv yaAxdv, ka à” 0d 
ävakion ralüc, Paie rai rù aouny, rai Tôte bp” où avaküon rai adrd, Kai yévavra Tà do 
êy, rôte Pde àmrd Tod Enpiou, fyouv à To bdpapyüpou mod Eudbwbes &md To xavriou Em 
os oùyyias - rai ET oo Éov °° xaBapds Apyupos rai Téketoc. "OrTav yobv rd yÜons els 


1975. xäkxouav CA, ici et presque partout. 

1976. Péke] F. 1. Ade. 

1977. ävaxätooé ta]. — La plupart des impératifs qui seraient en «1 ou en ov dans le grec classique sont en € 
dans ce texte. 

1978. vaun dv C. 

1979. F. 1. ebpe. 

1980. é£ adt@v om. B (addition de C? ). 

1981. &E ob] mov B. 

1982. ëv] F. 1. mp@rov. 

1983. yoe AK. 

1984. yÜpov mss. 

1985. Tinote B; tirotes K. De même plus bas. 

1986. axopdibns mss. 

1987. ävaBévyv B; àvafaivn C. F. 1. ävaPaivn. 

1988. xoAnuévoc B; xoluuévos CAK. 

1989. ävdAnce mss. F. |. &véyvoou. 

1990. tuoÿs] unov BC; btuotv À; funaiv K. Corr. coni. 
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Tv x0Tnv, Péve To émavo ue Téamapixov - ei DE Kai KA MoY Jédeic, Bake rai 79 Al Any uoÿv 
oùyyiov md To Kacorrépou, obmep éudbwbes Ex rod 7%? xavxiou, rai Eva xpetrrov. 7% 


X 
XX 


1317 6. — 17.0 AIBOZ THE DIAOZOHDIAS. °° 


Sous ce titre, il existe dans plusieurs manuscrits (A, f. ais v.; K,fio4r.;E, f.2r.; Le, p. 
341), #ne compilation de morceaux déjà imprimés dans cette collection et tirés pour la plupart 
du traité de Zosime sur la Vertu et l'Interprétation (3, 6). Un premier paragraphe reproduit 
le texte d'Olympiodore (2, 4, 1) et le texte 6, 14, 13, avec des variantes sans importance. Les 
autres paragraphes résument les textes de Zosime (3, 6,1, 2, 5,12) déjà imprimés. On donnera 
seulement le texte suivant : 


1. Zooiuos - Käyo D xouapv uélw épunvedoo duiv. H xouapis 5 Leuryuévn uapyc- 

ous amotehsl. ’Enrei ye adtov Ài0ov éxtheoav, müv dè (ms. À, f. 216 r.) nvebua oever 
et. E A0 Aeav, 9% Ô À, E2a6 c 

Th duvaue rod Enpiou + oddels obv 97 rüv mpodnrév éTéAuNIEY UuoTAywyhon T® Ady - 

x} 1 ù À hmnte 1998 , 7) 2 û \ ü À \ 50 ! 1999 
& Ad Kai adroïs 7” vonuootv Tapédwrav àréyeo de Tv Oyauxy düvauv TporimoTépay 

adThs - «tn yap Kai uôvn AeuxoTns oePaouia yéyovey mavrds mpobirou °°° épunveloi oùv 

hui ka ToÙ Lapyäpou Tv ddvauuv épyaciav Eye 9 TG Éluio ÉVobuevos. °°? 
2. AaPovy uapyapiräpiy Trù àtrixdv, ÉVe law oùy drobiuw, AV mou, 93 émi pas 


12 


y éTi évois boot - rai AaPov paros épiou ÉxOAURE Tf uapyépe, va amoBaX AN rd Élaov, Kai 
2004 


y, > \ 


Eye els Tç ypelas Toy rataBabév - à yàp Tekelwois To Éluiou dLà uapydpav ÉdTi. 


Puis viennent les reproductions d'axiomes déjà imprimés 3, 3 et 3, 4. 


X 
XX 


1991. Pdve] tva B. — émävo AK. 

1992. &Anv ueoÿv B; étépar fuouy C; érépav fuiov AK. — àmd rdv kaooirepoy rdv éudluoe &md To Kavxiou 
B. — éudwonc C. 

1993. K mg. : Hucusque (main du 18° siècle? ). 

1994. Titre dans E Le : Avenrypébou priocébou tepi roù baosobixoÿ Libou. 

1995. Zooiuoc] rai mdliv à adrès (sc. Zoaiuoc) E. — uélw épu. futv AK; Boikouar duty épunveva E Le. — 
à xouapis yàp E Le. 

1996. émiye AK. — érrei ye — Enpiov om. E Le. 

1997. oevel AK. Cp. 3, 2, 2. — oùv] dè E Le. 

1998. éréAu. radrny uuor. E Le. Cp. 3, 2, 1. — toïs K. — &A1ù uôvov vof E Le. F. I. &AXà Kai ad vois. 

1999. vouootv] vebuaoi mss. — mporiu. adrñç oboav E Le. — F. 1. rporuuotérn. 
2000. à keuxoTns E Le. 

2001. épumveiu — fin] om. E Lc, qui continuent avec la phrase uerà (yàp add. Lc) — Pefuin EdyOwo1ç 
(imprimée p. 127, L. 19) et aj. : tédoc. 

2002. éVouuevoy K. 

2003. Lapyapiräpiov K. — Après ékuiw] F. suppl. ëv àyyeic. 
2004. Les mots ëlaiou et uapyäpowv semblent avoir été transposés. 
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1318 6.— 18. IIEPI TOY AIGOTY TON DHAOEOBON. °° 


Transcrit sur À, f. 216 r. — Collationné sur K, f.104 v.;— sur E, (partie écrite par le 
copiste de La, b, c), f. 191 r.;— sur Le (copie de E; mêmes variantes sauf indication contraire), 
p.153. — Contenu aussi dans Laur., art. 23, f.177r. 


1. O epiBénros bilécobos éE"ABdrpor, rai Zoouos, xai Town pyrepedc, Epuñs d 
Thiouéyiotos, ai Anuérkpirog, 2% Oluumédwpos rai Etébavos ëv Tf The xpuoomoitas Ta- 
paivéoe *°°7 rdv uoUfPdéyakxov ÉuvoTæyaynoar xai uubuyouvtes xaTéoToav &Td Lo- 
MBdoydkrou, ëv ofç era metpar rai Tv Kai Tv The Banc °° Oixcpioiy drouvnoL o1od- 
uevot Tapaxelevouotv àméyeobar mévrov Toy °° Ty ravotixhy Düvautv ÉYOVTUV, AT TE 
mvpôs rai Belou Kai TévTo apoevixe - émei  émuuËla rai ÿ chodpoTnc râoav PAdPny Ka 
ämoruyiav épyäbetou, mpoodéyeo@oi dE mévra rà éEiditovra rai dypav 7 Dvauuv Épovta, 
mpÔS Te WE oToryobvros xai rhv rod LoAPdou #7? oüyxpaoiv - (F. 216 v.) odyxpaoiv yàp Kai 
guvouoiwotv xakobotv, 3 mp&toy dià ywveutnpiov, Dotepoy à xauuatouuévnv Kai TAv- 
vouévnv, 74 émeimep rai uayvnoiay TadTyy xaloborv ëx To &vauiyvuobou rai *°5 uATTE- 
Oou ai Panreoda karà miav odoiav ris ouvouousosus yvouévv *% rie xpédeco - Wi£is D 
mavtès Kai raons xa0” dypàs rai y dypots 77 yivetou, ç Kai KaTaTAvvOUEvA UeT&yE Oo 
Aéyerou, } mnAds, ouoiwg 2% rai HoadTo À Aiva koi uetdla Aevxavoueve. 

2. A1ù xai Okvumiédwpos ypéper - «’Ev toïs dypots émioTetOn Tù °°? uuoThpiov Ts {pu- 
gomotlas, dià pelbpoy rai peuäTwv rai TAUvOEUG Th Kakouuévns Tapryelas Kai àTKkNoEu 
Thy To uuornpiov oixovououuévny *°?° 
Kai 29% &vantely rai Émiovvuraxovelv tas TAdvoeotY ÊnAooNs ÊT1 KATÀ TÈs 
Tà pad pa yÜverou, va xadaipnra Tà ovvOmua ëx Ts aoxoews °° Toÿ hixloPouod. » 


2010 
L 


2019 


Teheuvthy. Taprysia dè elonro ëx ToD Tù petOpa yéerv 
2022 TAUVOELG 


3. © Anuorpirés noi mpès Tv Paorléa + « Ei uh Tüç + odoias raraudOns rai Ts 
odoias Kepdon, rai Tà elôn vononc, Kai Tà yévn ouvdÿns Tois yéveotv, eiç WTNY TOÙ Komou 


2005. Titre dans E : tepi Ailou &vuviuou iv. 
2006. xai'Epuñ E, qui om. xai Anuéxpitoc. 
2007. ka OL. E. 
2008. év of x. 7. À.] Déjà imprimé dans 6, 14 (= x) $ 2. — ëv ofç Kai Tv thç DAnç dméuv. 7. E. 
2009. Totoduevot Tapax.] mouoduebx Tapaxeheuduevot k;— mupaxehkevovro E. 

2010. T@v àpoevixwv E. — émei om. x. 

2011. épyälovro x E. — mévra Tà ororyeta rà ëë. E. 

2012. OToly. om. E. 

2013. yàp] dè E. — raoÿue x. 

2014. Tp@Tov Ty diù yov. yevouévnv odyxpaotv (om. Le) E Le. — rai bot. dià The kavoewc muv. E. — yw- 
vevornpio À. — xavu.] rai atrouévnv x. 

2015. éneirep] eîra E. — xaloÿouv] év0ey étuuoloyoborv x. 

2016. Kai Part. om. x. — rai xarà Le seul. — Ts ouv.] Kai ouvouoiwatv x. 

2017. ouyrpéceus x; Kai Thc ouyrpécecc E.— uitis dE mavrèc] UdËis dè Kai w. x — Ka8° dyp@v x. 
2018. Tà TAuvéueva x. — Aéyerou dè Kai d mA dc E. 

2019. $ 1] $ 3 x (écourté ici). — "OX. ëv Tÿ ueyäkn rarabéce àmobnvauevos &vaypdber dc tofs dypois … x 
2020. kart T}v E. — oixov. rai &vaypabeioav tekeuty E. 

2021. Teheÿv x (F. 1 teherhy). La suite de notre $ 2 manque dans x. 

2022. Tic] th À ; toïc K. — taïç mA. Onlodon E. F. I. rofc mhvoiv Oykodoiv ôT1. 

2023. 40vrou AK ; yéovtoi E. — ëx tfc àox. om. E. 
2024. domep rai adrèc à Au. K; 6 Amuôxprros dé noir E. 
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émryelpronc, *%% @ Paore. » 

4. Kai 6 Zoouuos dnotv - « Adrd yàp rù uuothpiov This ypuooBabñs 22% . cuara 8vra, 
mveduara yivovrai, Îva ëv tÿ xarafabÿ Toÿ mvevuaros Bae + > youv Tà oouata xarà 
Thv odyrpaotv To “7 uoUMPdoydkxov, Ddpapypo katmyyAtiouéva mvetuara yivovrou - &v0? 
dv Kai mporepoy Evdarobvrou rai xaémreu di pedaews Th xar” adrd 2% Tapryelac, Kai 
aokhoeus LeraPolñs, rai éÉaAotobvre ëx Toÿ cœuatos. °° ITébuxey (f. 217 r.) yàp eic 
ärwuara drephuéis mi rù ypuoontov °° mavra yivero. 793 


2032 


5. ‘O à "Olvumodopés bnov + « XaxoudMBdoc airotos 3 los - Es oDv Suop- 
pevorhoavra moui Toùtois Ty diù mupos - To D 755 M6AMPVoS mepldidoTou, Kai ToÜTO ToÙ 
mupés. » TÔ yap « EEloou duoppevoronvra *%4 » oùy Dans mpoobxny éréBañev, AX Ad 
Ty Ths Dans pedov, 295 8r1 To Tpiév ua kaT’ adTév yivouévav peboou mouety del - Kai 2036 
mpôTepoy To éEloou ouyreluevov - rai dti odyi rù uèv peboo Toielv {ph À TA do Love, AV 
&Eioov duoÿ Tà tpia ëv pu ouyrpaer *%7 yivôueva. Td D « duoppevoronuvra » Onhoï Td 
äua bc Of mouetv pebou. 2935 

6. Aiboc d rakeïro Diù Tù AuTy Tout Ty adToÿ repiovoiav #75 . où yàp xar’ adToD ué- 
vouo ÿ boots ToD Dduros ToÙ Jeiou Opav T1 düvatar, *°+° 


Thv oÙvBeotv ÉyévTwv els ouvouoiav, 24 
yèp Tà +? 
ôpoppeuot dè Tà ypÜoonta mévra most - adrà yap “4 xa0 ÉauTà oTepei dvta edpioxeTat 


1 2 


&ppevota, koi pedoau où Dovavtau, kv u Trois pevotoïs DaluBein À ÉEvdaTwBein. 2244 


&A M era ko ouvredeuéveor Toy 
TobTo molely Kai Tà LeydAa Tabra épydberar. "Eoixe 
oTepeù oùv0eta elvou, Kai ei uh Taÿra ouuTAaxÿ Tofs dypols, obdËv Dovarou Toutv, 


7. O Zootuos dé bnoiv + « M boBnôÿs x. 7. À. (Reproduction d’un passage déjà 
donné, 3, 6, 13, page 129, lignes s à 15). 


8. "Efarunois obv to datés éotiv à éxAémTnots. ’Eyo dé Gauuidbo 2245 müç Td huéTEpoy 


1 2046 


omovdaoua, à &pa ëx Tic évadooeus rai 4° aiddAnç Tod Oeiou bduros dvarar ÉVeoba rai 


2025. T@ Km E. — émyeaphonc K; émeryeipetc E. F. L émiyetpioetc. 

2026. $ 4] Cp. x $ 9, et Pélage, ci-dessus, 4,1, 9, p. 258. — ëv adt@ yàp T6 uvornpiw E. 

2027. Péÿworv E. 

2028. xa@eyoÿyto E. — xar” adrd tup.] xarà Tv Tupuyeiav x. 

2029. LeTaBarhe x. — éÉaXeioüTou AK. 

2030. mépnxe AK; meburévar x. — eiç acwuatoy drephulav x, qui aj. : ëx Toÿ oAuPdoydAxou ypouaToc. 
2031. yiveoQout E. 

2032. $ 5] Cp. *, suite du $ 9. 

2033. AiBoc éotiv : E. — éioov obv E. — éuoppeuoThouvtos x. — ëy roûroig E. — Tv] rdv E. — 6 dè uÔôX. E. 
2034. meplidoreu] F. 1. mapadidorou. Cp. x : rapadDidwoiy, dans la phrase correspondante. — xai oros ëx Toÿ 
mup6s E. 

2035. éméBuhey] mod het x. 

2036. xaf” adtév E. 

2037. xp] dt E. 

2038. yevoueva E. — Ôÿ] etv E. 

2039. $ 6] Cp. x, $ 12. — lMrÿv] Mrdv x. — mou E. 
2040. xar aÿtoÿ] xa@” avr E; xa0” «dry Le. 

2041. ET AA wv E. — ouvreeiuévn E. 

2042. molei E. 

2043. ouoppeuotoÿot E. — moueiv om. E. 
2044. Ÿ] xai E. 

2045. éxhëmTruvois E, mel. 
2046. omovdaoua yiverau, ei àpa E, f. mel. 
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xpolteo Qu Tù fuérepor 4 otvOnua. 
9. O Xrépavos Aéye + "Opos bilorobias x. T. À. (Voir 3, 6, 23, p. 136, L. 10.) 
Viennent ensuite une suite de morceaux déjà publiés, tirés de Zosime, de Jean l'Archi- 


prêtre, de Stephanus, de Comarius, d'Olympiodore, etc, avec des portions abrégées et des 
lacunes. 


X 
XX 


1319 6. — 19. IEPOOEOT IIEPI THE IEPAZ TEXNHS. °# 


Transcrit sur K, f. 94 r. — Contenu aussi dans les mss. de Vienne med. gr. sx et 52, art. 
28. 


1. < Aafy > oidpou oTouwuévou uépos a’, atiuews italixo uépos 4? à’, müvra keiw- 
gov kai viTpehaiw, karaomé Eye rai low adtod yakx® iraux® yoveve - Kai pivioas Toiel UX- 
Loyua dv ypuo, rai ÉaTov huépas y', Kai AdBe Oeiou uépos a’, uüoeuws uépos a’, Aelwoov 7959 
- Kai AaBov Tà uakayua, oTp@oov, ÉtiotTpwoov adTd, Kai kaTaoTa - Kai ToÿTov Aafdov uépn 
y} XPVOdY Uépos à’, ywveucov rai ebphoels à Énteïc. 

2. Ei dë PBovle PBéÂrioy yevéodou, oixovéunoov Tù uilayua Kai Tapiyevoov àbpoviTpoy, 
Ewç où yévnroi peuordv < &ç > DOpapyupos 7 - robro aiGalube L', Kai dtyoréunoov eiç vo 
uépn + rai Tù uèv Ëv uépos *%? elodyaye ëv Th one, Éws où yévnreu Ddwp, rù dë AA Lo uiov 
cÜUMÉOY adT® 4puo® Td Tpiroy adrob Lépos ka yakxod iralixoÿ Kai oLdpou KaTATAI- 
Bévros rarè Ths Tporns ouvrébews To ETov épos. T'aÿra mévra AuGv, monde T@ Dour 
Ts Ddpapybpou à Eluoas, Kai mapomra. 53 Obtw roinoov Éws où ävakwOf Td Üdwp, Kai 
cÜuÉOY adr@ Slyoy Beïov, lva diadün Td hapuaxov, rai éloxpive. Oütus oixovôuet Éws oÙ 
yévnros rivvdBapre. 7954 

3. Toûrto 4p@, ouvepyoÿvtos Euuavoÿi to loapyixoÿ, Toÿ 0605 Aou, rai àratyaoua 
Toÿ yiou Tvebuaros - adTds yép éoTiv 6 5 owThp rai dorhp Kai atios Tévtwy &yaOwy. AL 
adroÿ Teheïro tros miorols xai &Ëlous Tobro Td Beloy auoThpiov, Td Vus luua, Kai mavrèc 
u6y8ou Aütpov. "AXo ris Toro sbpnrè rai Dobels map Qc, *%56 rai oixovou@y, xai Tu- 
X@v TO ébieuévoy, dédetor dmd Toù dYiorou ’Euuavouÿ, dmoupyèc Kai oixovéuos adroÿ 
yevhoero év Taûtn Tÿ dela, Téyvn, Kai y Gmaot, Kai Td déxatoy lépos eiç oixodouy To 


2047. F.L ai0alkocewc. 
2048. Fabricius (éd. Harl, t. 11, p. 636) distingue cet Hiérothée de l’alchimiste, auteur du poème iambique 
publié par Ideler. 
2049. otrouwuévou] otu K. Lecture conjecturale. 
2050. Adfe] F.L AaPov. 
2051. àppémTpoy] Dp Np K. 
2052. V'] Lire éTréxic. 
2053. Aav] signe de Xsiwoov et de tpiBe K. — rù 5 K. 
2054. ktvvdPapic] signe du cinabre (et quelquefois du soleil ou de l'or) K. 
2055. 6605 en signe K. F. I. Geiou Aéyou ? Oeoléyou ? 
2056. Kai dobeis tapà Oeg] F. 1. 6 doOëv œapà Ocoÿ. 


Loto) 


&yiov éxxAnot@v, Kai els TepiToinoiv TToyGv, dép Te adTOoD Kai DTÈp TOY ÉUGV &vayxGv 
ëiAnuäto rooavtos Kai Léoov Pilou GiéyeoBou, 57 Tva àbBvas à ÜTapéis adTod yevt- 
geétau, Kai TE xpnuäToy rai dpavyiar 255 rai doi Gvy mpayuäToy rouiceusv, unOè meviav 
abc évdelEnteu, rd xakemdv mabos Kai àviatov, uäAov dà Adumawv Kai Thout@y ëv Belouic 
dpeTals Kai dyvals Tpdéeowv, év Taretvoobpootyn xai Elenuoodvn, Kai ya avuroxpitw 
luraïs motoduevos dmép éuoD Toÿ Tadra 5? &bOôvos rai am Éxbnoavtos, lva Tüywuev 
Abo Ths axnparou rai aiwviou Buorsias Xpiotod Toÿ Oo Audy - fs yÉvorTo TuyEtY Tévras 
uäs OL EvredEecy Kai MTas This Tavauwouov xai Beororov Mapias, ai ’Iwdvvou rod Tpioud- 
Kapos Kai TpoÎpouov, ua Te Kai Ths axnparov ounyÜpEws Tv Beloy àmoo Tél wY TpobyTy 
Te ADO1G Kai TAVTEY Tv div yÉvoLTO - AV. 


X 
XX 


2060 


13.20 6. — 20. Nicéphore Blemmidès. — Chrysopée. 


IIEPI THE OQOXPYYEOTIONAY HE METHA@EN O YOPOTATOZ EN 
PIAOÏOBOIE KY PIOY NIKHDOPOZ O BAEMMIAHE . KAI HYMOIPHÈE 
TOY XKOIOY TH XYNEPTEIA TOY IHANTA EZ OYK ONTON #61 EIS 
TO EINAI IAPATATONTOZ XPIÈTOY TOY AAHOINOY OEOY HMON, 
Q, IPETIEI AOZA ETS AIONAE AIONON : AMEN. 


Transcrit sur le ms. de Paris 2509 (= F), f. 137 r. — Collationné sur E (copie directe (? ) 
de F faite par le copiste de L a, b, c), f. 159 r. — Scolies à la marge, de première main. Nous 
les rejetons en note au moyen d'un astérisque. 


1. AaBov odv 0e AGov où MBov, Bv Aéyouat LBov rév obéir, 262 


ëy @ eiouTà d'oToryela, 
fo Ddwp, hp rai rôp, rouréoniv dypèv, 63 Bepuèdv, Vuypdv rai Enpov, Aafdv obv ro Ev Toy 
d'otorgeiov, Hroi Tv yhv, To Vuypôv rai Enpôv, mp éoTiv 6 bloidç Tv dv, 264 mA dva ai 
xaäpas, VES Kai tpiyas rakdc, EuPaxs sic yoTpar 265 . Kai bpdËns Td oToua This yUÜTpAS 
uerà mnloÿ mupiuäyou, < Oèç > sic 266 xcuvoy deoÿod - kaÿoov fuépas n', °%7 äypis àv 


2057. F. 1. éyxluata. 

2058. Kai dY.] F. 1. Tv dvavyiar. 

2059. F.I. LrTäc. 

2060. Eu < eiwoo > ôTt àdüvarov {va xav0ÿ ÿ doPeotos va yévn Wiuuiblov ywpis va rav0ÿ fuépas n' els Ty 
Käuvoy To dekoÿoÿ. 

2061. Titre dans E : Nixnbépou to5 Bleuuvdou tepi ypuoomotias. 

2062. &E oùx ôvruv] #£ouxodrov F. Corr. con. 

2063. L’initiale de chaque paragraphe est en rubrique dans F. — Ai8ov rùv où Adov E. 

2064. Kai om. E. — rouréon Enpèv, dypèv, Vuypôv, Bepudv E. 

2065. TùE. roi ÿ.E. 

2066. Kai mhüvac E. — rai YËaG E. — Tpiyas] signe de tpife dans F, et au-dessus : #youv tpitas, à l'encre 
rouge. 

2067. 0èç add. E. 


2068 FE 


evxdvn - rai Eye 28 mepulayuévoy - «bTn yép ot h Tepiwvuuos äoBeotos. DÜka£oy. 2069 


2. Mer Ôù rudta, AafBüy rù évdéTepov keuxdv, Oëç adrd ëv xAowic *°7° 


- Kai ÉV TOUATI 
AUPUË - ÉoTo dè mebpayuévoy ra lGc, 


- Kai &vdoma TobTo 6 podooTayua - Kai Êye TepuAxyUé- 


Toÿ ikoxiou émi0es &yyos LaoOwTdy dmep éyetou “97! 


Kai ouvreberuévoy uetà yÜYou *°7? 
voy 2973 ëy idn. DOAaËOv. 

3. Elta AaPov àmd ris àoPBéotou *°74 uépoc Ëv, rai àmd oraydévros *°75 Houros Lépn 
ëvvéa, évoouç, EuPaks. Kai bpdéov àobakés &ç Tù mpotTepoy - al ävaora Tobro &ç poÎoo- 
rayua. "Eoto dà xkoxio Toÿto déivoy + Td yap TpéTo doTpdrivo dbeilet fvou. Kai ro 2976 
amootay0èv orpétor mali eiç Tv adrhy Tébpar - rai Eee Kai Pde mévra Ouod els bidAny 
délivoy : Kai rd oTôua abris pébov 77 Lerà raviou Kai you Ka AG - Kai YGoov ëv KOTpE 
intel huépas 7 L'. ei à on omoddc, Nuépas Ka’. DHAaËOv. 2079 

4. Etra ëxBaküy ro5 xémpou, EuPake r@ Kkoniw, Kai avdoma dog 2°50 
05 mévra LaBdv, ré re Ddwp Kai Th BAmy 25 
imrei ç To mporepo 22. ( 
avéota &ç Tù mpoTepoy, ral Eye Ev bualn. DÜAaËOV. 


TPÔTEPOY, Kai TA LV 
Poe ei biiny délivov, rai ofVov év xp 
£. 137 v.) Kai éEeloy ts Kémpou, Bëc adrà Lo ëv Kloniw, rai 
2083 

s. Toÿro Léyerou Ddwp Oetov, Kai Bdwp àoBéorou, ai bdwp *%4 OaAdootoy, rai oc, Kai 
DOpdpyvpos, rai ydAn rapbévou, kai obpoy rauddç kbO6pou, ai bdwp oTurrnpias, Kai Ddwp 
omodorpaufnc, ai Hdwp virpou, rai bdwp TpuwTootaxtov, rai Étepa dvéuata. Toto drapye 
Tù Betov Ddwp OÙ ob Aevxaiverou Td oGua Ths uayvnoias, dep Léyouor yakxdv xexauuévoy, 
bmp EoTiv à Tébpa h uéAkovoa yevéodou md To xporod ToY Dév. 2055 


: giher D AaBetv Éteoa doobotoa äxavota dE, Kai ToiVou kaki, Kai Bakety 
6. Obeiler Oè À pa ppoÿotp 25e p Xôç À 


2068. deloeVoë E, ici et partout. On ne connaît que dehéÿnc, deléVou. — ai kaÿoov E. — x] Ce 1” renvoi a 
pour signe, dans F E, le sigle de ôtr. E, entre ce signe et la scolie, ajoute : oyôlua èv mel bpécet, comme si le 
corps du texte était en vers. 

2069. DÜkaËoY écrit toujours en rubrique F; omis dans E, ici et presque partout. 

2070. klox.] xkur. E, ici et partout. On ne connaît que xoyAiov (en grec ancien, coquille) et xoxAiov, roxli 
(en néogrec, vase de nuit). 

2071. MAOTWTOY E. 

2072. ‘O ydVos dpellet elvou mahoudc, &md ëxxA hot. 

2073. ‘H äoBeoros évradOu dpeika elvou oùyyias d', Kai Td Ddwp To dTaË avaoracbëv, oùyy. À ET”. 

2074. "Eyes évradOa rai äoBeoto oeonuuévnv (osomuévnv F) : vd dè Hop belles efvou dià Très dvaoräoes Kai 
TpiVelc, koi émapdedoels odyyias Aa”. 

2075. E om. la scolie. — Les signes de renvoi à partir de celui-ci, sont les signes du zodiaque (1. Bélier, 2. 
Taureau, etc.) jusquà la Balance inclusivement. (Mêmes figures que dans 5, 20.) 

2076. Kai évooac E. 

2077. TÔ yàp — elvou entre parenthèses E. 

2078. dekivnv E (mel.); plus bas (L. 14) : délivov. 

2079. eiç xompov inmreiav E. 

2080. dÜAaËov est en marge de F. 

2081. ëx thç xompou E, mel. 

2082. ôuoÿ en signe tachygraphique F; om. E, ici et plus loin. 

2083. &ç Kai To mpor. E. 

2084. Tobro Léyerou x. T. À.] Cp. 3, 25, 1. — Après Ddwp Getov (n° 1), le ms. E donne les corps dans l'ordre 
suivant : 8, 10, 9, IL, 4, 5, 6, 7. 

2085. Tara dpeilouorv elvau oùyyias in’ eiç y’ bopàc, rai rd Üdwp oùyyias 1m’. 

2086. Obeiker elvou abrn ñ oBeoros odyyias €’, éme MÉA AE bupécery rd vepdy eiç TAG Tpeïs bopès, va yévovTTu 
odyyias 1e’. 


adrà év klorio dehive, Kai Ddwp ävdomaotov yopis 7 GoPéotou äraë. "Eoto dt am bda- 
To ToùTou 8oov Lépn Tpla, oi dé photo uépos £v. Kai Toro oTééov maliv Tps, yopis ohVews 
- Kai Karè Liav oTabiv, plÿov Tods blood, Kai Pake étépous Trd adTd mocdv - This DÈ Tpirnc 
bopäs Éye év hiin àmoTiéuevor. 

2088 Li£oy Tadrny uerà Doaros Tourou 5 xx lc. 
"Ecru dè rù bdwp Tobto uépn tpia, Kai ñ &oBeotos épos Év + Kai Toÿro Oëç ëv bin. Kai 
Dpd£oy Tà oToua Ths bidns ak, Kai ofÿov sic xômpor immreiav Muépas ' - ei dé éoTi 
omoddc, Ka. 


7. Eîra AuPav äoBeotoy veapày, 


2090 jai STHËOY TUÜTA 


TPOELPUÉVEY Td TÜP ÉOTU UAkAKXGOTEPOY. 
2092 


8. Et9” obtw AaBüy xporcà rüv o@v, Oëç adrà év KAonciw doTpuxcive, 
&6 poddoTRy x UETÈ TUpds duvaTod - TüY yàp *°?! 
"Eoto à rù mepibpayua ral moin0év - rai déyou ër” adrév Ékatoy xokxivov. 

9. Toto rù Elæov “73 LaPün, Évooov uerà Th ceonuuévns àoPéorou *°%4 rÿç eipr- 
uévns Tüv bhoudy - ÉoTu de amd Ths Aeleyuévns 4oPéotou uépos à’, rai &Td Tob Éluiou Uéprn 
y! = Kai TobTO Toinoov 6 Td This ao Péorou Üdwp, rouréon orébov rai ofVov - Kai raliv oThEoY 
koi ofVoy - rai (F. 138 r.) oTdbas, Eye Téeiov. Dilabov. 

10. Ty 0 émouévouoav Tébpav Tov xporxdy Aebkavov LeTà Tob aov Beiou Ddatos Ts 
&oPéotou - «tn yäap dti  uayvnoia. 

11. Tadrn thç uaæyvnoias AaBorv épn d', 295 rai dd this aoBéorou 2% ri amoueuvdonc 
ëy TO xkAokiw Uépos a’, fyouy Tà eov, Tpitov ka AG AubôTEpa ëv Lapudpa dote àpaiwO Ava 
Kai kemruvOfvor rekelws uerà dAiyou Datos Toÿ amd This &oPéotou, xabëx Totoborv oi Cw- 
ypbor - rai VDËas, Pake àr” adTod y Kkkoxiw uépos Ev, Kai &md Toÿ Bouts Ths AoPéoTou épn 
y. "Eoto yoÿy évraÿôa Td kkoxioy délivoy + rai &yaoma Tobto dç poddoTayua, Kai déyou Td 
oTayOëv ämrav ëv &yyelu delive. 

12. EÏ@” obto To évarrouetvar Enpoy £v t@ Kkonio muy Péke ëv °97 Lapuäpo : ai Tpife 
2098 LE adtod - Kai Eugov Toûro EnpavOfvar 
ëy ox1@ - Kai Toÿto mroiet éypis oÙ dararn0ÿ äTav Td oTayOëv dypv. 


Tobto diyov mpès dAiyov LeTù To àmooTaYBÉVTOS 


13. Etra tpiVas adrd rù Enpiov, Bëc ëv Kkoxiw, rai ue” adro *°%° Erepoy Ddwp àoBéorov. 
"Ecru dè rù Dwp uépn tpia rai rù Enpèy Lépos a’ - ai &vdoma TobTo, Kai TpiPe, dc elpnreu, 


&xpt popy &’. 


2087. Toro rù Ekuov dpeiker elvou odyyius 1e’. 

2088. ‘H roudtn äoPeoros, dc oluou, 6peihe élvou ai €’ odyyias (odyyioi E, f. mel.) ai eioxyOeïocu eiç Tàc ve’ 
odyyias Tù vepèy rù àvéomues (Gdvéomacas E) tels bopès eTà Tév dxadoToy (äxavotov. sic, F) bhotcv. 
2089. Étepa — oGv] érépouc bhotodc TGv oGv äxavorouc E. 

2090. adrà] adtodc E. 

2091. uerà To Üdatos Tourov E. 

2092. kpokovç E. — aùrodc E. 

2093. adtoùc E. 

2094. àm adt@v E. 

2095. ZT d'xe (= xeparia) x’. ZTT «Ke e". 

2096. ‘H rouudrn &oBeotos En (ëoriv E) à an ñ &md Beiou Ddaros To keuxod, émei (éme0 E) Podle Levicdvor 
Ty Uayvnoiav. 

2097. To évarou. Téuv E. — Enpôv] F. 1. Enpiov. 

2098. Tpibe] F. 1. Xiwoov. 

2099. TpiVus en signe, et au-dessus, en toutes lettres. F. I. Aelwoov. 
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14. Ty dè env bopèv LaBoy àmay Td oTayOëv dypdv, Évoooy ueTà ToÙ évamousivavroc 
Enpod : rai AaPov aubérepa ëv Pixiw delive, y@oov 19° 


tn 


eiç kômpoy huépas u',  Boov Bouker. 

15. Eîra m&liy otpéyov adrd ëv T@ xlokiw T@ delive, rai voa dç TpOTEpOY - Ka ÉTay 
amootay0f rù fuiov rod dypod, avoléas Td Kkoniov, oTpéVor Tdi ToÜTO Ev adTG : Kai ToTO 
moinoov dypt hopéiv €. 

16. Edpñoeis dë Toÿro Tù onuelov ëv «dt, oÙy 6 mpéTepo aroorätov, à AN âveruévos 
Kai Ppadéoc. 

17. Merû dè ty env bopèv déyou ämav rd (f. 138 v.) oTayOëèv ëv Pixcic - Kai Td évarouetvar 
Enpdy év T® Kloriw OËç ëv Lapudpo - Kai Tpiÿas Toro LeTà To £E adroÿ oTayBévros dypod, 
Kai Éadoy Yuyñvar év ox + Kai Tobro moiet Écç &v min ämav Td dypov - Kai y TG Tpiferv 
Kai moribeu adrd ebphoe dr keuxäverou + Kai ÿ Aeuxôtnc abtn dmdpye °°! ovuBoloy Thç 
épu0pôTnTos. 

18. Aët d roÿro AeuxavOfvor Kad. EÏ9” otre Oëç adrd rù LevxavOëv ëv Puis dedive 
- Kai Oèç mur ei «dTd md Toù Üdaros Ths &oéoTou 6cov uépn y’ - ToÙTo dè ÉTTO uépos a”. 
Kai évooas ral, yo ëv xômpw Muépas Étépas. 7°? 

19. EÏ0” oütux éxBalov, évaoma, Kai déyou Td dypôv, Kai oTpéVoy TobTo ëv adT®, Kai 
avdoma Ex deutépou - Kai déyou &mrav rd dypôv, rai bÜhaËov. To à évaroustva ëv T® x Aokiw 
edphoeus Tobro Aeuxdv, Lapudpo rapeubepéc. Toÿro AaPov, duoiws bÜkaëov. 

20. Eîra AaBüv &md to uapudpw mapeubepobs éldous Lépos x’, xai &mrd toÿ Üdatos Toÿ 
26 adToÿ oTayBévros Étepov uépos a', Kai radra duo évooas KakGe, Bèc sis Dédivoy xhokiov 
uh éxov aufira, 93 A Xà chpayioas rai Eubpébas adToÿ Tù TO LETÈ KETATUATOS LLo- 
AvPivou kaGe, rai rù bn0èv Délivoy xloniov &kelÿas uerà + rykod Tupiuéyou Àemrrdv 
&hetuue. 

21. Ei@” obto oébioov adtd, rai xtioov eiç oupréxioy &ç Tù Toÿ podooTyuuTos - Kai 
&vri mupès dvOpaxav, éras Adyvov, 0ëç dnoxdirow adroÿ. Kai ei uév elor Tà ÉvOOY &và oùyyiav 
a' ro kavOèv, 295 fyouv é£ auborépay oùyy. dvo, pela ÉoTiv émrer rdv Abyvor 216 épais L', 
Fryouv vuy0uepa l'. Kai ei uèv td eldoç dmdpyet Boo 7 rd fpuov, Lormdv dVdoOw Auépas d', 
ei dè 0°”, fuépac P'. Kai 2% uerà rüc L'uépas, avoi£as Td yyos, xai rù eld0ç id mnoode- 
vov, 99 émi0es mdiv md Toÿ mepuAayuévou DoDatos étépar oùyyiav a’ 6 Td mpôtepov. Eîra 
das rdv Adyvoy fuépas Écas elpnTai, obtos Édu moi épis 9’ popov. 1° 


2III 


22. Eira ävoi£ag, sdphoes Tô yeyovès Euv0dv memnyuévor Éyovta *"! oTdBun Th Tpoo- 


1 2112 


Eens méonç M6 #Ë apyñc ÉOnras els popas 8’, Ewç Tékouc, oùyy. l'. 


2100. AaPov] F. 1. Palo. 
2101. F. 1. edphoeic. 
2102. ui. ÉT. L', à doov Poule E. 
2103. 6u00 en signe F; m&liy E. — xhoxetoy corrigé en xkoxiov F, ici et plus loin. — à éyov] F. L. uù éywv? 
2104. F.1 &keryur. 
2105. kav0” Ev F. (F. 1. xa@” Ev). 
2106. oùyxias E, presque partout. 
2107. you — T L'huépas om. E 
2108. rù uov] rù q'(qoppa") F. 
2109. eira ävoiéas E. 
2r10. 00 E, f. mel. — &ypt xai évvéa hopcv E. 
ur. éyov orabudv E. F. L éyov te ordOumv. — ÿv E. 
2112. Ewç Téhovc, fyouy dyrias déxa E. 
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23. Toûto Aafov, êye - Kai &E adroÿ AuPoy épos «', 8cov #13 oùyy. a. 

24. (f. 139 r.) EÏ0” obtw raraoxevaous Où Tod mupôc, fyouv di Ths To Avyvou Oepuav- 
eu, moTioov aùTà 0’ hopäs, rai ralivy dià 4 Tooauris oTdOuns LeTà Toù Oeiou Éluiou GG 
émoinous uerà To Oeiou bduroc. Eis dè rh dorarny bopèr, you rhv nv, ékerc AaPety 5 
Elaoy émi Tod Dim od - kai EmTov Adyvov duvararepov. 2116 

25. Ei@” otos ebphoeus Tô Enpiov rerelemuévor, rÿ xpoud dEuTréphupov. Thiais D adrd, 
DÜlaËoY Kakéç. 217 

26. “Ore dè Oeod eddoxobvros BeAnoers Ty adThy melpar els bas &yayetv, AaPav àp- 
yopoy raBapèv 8cov oùyy. a’, Kai Tobroy ywvetoa ëv œupi, ëç md Toÿ PnBévros Enpiou els 


adrov 8dov oréôumv ro. évôc, 5 rai sbposls ypuodv, Adumovra kai botilovra Tic oixov- 


évNs Tà "7 mépara. **° 


x 
XX 


13.21 Blemmidès. — Appendice. 7 


ATIEP XPH ZEI H IHAPOYYA KATAZKEYH 


Suite du texte précédent. — Transcrit sur F. — Collationné sur E. 


"Apyñv, où rabapà, LeTà omepudiTav d'… x’. #7? 


Zxedn - vo doTpériva xkkokia ueTà xamaoiwv dekivav 773. P. 
‘Ouoiw rai déliva Tia, va ywpf Tù Ev Kapreloÿpor … y". 


2124 ! 


Y: 


TÔ &o raprekoüpa (', rai ro AAAd Kaprekoüpor C", Kai kamaorv «dtoÿ 


212$ 


‘Iyôiov. 


2113. F mg. : bAu£ov (en rouge). 

2114. Kai my Ô. Too. or.] méliy dià Tocodtou orabloù E. 

2115. MéAec AaBety] Life. 

2116. Ga Tùv À. E, mel. 

2u7. Kai tpivas adrd E. — F mg. : bÜkaËo, en rouge. 

28. Oëc] énifuhe E. — oradudv E. — xo.] abréviation de xotikov (synonyme de xorvn)? xoxxiov (grain) 
E, £. mel. 

2119. ypuody] signe de l'or et du soleil, puis : #youv ypuoôv F. — EF. L ypuodv, youy Hlov .….? — Réd. de E: 
Kai edpñoers Toy dpyupov xpuodv yeyevnuévov, ypuodv Léyo AauTovra … 

2120. Après tépata, E ajoute : Télos tfç ypuoomotiag toÿ Nixnbépou toÿ Bleuuvdov, et continue ainsi : 
*Avovbuou tivèc … (voir p. suiv.). 

2121. Titre ou lemme dans E : ’Avwvüuou nivèc, toÿ mooavros rà ävw0ev oyôlua, Éxdeois yoivÿ diukéicte 
Tepi Tévro dv phlet À Tapobon xaraoxeuÿ mpôç rù yevéo0a. "AN os dé ris ypéder ëv oeA id OT - IG Éuoi 
Doxet od0è à mapobon raraokeuh éori tehei, Énre Dé rhv Étépav Kai ueydAny karaoxeuÿv, eiç rd Érepoy BiLiov 
Toÿ adroÿ Nixnbôpou toÿ Bleuuddov :— rabra dé éoriv, &v 4pÂLet h Tapoon xaraoxeuñ. 

2122. F mg. : Zhre dè tv étépay Kai ueydAny araoreuñy sic rd Étepov P1Bliov roëc adroûs Péyn undèv (F. 1. 
Toÿ adtoÿ Beuuidou). — d'F. IL. À ZT". Cp. ci-dessous, |. 16. 

2123. F. mg. : E. Thp. : &c éuoi dowet oùdè ñ mapoboa xaraokevÿ Teheia. 

2124. TÔ ko xapr. P'] rô dë AA Ao xorükac PE. — rai rà xanméia adréyy'E. 

2125. iydiovëv E. 


15$ 


2126 , 


Mäpuapoy Téppupov 
Kai Tp1Badt Carypapou. 777 
Füvov mao àmd éxxAnoiag. 25 
Téovxdu mupiuayov xai xb0pous do Hoùv yaBayiov 7? 
Kai rnkèy rupiuayov. 3° 
“Qoadros yphler apyhy vepèv Levxdv dmaë avaoracdëv oùyy. As’, 7! duolws Kai dedre- 
ov àTaë avabaoOëv oùyy. mn, Kai Ekmov xôricvoy 232 GmraË avalaodëv oùyy. Le". 
p 
l'ivooxe yoüy 6m Tà ET" adyà àmokobor vepdy oùyy. 0". #3 
Kai Kaprehoüpa Tù vepèv Éyer Aitpas P. 734 
‘Ooadros yphle rai AoBeotov, uerà Tüv duévar duo, odyyias 0’, #35 ai bhotods Tpiu- 
uévous äxaborovs, oùyyias 1, rai ayvnotav, fyouv #3 xexauuévous xpoxodc, ZT? d'xco x' 
- Kai Cbyiv, rai EUXa, Kai boupraxiv, #37 ai vobv AemTôv rai amépavrov. 55 
Toûré ét rd meprexrixdy Kai BAov uuorhpiov #3 (d. 139 v.) - aux &vOporou Tupnvoÿ, 
oXhy uélavoc Bodc uh Éyovtoc Tùv ovoonuov, 4° xal Tpayidoc Roravnc dmov - ÉEioou Tà 
ES ç 
Tpia Éyov, ei mupooes oidnpor rai Banc, uka émiroyo. 41 


2126. moppupoÿy Ëv E, mel. 

2127. Kai TplBidioy Éaryp. Ëv E. 

2128. yÜVoy Takudv E. 

2129. TÜoux. mupuu. x. k. düo] yÜTpas mupuéyous ddo E. — F. I. yaBdbiov. 

2130. Kai om. E. 

2131. vepèv Aeuxdv] Doaroc keuxo E. — ävaomaucbévroc E. 

2132. Réd. de E : Seutépou érépou Tr. àvaomuo@éytos oùyrias 1m! Kai Elaiou xoxxivou Tr. &vaomasüévros 
odyrlas Le’. 

2133. yov] dë E. — adyà] où E. — ämovouarv bdaroc E. 

2134. Réd. de E : ñ dë Korn toÿ ouroc éyer Aitpas P'. 

2135. &oBéotou E. — ôuoÿ (en signe) om. E. 

2136. Dlot@y TeTpruuévoy &xavotuv E. — uayvnoias E. 

2137. KekavUÉvEY kpôxav odyxias d'xoxxia x E. — Cuyiov E. 

2138. Après ämépavrov, E aj. : td Oeuéliov Toy Éluv. Tékoc. 

2139. Toûto — fin, en rubrique F. — afua — émrdyois om. E. (Phrase insérée dans ce ms., f. 4 r. — Cp. p. 
424, L. 2). 

2140. mapyvoÿ] F. I. tapoivou. — Bo5 F. 

2141. ém Toync F3; émirdync (pour émriyoic) äv E (1. c.) 
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2 Traduction. 


2.1 Quatrième Partie. — Les Vieux Auteurs. 
2.1 4. — 1. Pélage le Philosophe sur l'Art Divin et Sacré. ‘ 


1. Les anciens philosophes, amoureux (des sciences) et remplis (de zèle), disaient que 
tout art a été inventé à cette fin (de profiter) à la vie. Ainsi l’art du constructeur a pour 
objet essentiel de fabriquer un siège, une boîte, ou un navire, au moyen de la seule nature 
de la (matière) ligneuse. * De même l’art tinctorial ? a été inventé en vue de fabriquer une 
certaine teinture et de produire une certaine qualité # : c’est là aussi la fin de Part. Il faut 
savoir que les anciens rapportent un fait exact lorsqu'ils disent : « Le cuivre ne teint pas, 
mais il est teint, et lorsqu'il a été teint, il teint. ÿ > C’est pour cette raison que tous les 
écrits exposent dans des termes pareils le travail du cuivre, et montrent comment on le 
teint : et s’il est teint, alors il teint; mais s’il n’est pas teint, il ne peut pas teindre, ainsi 
qu'on l'a (déjà) dit. Voilà pourquoi l’on recommande de rendre le cuivre exempt d’ombre, 
afin que devenu brillant il puisse recevoir la teinture. 


Par l'ombre du cuivre, il faut entendre la teinte noire qu’il produit dans l'argent. 
En effet, tu sais que le cuivre soumis au traitement © et projeté sur l'argent le noircit au 
dedans et au dehors : ce noircissement produit dans largent, les écrits le nomment ombre. 
C’est pour cela qu’il faut traiter le cuivre” jusqu’à ce qu’il ne puisse plus produire de 
noircissement, lorsqu'il est projeté sur l'argent. 


2. Ainsi il faut traiter le cuivre, aussi bien que l'or naturel, jusqu’à ce qu’il ne produise 
plus le moindre noircissement dans l'argent. C’est pour cette raison que Démocrite, lui 
aussi, a dit dans son livre sur l'argent : « Vérifie si le cuivre est devenu sans ombre; car si le 
cuivre n'est pas devenu sans ombre, ne t'en prends pas au cuivre (de ton insuccès), mais à 
toi-même. 8 » 


1. Cet article porte le nom de Pélage, l’un des vieux alchimistes (Cp. Olympiodore, p. 96 et 194); mais il 
renferme des additions et gloses plus modernes. Le texte est fort obscur et il est difficile d'en garantir le sens 
exact. Toutefois il semble se rapporter à la dorure et à l’argenture des métaux, tels que le cuivre et le fer : ces 
métaux doivent être préalablement oxydés ou sulfurés à la surface, puis décapés et rendus brillants; on étend 
ensuite à leur surface l'or ou l'argent « atténués : » c’est-à-dire amenés à un grand état de division (poudre 
ou coquille d’or), ou d’amincissement (feuilles d’or et d'argent); sinon même rendus plastiques et mous par 
leur amalgamation au mercure; ou bien encore dans certains cas, divisés, et peut-être rendus solubles ( « 
spiritualisés » ) par l’action préalable d’un sulfure métallique et d’un sel alcalin. — Tout ceci doit donc, à 
l'origine, avoir exprimé le fait que l’on dore ou l’on argente un métal au moyen de l'or ou de l'argent divisés, 
ou d’une composition renfermant ces corps; puis on a ajouté l’idée de la transmutation du fond même du 
métal. 

2. Cp. Synésius, p. 67. 

3. Appliqué aux métaux, c’est-à-dire l’art de la transmutation. 

4. Qualité ou couleur d’or ou d'argent. 

s. Cp: p.170 et passim. 

6. C'est-à-dire brûlé, changé en protoxyde par un premier traitement? Cp. Zntrod., p. 233; Traduction, p. 
154. 

7. C'est-à-dire réduire complètement à l’état métallique le protoxyde, formé d’abord à la surface du 
cuivre ? 


8. Cp. p. 133. 
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3. On traite le cuivre par l’eau divine, lorsqu’il a éprouvé la décomposition, qu’il 
a été délayé, cuit et lavé. « On le lave, dit-il, jusqu’à ce que tout son ios soit expulsé. » 
Souviens-toi, à cet égard, de ce que disent les philosophes : « Après que le cuivre a été 
affiné, noirci et ultérieurement blanchi; alors (seulement) la teinture est solide. >» 


Comprends bien les six opérations. L’iosis se fait au moyen de l’eau divine; laffinage 
a lieu dans le lavage; le noircissement s’exécute lorsque le chrysolithe est mélangé (avec 
le cuivre brûlé), avant le lavage; l’atténuation, lorsqu'il est délayé dans le chrysolithe; le 
blanchiment, lorsqu'il est desséché après délaiement avec le chrysolithe; enfin le jaunisse- 
ment se fait lorsque les substances pouvant teindre en jaune sont appliquées et introduites 
pendant la durée de la digestion dans de petits amas de fumier. 


Telles sont les six transformations qui se font dans le cuivre, afin de (le) teindre. Si 
elles ne sont pas toutes effectuées, rien n’est fait; attendu que si le cuivre ne devient pas 
jaune et brillant, rien n’est fait. 


4. Ainsi (il faut) d’abord teindre, transformer, couper en morceaux le cuivre; de cette 
façon on obtient une iosis parfaite au moyen de l’eau divine, entends par iosis parfaite la 
dorure (qui a lieu) dans la décomposition. Or, c’est cette iosis que le vieux Zosime avait 
en vue lorsqu’il disait : « Celui qui fait de l’ios fait de l'or; et celui qui n’en fait pas, ne 
fait rien. ? Lorsque tu verras la dorure parfaite avec le soufre, ° alors comprends que tu 
as accompli une rouille parfaite, en colorant le métal par le soufre, non seulement à la 
surface, mais aussi dans la profondeur. » 


Il y a (là) indication du commencement de Piosis, ainsi que de celle qui est produite 
à l’intérieur, c’est-à-dire de la véritable iosis, laquelle est aussi désignée comme lios de 
l'or. Veille donc à ce qu'elle soit effectuée dans la profondeur. Si elle ne l’est pas, il n’y a 
pas d’iosis. Cette opération est aussi appelée jaunissement par le Philosophe, qui dit : 
« Prenant de la pyrite, traite-(la) jusqu'à ce qu’elle devienne jaune. » Il appelle pyrite le 
cuivre, à cause du caractère igné de sa nature; et aussi parce qu’il faut qu’il devienne tel 
que l’iosis s’'accomplisse. 

s. De la même façon, il arrive à l’affinage, qu’il indique aussi dans ces termes : « jusqu’à 
ce que l'opération inverse de liosis soit effectuée. Qu’il y ait d’abord noircissement et la 
réduction suivra. Prenant donc une partie de chrysolithe, trois parties de magnésie, ” délaie 
en l'absence de tout liquide; délaie jusqu’à ce que les substances se pénètrent mutuellement 
etse combinent. Alors il ne subsiste plus aucune apparence du soufre blanc et (le mélange) 
devient tout à fait noir comme de l'encre à écrire. Laisse-le reposer pendant trois jours; 
puis, le jetant alors dans le bassin, verse dessus le liquide avec lequel on a coutume de 
laver; délaie de nouveau et fais cuire avec du soufre répandu tout autour. » 

Comment se fait le traitement ? comment le produit a-t-il une nature incombustible ? 
Ce qu'on appelle chalcopyrite, c'est le plomb (traité par le) soufre apyre. Lave le chrysolithe 
étésien, dit-il, jusqu’à ce que son ios en sorte. De cette façon rien n’est perdu, le cuivre 
demeurant uni au plomb. C'est là ce qu’on appelle la grande purification; on l'appelle 
aussi affinage et noircissement : noircissement à cause de la couleur noire du mélange; 


9. Cp. p. 145. 
10. Ou bien plutôt avec l’eau divine. 
11. Signe du cinabre sur le mot magnésie, dans M; le mot cinabre est écrit à la suite de uayvnoia dans Le. 
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affinage, à cause de la transformation et de la dissolution (du produit) provenant de l’ios. 
C'est cette opération que l’on nomme aussi grand lavage. Après avoir recueilli ce produit 
dans des vases, laisse-le déposer. Et après avoir clarifié la liqueur, fais sécher le sédiment : tu 
trouveras qu’il ressemble à de l'encre à écrire. Broie ce produit jusqu’à ce qu’il se développe 
un jaune parfait. Modifie le produit en y versant ce qui suit : produit décanté, quatre 
parties; matière jaune, une partie; plomb, une partie; puis mouille un peu, de façon à 
former une sorte de boue, et délaie jusqu'à ce que le plomb disparaisse. Enlève et réduis 
à l’état de pâte; expose au soleil et laisse sécher, en arrosant peu à peu, jusqu'à ce que le 
plomb ait disparu; puis laisse sécher. Alors projette le produit amené à l'aspect convenable. 


6. Le vieux Zosime disait 3 : « Je connais une classe unique, qui comporte deux 
opérations : la première pour que la fluidité soit produite par l'extraction; la seconde 
pour que l’humidité du plomb soit desséchée. > Agis de cette manière, en desséchant; 
puis ajoute une quantité égale de coupholithe et délaie avec du vinaigre (fabriqué) au 
moyen du géranium, jusqu’à blanchiment. Veille donc à ne pas manquer (Popération) au 
moment du blanchiment. * On la manque, lorsqu'on ne voit pas apparaître la beauté du 
cuivre sans ombre, développée au moyen du blanchiment, après que le cuivre a perdu 
toute sa substance terrestre excédante et sa grossièreté matérielle. Si donc le cuivre sans 
ombre est blanchi, il devient un être spirituel, et dès lors aucune autre chose ne manque; 
il n’y a plus d'autre retard, si ce n’est en raison de la nécessité de le sécher et de le blanchir. 


7. Comprends ici (que) toutes les choses déversées sont rejetées et que rien ne reste, 
sinon lor, le plomb et la pierre étésienne, nommée chrysolithe. 16 Donc, après avoir 
édulcoré la poudre solide et après l'avoir desséchée, mets avec cette poudre trois parties de 
couperose, une partie de magnésie, une partie de cuivre. Ajoutes-y une partie de poudre 
solide. Délaie au soleil, en arrosant avec du vinaigre blanc pendant sept jours; plus tard, 
après avoir desséché, fais digérer dans du fumier et laisse cuire pendant deux ou trois 
jours. Lorsque tu retireras (le vase), tu trouveras l’or teint en rouge comme du sang. Tel 
est le cinabre des philosophes et le cuivre jaune une couleur sans ombre. Souviens-toi à ce 
propos que le vieil auteur disait : « Le cuivre devenu sans ombre teint toute espèce de 
corps. 7 » C’est aussi pour cette raison que le Philosophe disait : « Pourquoi parlez-vous 
de la matière multiple ? le produit naturel est un, et une, la nature qui domine le Tout. 
»> Comprenons que par le produit naturel il entend l'or conforme à la nature; car cet or 
naturel domine le Tout, étant formé par les corps subordonnés. Ainsi, par exemple, si on 
l'étale sur le fer ou le cuivre, il domine la surface de ces (corps), qui se trouve revêtue d’or 
naturel. 


8. C'est ainsi que l’on opère : le produit est dissous au moyen de l’eau divine, fer- 


8 


menté comme le levain du pain ”; ensuite le chrysolithe étant délayé avec ce produit, 


12. fnrhs MARK, purs Le. Cp. 3, 6, 2, p.128 et 3, 7, 5, P. 143. 
13. Cp. 3, 7,5; p. 143. 

14. Cp. 3, 6, 20, p. 136. 

15. Ce paragraphe traite d’un autre sujet que le précédent. 
16. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

17. Cp. Démocrite, p. 49. 

18. Lc ajoute : « il vainc toute nature. » 
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à parties égales, l’eau agit conformément à la nature du produit, avec le concours de la 


décantation ‘” ; puis le chrysolithe est mis en œuvre, après le mélange de (l'or) naturel. ?° 


Zosime dit : « L'or naturel, étant changé en esprit au moyen du chrysolithe, teint 
conformément à sa nature; l'argent, si nous le dissolvons au moyen de l’eau divine et si 
nous le changeons en esprit au moyen du chrysolithe, teint le cuivre en blanc. » Il disait 
aussi cela en d’autres termes : « En effet les deux teintures ne diffèrent en rien l’une de 
l’autre, si ce n’est par la couleur, c’est-à-dire qu’elles comportent un seul et même mode 
de traitement, ** d’après lequel (les corps sont) d’abord dissous au moyen de l’eau divine 
et plus tard la poudre solide est changée en esprit au moyen du chrysolithe. > Or elles 
diffèrent par la couleur. Chacune d'elles teint suivant sa nature propre : l'or teint lor, et 
l'argent teint l'argent. N’entends-tu pas le vieil auteur disant : « Celui qui sème du blé fait 
naître et récolte le blé; l’or aussi fait naître l'or; pareillement l'argent fait naître l'argent. 


» 


9. Pour la même raison le vieux Philosophe s’exprimait ainsi ?# : « Nous emploierons 
des (éléments) naturels. » Or il est nécessaire de savoir que l'or teint naturellement, après 
avoir été d’abord dissous au moyen de l’eau divine et plus tard changé en esprit au moyen 
du chrysolithe. Il est appelé aussi, d’après sa nature, corps solide; et il faut qu’il soit d’abord 
dissous et plus tard changé en esprit : de cette façon il teint toutes choses naturellement. 
Car les deux autres éléments # étant, d’après leur nature propre, volatils et combustibles, 
sont dissipés dans le feu. De là vient que le vieux Zosime disait : « Le mystère de la teinture 
d’or, * c’est de changer les corps (tinctoriaux métalliques) en esprits, afin de teindre dans 
l'état de spiritualité; conformément aux descriptions, et sans arrêt dans l’opération. ?” 
En effet, lorsqu'ils sont à l’état solide, ils ne peuvent teindre; ils doivent être d’abord 
atténués et spiritualisés. Or l'eau divine d’abord les atténue, et plus tard le chrysolithe les 
spiritualise. # Ainsi notons qu’il y a deux teintures, selon la spécialité des deux corps (or 
et argent). Quant aux autres (corps), ils interviennent et transforment la teinture, en s’y 
associant et en y coopérant. Les agents de transformation dissolvent et spiritualisent; les 
agents coopérateurs sont ceux que l’on projette au moment de la fusion. II faut noter 
d’ailleurs que l'or ou largent, simplement disposé en enduit superficiel, ne domine pas le 
fer ou le cuivre : il faut que ces métaux soient traités d’abord par des mordants. De même, 
dans la transmutation, ni l'or ni l'argent n’ont de puissance, s’ils n’ont pas été d’abord 
traités par des mordants. Il convient donc d’arroser la poudre sèche avec les mordants 
liquides, afin que la teinture rendue astringente et pénétrant jusqu’au fond, se fixe et 


19. Ou de la liquéfaction. 

20. Le ajoute : « Le mystère est traité. Et Zosime dit : » 

21. S'agit-il ici de la dissolution de l'or, au moyen d’un sulfure métallique ? 

22. Cp. p. 136. 

23. Îsis à Horus, ci-dessus, p. 33; et 3, 16, 6. 

24. Le: « Le vieux Philosophe s’écriait : Employons, employons des éléments naturels. » 

25. Le plomb et l'étain, opposés à l'or et à l'argent. 

26. Ces mots sont précédés dans À par la glose suivante : « La poudre sèche devient apte à fixer la couleur, 
lorsqu'elle est arrosée avec les liquides ; ce qui développe la teinture, par la décomposition opérée dans ceux-ci. 
» 

27. Lu comme A Le : ëmotaguiar, étape. 

28. Sur le sens de ce passage, voir la note 1 de la p. 243. 
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agisse dans la profondeur du corps, la poudre de projection étant dissoute. Pour cette 
raison la nature est charmée par la nature, etc. 


10. Conçois donc que l’on fait absorber par le corps métallique l'eau divine, le chryso- 
lithe et les mordants. N'est-ce pas ainsi que la nature du corps (métallique) se réjouit ? Elle 
se réjouit de la nature de l’eau, étant par elle alimentée, épaissie et augmentée. Est-ce que 
le cuivre, qui est sans charme et sans éclat par essence, n’est pas charmé et rendu brillant 
lorsqu'on lui associe la nature brillante de l’eau divine ? Est-ce que la nature du corps épais 
et terrestre n’est pas vaincue par la nature spirituelle et aérienne du chrysolithe ? Est-ce 
qu’il n'est pas dominé par les liqueurs astringentes, comme il arrive à l’or et l'argent fixés à 
la surface du fer ou du cuivre ? Il faut convenir en général que, si le fer ou le cuivre n’a pas 
été traité par les mordants, il n’est pas dominé par l'or ou l'argent, étendu à sa surface. *? 
Mais s’il a été ainsi traité et qu'alors il soit enduit, il est dominé en vertu de la puissance 
du mordant. ?° 


11. Mais on objectera : Si l'or ou l’argent constituent des poudres de projection, capables 
de produire deux teintures, comment effectuer l'opération de Piosis, et la réduction, et 
latténuation, et le noircissement, puis le blanchiment? C'est qu’alors le jaunissement 
sera solide, selon ce qui a été dit précédemment. Nous disons en effet que toute chose se 
trouve en puissance et se développe ensuite dans les deux teintures. En effet, il a été dit * 
que l’on appelle iosis la dissolution (effectuée) dans l’eau divine, parce que l’iosis réside 
en puissance dans l’eau (divine). Il en est de même pour la réduction, l’atténuation, le 
noircissement et le blanchiment, qui suit la transformation. Puis vient le jaunissement 
solide, non seulement en puissance, mais aussi en acte. Toutes ces choses sont exécutées 
avant que l'or soit blanchi, et plus tard jauni solidement, jusqu’à ce que (Por) spirituel 
et parfait soit achevé et accompli. Le Philosophe a raison de dire : « O natures célestes, 
démiurges des natures créatrices * » : en effet, c’est à la façon d’une création que les deux 
natures des soufres, suivant le caractère liquide du mélange (de la magnésie) et le caractère 
sec de l'essence (du cinabre), transforment par leur vertu créatrice les natures terrestres des 
corps, en natures spirituelles et tinctoriales. Les natures célestes de ces soufres doivent être 
entendues comme des natures qui ne peuvent être enlevées par la suite. ? C’est pourquoi 
il dit aussi : « Rien n’a été oublié, rien ne fait défaut, sauf le brouillard et la montée de 
l'eau; > au lieu de dire : Rien d'autre n’est attendu. Il dit encore : « Mais si le corps est 
réduit au dernier degré d'atténuation, comme le brouillard de l’eau (divine), et que l’eau à 
son tour soit évaporée sur ce corps, voici que le Tout est ramené à ses éléments. » 


12. La montée de l’eau est interprétée comme un allègement, parce qu'on fait monter 
et qu’on allège linfusion de l'eau, combinée au corps … Il nous suffira de nous rappeler que 
l’on opère avec le mortier et le pilon, dans le cas des deux teintures … S’il s'agit du cuivre, 
on emploie la coupe en forme d’autel. Zosime parlait aussi de cet (appareil) : (il disait) que 
l'arbre (est) une plante cultivée, arrosée et qui fermente en raison de l'abondance de l'eau; 


29. C'est-à-dire le fer ou le cuivre ne peuvent être argentés ou dorés que s’ils sont décapés à la surface, 
avant que l’on y étende la composition destinée à la dorure ou à l'argenture. 

30. Signe du cinabre, A. 

31 Cp.$3et4. 

32. Démocrite, p. so. 

33. C'est-à-dire que la transmutation a changé l'essence du métal. 
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grandissant, en raison de l’humidité et de la chaleur de Pair, il porte des fleurs; enfin, grâce 
à la grande douceur et à la qualité favorable de sa nature, il porte des fruits. %+ 


x 
XX 


2.1.2 4. — 2. Le Philosophe Ostanès a Petasius sur l'Art Sacré et Divin. * 


. La nature du corps inaltérable (l'or) se plait dans une petite quantité de liquide % ; 
car c'est par le mercure que les mélanges se dépouillent de la matière qui leur sert de 
support. C’est au moyen de l’eau précieuse et divine que cette maladie 7 est traitée. (Par- 
là) les yeux des aveugles voient; les oreilles des sourds entendent; ceux dont la langue est 
embarrassée parlent clairement. 


2. Voici la préparation de cette eau divine : Prends les œufs du serpent du chêne # 
qui au mois d'août habite 5° dans les montagnes de POlympe, du Liban ou du Taurus. 
Prends ces œufs frais, mets-en une livre dans un vase de verre. Jettes-y de l’eau divine, 
toute chaude; fais monter quatre fois dans la région céleste, jusquà ce que l’huile distillée 
devienne couleur de pourpre. Prends : amiante, 13 onces; sang de coquillages (de pourpre), 
9 onces; œufs d’éperviers aux ailes d’or, s onces. Ces œufs se trouvent près des cèdres du 
Liban, dans la montagne. Délaie dans un mortier de pierre ces espèces, (savoir) amiante, 
le coquillage et les œufs, jusqu'à ce que le tout soit unifié. Puis fais distiller sept fois, dans 
un alambic de verre, et mets de côté. Réunis la première composition avec la seconde, #° et 
délaie pendant trois jours. Après accomplissement de l'opération, * jette dans un (vase) de 
verre toutes les matières délayées ensemble, et plonge le vase dans de l’eau de mer, pendant 
un jour et une nuit. (Alors) l'eau divine aura été complètement préparée. 

3. Cette eau divine ressuscite 4* les morts et fait mourir # les vivants; elle éclaircit + 
les choses obscures et obscurcit # les choses claires; elle s'empare de l’eau de mer et fait 
disparaître le feu. Quelques petites gouttes de cette eau donnent au plomb Paspect de l'or, 


34. Ceci complète le texte des p. 123 et 124. 

35. Ce fragment est le seul qui porte le nom d’Ostanès, auteur apocryphe souvent cité aux 3° et 4° siècles 
de notre ère, et dont Zosime nous a conservé des phrases énigmatiques (p. 129). Le traité arabe, attribué au 
même écrivain, est évidemment pseudonyme (Znérod., p. 219). Le morceau actuel est écrit dans une langue 
symbolique dont le sens nous échappe : cette langue rappelle la nomenclature du Papyrus de Leide et des 
prêtres égyptiens, cités dans Dioscoride (/ntrod., p. 10 et n). Les signes du mercure et du cinabre, etc., placés 
au-dessus de certains mots, dont le sens littéral est tout différent, confirment cette manière de voir. 

36. Signe du mercure au-dessus, dans M. 

37. La pauvreté. Cp., p. 163. 

38. Signe du mercure au-dessus, dans M; à côté, dans A. 

39. Au-dessus de ce mot, signe du cinabre, dans M. 

40. Au-dessus de ce mot, dans M, un signe que l’on peut traduire par magnésie. 

41. Au-dessus de ce mot, Losis, dans A. 

42. Au-dessus de ce mot, dans M, le même signe, qui a été traduit dans la note par magnésie. 

43. Au-dessus, le signe du cinabre, M. 

44. Même signe, dans M. 

45. Même signe, dans M. 


162 


avec le concours du Dieu invisible et tout-puissant, qui pratique la sagesse et la puissance, 
et qui ordonne que du non-être toutes choses soient amenées à l'être, qu’elles prennent 
la naissance et soient douées de forme. C'est à celui-là seul qu’il faut attribuer la force, 
au Dieu unique, universel et véritable. A lui et au souverain de notre vie et de notre 
salut, Jésus-Christ, ainsi qu’au Saint-Esprit, intelligence directrice (du monde), gloire et 
magnificence dans la série indéfinie des siècles! Amen. # 


x 
XX 


2.1.3 4. — 3. Jean l’Archiprêtre en Évagie sur l'Art Divin. 


1-9. Reproduction des $$ 15 à 24 et dernier du Traité de Zosime sur la Vertu et l’Inter- 
prétation (p. 135 à 139), sauf ces premiers mots : 


Observons et voyons, si nous philosophons, en définissant de préférence cette expres- 
sion énigmatique : « Lorsque quelque chose manque aux qualités, on ne réussit à rien de 
ce que l’on attend. » 


10. Voici des renseignements plus abondants sur la façon dont se forment les effluves 
lunaires : Rends-toi dans la grotte d’Ostanès, vois les vases des eaux préparées en nombre 
par lui, et remplis-les d’eau potable; ou bien encore, te rendant au fleuve du Nil, opère 
comme il a été écrit, comme l’a déclaré Hermès par ces mots : Ce qui tombe du déclin 
lunaire, où cela se trouve-t-il? où cela se traite-t-il ? et comment cela a-t-il une nature 
incombustible ? Tu trouveras la réponse chez moi et chez Agathodémon. *” Le produit de 
ces efuves, on le voit tomber dans des récipients qui le reçoivent; il est doué d’une nature 
incombustible, jaune comme la couleur d’or. Adouci par les eaux douces et potables, il 
est dépouillé de toute matière étrangère. Parmi les couleurs, on désigne le chrysanthème, 
la chrysolithe, la coquille d’or, la liqueur d’or et toutes les substances dont le nom est 
formé au moyen de l'or et se rapporte à l’or. Tel est le nom de la pyrite; cette pierre étant 
convenablement blanchie dans l’eau divine, puis soumise à l’évaporation, se trouve jaunie 
de cette façon et débarrassée (de son principe étranger). L’ios desséché est désigné sous le 
nom de l'or. Celui qui produit l'or produit l’ios et celui qui n’en produit pas, ne produit 
rien. 


11. Tout cela, tous les écrits (alchimiques) l'ont révélé et l'ont érigé en doctrine pour la 
seule extraction, lorsqu'ils disaient : Extrais la nature et tu trouveras ce qui est cherché. 
Car la nature est cachée à l’intérieur : là se trouve contenue la nature. Lorsque tu veux 
opérer, procède en suivant la marche indiquée dans toutes les inscriptions sur stèle, et ainsi 


46. Cette finale est due à un moine chrétien. Mais le début semble le débris, devenu inintelligible, d’un 
vieux morceau symbolique; ainsi que le montrent d’ailleurs les signes placés au-dessus de certains mots dans 
les manuscrits. 


47. CP; p.132. 


que Démocrite l’a écrit sur une stèle # : « Observe, en prenant l’ios, que tantôt il adhère 
à l’alun, tantôt à l’ocre, tantôt à la chélidoine, # en t’appliquant différemment, suivant 
les circonstances, et en ouvrant ton esprit. Observe aussi que l’ios lui-même a la faculté 
de se dissoudre. En le soumettant à un traitement énergique, il est dissous, ou bien il est 
(absorbé) et pénètre dans le cinabre. 5° C’est pourquoi il ne faut pas le projeter, vu qu’il 
devient esprit. On doit dès-lors éviter un feu violent : car autrement on ne pénétrerait pas 
jusque dans la profondeur du cœur du corps fondu. >» Rappelons que tous ces préceptes 
sont donnés sur une seule stèle, le philosophe s'exprimant ainsi : « Prenant la rhubarbe 
du Pont, délaie-la dans du vin d’Amina desséché; donne (au mélange) la consistance de 
la cire; enduis-en les feuilles d’argent, avec une couche de l'épaisseur de l’ongle, ou plus 
mince. Enduis ainsi la moitié (l’une des faces de la feuille); mets-la dans un vase neuf; 
et lutant tout autour, chauffe simplement, jusqu’à ce que la préparation soit absorbée. 
Fais aussi cela pour l’autre moitié (c’est à dire l’autre face), jusqu'à ce que la feuille se soit 
amincie; puis fais fondre. 


12. Exposant ces choses aux Perses, 5 il dit : « Cet homme a accompli cela par sa 
propre sagesse; ayant employé des espèces convenables, il enduisait extérieurement les 
substances, et il les imprégnait profondément par l’action du feu. Il dit que c’est l’usage 
chez les Perses de procéder ainsi. C’est pourquoi, dans toutes les inscriptions sur stèles, il 
transmet au vulgaire le précepte de teindre à fond par enduit; il montre aussi comment on 
évite les insuccès. Car souvent, la préparation étant surabondante, les enduits n'étaient pas 
absorbés entièrement et ne produisaient pas leur effet spécifique. Nous avons dit que le 
feu, lorsqu'il est activé par le soufflet avec une trop grande force, détermine la déperdition 
de l'esprit et, par suite, ne produit pas l'effet * cherché. 


13. Ostanès emploie aussi le même procédé, en disant à la fin de son traité : « Il faut 
teindre les lames métalliques dans les liqueurs et enduire ainsi la préparation; car de cette 
façon elle recevra facilement la teinture. > Mais, moi je vous dis à mon tour, et je rappelle 
à votre attention quelle est la pratique des orfèvres et de tous ceux qui savent teindre 
l'or avec la couperose, le sel et ocre. 3 En procédant chacun à sa façon, ils purifient l'or, 
d’après les moyens précités et de mille autres manières. En saupoudrant et délayant, ils 
font disparaître l'éclat de certains bijoux. Leurs espèces sont soumises à l’action du soufflet; 


48. Il semble prouvé par ce passage que les plus vieux textes, même ceux du Pseudo-Démocrite, ont été 
inscrits sur des stèles, ou peut-être sur des inscriptions gravées par colonnes sur les parois des chambres 
secrètes des temples, telle que celle où l’on lit encore de nos jours la formule sacrée du Kyphi. — Cp. Origines 
de l'Alchimie, p.38, Introd., p. 200 et le récit de l’Evocation, dans Démocrite, Physica et Mystica, p. 45; voir 
aussi p. 39. 

49. Los semble représenter ici le principe de la coloration en jaune, plutôt qu’une matière jaune déterminée. 

so. Ou bien dans l'or, d’après Lc; ce qui indique que ce dernier copiste (17° siècle) a admis que le signe du 
cinabre représente ici l'or. — Cp. {ntrod., p. 122. 

si. Cp. p. 61. 

52. Dans tout ce passage, il semble qu’il s'agisse d’une opération effectuée à l’aide de la kérotakis, dans le 
but de teindre un métal, après l'avoir enduit de soufre, d’arsenic sulfuré, ou d’autres sulfures jaunes : ce qui le 
dissout à la surface et l'amincit peu à peu. Mais il faut ménager le fondant, pour qu’il ne détruise pas tout 
le métal. Il faut aussi chauffer doucement, afin que le fondant puisse pénétrer le métal; tandis qu’il serait 
évaporé ou brûlé par l’action d’un feu trop énergique. 

53. On voit qu’il s’agit ici de donner à l'or une couleur convenable, conformément aux pratiques des 
orfèvres (voir dans l’Zntroduction, Papyrus de Leide, p. 56 et 58). 
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ils en épuisent l’action et ils s'efforcent de faire pénétrer la teinte convenable dans toute la 
profondeur. 


14. De même que laimant attire à lui le fer par sa nature; de même aussi la couperose 
attire à elle, par sa nature propre, toute nature fusible contenue dans l'or. $* De même qu’il 
existe, dit-on, une pierre noire sacrée qui, par sa nature, donne l’habileté aux praticiens 
qui la portent; de même aussi nous voyons agir tous les fondants par leur nature propre. 
Telle est la propriété astringente, $ pour les corps employés à purifier l’or, et la propriété 
rectificatrice (? ) de la matière appelée hénacar, celle du natron, et des substances sem- 
blables, prises isolément ou mélangées deux à deux, lorsqu'elles exercent naturellement 
leur puissance spécifiques sur les feuilles métalliques qui en sont enduites. 


15. Il a été trouvé bon par les anciens de faire aussi les enduits des feuilles au moyen de 
corps gras, par exemple avec les jaunes d'œuf. C'est pourquoi il (Démocrite) fait entendre 
(par énigmes) [que lon opère] au moyen de l’huile de ricin, de l’urine des impubères, et 
des sels, c’est-à-dire des corps qui ont une puissance astringente. Il a été aussi érigé en 
doctrine qu’il faut préférer le vinaigre blanc, pur, bien préparé, et très fort. 7 On dit qw’il 
attaque les corps métalliques et les acidifie, à cause de sa propriété astringente. En les 
délayant avec la couperose, jusqu'à consistance visqueuse, ils prennent une consistance 
cireuse et mettent en jeu les actions spécifiques qui font réussir les traitements. 


16. Il faut surveiller avec soin les accouchements, afin que l'avortement n'ait pas lieu. 5 
P 
Les avortements de la chair se produisent et donnent lieu à des êtres qui ne participent 
q P P 
pas à la lumière du monde, à cause de l’imperfection (du fœtus ? ) et parce que l’on n’a 
pas observé le moment favorable pour l’enfantement. De même [dans] notre fabrication, 
lorsque (le travail) n’est pas accompli suivant ses règles propres, on ne réussit pas à obtenir 
les produits annoncés dans l'écrit. Certaines plantes et semences, soumises à l’action 
sidérale, dans les moments où l'atmosphère se trouve dans un certain désordre, sont 
gâtées par le vent, et privées de leur fécondité, et il en est souvent de même dans les 
actions chimiques génératrices. C’est pourquoi si les premiers composants sont mélangés 
convenablement, sans excès ni défaut des contraires; si la liaison des enduits a lieu en 
bonne proportion, le tout viendra à bon terme. On sait qu’il faut veiller à ce que le 
q 
moment de l'enfantement n'arrive pas avant 9 mois; (autrement) l'avortement aura lieu. 
De même la (durée) de la cuisson pour toutes les feuilles, (métalliques) n’est pas moindre 
P 
de 9 heures; car ce procédé est conforme à celui de l’enfantementt. 5? 


17. Quant au moment (convenable) pour le fonctionnement de l'autel en forme 

de coupe, juges-en suivant le degré de la macération. En effet, considère qu’il y a trois 
8 qu'uy 

procédés d'opération et de mélange. Le premier procédé, entends-moi bien, comporte les 


54. C’est la purification de l'or par le sulfate de fer et le sel marin (voir /ntroduction, p. 14). 
55. De la couperose. 
56. Ce mot semble employé ici dans un sens symbolique (voir sur les parties de l'œuf philosophique, p. 18 


57. Le mot vinaigre, dans la langue de nos auteurs, désigne toute liqueur acide, alcaline, ou généralement 
douée d'activité chimique. Cependant il semble que, dans te passage actuel, il s'agisse en particulier de l'acide 
de la couperose, c’est-à-dire de l'acide sulfurique, plus ou moins impur. 

58. Ce paragraphe n’a qu’une relation éloignée avec ceux qui précèdent. Cp. p. 198. 

59. Le Traité de Jean se termine ici dans le manuscrit Le. La suite fait partie d’un traité de Zosime. 
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choses pétries et fermentées, ainsi qu’on fait pour le limon et pour la farine. De même 
que le (corps) liquide ne doit pas être vaporisé outre mesure, mais seulement jusqu’au 
degré voulu; de même aussi, pour la composition, le vase de terre cuite qui recouvre la 
coupe placée sur la kérotakis a une ouverture, afin que l’on puisse voir si la composition 
blanchit ou jaunit. 

La suite de ce morceau reproduit un texte déjà donné, à la page 142, ©° jusqu'aux 
mots : « Le vieux Zosime. » 


x 
XX 


2.1.4 4. — 4. Enigme de la Pierre Philosophale d’après Hermès et Agathodé- 


mon. ©! 


J'ai neuf lettres et quatre syllabes; entends-moi. Les trois premières syllabes ont 
chacune deux lettres. L'autre syllabe contient le reste des lettres : cinq sont muettes 
(consonnes). Le nombre total exprimé renferme seize centaines, plus trois; plus quatre 
fois treize : sachant qui je suis, tu seras initié à la divine sagesse que je contiens. 


x 
XX 


2..$ 4. —5$. Agathodémon, Hermès et Divers. 


Oracle d’Orphée Explication et Commentaire d’Agathodémon sur l’Oracle 
d’Orphée. 
Agathodémon à Osiris, salut! 


1. J'écris dès ce moment pour toi ce quatrième livre, d’après l’oracle antique; or si 
tu comprends, si tu interprètes avec intelligence, viens ici près de nous, toi-même, en 
quittant 3 cette ville de la sottise; viens nous entendre directement : nous te prescrivons 
de venir à Memphis, en t’éloignant de la sottise. Je t’exposerai les commentaires de l’oracle, 
je t'expliquerai ce qui s’y rattache et tout ce que les auteurs en ont dit, et je le commenterai. 


60. Cp. p. 230. 

61. Cette énigme se trouve aussi dans les livres Sibyllins, L. 1, vers 141-146 — Cp. Origines de l'Alchimie, p. 
136 et Zosime, p. 135. 

62. L’alchimie se trouve rattachée par ce texte aux oracles orphiques, comme le sont la magie et les croyances 
mystiques des premiers siècles de notre ère. Les oracles d’Apollon et autres produits de la même littérature 
sont d’ailleurs cités à plusieurs reprises, notamment par Olympiodore (p. 86, 94, 96, 103, et p. 152, 170, etc.). 

Ajoutons que l'article présent semble résulter de la réunion incohérente de plusieurs morceaux dissem- 
blables : les premiers tirés des prétendus oracles orphiques; d’autres relatifs à la transmutation. Certains 
semblent de pures recettes pour la coloration superficielle des métaux, analogues à celles des Papyrus de 
Leide ; mais le copiste, ne comprenant plus le sens des textes, les a tellement défigurés qu’il n’est guère possible 
d'en tirer un sens net. 

63. S'agit-il d'Alexandrie ? 
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2. Sache, Osiris, que oracle commence par le jaunissement, laissant de côté le blan- 
chiment. Mais il n’a pas négligé le jaunissement. Pourquoi? On doit l’interroger avec 
réflexion sur ce qu’il a voulu dire, et c’est d’après les dispositions de son esprit qu’on 
interprète l’oracle. Or Orphée se proposait d'opérer le blanchiment. Toutes les eaux sont 
préparées par lui avec l'appareil distillatoire) et la kérotakis, ainsi que toutes les parties de 
l'opération du jaunissement, je veux dire l'eau du soufre natif, et les autres préparations 
convenables; il cherche à accomplir l'opération par le seul mélange de la scorie formée 
ultérieurement. 4 


3. Ainsi ce qu’on cherchait, loracle l’a exposé. Ce qui manquait aux sages pour ac- 
complir l'œuvre, l'oracle l’a complété : il a rendu arsénical % le mélange en le tournant 
vers le jaune, et il a agi sur les autres produits, chacun d’après son mode propre. Quant au 
blanchiment, personne n’a daigné le mentionner, excepté moi. Je l'ai décrit de bien des 
manières, et je le décris encore une fois, en commençant par la consultation de l’oracle. 
Voici ce texte : « Il convient d'obtenir le pouvoir précieux que tu recherches, par la force 
des prières, et la chaleur des supplications adressées, 6 prêtre, à ton propre nourricier : 
pour obtenir la puissance du livre et être maître de la force de l'or, grave mes discours sur 
des tablettes. » 

4. « (Emploie) le cuivre brûlé; il doit être fortement lavé, et brûlé de nouveau. Après 
ce second traitement, mets-le en petits morceaux et projette-le sur de très bel argent. 7 
Fais pénétrer chaque corps volatil, autant que possible. Prends en quatrième lieu la terre 
de Sinope, la coquille de l'œuf, la cadmie, l’or, la terre de Macédoine et le misy (je parle de 
celui d'Asie) : Tu fais fondre ensemble et tu obtiens l'or. > 


Ainsi (s'exprime) l'oracle très ancien, contenu dans le grand livre déposé par terre (? ). 
Ce livre transmet les commentaires de la voix vénérable, et sa tradition montrera, ainsi 
que l'expérience, la bonne manière d’agir dans la projection, l’information mystérieuse 
(à cause des jalousies), information opportune, les moments propices et tout ce qui 
concerne l’art. 


s. Ainsi le premier précepte de l’oracle (concerne) le blanchiment du cuivre, tiré des 
minerais lévigés, broyés et brûlés, jusqu’à ce qu’ils prennent la consistance de la cire. Or 
(ce que nous appelons) los du cuivre se compose des quatre corps suivants : cuivre, 
fer, étain, plomb. À ces métaux essentiels, on ajoute le soufre blanc. Ces (substances) 
demandent une macération préalable, depuis le mois de méchir jusqu’au 15 du mois 
pharmouthi, 41 jours *; puis le lavage, l’ébullition, l'édulcoration, la clarification, le 
mélange en proportion voulue, la purification. Les quatre corps seront purifiés, jusqu'à ce 


64. Voir Olympiodore, p. 95, 99, 101, 107, 113, et plus loin le morceau s. 24. 

65. L'auteur semble jouer ici sur le double sens du mot arsenic, qui veut dire aussi mâle. Ce corps avait un 
rôle essentiel dans la teinture des métaux : la même équivoque existe dans l’axiome alchimique : par le mâle et 
la femelle (Zntrod., p.163, 165). 

66. Le texte de l’oracle consiste en une suite de mots, séparés par la ponctuation, et formant probablement 
des vers iambiques, avec des passages interlinéaires à l'encre rouge. On a cherché à tirer du tout un sens; mais 
l'interprétation est fort incertaine. 

67. Ces lignes semblent le débris de quelque vieille recette, altérée par les codistes successifs. 

68. Cf. Les ossements des Perses, p. 201. 

69. Voir Olympiodore, p. 75. 


que tu les obtiennes dans un état parfait. Ensuite ils seront mélangés, suivant la proportion 
de poids convenable. Voici ces poids : cuivre, 4 livres; fer, 1 livre; étain, 2 livres 1/2; plomb, 
2 livres 1/2. Pour cette dose de cuivre (? ), prends 1 livre d'argent : c’est l'agent fixateur. 


6. Dans les autres écrits on trouve divers poids, mélanges et opérations; mais celles-ci 
sont bonnes; elles ne sont nullement inutiles ou vaines. En effet, les uns mélangent tous les 
corps métalliques (de façon à les réunir) en un seul; ils obtiennent de la scorie et font alors 
l'opération … Les autres obtiennent des (résultats) convenables, en s’y prenant d’une autre 
façon : ils commencent par purifier le cuivre, autant que possible, et ils y mêlent ensuite 
l'argent, après avoir fait agir l’arsenic sur le fer, en opérant comme avec le cuivre; et après 
l'avoir ramolli, ils opèrent le mélange. Ils fondent (alors) l'étain et le plomb; ils projettent 
les métaux dans un fourneau à désagrégation. Après avoir fait griller, ils pulvérisent et 
lavent : de cette façon ils obtiennent le sidérochalque. 7° D’autres encore opèrent sur le 
plomb, et l'emploient pour désagréger les métaux : ils opèrent un mélange intime avec 
l'étain, et projettent le produit; ils délaient semblablement, le plomb et l'étain; puis ils 
mélangent et lavent. On délaie préalablement (dans) une assiette, puis on opère dans les 
autres (récipients). En effet, si la couleur noire n’est pas enlevée au plomb par lavage et 
décantation, il n’y a rien; or elle disparaît par décantation, lors du lavage et de l'ébullition 
effectuée avec ce métal; puis vient la fixation ; puis les séparations, puis la décomposition, 
puis l'extraction. 


7. Ainsi le plomb, uni avec les espèces essentielles, est projeté une seconde fois avec 
l'argent, pour le jaunissement. Tantôt on désagrège les métaux; tantôt on les délaie en- 
semble; on les soumet à l'extraction, et on recourt aux mille moyens indiqués dans les 
écrits (des auteurs), car l’art est vaste. Toutes les parties, les scories, et les matières appelées 
efforescences (sont employées). Le plomb est travaillé au moyen de la liqueur acide et 
de la liqueur d’or : entends tout ce qui convient, au sujet du précepte inscrit dans cette 
ligne. Quant à la chrysocolle, à la terre de Sinope, à la cadmie, ce sont là, avec le plomb, ce 
que j'ai appelé les espèces essentielles. Cela signifie le misy asiatique, l’eau divine préparée 
avec le soufre natif : tantôt une partie (du liquide distillé), tantôt la totalité. La portion 
dont il s’agit est celle qui renferme les herbes, 7’ celle obtenue au moyen de la chaux et 
qui dissout tout, ainsi que la partie grillée des (substances) jaunes, la partie décomposée. 
Quant à la portion (qui reste et qui est) tirée de la totalité, après que tu as délayé la portion 
transformée par l’action préalable du cuivre, et que tu l'as extraite, lorsque tu as fait agir la 
vapeur sublimée et la gomme, puis mis à part, en faisant écouler l’amalgame (liquéfié), de 
façon à obtenir cette matière jaunie dont j'ai déjà parlé, alors fais bouillir cette portion; 
répète l’opération par trois fois; puis projette le produit. 

8. Les anciens écrits contiennent toutes les recettes assemblées confusément; or toutes 
ces choses vont t'être expliquées en bloc : voici ce que c’est. Prenant une marmite de terre 
crue, fais-la sécher au soleil, pendant dix jours; puis, prenant de l’ocre et du bleu, une partie 
de chaque, délaie dans du vinaigre pur, en consistance de miel : enduis-en la marmite 
à l’intérieur. Fais-y cuire de la sandaraque, en quantité convenable; puis, prenant de la 


70. Âlliage de fer et de cuivre, avec addition d'arsenic, d’étain et de plomb; à ce qu’il semble d’après ce 
passage. 
71. C'est à-dire la liqueur colorée, renfermant le polysulfure alcalin (voir Zntrod. p. 47 et 69). 
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rouille de cuivre, délaie-la dans urine d’un enfant impubère et enduis de nouveau la 
marmite, à sa partie supérieure. Lute et fais cuire pendant trois jours. En retirant (le 
contenu), tu trouveras un produit pareil à de l'orge grillé. Projette-le sur de largent noirci, 
ou sur de l'or noirci, avant qu’il soit refroidi. Une partie d’ocre, et une partie d’étain 
produisent la même apparence, lorsqu'on les applique sur le fer en proportions égales. La 
magnésie produira aussi le même effet; — on la mêle par moitié avec le soufre apyre;— 
ce mélange fait par moitié, est mis (en digestion) dans une marmite, pendant deux jours. 
Ensuite, délaye avec de la couperose et de l'écume d’huile de ricin, pendant trois jours; 
fais cuire et projette l'or. Cette matière noircit ainsi une partie d'argent. 


x 
XX 


2.1.6 4. — 6. L’Espèce est Composée et non pas Simple et quel en est le Traite- 
ment. 7” 


1. S'agit-il d’une chose simple ou composée, quant à sa nature, dans l’art appelé chez les 
maîtres l’art naturel ? Par nature, la soudure d’or 7? est une chose simple, un genre simple, 
d’après le divin Hésiode et d’après Aratus; c’est elle qui est désignée comme une tête d’or, 
d’après le prophète divin Daniel; comme un chœur d’or, d’après Hermès Trismégiste; 
mais ce n'est pas là ce que l’on doit entendre par l’unité cherchée. 74 L'art en réalité ne doit 
avoir ni un objet simple, ni un objet composé de parties; car si les parties comportaient un 
seul et même traitement, et ne différaient en rien les unes des autres, elles ne seraient pas les 
parties d’un tout complet. En effet, toute partie naturelle ou artificielle apporte à l'œuvre 
complète quelque chose qui lui est spéciale; sans elle, le Tout se trouverait incomplet, 
comme il est facile de le voir dans les parties du corps, dénommées /zeux chez Galien. C’est 
ainsi qu'on peut l'entendre dire : « on nomme lieux les parties du corps. » Si quelqu’une 
de ces parties spéciales fait défaut, la composition sera trouvée incomplète; soit qu’elle 
ait subi (seulement) le délaiement, ou la cuisson, ou la calcination, ou la décomposition 
opérée dans le bain-marie, chauffé avec un feu de sciure de bois; ou bien dans le vase à bec 
d'oiseau 7 ; ou bien (lorsqu'elle est déposée) sur la kérotakis; ou dans l’alambic chauffé à 


72. Cet article a été transcrit ici, parce qu’il semble faire partie des chapitres attribués à Agathodémon 
dans le n° 3r de la vieille liste de Saint-Marc (Zatrod. p. 175) — manuscrit de Saint-Marc actuel, fol. 9s verso et 
suivants. Dans Lb, il fait partie de la compilation du Chrétien, qui sera donnée plus loin. Il paraît d’ailleurs 
appartenir simplement à un commentateur de Zosime. C'est un mélange singulier de notions métaphysiques 
et de notions chimiques, mélange qui se présente fréquemment chez les chimistes théoriciens de tous les 
temps. 

73. Ce mot désigne à la fois une opération et une matière. — Cp. Zntrod., p.243. Dans E le signe de la 
chrysocolle est corrigé et changé dans le signe de l'or, lequel est adopté dans Le : on sait que ce manuscrit est 
la mise au net des corrections écrites en marge de E. 

74. Glose ajoutée par E, à la marge : « car l’objet que l’on cherche est un; par sa nature, il n’est pas simple, 
mais composé. » Le adopte cette addition. 

75. On appelle encore aujourd’hui Pélicans certains vases distillatoires. — Dans Lb, le mot oiseau est 
appliqué, non à la forme du vase, mais au mode de chauffage : « avec de la fiente d'oiseau. >» Lb remplace 
aussi le mot kérotakis de BAE par celui d’un « vase de terre cuite. > Ces corrections ne me paraissent pas 
bonnes. 
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feu nu; et cela, qu’il s'agisse de la diplosis opérée au moyen du mercure, selon le procédé 
de Marie, ou de toute autre sorte de traitement. 


2. Si donc toute partie naturelle, ou artificielle apporte quelque chose à l'œuvre 
complète, il faut aussi qu’elle apporte au Tout 76; car la préparation exécutée sur les 
parties (séparément) ne répond pas aux proportions que doivent exister dans le traitement 
(complet). Le Tout en diffère; de même que l'arbre haut de deux coudées n’est pas changé 
en un (arbre) de trois coudées, par un simple accroissement (de sa hauteur ? ). Mais si 
chacune des parties profite au Tout, examinons leur relation réciproque. C’est le mercure 
qui, en s’élevant dans les chapiteaux des récipients, produit le Tout par l’sosis; de même 
que le mélange des couleurs sur la kérotakis (palette) des peintres est nécessaire à l’art 
pour reproduire l’animal entier. De même aussi la magnésie, 77 exposée sur la kérotakis à 
l'action désagrégatrice et dissolvante, 7* s'écoule dans les récipients inférieurs, le soufre 
étant mêlé au soufre, lequel amène à la perfection la matière sulfureuse qui le reçoit. 7? 


3. Certains prennent le texte dans un autre sens. En effet, Hermès, disent-ils, désigne 
les soufres comme combustibles; Démocrite regarde les matières sulfureuses comme 
tinctoriales et fugaces. Elles sont retenues par le mercure qui leur est congénère. (C’est 
pourquoi) les maîtres appellent le mercure le tombeau d’Osiris Ÿ : ce qui signifie l'amor- 
tissement (du mercure et des métaux), causé par la macération. % Il est nécessaire que 
l'eau de soufre mercurifiée, c’est-à-dire le liquide sulfureux, soit évaporée par la digestion 
dans le fumier de cheval. En effet Zosime dit : « Dans tout l’art, ce qu’il y a d’essentiel, 
c’est le catalogue des espèces liquides. » 

4. Après la décomposition, il n’y a plus rien à faire, selon quelques-uns; le Panopolitain 
dit que quelques-uns ne s'occupaient plus de rien après l’0515, tandis que lui parle (encore) 
du soufre, de l'eau de soufre et du mercure. Quant à nous, nous demandons : Pourquoi 
le grand Zosime, dans son traité inscrit sous la lettre S, en répondant à cette objection, 
a-t-il prescrit d’avoir recours au cuivre? « Le cuivre a été apporté; il était parfait de tout 
point, il était pénétré (par le principe colorant) et n’admettait plus rien. >» Voulant éveiller 


76. Le mot Tout paraît s'appliquer à l’alliage formé des quatre éléments, autrement dit molybdochalque, 
dont la préparation précédait la transmutation. Quant à la distinction de 81ov (complet) et de t&v (tout ou 
total), voir Proclus, in Platonis theologiam, éd. (unique) de 1561, in-fol., L. 3, 20, p. 157. 

77. C'est-à-dire le métal de la magnésie (voir Introduction, p. 255). 

78. Lb ajoute : « du mercure; » correction très douteuse; car on faisait aussi agir sur les objets déposés 
sur la kérotakis les sulfures d’arsenic, dont l'emploi s'accorde mieux avec la fin de la phrase. 

79. Tout ce passage paraît signifier que le métal obtenu par transmutation est un, quant à sa nature, 
quoique formé par l’union d'éléments multiples; lesquels ne s'ajoutent pas simplement les uns aux autres, 
pour former un ensemble, par simple assemblage ou mélange, mais un tout unique et complètement combiné, 
quant à sa nature. Pour cela, ils doivent éprouver une suite de traitements, destinés à modifier chacun d’eux 
et à amener leur ensemble à l’unité finale. 

Cette dernière est accomplie par l’action de la vapeur (mercure, arsenic, sulfures arsénicaux), qui désagrège 
l'alliage métallique (molybdochalque ? ) posé sur la kérotakis, qui le rend fusible et en détermine l'écoulement 
dans le récipient inférieur : là se trouve encore du soufre, ou un sulfure métallique, lequel accomplit la 
transmutation. — Voir dans l’Zntroduction, les figures de kérotakis et le commentaire des opérations, p. 143 à 
ISI. 

80. Olympiodore, p. 103. 

81. D’après AELb. — M. et B disent « la cuisson. » Il s’agit sans doute de l'opération exécutée sur la 
kérotakis. 
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leur esprit, il leur présentait la chrysocolle 8 et les teintures, appelant or l’sosés, laquelle est 
appelée aussi jaunissement. Il s'agissait encore de la composition qui produit la couleur 
blanche (l'argent); car il en est aussi question : mais ce qu’il y a de préférable, c’est l'or 
(ou la chrysocolle). En effet, (lor est comparable au) soleil, dont la lumière éclaire les 
sphères supérieures et les sphères inférieures : c’est-à-dire les sphères supérieures en tout 
temps, mais les sphères inférieures par intermittence; attendu que l'ombre du cône de la 
terre s'étend jusqu’à la sphère de la planète Mercure. Or il en est ainsi de l'or produit par 
l'opération de l’iosis ou du jaunissement, et la sphère où s'exerce l’action du mercure est 


préférable à celles qui sont situées au-dessus ou au-dessous. 83 


s. Pourquoi donc n’introduisait-il pas une autre opération ? En effet, ce n’est pas sur 
l'or naturel que porte l'explication des anciens, ainsi qu’il est évident d’après leur langage. 
Car en quoi l'or at-il besoin d’être teint? Et pourquoi ajoutait-il : « Un grand nombre 
ayant trouvé du cuivre amené à perfection dans les temples, ne le teignaient pas, attendu 
qu’une autre opération avait eu lieu dès le principe. » Et encore, en d’autres termes : « Le 
sens de tous les écrits n’a été réalisé que dans l'appareil * pour traiter le cuivre. » Au sujet 
du traitement opéré au moyen de cet appareil, le même auteur s'exprime ainsi, en vue du 
but que l'art se propose. 


X 
XX 


2.1.7 4.— 7. Fabrication principalement celle du Tout. 


1. Maintenant, comme l'obscurité de la question soulevée de part et d'autre n’a pas été 
dissipée, il convient de vous décrire, dès l'abord et par ordre, la fabrication du Tout, (et 
celle) de la gomme d’or. Ta partie jaune, le jaune d'œuf bouilli, 87 est délayé exactement 
dans la gomme d’or (préparée par) notre art. * On n’opère pas dans un mortier et avec 
un pilon, mais dans des appareils à digestion, en forme de mamelles, 89 où l’on soumet 
à l’action de la chaleur la gomme d’or. Or les (matières) délayées avec cette substance 


82. D’après Lb : « l'or. » 

83. On remarquera ces assimilations astrologico-alchimiques entre la sphère de la planète Mercure et 
l'atmosphère des vapeurs du métal. 

84. Ici dans M, en marge et au-dessus du mot appareil, se trouve un petit dessin ; mais il est trop sommaire 
pour être interprété. 

85. Chapitre attribué à Agathodémon, dans la vieille liste du manuscrit de St-Marc ({ntroduction, p. 175; 
n° 31). — Voir la note placée en tête de l’article 4, 6. — L'article 4, 7, renferme une suite de morceaux de 
dates diverses, sur la dorure et la transmutation. — Dans AKE le mot Tout est suivi de ceux-ci : « la pierre 
philosophale. > Dans Lb, le titre est : « fabrication de l'or, principalement de toute la pierre philosophale; > 
ce qui est un vrai contresens par rapport au titre original. 

86. J'ai interprété tout ce passage comme se rapportant à une opération de dorure par vernis (voir Zatrod., 
p. 60), ou peut-être de dorure exécutée au moyen du mercure, dont le nom n’est pourtant pas prononcé. 

87. Ces mots doivent être entendus dans un sens mystique (voir la Nomenclature de l'œuf, p. 19 et 22). 

88. Signe de la chrysocolle dans MBAKE. E en marge et Le, au lieu de la gomme d'or, disent : « le soleil, » 
c'est-à-dire l'or. De même au mot gomme d’or, trois lignes plus bas. 

89. Appareils à kérotakis (voir la note suivante). 
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s'unissent à celles dont on a enlevé l'ombre (? ). Ces choses, une fois unies entre elles, sont 
nettoyées à deux reprises. Quant à ce qui reste à la partie inférieure, on le fait réagir de 
nouveau sur le (contenu) de la partie supérieure. Cela ne se fait pas dans les appareils de 
digestion, munis de tubes (distillatoires); mais dans les appareils terminés par des parties 
arrondies. %° On opère à une chaleur douce, pendant 40 jours, plus ou moins, jusqu’à ce 
que la réaction amène le produit à une apparence invariable. 


2. Le cinabre, torréfié dans des marmites ?’ lutées de tous côtés, produit le mercure, 
lequel s'appelle Peau divine, l’eau blanche, le liquide argentin. Il accomplit par-là les oracles 
d’Apollon : 

Pareil à un laurier vierge, il s'élève lui-même dans les couvercles des marmites. 


On l’y trouve, après le feu éteint, et on le recueille; car il fuit le feu. On obtient de 
même le mercure avec du cinabre artificiel, matière rare, c’est-à-dire trouvée rarement : 
je veux parler du cinabre obtenu par voie sèche et torréfaction convenable; aussi peut-il 
être appelé vraiment sec. Il s’agit surtout de celui que l’on appelle desséché et facilement 
volatil, employé dans l'épreuve des âmes. Étant devenu un esprit éthéré, il s'élance vers 
l'hémisphère supérieur; il descend et remonte, évitant l’action du feu, jusqu'à ce que, 
arrêtant son essor de fugitif, il soit parvenu à un état de sagesse. Tant qu’il n’est pas 
arrivé à ce terme, il est difficile à retenir et il est mortel. * C’est de lui qu'Apollon dit dans 
ses oracles : 


Et un esprit plus noir, humide, pur. % 


3. Le mercure, étant fixé, fixe; étant retenu, il retient; or il est dit que telle est la fin de 
l'art. Le savant Zosime l’a proclamé : « Il est fixé par une vapeur semblable. >» C'est aussi 
ce dont parle le Philosophe naturaliste (disant) : « Les matières sulfureuses teignent et se 
volatilisent; mais elles sont retenues par le mercure, leur congénère; car le soufre demeure 
jusquà ce qu’il soit combiné, jusquà ce que les matières sulfureuses soient dominées par 
leurs semblables, les matières liquides par le liquide correspondant. > Voilà pourquoi 
Zosime disait, dans son livre des Clefs : « Ainsi la vapeur est retenue par une autre nature 
et lui obéit, attendu que la nature domine la nature. » 


4. Ceux qui contemplent ces choses, dit Démocrite, s'écrient : « O natures célestes, 
créatrices des natures! O natures grandioses, qui triomphez des natures par les transmu- 
tations! » Il nomme natures célestes les appareils sphériques, dans lesquels on opère la 
décomposition et la distillation des eaux : je ne parle pas seulement des premières eaux 
séparées (par distillation), mais aussi des dernières, qui ne sont plus conformes à la me- 


90. C'est-à-dire que l’on n’emploie pas les alambics, tels que ceux des fig. 14, 15, 16 (p. 138, 139, 148 de 
l’Introd.); mais les appareils à kérotakis, tels que ceux des fig. 20, 21, 22, etc. (p. 143, etc. de l’Znérod.). 

91. Ce paragraphe n’a, ce semble, aucun rapport avec le précédent; à moins que ce dernier ne se rapporte 
à la dorure au mercure. 

92. Signe de l'argent, B. 

93. De là le servus fugitivus des Arabes (Introd., p. 217 et 258;— voir aussi Olympiodore, p. 104 et 10$). 

94. C'est une description poétique de la distillation du mercure, préparée au moyen du cinabre. Le 
caractère délétère de la vapeur de mercure est rappelé ici (voir Origines de l'Alchimie, p. x72 et 231; — voir 
aussi le présent volume, p. 174). 

95. CP. p.152, 170. 
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sure, % étant mélangées nécessairement aux (matières) non décomposées. Soit que tu en 
rejettes une (quantité) égale, ou bien un peu moindre, ou bien un peu plus grande, il n’y 
aura pas préjudice. 

s. Il vaut mieux projeter en moindre quantité le cuivre dans la composition restante, 
attendu que Démocrite dit : « Mais il faut qu’elle contienne aussi un peu de soufre 
apyre, afin que la préparation pénètre à l’intérieur. » Il entend par ces mots : « un peu 
de soufre apyre, » le produit incombustible, c’est-à-dire le cuivre. Et encore lorsqu’il dit 
qu’un quart d'argent suffit pour purifier le cuivre, il appelle asèm le cuivre, à cause de 
son caractère inconnu. ? Il appelle aussi cuivre, la première eau, qui communique une 
teinte sombre et fugace, en l’assimilant au cuivre obscurci. En effet, le cuivre ne se produit 
jamais sans ombre, comme le dit Marie; à moins que l’on n’en fasse disparaître l'ombre, 
en la détruisant par un traitement convenable. ° 


X 
XX 


2.1.8 4. — 8. Autre Traitement. °° 


1. Quelques-uns se sont illustrés en opérant ainsi; d’autres faisaient bouillir ou tor- 
réfiaient le Tout; ils cassaient et divisaient (les œufs) avec leurs coquilles; enlevant les 
enveloppes, et jetant dans un mortier le blanc et le jaune, ils les délayaient ensemble, et 
ajoutaient une nouvelle partie de jaune d’œuf par-dessus le jaune, ou bien, au contraire, 
par-dessus le blanc. Ainsi Zosime dit : « Pour le blanc, prends deux parties de chaux, 
et pour le jaune, le double aussi de safran et de chélidoine. Car si nous rendons xpoxdç 
oxyton et que nous ne le rendions pas baryton (xpôxos), c'est-à-dire si nous ne le rendons 


pas paroxyton, nous entendrons clairement ce qui est expliqué. °° » 


2: Après avoir exécuté ensuite, suivant les mêmes proportions, la composition des 
eaux, dans les appareils en forme de mamelles, ” on délaie convenablement dans un 


96. C'est-à-dire qui ne sont plus pures et claires, à cause des projections et altérations qui surviennent à la 
fin de l'opération (? ). 

97. Jeu de mots sur äonuov. 

98. Cet article est difficile à entendre et rendu plus confus encore par des substitutions voulues entre les 
mots cuivre, asèm, eaux, etc. 

Il paraît s'appliquer à la coloration du cuivre par les composés sulfurés et arsénicaux, dans les appareils 
sphériques à kérotakis. On peut mettre plus ou moins de sulfure d’arsenic (appelé eau, à cause de sa fusibilité), 
parce que l'excédent s’en va par sublimation. Il vaut même mieux en mettre plus, pour que la teinture du 
métal s'effectue à une plus grande profondeur. Le métal ne doit pas être du cuivre pur, mais du cuivre mélangé 
avec son quart d'argent. 

99. Ces recettes sont exposées avec un symbolisme trop compliqué, pour être entendues clairement. 
100. C'est-à-dire si nous accentuons xpoxés sur la dernière et non sur la première syllabe. — Ce jeu de mots 
est difficile à comprendre. Cependant il semble se rapporter à la différence entre le safran, xpoxéc, et le jaune 
d'œuf, accentué parfois xpoxév d’après le Thesaurus d'Henri Estienne. — Ces deux mots sont pris d’ailleurs 
lun et l’autre dans un sens symbolique, pour exprimer des sulfures et autres composés métalliques, colorés 
en jaune et destinés au jaunissement du métal. 
1or. Voir la note 3 de la p. 26s. 
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mortier. Puis, après avoir donné la consistance de l’huile, ou du vin, ou de la bière, on 
partage en deux, et, sans recourir au feu, on laisse déposer, se rappelant la (formule) : « 
Laisse en bas, et il se fera. "°* >» Après le temps prescrit, on opère la distillation des eaux 
natives. C’est là le comaris scythique et le cuivre rouillé. 

3. Pétasius leur rend témoignage, en écrivant : « Or quelques-uns ont opéré l’iosis 
dans les appareils; > au lieu de (dire) : Ils ont extrait le cuivre au moyen des appareils. 
Après avoir mélangé les unes et les autres (matières), je veux dire la feuille altérée et la 
feuille non altérée, ils les ont exposées deux ou trois fois à la chaleur du fumier. “3 Ils ont 
obtenu l’objet désiré, nous dit-il, soit de cette façon-ci, soit de celle-là, soit autrement. 
L'expérience l’enseignera. Porte-toi bien, dans le Seigneur. 


x 
XX 


2.1.9 4. — 9. Qu'est-ce que la Chaux des Anciens "°* ? 


1. La chose étant ainsi et la nature fixant (le mercure ? ), arrivons à la fameuse chaux 
des anciens. À la différence du calcaire des pierres converti "% en chaux, celle-ci ne blanchit 
pas; au contraire, elle noircit. En effet, cette espèce étant délayée, et le liquide naturel 
étant mis à part, la matière qui reste au fond dans le plat est torréfiée et noircie; c’est alors 
qu'on la nomme chaux. 

On la reprend et on l’unit avec sa propre âme. "% On la place (alors) pendant 15 
jours, “” sur un fourneau en bon état, soumis à une chaleur modérée : elle s'élève par 
sublimation en dehors du fourneau et se sépare des vapeurs retenues dans l'appareil. Elle 
produit ainsi l’eau divine tirée de la chaux, si le sublimé est blanc; mais s’il est jaune, c’est 
l'eau divine native. En effet, les deux liquides (qui en dérivent) ne diffèrent entre eux que 
par la couleur; ils pénètrent, teignent et fixent de la même façon. °# 


Suivant la quantité du premier feu, les produits varient, surtout s’ils dérivent d’une 
matière unique, jaune ou blanche. En effet, Hermès, le grand dieu, dit que la chrysocolle "°° 


102. Voir Stéphanus dans Ideler, t. 2, p. 247. — Introd., p. 179 et suiv. 

103. S’agit-il du fumier au sens propre; ou bien au sens mystique, c'est-à-dire désignant une autre substance 
employée pour chauffer le fourneau ? 

104. Suite des chapitres attribués à Agathodémon, Hermès, Zosime, etc. (Zntrod., p. 175, n°s 31 et 32 de la 
vieille liste de St-Marc). 

105. Le. dit : « Les minerais de cuivre convertis en chaux. » 

106. C'est-à-dire avec le produit volatil que l’on en a tiré. 

107. Ou 15 heures : glose marginale, Lb. 

108. Toute cette description est obscure : cependant il en ressort que le nom de chaux a été appliqué dès 
cette époque reculée à des oxydes métalliques; signification que ce mot a gardée pendant le moyen âge, et 
jusqu’à la fin du 18° siècle. Ici il s’agit du produit de la torréfaction et du grillage de ces scories, dont il est 
question dans Olympiodore (p. 95, 97, 101, 107, 113), et dans Zosime (p. 207, 215). Le grillage produisait 
des oxydes métalliques, de cuivre, plomb, zinc, etc. ; et ces oxydes, soumis à l’action du feu dans des vases 
analogues aux aludels (Zztrod., p. 172), produisaient des cadmies (/ntrod., p. 239). Avec ces cadmies, on 
obtenait, soit par voie de dissolution, soit par voie de fusion, point qui reste incertain, les liquides destinés à 
teindre les métaux en or ou en argent. 

109. Var. le Soleil; Lb; Cp. p. 156 et 174. 


174 


opère tout dans les premiers (feux); tandis que la grande chaleur du feu exerce sa puissance 
dans la première réduction en mercure pour parfaire le Tout. Si cette première (chaleur), 
n’opère pas, la seconde n’a aucune influence appréciable. Celle-ci expose à un grand 
insuccès, non seulement parce qu’elle est la mère (cause génératrice) des vapeurs fugitives, 
mais aussi parce qu’elle n’amène pas toujours la couleur cherchée. "° 


x 
XX 


2.110 4. — 10. Suite du même Texte. 


Quelques-uns soumettent à la sublimation la rouille du cuivre, jusqu’à ce qu’ils aient 
consommé presque toute la scorie, en l’épuisant à plusieurs reprises : ils pulvérisent, 
projettent et subliment, conformément à la parole d’Agathodémon disant : « Prends des 
vapeurs et encore des vapeurs. " » 


On trouve que le premier (produit) est jaune; le second, blanc, et le troisième, noir. 


X 
XX 


2AII 4. —ux. Autre Traitement de la Chaux. 


1. Quelques-uns emploient l’eau jaune dans les iosis; ou bien ils extraient l'eau blanche 
en une fois, suivant la nature des produits, ils exposent la première substance aux va- 
peurs ?; puis la seconde séparément, après l’iosis. Car il disait qu’il n’est pas avantageux 
de réitérer l’introduction du mordant et celle des produits additionnels dans les liquides : 
ce qui importe, c'est la combinaison des corps, la spécialité des appareils, le changement 
produit au moyen de la kérotakis, et le nombre des jours (employés) pour la décomposi- 
tion. 


2. Il arrive que la rouille de cuivre, en raison de l'excès des vapeurs sublimées, non 
seulement est noircie, et teinte de la couleur des corps solides, mais se trouve complètement 
consommée. Dans ce cas, les opérateurs mélangeaient aussitôt le produit avec d’autres 
sublimés, de couleur semblable au cinabre, et le mettaient à part. La vapeur précédente, 
mélangée à la vapeur du mercure, en assure la fixation; et par suite elle peut à son tour 
être retenue par une autre nature. "? 


ro. Ceci semble vouloir dire que si la première action du feu a déterminé la déperdition des produits 
volatils, sans opérer la teinture du métal fondu, réduit en un liquide pareil au mercure, l'opération est 
compromise. 

ir. Des soufres, Lb. 

112. ]l paraît s'agir ici des cadmies sublimées. 

13. On associe l’action des cadmies sublimées à celle du mercure (ou de l'arsenic), afin de rendre la teinture 
du métal plus stable. 
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2IIZ 4. — 12. Autre Procédé de Fabrication de la Chaux. 


D'autres ont employé seulement la chaux blanche # pour la décomposition. Sur le 
comaris blanc ils projetaient les eaux blanches, provenant des appareils; sur le comaris 
jaune, ils projetaient les eaux jaunes. Après avoir fait digérer dans le creuset, pendant 
trois jours, ils enlevaient le produit et l’appliquaient à des matières fraîches de même 
espèce; de même que ceux qui opèrent après le trente-deuxième (jour) pour la pourpre. 
En effet Hermès disait que les anciens connaissaient une pourpre et une pierre de couleur 
pourpre 5 : c'était la rouille du cuivre. " Ainsi Hermès, écrivant à Pausiris, lui disait : « 
Si tu trouves la pierre couleur de pourpre, 7 sache que c’est celle (dont je parle); or tu en 
possèdes la description, 6 Pausiris, gravée avec soin dans ma petite Clef. "5 » Cependant 
Hermès n’a point composé d'ouvrage spécial sur la teinture des pierres, *? ou de la pourpre; 
mais sa « petite Clef » traite du comaris, selon les deux formules; elle servait à éclaircir la 
difficulté de la rouille. Il s'est d'ailleurs beaucoup occupé de la chaux. 


x 
XX 


21.13 4. —13. Autre Article sur la Chaux. 


Quelques-uns mélangeaient la chaux *° avec des eaux semblables, pendant une heure 
environ; ils l'enlevaient (ensuite) et l'emportaient, en disant que c'était là la teinture du 
plomb de Marie, qui opère en un jour. ?* Ils trouvaient ceci exposé dans le passage de Zo- 
sime : « Mais la partie utile de la pierre … » Et ils pensaient que c'était là la décomposition 
et l’iosis. Voilà pourquoi Démocrite écrit : « Or quelques-uns opéraient l’iosis dans les 
appareils …; » paroles que Pétasius interprétait ainsi : « Au lieu de dire : ils faisaient de 
la rouille de cuivre au moyen des appareils; » et, prenant cette eau, ils l’unissaient à une 
autre eau, qui en était aussi extraite, et dans laquelle il y avait de la chaux ostracite 7; ils 
en employaient une quantité égale à celle-ci; car le Philosophe dit : « Prends une partie de 
ce qui te sera indiqué par la suite et autant de la liqueur d’or, c’est-à-dire de la fleur d’or et 
de la coquille d’or. > Hermès parlait de la même (matière), comme d’une chose précieuse 


114. Au lieu de ce signe, celui de l'or, qui résulte d’une altération, AB. 
us. La chalcite, Lb. 
116. Protoxyde de cuivre, ou cuivre brûlé. — Voir Zntrod., p. 233. 
17. La pierre de la couperose, E. 
8. Traité du Pseudo-Hermès, Cp. {ntrod., p. 244. 
119. Des pierres de la couperose, Lb. 
120. En marge de A : « ce que l’on projette s’appelle le second produit. » 
121. Cp. p.191. 


122. Variété de cadmie; Zntroduction, p. 240. 


aux noms multiples : « Ainsi, en prenant une partie, et en y ajoutant de l’eau de soufre 
natif et un peu de gomme, tu teindras toute sorte de corps. » Il suivait la même marche 
pour les deux eaux (blanche et jaune). 


x 
XX 


2.114 4. — 14. Autre Article. 


D’autres, unissent la cendre ? des premières eaux avec les vapeurs sublimées qui en 
proviennent, dans la proportion environ d’une cotyle à une once; puis ils partagent le 
produit en deux; ils arrosent pendant une heure environ et enlèvent l’eau. Ils ajoutent 
encore une autre (proportion de cendre); ils arrosent et enlèvent. Une troisième fois, 
mélangeant le produit avec de la cendre, ils reprennent les vapeurs (ainsi traitées) et (les 
mélangent aux sublimés restés dans l'appareil, sublimés blancs ou jaunes ou d'autre sorte, 


124 : 


qui 
dit : « De toute façon, en en employant plus ou moins, tu ne feras jamais mal; car c’est là 
la marche de la fabrication, la seule chose cherchée depuis des siècles. > 


sans s'occuper de la proportion. En agissant (ainsi), ils suivent le grand Zosime, 


. 
XX 


2.LI$S 4. —1$. Autre Article. 


Quelques-uns filtraient les scories, comme on le fait dans la fabrication du savon. Ils 
répétaient lopération deux et trois fois en un seul jour, les unissant aux eaux de même 
espèce et de même couleur. Car ils disaient qu’il suffit de la première action du sublimé. 


X 
XX 


2.116 4. — 16. Autre Article — La Fabrication. 


Certains opéraient, non en un jour, mais en neuf jours, distillant par tiers les eaux 
employées. Ils mettaient en œuvre une proportion égale et pareille d'eaux, et ils gardaient 
pour employer au moment de la teinture. 


X 
XX 


123. C'est-à-dire le dépôt formé dans les premières eaux (voir ce qui est relatif aux cendres ou scories dans 
la note 1 de la page 269). 
124. Démocrite, d’après E. Lb. 
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2.117 4. —17. Autre Traitement. 


D’autres procédaient ainsi : ils extrayaient les vapeurs du troisième produit; alors ils 
prenaient deux parties (onces ? ) du résidu qui en provenait et ils y ajoutaient un cotyle 
de la vapeur); ils conservaient cette préparation. 
PEEP 


X 
XX 


2.118 4. — 18. Conclusion de la Fabrication. 


Quant à moi, ayant recueilli les travaux de tous, je dis que Zosime n’avait pas tort 
de dire, en écrivant à Théosébie : « En effet, c’est un grand maître que l’expérience; elle 
indique toujours aux gens de sens les choses avantageuses, d’après les résultats démontrés. 


» 


Tel est le discours * sur la chaux, saur le tout-puissant calcaire, 26e corps invincible 
et le seul utile : celui qui l’aura trouvé, d’après la méthode exposée plus haut, triomphera 
de la maladie incurable de la misère. — Portez-vous bien, amis et serviteurs du Christ 
notre Dieu. 


2.119 4. — 19. Procédés de Jamblique. 7 


1. Teinture de Jamblique. — Sel de Cappadoce, 2 drachmes; cinabre d’Italie, 1/2 
once; arsenic, 1 once; chalcite grillée, 6 drachmes; spodos (ou scorie) c’est-à-dire écailles 
d’ocre, 6 scrupules. *# Quelques-uns ajoutent : sidérochalque, 12 dr.; spodos fine, 1/2 
once; ios, 3 onces; chrysocolle, 6 drachmes; cadmie de Thrace, 1/2 once. Après avoir broyé 
séparément, tu mêleras ensemble. Ajoute du suc de mandragore, jusqu’à consistance 


visqueuse, et délaie jusqu’à dessiccation. Ajoute du sang de lièvre marin, ?? 


jusqu'à ce 
3° jusqu'au 


quatrième nœud, et, après avoir obturé avec un chiffon de laine, abandonne pendant 14 


que la même consistance se reproduise. Remplis-en la cavité d’un roseau 


jours. En reprenant le produit, tu trouveras du fer. 


Broie le produit avec du vin aromatique, jusqu'à consistance visqueuse, et conserve le 
dans le vase en forme de coquille. Ensuite, après avoir fait fondre un poids égal d’or pur, 


125. C'est la conclusion de toute une série de recettes pratiques sur la chaux des anciens chimistes : nous en 
avons donné l'explication plus haut, p. 269, note 1. Ces morceaux ont passé finalement dans la compilation 
du Chrétien; mais dans l'ancienne liste de M, ils en étaient distincts (Zn#rod., p. 175, n°s 31 et 32). 

126. On remarquera que le mot calcaire (tiravoc) se trouve finalement assimilé au mot chaux (äoBeotoc), 
contrairement à ce qui est écrit au début de l’article 4, 9. — Cp. äoféotoua dans Théoctonicos, Zntrod., p. 
210. 

127. Origines de l'Alchimie, p. 144. 

128. C'est une série de recettes tout à fait analogues à celles du Papyrus de Leide, du Pseudo-Démocrite et 
du Pseudo-Moïse, probablement aussi anciennes. 

129. Aplysie, mollusque. 

130. Vivant (? ), ou de peintre (? ). 

131. C'est-à-dire un produit couleur de fer (? ). 
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jette dans la coquille, et fais fondre, jusqu'à ce que la fumée n’ait plus de force et produise 
simplement une odeur de soufre. Après avoir enlevé, laisse refroidir. °? 


2. Délaie et ajoute de la bile d’ichneumon, ou de renard, ou de coq aux pieds noirs (? 
); ainsi qu’un trochisque de pyrite. Fais sécher à l'ombre, et après avoir broyé, transvase 
dans un vase de verre. 


Mets dans une boîte avec du plomb, ou de l’étain; enfouis dans (le fumier) de cheval 
pendant 1s jours, reprends le produit, et opère ainsi : Jette dans du vinaigre un poids 
égal à 3 oboles de la préparation précédente, et de la bile de chameau en quantité égale; 
délaie et donne aux morceaux la grosseur des grains de sésame. Tu peux laisser reposer 
tranquillement pendant 7 jours; si c’est pendant 10 jours, (donne aux grains) la grandeur 
de la lentille. Ensuite pratique une ouverture à la boîte, et délaie ce qui s’en écoule avec le 
lait d’une femme, mère d’un enfant mâle; réitère l’enduit (à la surface du métal) pendant 
7 jours; ne lave pas (l’objet verni) pendant 36 jours. # 


3. Pour la teinture, prends du safran, du misy cru, de la couperose, du bleu, de la 
chélidoine, 1 drachme de chaque, et projette sur une livre d'argent, pris à point. Ensuite 
prends du ferment antérieur contenu dans la boîte, 3 statères; et, selon d’autres, 2 onces 
1/2; le tout est mélangé ensemble et on en saupoudre la matière, jusqu’à ce que l'argent 
soit saturé et cesse d'être modifié : ce que lon reconnaît à ce que cette matière se trouble 
et dépose. 


4. Fabrication de Jamblique. — Prenant une marmite neuve, place au-dessus une 
fiole et jette dans la fiole : mercure 1 once 1/3; cuivre, étain pur en limaille, 1 once 1/2 ou 
2, avec un peu d’huile; fais chauffer jusqu’à ce que le tout devienne homogène. Ensuite, 
ayant pris le produit, délaie-le avec ce qui suit : alun lamelleux, 1 once 1/2; misy cru, 1 
once 1/2; arsenic, 1 once 1/2; mets dans un matras neuf, en délayant ces (matières) avec de 
l'eau de soufre et un peu de gomme. Puis, lutant avec soin, tu feras cuire sur un feu doux, 
jusqu'à ce que tu penses que les espèces se sont combinées. Ensuite, enlève; arrose avec 
du vinaigre et de la saumure crue, pendant 7 jours. Après avoir fait sécher, pulvérise et 
projette dans l’huile sulfureuse bouillante, %* jusqu’à ce que le produit devienne comme 
de la cire, puis aussitôt durcisse comme de la pierre. Pulvérise encore une fois le produit 
desséché. Mélange avec de la pierre pyriteuse, 1 once 1/2; et avec de la cadmie ostracite : un 
autre auteur dit avec de la cadmie olympique, celle qu'emploient les teinturiers et qu’ils 
appellent aussi placitis. #5 Délaie ensemble; projette dans l'argent, quand il est à point, 
jusqu’à saturation et refus. Prenant de cet argent, 1 partie; de l'or, 3 parties, et de la vapeur 
sublimée (mercure), le double, fais un amalgame. Place dans une fiole de verre, après y 
avoir mis une quantité égale de sinopis et de couperose. Délaie ensemble et bouche bien ; 
fais cuire pendant un jour et une nuit. Après avoir retiré, délaie avec de l’huile de raifort 
et de la litharge blanche, et, après avoir arrondi en boules, extrais la matière; incorpores-y 


132. Recette de diplosis fort compliquée, avec emploi de mercure, d’arsenic et de minerais divers. (Voir les 
recettes du Papyrus de Leide et autres, Zntrod., p. 45, 61, 62). 

133. Il semble qu’il s'agisse ici d’un vernis couleur d'or, appliqué à la surface des métaux (voir Znérod., p. 59 
et 60). 

134. C'est-à-dire dans l’amalgame décrit plus haut ? 

135. {ntrod., p. 239. 


179 


(un peu d’or) pur et tu obtiendras (avec le tout) de l'or pur. % 


s. Fabrication de l’Or. — Prenant du cuivre pur et rouge, réduis-le en lamelles 
minces; place-le sur un feu de charbon; souffle avec des soufflets et saupoudre de sel rouge 
et commun. Ensuite ajoute de l’'ocre, puis du sel; retourne la lamelle, répète la même 
opération autant qu'il te plaira, jusqu’à ce que l'ouvrage prenne l'apparence de l'or. Il en 
fait l'emploi et en possède l'apparence, même dans son épaisseur. 

6. Ayant pris de cet or, 1 scrupule, et de l'argent préalablement décapé, 3 scrupules, 
fais fondre et réduis en feuilles ; enduis-les avec du fer préparé suivant le procédé hébreu, 
2 scrupules, en opérant sur les deux faces : et le métal prendra l'apparence de l'or noir. Fais 
fondre de nouveau. Répète cela une 3° fois et tu obtiendras de l'or artificiel. Tu y ajouteras : 
or véritable, 1 once, et métal de la magnésie, 1 once, et tu auras de l'or à l'épreuve. 7 

7. Doublement de l’Or. — Fais bouillir le sublimé (mercure) dans l’huile de raifort. 
Ensuite, fixe et délaie avec le vinaigre, l'alun lamelleux et le sel, pendant 7 jours; après 


avoir édulcoré, fais sécher et garde. 55 


Prenant de la couperose, 1 partie, et du soufre apyre, une partie, délaie ensemble et 
fais cuire dans une marmite ou dans un flacon luté, pendant 3 jours, et garde. 

Prends du cinabre; colore avec l’huile de raifort; opère la fixation dans des flacons, 
après avoir luté l’orifice, pendant 6 heures. Lave; mets dans le mortier de l’alun et du sel, 
et délaie, pendant 7 jours; après avoir bien lavé avec de l’eau, édulcore, fais sécher et garde. 

Après avoir pris de la chrysocolle, traite par l’urine de génisse pendant 7 jours. Ensuite 
teins en roux, dans l’huile de raifort, pendant 7 ou 8 jours. Fais bouillir dans l’huile de 
raifort, et garde. 

Prenant du misy, traite par l’urine d’un enfant impubère, pendant 7 jours, ou même 
davantage; après avoir fait sécher, garde. 

Après avoir pris de l’arsenic, pulvérise-le et arrose de vinaigre, à plusieurs reprises, 
pendant 7 jours; fais bouillir la liqueur dans laquelle (le mélange) a baigné pendant 
longtemps. Ensuite, après avoir lavé jusqu’à ce que la liqueur cesse d’être trouble, fais 
sécher. Ensuite, fais digérer 7 jours avec de l’urine de vache, et avoir lavé, fais sécher et 
garde. 

8. Opère de cette manière le mélange des espèces, c’est-à-dire le sublimé, une once; 
le cinabre, une once; la chrysocolle, 2 onces; le misy, 6 drachmes et 1 scrupule. Délaie 
ensemble, avec un peu de vinaigre; amène en consistance de pâte et fais cuire au four, 
jusqu’à ce que le vase soit incandescent. Au produit cuit, mêle de l’arsenic, 2 drachmes; de 
la sandaraque, 2 drachmes; de la gomme, 2 drachmes. Délaie ensemble dans l'eau divine 
(obtenue au moyen de l'urine), pendant 7 jours, jusqu’à consistance visqueuse, et mets en 
œuvre. Avec ce produit, enduis les feuilles et elles seront transformées. %? 

9. Maintenant, si tu veux obtenir la poudre de projection elle-même, fais sécher. 
Quand tu veux faire emploi, ajoute l’eau obtenue par Purine et le soufre et enduis-en 


136. Cp. Papyrus de Leide, recette 57, Introd., p. 46. 

137. C'est un procédé de Diplosis (Introd., p. 56, 61). 

138. Série de petites recettes pour teindre en rouge ou en jaune, avec du cinabre et divers autres corps. 
139. C'est un procédé pour teindre en couleur d’or. Cp. Papyrus de Leide, recettes 25, 55, 67, 69, etc. Introd., 


P: 35; 40 €t 42. 
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les feuilles formées par le mélange du cuivre, de l'argent et de l'or. Or, la formule de ce 
mélange est celle-ci : Argent pur, 1 partie; cuivre de Nicée supérieur, 1/2 partie. Partage en 
deux portions le cuivre et fais fondre avec la moitié l'argent, par trois fois, jusqu’à ce que 
alliage soit accompli. Après avoir réduit en feuilles, saupoudre avec de la pyrite traitée par 
la saumure, pendant 7 jours, puis édulcorée et cuite dans un vase luté pendant … jours. 
Prends, fais fondre; ajoute l’autre partie du cuivre, le vinaigre, l'argent, et répète trois fois 
cette fusion. 


10. Ayant réduit en feuilles et saupoudré à plusieurs reprises de pyrite, fais cuire un 
jour et une nuit, et après avoir délayé avec du sublimé d’Italie (celui qui est employé pour 


les maladies des yeux), 4° 


moitié en poids; fais fondre une seconde fois; alors incorpore de 
l'or en quantité égale, et, après voir réduit en feuilles, teins en roux, en immergeant dans 
la liqueur # que voici : safran, fleur de carthame, chélidoine, cadmie zonitis, 4? 1 partie 
de chaque. Délaie le tout ensemble dans le vinaigre d'Egypte, pendant 7 jours et teins 
en rouge. Et alors, prenant la feuille, enduis-la d’abord avec cette préparation, au moyen 
d’une plume; après avoir fait sécher, fait cuire dans un vase chauffé avec des lampes, # 
pendant 2 jours et 2 nuits. Après avoir enlevé, plie les feuilles; puis les mettant dans un 


creuset, bien luté, fais fondre au four, et tu trouveras de l’électrum sans ombre. 


Prends de la (pierre) étésienne, 1 partie; batitures du fer, 1 partie; métal de la magnésie, 
1 partie; délaie ensemble. Fais cuire pendant s jours et tu trouveras du noir bien homogène. 
Prends-en 2 parties; orichalque de bonne qualité, 2 parties; fais fondre jusqu’à mélange 
parfait, et il se forme (une substance) supérieure à lélectrum. 


X 
XX 


2.1.20 4. — 20. Comarius. 


Livre de Comarius, Philosophe et Grand-Prêtre enseignant à Cléopâtre l'Art 
Divin et Sacré de la Pierre Philosophale. 


1. Seigneur, Dieu des puissances, démiurge de toute la création, auteur et artisan des 
(êtres) célestes et supracélestes, être bienheureux et demeurant à toujours, nous célébrons, 
nous bénissons, nous louons, nous adorons la sublimité de ton règne; car tu es le principe 
et la fin; toute la création visible et invisible t’obéit, parce que tu as tout créé. Comme 
ton serviteur a été créé, (et que) ton règne (est) éternel, nous te supplions, Seigneur très 
miséricordieux, au nom de ton ineffable amour des hommes, éclaire notre esprit et nos 
cœurs, afin que nous te glorifiions (comme) notre seul vrai Dieu et père de Notre-Seigneur 


140. Le mot « sublimé » paraît vouloir désigner ici l’oxyde d’antimoine. 
141. À en marge : « liqueur de la teinture ignée. » 

142. Întrod., p. 239. 

143. Cp. p. 299. 
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Jésus-Christ, avec ton Saint-Esprit bon et vivifiant, maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. Amen. #4 


2. Je commencerai ce livre par l'écrit relatif à l’or et à l'argent, au sujet de l'entretien 
entre Comarius le Philosophe et Cléopâtre la Savante. Le livre que nous avons ici ne 
comprend pas les démonstrations de notre autre livre, relatif aux feux et aux substances. 
C'est celui du maître Comarius, philosophe et grand-prêtre, livre adressé à Cléopâtre la 
Savante. 


3. Le philosophe Comarius enseigne à Cléopâtre la philosophie mystique; il est assis 
sur un trône, et il s’est attaché à la philosophie secrète. Il a parlé pour ceux qui comprennent 
la science mystique et il a indiqué de sa main la Monade qui embrasse le Tout #5; il s’est 
exercé sur les quatre éléments et il a dit : 


4. « La terre a été solidifiée au-dessus des eaux; et les eaux (se sont élevées) sur la 
cime des montagnes. 146 Prenant donc, Ô Cléopâtre, la terre qui est au-dessus des eaux, 
formes-en un corps spirituel, (avec) l'esprit de l’alun. #7 — Ces choses ressemblent à la 
terre et au feu, les unes au feu par la chaleur, les autres à la terre par la sécheresse. Les 
eaux qui sont au sommet des montagnes ressemblent à l'air par leur froidure; par leur 
humidité, à l’eau, ainsi qu'au feu. 

Voici que d’une seule perle et d’une autre (encore), tu tires, ô Cléopâtre, toute la 


teinture. #5 


s. Cléopâtre, ayant pris l'écrit de Comarius, commença à mettre en pratique les 
prescriptions des autres philosophes et à étudier la belle philosophie, partagée en quatre 
parties, 4? qui enseigne et découvre la matière provenant des natures, et la diversité des 
opérations. « Ainsi, (disent-ils), en recherchant la belle philosophie, nous la trouvons 
partagée en 4 parties ; c’est ainsi que nous avons découvert (l’idée) générale de la nature 
de chaque chose. Dans la première partie, il s’agit du noircissement; dans la seconde, 
du blanchiment; dans la troisième, du jaunissement, et dans la quatrième, de Piosis. "5° 
Maintenant, chacune des (parties) susdites n'existe pas d’une façon générale, en dehors 
des (éléments), c'est-à-dire si nous ne prenons partout ces éléments, comme un point 
central, à partir duquel nous procédons par ordre. Ainsi, comme intermédiaire entre le 


144. Ce début est l'addition d’un moine byzantin, qui a commenté le livre de Comarius. Puis vient l'extrait 
proprement dit de ce livre, avec explications et interpolations du commentateur. Il est difficile de démêler la 
trame des fragments du vieil auteur gnostique, des déclamations enthousiastes du commentateur. Ce dernier 
écrit d’une façon fort analogue à Stephanus, s’il n’est Stephanus lui-même : identification qui expliquerait la 
confusion faite dans le manuscrit de St-Marc entre ce Traité et la 9° leçon de Stephanus. Cp. p. 123, note. 
Les symboles placés dans M au-dessus de certains mots, donnent l'interprétation des allégories; mais cette 
interprétation a été ajoutée par une main plus moderne que celle du copiste primitif. 

145. Voir Zntrod., p. 17, la Monade de Moïse. — Cette phrase indique que le Traité originaire de Comarius 
était une œuvre gnostique : ce qui répond en effet au caractère et à l’époque de Cléopâtre l’'alchimiste. — 
Origines de l’Alchimie, p. 6x, 64. 

146. Phrase mystique rappelant la création biblique; mais elle est détournée dans un sens alchimique. Ceci 
rappelle encore les gnostiques. 

147. C'est-à-dire combine le corps métallique fixe avec un élément volatil dérivé de l'arsenic. 

148. Allusion à l’histoire des deux perles de Cléopâtre. V. aussi Zosime, p. 122. 

149. Cp. p. 212. 


10. Teinture en pourpre et en violet ? 
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noircissement, le blanchiment, le jaunissement et liosis, existent la macération et le lavage 
des espèces; entre le blanchiment et le jaunissement, existe la pratique de la fusion de l'or; 
entre le jaunissement et le blanchiment, existe le partage en deux de la composition. 


6. L'œuvre s’accomplit 


par le traitement au moyen de l'appareil en forme de ma- 
melle; on s’y propose de séparer les liquides (volatils) des résidus fixes, opération de longue 


durée. 


En second lieu, vient la macération, où l’on mélange les eaux et les résidus humides (? 


Puis vient en troisième lieu la décomposition des espèces, qui sont brûlées sept fois à 
l’aide du feu, dans une jarre d’Ascalon. C'est ainsi que l’on opère le blanchiment et que 
l’on fait disparaître la teinte noire des espèces par l’action du feu. 


La quatrième opération, c’est le jaunissement, dans lequel on mélange (le produit) 
avec les autres eaux jaunes : on en forme une matière cireuse pour le jaunissement, afin 
d'atteindre le but cherché. 


La cinquième opération, c’est la fusion, qui amène (les matières) de la teinte jaune à 
la coloration en or. 


Pour le jaunissementt, il faut, comme il a été dit, partager en deux de la composition : 
l'une des deux parties est mélangée avec les liquides jaunes et blancs. Puis tu fonds, en vue 
de ce que tu veux obtenir. 


Ajoutons encore que la décomposition est uneiosis; c’est l’iosis des espèces; c'est-à-dire 
ue par l’iosis et la décomposition, (on réalise) la transformation finale de la composition 
que P 
pour la dorure. ? 


7. Il faut, mes amis, 5 opérer comme il suit, lorsque vous voulez aborder ce bel art. 54 
Voyez la nature des plantes et leur origine. Les unes descendent des montagnes et naissent 
de la terre; les autres montent des vallons; d’autres viennent des plaines. Voyez comment 
elles se développent; car c'est dans des moments et en des jours particuliers que vous devez 
les récolter; vous les tirez des îles de la mer, aussi bien que de la région la plus élevée. Voyez 
l'air qui les nourrit et leur fournit l'aliment (nécessaire) pour qu’elles ne dépérissent ni ne 
meurent. Voyez l'eau divine qui les arrose et l'air qui les gouverne, après qu’elles ont été 
pourvues d’un corps dans une essence unique. 


8. Ostanès et ses compagnons dirent à Cléopâtre : « En toi est caché tout le mystère 
étrange et terrible. Eclaire-nous, en répandant ta lumière au loin sur les éléments. Dis-nous 
comment le plus haut descend vers le plus bas, et comment le plus bas monte vers le plus 
haut 56 


lui, et quel est l'élément qui agit sur eux; comment les eaux bénies descendent d'en haut 


; comment l'élément moyen s'approche du plus élevé, pour arriver à s’unifier avec 


151. C'est le début de l'opération. 

152. Cette description des opérations successives résume ce qui est dit en divers endroits de Zosime; p. 212, 
etc. 

153. Fin de Stephanus dans M. (Voir Introd., p. 181, 7°.) 

154. Lc ajoute : « Puis Cléopâtre dit aux philosophes. » 

155. Tout ce langage semble être allégorique et cacher un sens alchimique secret. 

156. C’est un tableau allégorique de la distillation, ou plutôt de l'évaporation et de la condensation qui 
l'accompagne : les liquides condensés réagissant à mesure sur les produits exposés à leur action. 
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pour visiter les morts étendus, enchaînés, accablés dans les ténèbres et dans ombre, à 

l’intérieur de l’'Hadès 7 ; comment le remède de vie leur parvient et les éveille, en les tirant 
® 

de leur sommeil, dans leur séjour particulier; comment pénètrent les eaux nouvelles, 

produites au commencement de l’alitement et pendant sa durée, et venues par l’action du 

feu. La nuée les soutient : elle s'élève de la mer, soutenant les eaux. 


9. Or, les philosophes considérant les choses ainsi manifestées sont remplis de joie. Et 
Cléopâtre leur dit : « Les eaux en arrivant réveillent les corps et les esprits emprisonnés 
et impuissants. » En effet, dit-elle, ils sont de nouveau accablés; et de nouveau ils seront 
renfermés dans l'Hadès. Mais peu à peu ils se développent, remontent, revêtent des 
couleurs variées et glorieuses, comme les fleurs au printemps 5; le printemps lui-même 
est joyeux et se réjouit de leur beauté. 


10. Or, je vous le dis, à vous qui êtes des gens sensés : les plantes, 5? les éléments, les 
pierres, lorsque vous les enlevez de leurs places (naturelles) paraissent en état de maturité. 
Ils ne le sont pas cependant, avant que tout n'ait subi l'épreuve du feu. Lorsqu'ils auront 
revêtu la gloire qui vient du feu, et la couleur éclatante (qui en résulte), alors se manifestera 
leur gloire cachée, la beauté tant cherchée et la transformation divine produite par la 
fusion. Car ils sont nourris dans le feu, comme l'embryon, nourri dans le ventre de la 
mère, s'accroît peu à peu. Lorsque le mois réglementaire, approche, (l'embryon) n'est pas 
empêché de venir au jour. C’est ainsi que procède cet art admirable. Les vagues et les flots 
successifs désagrègent les produits dans l'Hadès, dans le tombeau, où ils sont déposés. 
Mais lorsque le tombeau aura été ouvert, ils remonteront de l’'Hadès, comme l'embryon 
sort du ventre (de sa mère). 


Les philosophes, contemplant la beauté de leur œuvre comme la tendre mère 
(contemple) le fruit de ses entrailles, cherchent alors (comment ils la nourriront); de 
même que la mère, pour son enfant. C’est là ce que cet art accomplit en employant au 
lieu de lait les eaux (qu’il prépare). Il imite le développement de l'enfant, la façon dontil 
est formé et amené à perfection. Tel est le mystère caché sous le sceau. 


11. Maintenant je vous dirai, en vous éclairant de loin, où se trouvent les éléments et 
les plantes. Je commencerai par parler en énigmes. Monte au sommet le plus élevé, vers la 
montagne touffue, au milieu des arbres, et vois : (il y a) une pierre tout en haut; prends 
l'arsenic (tiré) de cette pierre et sers-t’en pour blanchir divinement. 


Voici que, au milieu de la montagne, au-dessous de l’arsenic, se trouve son épouse, 166 


à laquelle il s’unit, avec laquelle il obtient le plaisir : la nature se réjouit dans la nature, et 
sans lui, il n’y a pas d’union. Descends vers la mer d'Egypte et rapportes-en le minerai de 
la source, celui qui est appelé natron. Unis-le avec ces matières; puis ramène au dehors la 
belle teinture universelle : en dehors d'elle, union n’a pas lieu ; car l'épouse est la mesure 
(de la teinture). Voici que la nature correspond à la nature; et lorsque tu as assemblé toutes 


157. Cp. Zosime, p. 118 et 127. 

158. Cp. Zosime, p. 122, 123. 

159. Au-dessus, signe du mercure, M. 

160. Le mercure, féminin en grec, ou plutôt l’'arsenic jaune (sulfuré), appelé femelle, qui se trouve en bas 
du vase; opposé à l’arsenic blanc (oxydé par grillage), appelé mâle, lequel se trouve amené en haut par la 
sublimation. 
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choses dans une proportion égale, c’est alors que les natures triomphent des natures et se 
complaisent entre elles. 


12. Voyez, philosophes, et comprenez : voici l’accomplissement de l’art, opéré par 
les conjoints, fiancé et fiancée, qui sont devenus un. Voici les plantes et leurs variétés. 
Je vous ai dit toute la vérité, et je vous dirai encore : Voyez et comprenez que de la mer 
remontent les nuées qui soutiennent les eaux bénites; elles arrosent les terres et font 
pousser les semences et les fleurs. Semblablement opère notre nuée, sortant de notre 
élément, soutenant les eaux divines et arrosant les plantes et les éléments; elle n’a besoin 
de rien de ce qui provient des autres terres. 


13. Voici le mystère étrange, 6 frères, le mystère tout à fait inconnu; voici que la vérité 
vous a été manifestée. Voyez comment vous arrosez vos terres, comment vous nourrissez 
vos semences ; c'est ainsi que vous ferez fructifier le fruit arrivé à maturité. 


Ecoutez donc, comprenez et considérez avec exactitude les paroles que je prononce. 

Pour la suite de ce paragraphe, voir Zosime, depuis le bas de la page 122, le $ 2 bis en 
entier. 

14. Voilà le mystère des philosophes; c’est celui que nos pères vous ont juré de ne pas 
révéler, ni divulguer; c’est celui qui concerne l'espèce divine et l’action divine. En effet, cela 
61: ce par quoi l'esprit 
prend un corps, les êtres mortels acquièrent une âme, et, recevant l'esprit qui sort des 


est divin qui, par l’union de la divinité, rend les substances divines 


substances, sont dominés et se dominent entre eux. L'esprit ténébreux, rempli de vanité 
et de mollesse, "2 lorsqu’il domine les corps, les empêche d’être blanchis et de recevoir la 
beauté et la couleur que leur fait revêtir le créateur. De même le corps, l'esprit et l’âme 
sont affaiblis, à cause de l'ombre étendue sur eux. 


15. Mais lorsque l'esprit ténébreux et fétide est rejeté, au point de ne laisser ni odeur, 
ni couleur sombre, alors le corps devient lumineux et l’âme se réjouit, ainsi que l'esprit. 
Alors que l'ombre s’est échappée du corps, l'âme appelle le corps devenu lumineux, 16 
et lui dit : Éveille-toi du fond de l’Hadès et lève-toi du tombeau; réveille-toi en sortant 
des ténèbres. En effet, tu as revêtu le caractère spirituel et divin; la voix de la résurrection 
a parlé; la préparation de vie s'est introduite en toi. Car l'esprit 4 se réjouit à son tour 
dans le corps, % ainsi que l'âme dans le corps où elle réside. Il court avec une joyeuse 
précipitation pour l’embrasser; il embrasse et l'ombre ne le domine plus, depuis qu’il 
a atteint la lumière 6; le corps ne supporte pas d’être séparé de l'esprit à tout jamais, et 


il se réjouit dans la demeure 167 de l'âme, parce que, après que le corps a été caché dans 


161. L'auteur joue sur l'identité du mot grec qui signifie soufre et divin. 

162. Cp. p. 106. 

163. Cp. l’homme lumineux, p. 224 et 225. 

164. Au-dessus du mot esprit, on lit en rouge le signe du cinabre, M. Dans À, c'est le signe du cuivre. Dans 
Le, on lit « L'esprit du cuivre. » 

165. Au-dessus du mot corps, on lit l'abréviation du mot plomb dans M. — Au-dessus du mot âme : signe 
de l'argent, M. — Entre &y (dans) et & (le corps) : au-dessus, signe de l'or, M. — Dans À, après le mot âme, 
signe du mercure : « ce qui est aussi l'or. > — Le interprète ces signes, en disant : « L'âme, c'est-à-dire le 
mercure; elle court à l'or pour se fixer dans son embrassement, etc. » 

166. Au-dessus de lumière, signe du soufre natif, M. 

167. Au-dessus, signe de l'or, M. 
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l'ombre, il l'a trouvé rempli de lumière. 5 Et l'âme s’est unie à lui, depuis qu’il est devenu 
divin par rapport à elle, et qu’il habite en elle. Car il a revêtu la lumière de la divinité (et ils 


ont été unis), et l'ombre s’est échappée de lui, et tous ont été unis dans la tendresse 6° : le 


170 172 


corps, 
le mystère. Par le fait de leur réunion le mystère s'est accompli. La demeure a été scellée, et 


l'âme 7 et l'esprit. 7? Ils sont devenus un; c’est dans cette (unité) qu'a été caché 
(alors) s’est dressée une statue pleine de lumière et de divinité. Car le feu 7? les a unis et 
transmutés, et ils sont sortis de son sein. 774 


16. (Ils sont sortis) pareillement du sen des eaux, 75 ainsi que de l'air qui les entre- 
tient 76; Jui aussi les a transportés de l'ombre à la lumière, et du deuil à la joie radieuse; 
de la maladie à la santé, et de la mort à la vie; il les a revêtus d’une gloire divine et spiri- 
tuelle, qu’ils n'avaient pas auparavant. En effet, c’est en eux qu'est caché tout le mystère 
et que subsiste une chose divine 7 et inaltérable. En raison de leur virilité, 78 les corps 
se pénètrent entre eux; sortant de la terre, ils revêtent une lumière et une gloire divine, 
dès qu’ils ont crû, suivant leur nature propre, qu’ils ont changé d'apparence, qu’ils sont 
sortis du sommeil et ont quitté l’'Hadès. ? Car le sein du feu 180 Jes a enfantés : c’esten en 
sortant qu'ils ont revêtu la gloire; et il les a amenés à une même unité. Aussi leur figure a 
été achevée, pour le corps, pour l’âme et pour l'esprit, et ils sont devenus un. 

Le feu # à été subordonné à l’eau, *? et la terre #3 à l'air. #4 Semblablement aussi 
l'air 55 à été subordonné au feu, et la terre "56 à l’eau, #7 le feu 8 et l’eau à la terre, ‘$° 
et l'eau ?° à l'air, *' et ils sont devenus un. Des plantes et des vapeurs"? s’est formée la 


168. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

169. Dans À, en marge : le mercure exprimé par son signe, surmonté d’un y. Il semble qu’il s'agisse d’un 
amalgame de plomb. 

170. Au-dessus, signe de l'or, M. 

171. Au-dessus, signe du mercure, M. 

172. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

173. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

174. Au-dessus, signe de l’ios du cuivre, M. 

175. Au-dessus, double signe du mercure, M. 

176. Au-dessus, signe de l’ios du cuivre, M. 

177. Ou un soufre, le mot grec ayant le double sens. 

178. Allusion à l’arsenic, dont le nom grec signifie mâle. 

179. Sur le sens de ce mot qui symbolise certains appareils, voir Zosime, p. 123, note 4. 

180. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

181. Signe du soufre, M. 

182. Au-dessus, signe du mercure, M. 

183. Au-dessus, signe de l'Écrevisse, M. Cp. Zosime, p. 142, notes 4 et 7; et formule de la figure 28, Introd., 
p. 152. Il s’agit donc du molybdochalque. 

184. Au-dessus, signe du mercure, M. 

185. Même signe au-dessus, M. 

186. Au-dessus, signe de l'Écrevisse, M. — Molybdochalque. 

187. Au-dessus, signe du mercure, M. 

188. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

189. Au-dessus, signe de l'Écrevisse, M. 

190. Au-dessus, signe du mercure, M. 

191. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

192. Au-dessus, signe du cinabre : ce signe est donc appliqué successivement au feu, à l'air et à la vapeur 
sublimée. 
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substance unique : de la nature et du soufre s’est formée la substance sulfureuse, % qui 
poursuit et domine toute nature. Voici que les natures ont dominé les natures et les ont 
vaincues; à cause de cela, elles changent les natures et les corps et tout (ce qui provient) 
de leur nature. Dès que la substance fugace "’* à pénétré dans celle qui n’est pas fugace, 
et la substance dominante, "% dans celle qui n’est pas dominante, ? alors elles ont été 
unies entre elles. "°# 

17. Tel est le mystère; nous l'avons appris, frères, de Dieu et de notre père Comarius, 
le philosophe et l’archiprêtre. Voici que je vous ai exposé, 6 frères, toute la vérité cachée, 
d’après beaucoup de sages et de prophètes. 


Or, les philosophes lui disent : tu nous as transportés, ô Cléopâtre, par ce que tu nous 
as dit. Bienheureux le sein ‘?°? qui t'a portée! 


Cléopâtre leur dit à son tour : C’est des corps célestes et des divins mystères que je vous 
ai parlé. En effet, par leur transformation et leur altération, ils transmutent les natures, ils 
leur font revêtir une gloire inconnue et suprême qu’elles n'avaient pas auparavant. 

Et le Sage (lui) dit : Explique-nous encore ceci, 8 Cléopâtre : pourquoi a-t-on écrit : 
« c'est le mystère du tourbillon; les corps sont l’art, pareil à la rotation d’une roue. Ne 
peut-on pas comparer le mystère à la course de la roue, et au pôle supérieur du monde, 
autour duquel tournent les habitations, les tours et les camps glorieux ?°°? » 


Cléopâtre dit : Les philosophes ont placé (Part) dans ce rang convenable, où il a été 
mis par l’auteur et le maître de toutes choses. Voici que je vous dis que le pôle tournera, en 
partant des quatre éléments, et qu’il ne s'arrêtera point. Ces choses ont été fabriquées dans 
la terre d’Éthiopie, notre pays, où sont pris les plantes, les pierres et les corps divins : celui 
qui les y a placés, c’est un Dieu et non un homme. En chacun (d'eux) le démiurge a fait ger- 
mer la puissance; l’un *°' (d'eux) verdit, “7 et l’autre ne verdit % pas; l’un (est) sec, l’autre 
humide *#; l’un est susceptible de réunir, *® l’autre de séparer 206; l’un domine, l’autre 
est subordonné; dans leurs rencontres mutuelles, ils se dominent les uns les autres, et l’un 


s’incorpore dans un autre, et communique l'éclat à un autre. Ils deviennent une nature 


193. Ou divine. 

194. Au-dessus, signe du mercure, M. Cp. le servus fugitivus, Introd., p. 217, et Zosime, p. 146 et 201. 

195. Au-dessus, signe de l'or, M. 

196. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

197. Au-dessus, signe de l'or, M. 

198. Ces phrases vagues et symboliques avaient pour les adeptes un sens, qui nous est révélé par les signes 
placés au-dessus des mots dans M. Leur date est incertaine; mais elles semblent remonter, au moins comme 
origine, jusqu'aux vieux gnostiques, commentés plus tard par Stephanus et par les Byzantins contemporains 
d’'Héraclius. En tout cas, elles sont le point de départ du galimathias mystique des Alchimistes arabes et 
latins. — Cp. Ostanès, /ntrod., p. 217 — Avicenne, Introd., p. 258. — Zosime, p. 146, etc. 

199. Signe du mercure surmonté d’un a. À. — Allusion alchimique à un texte de l'Évangile. 

200. Ceci rappelle certains passages de Lucrèce. Cependant le texte de Comarius implique la rotation de la 
terre sur son axe; tandis qu'elle est supposée immobile par la plupart des philosophes anciens. 

201. Au-dessus, signe du mercure, M. 

202. Au-dessus, signe du plomb, ou plutôt du molybdochalque (?) M. 

203. Au-dessus, signe du mercure, suivi de celui du plomb mal fait, M. 

204. Au-dessus, signe du mercure, M. 

205. Signe du mercure, M. 

206. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 
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unique, poursuivant et dominant toutes les natures. L’unité “7 elle-même triomphe de 


toute nature ignée 25 SE 


et terrestre “” et en transforme toute la puissance. Voici que je vous 
expose le terme de l'œuvre : lorsqu'elle est achevée, on obtient une préparation meurtrière, 
qui parcourt le corps. De même qu’elle parcourt son propre corps, elle pénètre dans 
les autres corps. En effet, par la décomposition et l’action de la chaleur, on obtient une 
préparation qui court sans obstacle à travers toute sorte de corps. *° Ainsi a été accompli 


l'art de la philosophie. — Fin. 


X 
XX 


2.1.21 4. — 21. Sur l'Art Divin et Sacré des Philosophes. 


C'est le texte donné plus haut sous le nom d’Ostanès, p. 250. 


X 
XX 


21.22 4.— 22. Chimie de Moïse. 


Bonne Fabrication et Succès du Créateur ; Succès du Travail et Longue Durée 
de la Vie. *” 


1. Et le Seigneur dit à Moïse : Moi j'ai choisi le prêtre nommé Béséléel, de la tribu de 
Juda, pour travailler l’or, l’argent, le cuivre, le fer, toutes les pierres bonnes à travailler et 
les bols bons à façonner, et pour être le maître de tous les arts. 


2. Prenant du mercure, de la couperose et du misy, à parties égales, délaye-les ensemble; 


fais-en sublimer la vapeur, depuis la 1 heure jusqu’à la 10°; puis, rejetant la matière, 
redistille le mercure 3 fois; arrose-le avec l’urine d’un impubère pendant 7 jours, au soleil; 


207. Au-dessus, signe du mercure, M : il s’agit donc du mercure des philosophes. 

208. Au-dessus, signe du soufre mal fait M. 

209. Au-dessus, signe de l'or, ou plutôt de sa limaille (or divisé ou quintessence de l'or). 

210. M finit là. La phrase suivante est tirée de A Le; et le mot « fin » de Le. 

2x1. Sous le nom de Moïse, il existait un grand nombre d'ouvrages apocryphes, cités notamment dans le 

Papyrus W de Leide (Zatrod., p. 16); le traité actuel se rattache à la même tradition. C'est une vieille collection 
de recettes positives, tout à fait analogues à celles du Papyrus X de Leide, et probablement contemporaines, 
au moins pour la plupart des articles. Elle est citée en divers endroits, à côté des œuvres de Chymès, de 
Pebichius (p. 180 et p. 209 au bas). 

— Dans la chimie de Moïse, on retrouve un certain nombre de recettes, reproduites textuellement du 
Pseudo-Démocrite. Il est probable que c’étaient-là des recueils de procédés pratiques, formés de différentes 
sources, par des orfèvres et artisans, qui se les transmettaient comme une tradition secrète, en les grossissant de 
temps en temps de recettes nouvelles. Le Papyrus de Leide, le Pseudo-Démocrite, les procédés de Jamblique, 
la Chimie de Moïse représentent quelques-uns de ces cahiers venus jusqu'à nous. Le traité d’orfèvrerie que 
nous publions dans la $° partie est un traité analogue : à côté de recettes écrites en grec byzantin, il reproduit 
une portion considérable du Pseudo-Démocrite. 
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mets dans un récipient, ?? 


après avoir luté avec du sel et de la terre résistant au feu. Puis 
place le vase sur sa tête dans une marmite neuve. Prépare des feuilles de plomb. Ferme la 
marmite : après l'avoir recouverte de tous côtés avec un lut résistant au feu, chauffe sur un 


feu de bouse de vache, pendant un jour et une nuit, et garde le mercure ainsi fixé. 7 


3. Traitement du mercure. — Prenant du mercure, fais bouillir avec de huile de 
raifort. Ensuite, fixe-le et délaye avec du vinaigre, de l’alun lamelleux et du sel, pendant 7 
jours. Après l'avoir édulcoré, fais sécher et garde. 


Prenant du cinabre, donne la couleur du cinabre à Phuile de raifort placée dans un 
flacon, en opérant avec soin. Mets celui-ci dans une marmite, pendant 10 heures. Reprends, 
lave dans un mortier, ajoute du vinaigre, de l’alun lamelleux, du sel, et délaye pendant 7 
jours. Après lavage dans l’eau édulcorée, fais sécher et garde. 


4. Prenant du mercure fixé, du sandyx, 4 du cuivre brûlé et du vinaigre rectifié, 
filtre; prenant du soufre pur, fais bouillir avec le produit filtré. Reprenant cette eau, 
délayes-y les jaunes des œufs, * et fais évaporer au moyen de l'alambic. Après avoir bien 
arrosé, mélange avec l’eau celle de l’alambic et mouille les poudres sèches pendant 10 
jours. Lorsque le produit est convenablement refroidi, jette dans un vase de verre, et après 
avoir mis au feu une marmite, fais-y cuire la poudre sèche; puis regarde ce qui se produit. 
Ensuite prenant 2 carats (? ) de la poudre sèche, projette-les sur (une) once d’étain et tu 


auras de l'argent. 


s. Prenant de l’urine d’impubère, solidifiée en façon de pierre blanche, et du mercure 
fixé, broie ensemble, jusqu’à ce que le mercure soit absorbé; prenant de l’aphrosélinon, 
mouille au soleil pendant 3 jours, et garde le produit ainsi préparé. 


6. Prenant de l’aphrosélinon, place-le dans une toile et plonge dans le vinaigre tout 
un jour; délaye avec les mains. Laisse déposer la matière, et après avoir épuisé, déverse le 
vinaigre; fais sécher, plonge dans (le produit) des blancs d'œufs, soumis à la distillation 
dans l’alambic; et plaçant dans un récipient, garde laphrosélinon. 


7. Prenant des limailles de cuivre jaune et blanc, du fer, de l’étain, de l’arsenic et de la 
sandaraque, ainsi que du mercure fixé et du sel de Cappadoce, (mêle) en quantités égales 
avec du sang de bouc ou de porc, et jetant dans une marmite neuve, remue convenable- 
ment; mets sur un feu de bouse de vache. Après l'avoir allumé, fais, cuire une nuit etun 
jour et garde la poudre (de projection) d'argent. 


8. Pour faire sortir la rouille du cuivre. — Prenant de l’alun lamelleux, du 
savon, du vinaigre, mets au feu le cuivre, et trempe. 


9. Prenant du mercure fixé, broie avec du sel ammoniac, du cuivre brûlé et de la 
couperose, en quantités égales; jette dans un récipient et, après avoir recouvert convena- 
blement, fais cuire dans du crottin de cheval humide, jusqu’à ce qu’il se forme du vin 
d'Amina. 7 


212. Rogé ou rogion, sorte de récipient (voir p. 143, 144 et 59). 
213. Fabrication d’un amalgame de plomb ? 

214. Întrod., p. 262. 

215. Sens symbolique. 

216. ’Eblwot a ici en réalité le sens de "Iwo. 

217. Nom mystique désignant une liqueur ressemblant à ce vin. 
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10. Traitement du molybdochalque. — Prenant du misy, fais cuire avec de l’huile 
de raifort; et emploie ainsi. Fais cuire 3 heures. 


1. L'alun lamelleux est traité comme il suit : il est mis au feu et éteint dans le vinaigre; 
ensuite on le pulvérise. Il est poussé au roux ?* sept fois. 


12. Traitement de la pyrite. — Après l'avoir fait bouillir dans l’eau de mer tout un 
jour, et après avoir fait sécher, emploie-la ainsi. 


13. Traitement de la chalcite. — Après l'avoir coupée en morceaux, reprends avec 
du miel, amène en consistance d’emplâtre, et place dans une petite marmite, en la fermant 
entièrement. Recouvre-la d’un lut convenable, et fais cuire sur un feu de charbons de 
bois; fais cuire une bonne heure. Puis enlevant, fais sécher. Délayant de nouveau, en 
suivant la même marche, broie dans un mortier et donne la consistance du miel. Fais cela 
trois fois et emploie ainsi. 


14. Traitement de la pyrite. — Après l'avoir fait bouillir dans l’eau de mer, après 
l'avoir broyée pendant un jour et l'avoir fait sécher, traite-(la) comme il suit pour lamortis- 
sement du mercure, à quantités égales, si tu veux blanchir. Broyant du soufre apyre dans 
Purine d’un enfant avec de la saumure, de l’eau de mer et de l’alun lamelleux, fais bouillir 
sept fois, puis abandonne le mélange à lui-même : tu trouveras le mercure fixé comme de 
la céruse. Mélange le surplus à volonté et avec le produit que tu voudras, jusqu trois fois. 
Après avoir fait sécher, garde. 


15. Rouille du cuivre. — (Prenant) de la pierre couleur d’or, de la terre de Samos, du 
sel eforescent, du suc de figuier, donnant au tout une consistance visqueuse, enduis-en 
les feuilles métalliques et elles seront dépouillées de leur corps. 


Suivent trois alinéas tirés de l'Œuf philosophique, 1, 3, 8-10, p. 20. 


16. Eau extraite par distillation. — Prenant des œufs, casses-en autant que tu 
voudras; réunis deux blancs et deux jaunes; après les avoir brouillés, extrais au moyen de 
l'appareil. L'eau blanche qui passe en premier lieu s'appelle « petite eau de pluie; > en 
second lieu, « huile de raifort; » en troisième lieu, « ricin verdâtre. » 


17. Fabrication de l'eau extraite par distillation. — Prenant des blancs d'œufs, 
jette dans une livre de blancs 1 once de notre chaux, et après avoir brouillé, casse des œufs 
entiers à volonté et laisse jusqu’à ce qu’ils s’écoulent par en bas, pendant 7 jours. Le 7° 
jour, après avoir enlevé de la masse (la partie la plus pure), place dans appareil distillatoire 
prescrit par l'art, avec du vinaigre, à proportion des œufs. Lute le fond (du vase) avec soin, 
fais cuire et fondre sur un feu de crottin de cheval. Lute le fond pour la distillation. Cette 
eau est « l’eau plus noire, pure.” » 


18. Soufre apyre blanc. — Prenant parmi les œufs restants qui auront été distillés, 1 
partie, délaie avec l’eau filtrée et, mettant dans un alambic, lute avec soin; laisse 7 jours, et 
chaque jour secoue l’alambic; le 7° jour, après avoir décanté toute la partie pure, garde-la. 
Quant à la partie sèche, fais-la cuire sur un feu doux pendant 6 heures ou plus, jusqu’à 
dessiccation. Ensuite, broyant le dépôt décanté pendant une 1/2 heure, (et) le jetant dans 


218. C'est-à-dire que le sulfure d’arsenic rouge est jauni par des grillages successifs. 
219. Paroles attribuées à l’oracle d’Apollon (3, 12, 4, p. 152, 170; et 4, 7, p. 266). 
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la marmite que tu sais, extrais au moyen de l'appareil, et broyant de nouveau, extrais avec 
l'eau. Fais cela trois fois et garde. 


19. Fabrication du soufre jaune avec le soufre blanc. — Prenant le soufre décrit 
précédemment, provenant du blanc, c’est-à-dire du liquide évaporé, ainsi que de celui qui 
a été changé en poudre sèche, délaie l’une et l’autre avec l'espèce excédente, provenant du 
soufre apyre susdit. Mets le blanc dans l'appareil et fais monter. Puis, de nouveau, délaie 
dans l’espèce correspondante et fais monter. Enlève-le lorsqu’il sera solidifié, et tu auras 
de très bel or. 


20. Jaunissement du mercure. — (Prends) de l’alun, jusquà ce qu’il soit transformé, 
tu sais comment. Projette sur de l'argent (sur du mercure? ). Cache cela. 


21. Traitement de l’arsenic. — Broie le sublimé, jette-le dans la saumure et après 
avoir pilé une heure par jour pendant 12 jours, rince ensuite avec de l’eau édulcorée, jusqu’à 
ce qu’il n'ait plus l'odeur du vinaigre, puis fais dessécher. Fais cela jusqu’à trois fois, de 
façon à ce qu’il perde son goût aigre, et emploie ainsi. 


22. Fabrication du cuivre jaune. ° 


— Prenant du cuivre de Chypre ductile à chaud, 
fais-en des lames, dépose sur les faces supérieures et inférieures de la cadmie blanche broyée 
avec soin, celle qui est produite en Dalmatie et dont se servent les ouvriers du cuivre. Après 
avoir luté, fais fondre pendant un jour, en évitant soigneusement qu’elle ne s’évapore. 
Après avoir ouvert (le vase), si le métal est en bon état, emploie-le; sinon, fais chauffer une 
seconde fois avec de la cadmie, comme ci-dessus. Si le résultat est bon avec le cuivre de 
Chypre ductile à chaud, on mêle au cuivre couleur d’or (ainsi obtenu), 4 onces de cuivre 
couleur de sang, et 6 onces de déchet d’étain. Ajoute à l’étain 2 onces de magnésie, et fais 
fondre le cuivre. Ajoute l'étain, et opère l’alliage. Ensuite, ajoute le métal de la magnésie et 
opère l’alliage. Après refroidissement, tu trouveras un produit friable et facile à broyer. 
Broie-le, ajoutes-y 2 onces de chalcite, et fais cuire dans des plats lutés : tu trouveras le 
métal jaune, presque rose. Mélange bien et garde. Après avoir enlevé ces matières, fais-les 
fondre pour l’usage indiqué. Pour obtenir le métal verdâtre, on laisse pendant un temps 
prolongé. 

23. Fabrication de l'or. — Prenant la pyrite femelle et celle qui est couleur d'argent, 
que certains appellent pierre sidérite, traite comme tu sais, de manière à la rendre fluide. 
Si c’est au cuivre que tu lajoutes, tu blanchiras comme tu sais, et si c’est à l'argent, tu 
jauniras par la cuisson du soufre que tu sais. Puis projette le métal jaune sur l'argent et tu 
le teindras. La nature jouit de la nature. ?* 


24. Autre fabrication. Blanchiment de larsenic. — Délayant de l’absinthe en 
quantité égale, avec un peu d’eau, garde (à l’état de) poudre sèche. Fais fondre le cuivre 
seul; ajoute, et le produit devient friable. Broyant, fais cuire avec un poids égal de sel 
pendant 2 heures, et après avoir enlevé, tu trouveras le produit jaune et friable. En le 
transformant d’après la même marche, tu auras du cuivre; avec de l'or noirci une partie, 
et de l'or, une partie, il se forme un bel or pur. 


220. Introd., p.175, n° 42. C'est une préparation de laiton. 
221. Cp. Démocrite, p. 47. Il y a des variantes considérables. 
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25. Comment il faut fabriquer l'or a l'épreuve. — Prenant de la pierre magnétique 
2 drachmes, du bleu vrai 2 drachmes, de la myrrhe 8 drachmes, de l’alun exotique 2 
drachmes, broie au soleil avec du vin excellent. 


26. Il y a certaines personnes qui, ne croyant pas à l’utilité des (matières) liquides, ne 
font pas les démonstrations nécessaires. Comprends l'utilité des matières liquides. Les 
soufres ont des effets merveilleux lorsqu'il s’agit d’'amollir. Après avoir fait un mélange 
intime, on fond le tout ensemble sur un fourneau d’orfèvre, on souffle et on recueille 
l'alliage qui en provient. 

27. Traitement de la divine magnésie. — Après l'avoir broyée, ajoutes-y un ferment 
et fais cuire. Fais cela sept fois. Après lavoir fait fondre, tu trouveras de très bel argent. 
Elle amollit tout, blanchit tout; même le verre, elle le fait blanchir. ?*? 


28. Traitement de la sandaraque. — Prenant de la sandaraque, fais-la bouillir dans 
l'urine par sept fois, et après dessiccation au soleil, emploie. 


29. Traitement de la pyrite. — Prenant de la pyrite couleur d’or (elle est produite en 
Libye, dans les montagnes d'Egypte, surtout dans l’'Augasie; or l'Augasie, c’est Tribouthis). 
Prenant, dis-je, la pyrite de couleur d’or, traite-la ainsi. Après l'avoir broyée, lave-la bien 
dans le vinaigre de saumure, par trois fois, et fais sécher. Prends-en deux parties, du plomb 
deux parties. Après avoir délayé le plomb, saupoudre avec la pyrite, et lorsqu'il s'est formé 
une mousse, mets dans un vase de terre cuite; lute avec soin, fais cuire avec une flamme 
indirecte, pendant deux jours; après avoir enlevé, garde. Nous appelons cela fleur (du 
cuivre). Prends-en trois parties, et du satyrion une partie; met en œuvre, en délayant 
dans du vin âpre au goût pendant un jour; fais sécher, reprends, garde. 


30. Traitement du soufre. — Prenant de la pierre jaunâtre et raboteuse, (on la 
trouve partout), ayant la couleur de la pierre phrygienne et la grosseur de la petite racine 
de l’élydrion ; prends-en (dis-je) et traite ainsi. Après l'avoir mise dans un vase, lave avec le 
vinaigre, trois fois; et, mettant dans un vase de verre, arrose avec de la saumure en juste 
mesure, pendant deux jours. Ensuite après avoir épuisé, lave à plusieurs reprises dans l'eau 
édulcorée. Prends-en six parties, et du métal qui coule de lui-même, une partie; après 
avoir fait sécher, reprends et garde. 

Ceci est ce que l’on nomme chrysolithe. 

31. (Prenant) de la pierre couleur d’or, de la terre de Samos, du sel efforescent, et du 
suc de figuier; mets en consistance visqueuse, enduis-en les feuilles; le cuivre est ainsi 
dépouillé de sa nature corporelle. 

31 bis. Sur l’argyropée. *** 

32. Matière de la chrysopée. — Prends du mercure (extrait) du cinabre, le métal de 
la magnésie, de la chrysocolle, c’est-à-dire de la renoncule (elle se trouve dans les pierres 
vertes), du claudianos, de l’arsenic jaune, de la cadmie, de landrodamas, de l’alun écrasé, 
du soufre apyre rendu incombustible, de la pyrite, de l’ocre attique, du minium pontique, 


222. Ceci pourrait s'appliquer à l’oxyde de manganèse, Zntrod., p. 256. 

223. Nom de plante. 

224. C'est le $ 20 de Démocrite, p. 53. — La chimie de Moïse renferme un certain nombre de fragments du 
traité de Démocrite; ce qui montre qu’elle a été tirée des mêmes sources. — V. p. 288, note. 
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de l'eau divine native (soit que tu entendes par-là celle qui provient du soufre seul, ou 

q b JOB > 
celle qui a été préparée avec le soufre traité par la chaux), de la vapeur sublimée, du sory 
jaune, de la couperose jaune et du cinabre. 


33. Matière des liqueurs. — Les liqueurs. — Voici ce que contiennent les liqueurs : 
le safran de Cilicie, l’aristoloche, la fleur de carthame, l’élydrion, la fleur de mouron, celle 
des plantes bleues; le bleu, la couperose, la gomme d’acanthe égyptienne, le vinaigre, 
l'urine d’impubère, l'eau de mer, l’eau de chaux, l’eau de cendre de choux, l’eau de lie, l'eau 
d’alun lamelleux, l’eau de nitre, l’eau d’arsenic, l’eau de soufre, urine, le lait d’ânesse, le lait 
de chienne. Telle est la matière de la Chrysopée; ce sont là les choses qui transforment la 
matière, celles qui résistent au feu. En dehors d'elles, il n’y a rien de sûr. Si tu es intelligent 


et que tu opères comme il a été écrit, tu seras bienheureux. 


Jette du cuivre sur l'or par les moyens que voici : je veux dire à l’aide du corail d’or. ?£ 


Tantôt tu changeras l'argent en or, tantôt le cuivre en électrum, tantôt le plomb en 


argent. ?7 Telle est la matière expliquée dans la Chrysopée. 


34. Matière de l’argyropée. — Le mercure provient de l’arsenic, ou de la sandaraque, 
ou de la céruse, ou de la magnésie, ou de l’antimoine d’Italie. 


Voici son emploi : Il agit pour l'effet que tu désires, en produisant la transformation. 
Si tu traites le cuivre comme il convient, tu en extrais (la) nature. 


Terre de Chia, cadmie blanche, terre astérite, terre cimolienne, arsenic blanc, misy cuit, 
misy cru, litharge blanche, céruse, natron jaune c’est-à-dire purifiant, ?*? sel de Cappadoce, 
magnésie blanche, aphrosélinon pour le verre bleu, calcaire cuit. 


35. Traduit dans Démocrite, 2, 1, fin du $ 2, page 44; puis : 

Car la nature triomphe de la nature, et la nature domine la nature. 

36. Traitement de la pyrite. — Traduit dans Démocrite, $ 6, p. 47. 

37. Traitement de la pyrite d'argent. — Traduit dans Démocrite, $ s, p. 47. 


38. Fabrication du soufre noir brûlé. — La plus vieille des choses qui proviennent 
de l’eau divine, c’est-à-dire celle qui existe dans ce dépôt, délaie-la avec son eau propre, 
c’est-à-dire avec l’urine d’un impubère, pendant un jour, et arrose de nouveau avec l’huile 
de ricin, jusqu’à consistance de miel. Mets dans un récipient large et spacieux, rempli 
seulement à moitié (de sa hauteur), afin qu’il y ait place pour l'ébullition pendant que 
lon chauffera. Lute ce (récipient), pour qu’il n’y ait pas d’évaporation; mets-le au fond 
d’une marmite. Après avoir luté la marmite, place-la sur un fourneau de verrier, dans la 
flamme d’en haut, jusqu’à dessiccation. Puis enlevant, délaie dans l’urine d’un impubère 
et, après nouvelle dessiccation, garde : c’est le noir provenant de l’huile de ricin brûlée. 


39. Fabrication de l'eau jaune. — (Prends) cinabre 2 parties, misy cru 1 partie, — 
c’est le safran, — délaie avec de l’urine d’impubère 1 livre, et de l’eau de cuivre, 1 once. 


225. Une partie de ce morceau se trouve dans Synésius ($ 5, p. 64), qui l’attribue à Démocrite. 
226. Ou coquille d’or. — Cp. p. 46, note 6. 

227. Le texte dit en plomb. 

228. Un morceau analogue se trouve dans Démocrite, $ 8, p. 48. 

229. Cp. Lexique, p. 14. — Introd., p. 39. 
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Après avoir épuisé, délaie dans la même eau : elle purifiera. Délaie avec le cinabre précédent 
et le misy et extraies-en l’eau jaune … ce sont les sucs, car une seule fois … 


40. Blanchiment de la magnésie. — Prenant de la magnésie, et une quantité égale 
de sel de Cappadoce, mets dans un vase de terre cuite; (laisse) à partir du soir jusqu’au 
matin. Or, si elle est noire, fais cuire jusqu’à ce qu’elle blanchisse; mais il vaut mieux la faire 
cuire sur un fourneau de verrier. Cache ce mystère, car il contient tout ce qui concerne le 
blanchiment par décoction. 


41. Traitement de la très divine magnésie. — Même texte que $ 27, p. 293, sauf 
légères variantes. 


42. Traitement de la sandaraque. — Prenant de la sandaraque, celle qui n’a pas 
la couleur du fer, ni l'apparence pierreuse, mais qui est rousse et couleur de sang; après 
lavoir broyée, saupoudre avec. La (sandaraque) ainsi choisie et répandue avec la limaille 
de cuivre ne se liquéfie pas. 


43. (Procédé pour) purifier le plomb. — (Prends) de l’alun et du natron; nettoie 
avec de l’eau froide, du vinaigre; soumets à l’action du feu et le produit devient blanc. 


La suite est conforme au $ 30, à partir de la troisième ligne. 


44. Autre fabrication du cuivre brûlé. — Prends de la sandaraque, du soufre 
apyre, du corail et du safran; mets dans un mortier, broie pendant 40 jours avec Purine 
d’un enfant impubère. Après 40 jours, tu ajoutes l'eau de safran et tu broies pendant 20 
autres jours, jusqu’à ce que les espèces se mêlent et se marient avec la limaille de cuivre. 
Après cela, tu mets la préparation dans un vase de terre cuite, bien luté, et tu fais chauffer 
la marmite sur un fourneau pendant 7 jours. Si le produit est trop blanc, fais chauffer 
pendant 3 autres jours, jusqu'à ce qu’il devienne jaune. 


45. Blanchiment du cuivre. — Prends du cuivre de Chypre; il faut le forger. Ensuite, 
après l'avoir mis au feu, teins-le avec la terre de Cimole, délayée dans le vinaigre de saumure. 
Fais cela à plusieurs reprises; après l'avoir mis au feu encore une fois, forge-le. Pour avoir 
du cuivre blanc, prends-en 1 partie, et argent 1 partie. Le tout devient blanc. 


46. Diplosis de l'argent. — Comme nous avons trouvé décrits dans un livre très 
sacré les alliages de l'argent au moyen de l’étain, il est nécessaire d’en exposer les mystères 
et les purifications, afin que tu ne puisses te tromper. 


Prenant de l’alun, du sel de Cappadoce, mêle-le avec de la magnésie; il prend la couleur, 
lorsque l'amour tyrannique *%° (? ) … la trempe, au moyen de l’huile, le rend brillant et 
inodore. 


31 __ Prenant du soufre natif, fais cuire sur un 


47. Noircissement de l'argent. 
feu doux, produit avec de jeunes branches. Répands dans l'urine fraîche d’un enfant 
impubère; fais une décoction et donne deux bouillons. Ensuite, mets dans du vinaigre 
très fort; place avec d'autre vinaigre dans un vase, amène à consistance visqueuse, et fais 
cuire une nuit et un jour, après avoir délayé avec du jaune. Ensuite, ajoute de largent et 


tu as un métal qui est à l'épreuve. 


230. Ici une phrase incompréhensible. (Voir Origines de l’Alchimie, p. 85.) 
231. Întrod., p. 69. 
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48. Vérification de l'or. — Prenant de l’alun 1 partie, du sel ammoniac de Canope, 
celui qu'emploient les orfèvres, 1 partie; après que l'or est fondu, mélange. 


49. On traite ainsi la sandaraque (Cp. $ 42). — Prenez de la sandaraque, celle 
qui n’est ni couleur de fer, ni pierreuse, mais la rousse couleur de sang, 10 onces. Après 
l'avoir très bien broyée, mets dans un vase de verre. Ajoute vinaigre très fort, 2 cotyles; sel 
commun, 5 onces; couvre le vase avec un chiffon de laine, pose dessus un plat à rebord et 
laisse macérer pendant 7 jours; ensuite transfère dans un matras et mets sur le feu, pendant 
3 heures. Enlève l’écume et lave dans de l’eau édulcorée : tu trouveras la (composition) 
devenue rouge comme du sang. Ensuite, fais sécher au soleil. Mets de nouveau dans le 
vase. Puis, ajoute de l’urine de vache, conservée pendant 7 jours, afin qu’elle devienne plus 
forte et plus piquante. Ajoute alors la sandaraque lavée, et laisse macérer pendant sept 
jours, de façon à ce que l'effet devienne plus intense. Ensuite, lave dans l’eau édulcorée, 
fais sécher au soleil. Après avoir enlevé, tu peux employer pour les usages que réclament 
les teintures. 


so. (Sur) le cuivre rouillé. — Prenant de landrodamas, enduis les feuilles (métal- 
liques) en dessus et en dessous, et après avoir luté projette dans le verre blanc. 


si. Liqueurs de la Chrysopée. — Traduit dans Démocrite, $ 25, p. 56. 


s2. Amollissement de l'or, de façon à pouvoir lui communiquer des empreintes. 
— Après avoir mélangé : natron roux 2 drachmes, cinabre 3 drachmes, délaie dans le 
vinaigre; ajoute un peu d’alun et laisse sécher. Puis, après avoir broyé, mets à part. Prends 
de l'or, une demi-obole; de l’arsenic couleur d’or, 1 drachme; mêle le tout; délaie, en 
ajoutant de la gomme pure arrosée d’eau. Reprends, applique le sceau que tu voudras; 
laisse 2 jours : l'empreinte sera fixée. 7 


s3. Traitement de l'or avec l’huile. — Prenant: litharge, 4 drachmes; or, 2 drachmes; 
cuivre jaune (pyrrhochalque), 1 drachme; alun, 1 drachme; cadmie, 1 drachme; broie avec 
la limaille d'argent ou d’or; mélange … Lorsqu'il s’est formé (une pâte de) consistance 
cireuse, alors (mélange) la chélidoine et l’arsenic, puis la cadmie et l’alun. Mettant dans 
un matras, fais chauffer sur un feu doux de charbon, en projetant du safran cru et du 
vinaigre de première qualité; opère ainsi. 

54. Teinture de l'or. — Misy métallique, 4 parties; racine de chélidoine, 1 partie; 
broie en consistance de miel ; fais macérer dans l’urine d’un impubère et trempe dans l'eau 


froide. 


Le cuivre brûlé 7 fois et l’or modifié sont ce qui vaut le mieux. L'or est chauffé; pendant 
qu'il est chauffé, il se transforme, et après transformation, il teint toute sorte de corps. 

ss. Prenant de la sandaraque, du soufre, de la litharge, de l’alun, du sel, de l'eau, du 
sublimé, 1 partie de chaque; broie, jusqu’à ce que le mercure soit absorbé dans le vinaigre; 
après avoir fait sécher, fais monter les vapeurs, jusqu’à blanchiment; projette de cette 
poudre sèche, 1 drachme sur du cuivre de Chypre purifié, et garde. 

56. Prenant : mercure, 1 partie; misy, 1 partie; mélange l’un et l’autre jusqu’à ce qu’ils 
soient unifiés; puis, fais sublimer. Prenant cette vapeur, mélange avec la scorie; renouvelle 
la sublimation et fais ainsi par trois fois. Après 3 jours, prends le mercure sublimé et 


232. L'empreinte se fait sur un vernis épais déposé à la surface du métal. 
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mouille-le avec de l’urine, pendant 7 jours, en l’exposant à un soleil bien chaud, Puis, après 
lavoir fait refroidir, mets-le dans une bouteille; achève de remplir le vase avec du sel, et 
place-le dans une marmite dont l’orifice sera bouché. Ajoute du plomb jusquà ce que 
le vase (intérieur) soit caché; lute le couvercle de la marmite. Lorsqu'elle est refroidie à 
point, mets-la sur un feu de fumier, pendant une nuit et un jour; ensuite retire et garde. 

s7. Fusion de la pierre incombustible, — Place cette pierre dans l'appareil à fondre 
et mets au-dessus de huile de lin, jusquà ce que tu voies la pierre couleur de feu; puis, 
retire et broie bien. Prends un peu de magnésie, du sel ammoniac, un peu de natron, 
broie-les avec la pierre; fais fondre, et apporte de l’eau alcaline; mets cette eau dans le 
creuset, ainsi que les autres poudres avec la pierre; souffle jusqu’à ce que le produit soit 
fondu. Ajoute une très petite quantité de sel broyé, retire, garde. 

Prenant de la magnésie, fais blanchir; ajoute de la pyrite et du cuivre brûlé, en parties 
égales, et du mercure amorti. Quand tu voudras, prends un certain poids d'argent, projette 
de cette poudre sèche calcinée sur l’étain, et tu auras de l’asèm blanc. 

s8. Prenant : mercure, 3 livres; arsenic, r livre; sandaraque, 1 livre; natron d'Alexandrie, 
1 livre; misy, 1 livre; couperose, 1 livre; mettant le tout dans un mortier, broie avec soin. 
Mets ensuite dans une marmite neuve, place sur un pot à pieds. Après avoir enduit tout 
autour avec un lut mêlé de poil, avoir fait de même pour le contour du couvercle, à la 
hauteur de 4 doigts; et après avoir plâtré les bords (du vase), afin de rendre la clôture plus 
solide, pose un chapiteau renflé à la partie supérieure. Lute minutieusement les jointures, 
fais cuire sur un feu léger une première fois, à une flamme de chandelles, pendant une 
nuit et un jour. Pour augmenter graduellement le feu, chauffe à une flamme de lampes, *# 
pendant un autre laps d’une nuit et un jour; laisse refroidir, et, découvrant, enlève avec 
une plume #4 un peu de ce qui est à la surface pour t’assurer si la matière est blanchie. 
Retirant ce qui est au fond, mélange de nouveau, jette dans un mortier et broie avec soin. 
Remets dans la même marmite, lute avec un soin égal le couvercle, et fais cuire sur un feu 
léger et progressif, encore une nuit et un jour. Laisse refroidir, et découvrant de nouveau, 
fais comme précédemment, jusqu'à ce que (la composition) n’émette plus l'odeur du 
soufre et jusqu'à ce qu’elle devienne pareille à du plâtre. Après l'avoir enlevée, jette-la 
dans l’eau séparée de la chaux (par distillation) et extraite au moyen de l’alambic. Ajoute 
l'eau avec la composition et donne la consistance du miel. Broie minutieusement dans le 
mortier; laisse sécher et garde. 

s9. Prends de Purine non corrompue, de la chalcite, du cuivre, et des enveloppes 
(2) d'œufs, 6 onces; broyant ces (matières) jusqu’à production de mousse, tu mets en 
décoction avec de l'urine, jusquà ce que le soufre natif soit dissout. 

Prends de l'étain, 1 partie; du mercure, 2 parties [purifie l’étain, en le faisant fondre et 
le versant dans l’eau de mer, et en changeant trois fois (l’eau) en masse] ; ajoute dans le 
creuset de la poix et de l’alun lamelleux. Ensuite, il faut que tu frottes (tais ce mystère), 
jusqu'à ce que le soufre se sépare du mercure. 

Maintenant, éprouve ainsi le mercure, Prends-en; mets-le dans un vase de verre; broie 
dans le mortier, jusqu’à ce que la surface (tourne) au jaune. Ensuite, prends-le; renferme-le 


233. Cp. p. 278. 
234. Cp. la même page. 
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dans un vase de verre, en remplissant le vase suivant l’usage, (après l'avoir) luté étroitement 
(garde ce mystère) par-dessous, afin que le vinaigre ne puisse s'échapper du vase; puis 
laisse une nuit et un jour. Aussitôt après ce délai, tu trouveras le mystère du mercure et la 
manière dont nous le combattrons. Car le philosophe a écrit sur ce mercure : « Lorsque tu 
fixeras le mercure, le produit qui s'écoule de lui-même. » Or, ce qui s'écoule de soi-même, 
c’est le vinaigre; et le vinaigre, c’est la magnésie. 


60. … Saupoudre ainsi dans le mortier, à la surface du cuivre. Que le cuivre soit 
acidulé préalablement avec du vinaigre fort, de l’alun et du savon jusqu 3 fois, par ordre. 
Après l'avoir introduit, fais fondre. Ajoute les mélanges susdits; saupoudre plus épais 
avec les mélanges; ceux-ci rendent (le produit) plus blanc. On verra à chaque fonte le 
métal devenir manifestement plus brillant que dans le moment qui précédait l'addition 
de la préparation. Lors donc que le produit sera fondu convenablement, verse dans un 
vase enduit au préalable de terre de Samos et laisse l'œuvre d'ensemble s’accomplir. Cache 
encore une fois, suivant l’usage. 


Ajoute de l'argent de première qualité, de l'argent d’Adrumète; pendant la fonte, 
projette sur la terre de Samos le cuivre, afin qu’il se transforme, et teins : répète cela 
plusieurs fois, mélange, garde. 


61. Sur le cuivre ductile, étiré jusqu’à devenir très mince. — Procédé. — Il est 
très bon pour l’usage, et pour la trempe. 


Prenant du cuivre blanc, une mine, fais fondre. Saupoudre avec du sel blanc, de l'alun 
en quantité égale : ces corps auront été mis à l'avance avec du vinaigre et desséchés. Ensuite, 
ces (matières) étant triturées, saupoudres-en le mortier, à la surface du cuivre. Lors donc 
qu’il aura été fondu convenablement, verse dans le liquide, jusqu’à ce qu’il le dépasse de 2 
doigts, laisse refroidir. Ensuite, enlève, enduis; puis, après avoir mis sur un feu tout à fait 
doux et convenable, éteins dans l’eau. Lorsque la matière sera refroidie, ne la dépose plus 
dans un liquide, mais recouvre-la dans un vase, avec du sel et de l’alun. Ensuite, (prenant) 
du sel 2 parties, et de l’alun 1 partie, mélange, laisse refroidir dans ces (matières). Quand 
le produit sera refroidi, enlève. Lorsque le produit sera très blanc, étire le reste comme 
tu voudras : il obéira, si tu l’étires chaud ; mais s’il est froid, et que tu veuilles en arracher 
violemment une partie, tu ne le pourras, tant est grande la bonté et la ténacité du métal. 
C'est là un métal excellent; on en a fait l'expérience. Le cuivre de Chypre est plus propre à 
ces usages; tu dois le comprendre. 


62. Rendre le safran infaillible par la fonte. — (Prends) arsenic lamelleux, 4 
parties; sandaraque rousse et pure, 4 parties; métal de la magnésie, 4 onces; noir scythique, 
1 once; natron vitreux couleur de cochenille, 6 onces; broie l’arsenic en apparence de 
mousse; mélange le noir scythique et délaie ensemble; le tout devient vert. Ensuite ajoute 
de la sandaraque, broie ensemble de nouveau avec le natron, le métal de la magnésie, 
jusqu’à apparence de mousse, ou de sublimé. Mélange le tout avec chaque produit et 
délaie; ajoute du vinaigre égyptien fort et de la bile de taureau; délaie en consistance 
pâteuse. Après avoir fait sécher au soleil, pendant 3 jours, broie; transvase dans un petit 
flacon et fais-y cuire cette matière pendant s jours. Ensuite enlève, broie, ajoute de la 
gomme; broies-en 10 onces et projette … Donne la consistance pâteuse; fais fondre le 
safran; ajoute la préparation, lorsque le safran devient vert et friable. (Prenant) de l'or 
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divisé 1 partie, fais fondre et tu trouveras de l'or. Et si tu en veux de 1 qualité et bien 
fabriqué, (prends) de l'or travaillé 4 parties et du … 1 partie; faisant fondre ensemble, 
tu trouveras de l'or éprouvé et très beau. Cache cela. Tel est le mystère divin et non 
communiqué de la teinture de l'or. 

63. Voici l'explication du corps (métallique) de la magnésie. 

Prenant de la magnésie femelle, broie avec soin; mets dans un plat 2 onces de sel, 
recouvre avec un autre plat, de façon que le métal de la magnésie ne puisse s'échapper 
et se dissiper. Mettant donc dans le plat du soufre en (quantité) à peu près semblable, 
place très près de la petite colonne (? ) pendant deux jours. Ensuite, prenant le plat et le 
découvrant, racle le tour; jette dans un mortier, broie; mets dans le second plat. Après 
avoir luté de nouveau les jointures tout autour, mets sur le fourneau le soufre au milieu 
du vase, vers la droite; opère pendant 3 jours; chaque jour, retire, broie, et lute à l’entour, 
jusqu’à ce que la matière devienne blanche. Prends de cette (composition) 4 parties, et 
du natron naturel et vitreux 1 partie, délaie ensemble et projette. Prends, fais une pâte, 
dépose dans le creuset le métal de la magnésie. 


Bonne fabrication du créateur; succès du travail et longue durée de la vie! 


x 
XX 


2.1.23 4. — 23. Les Huit Tombeaux sur l'Art Divin et Sacré des Philosophes. ** 


1. Quant à nous, ayant écrit en énigmes, nous vous laissons, vous qui avez en main le 
présent livre, travailler assidûment et rechercher le sujet du mystère. En effet le Philosophe 


236 C’est sans doute 


dit que les hommes ont écrit, mais que les Démons en sont jaloux. 
dans le royaume des cieux, que se trouvent ceux qui ont été jugés dignes (de comprendre). 
Quant à toi, en te conformant à la courte explication de Cléopâtre, tu porteras à la lumière 
l’objet obscur de la découverte et tu rendras service : « Monte, dit celle-ci, au plus haut de 
la maison. #7 » J'ajouterai qu’il s’agit de l’objet ailé formé par les quatre éléments, # et 
qui se trouve entre les deux luminaires, je veux dire le soleil et la lune : là existe l'œuf à 
l'apparence d’alabastron. Ce n’est certes pas un œuf d'oiseau; mais sa forme rappelle celle 
de l'œuf. 

2. Ote la peau, ouvre avec précaution, broie sans ménagement. Puis délaie, et prenant 
un vase de verre, mets-y le comaris; (il a plusieurs noms). Après avoir luté à l’intérieur 


235. Morceau singulier que l’on a cru devoir placer ici, à cause de la mention de Cléopâtre. On peut le 
rapprocher du texte d’Olympiodore sur le tombeau d’Osiris (p. 103); des mythes égyptiens sur les quatre 
doubles tombeaux d’Osiris, et sur les huit dieux élémentaires assemblés par couples; ainsi que de l’ogdoade 
mystique des gnostiques (Origines de l’Alchimie, p. 63. — Introd., p. 17). On retrouve dans le Papyrus W de 
Leide, un procédé analogue pour rattacher le nombre huit au nombre sept, par l'addition d’une unité d’une 
autre espèce. Voir aussi les quatre étoiles à huit rayons, figurées dans la Chrysopée de Cléopâtre (Znrrod., p. 
133). 

236. Cp. p. 92, et p.76 noter. 

237. Cp. p. 282, $ 11. 

238. Allusion à luræus ailé, et à l'œuf du monde, créé par Phtah, d’où sortent le soleil et la lune. 
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une autre marmite, mets-y le comaris brillant. Immerge-la et tiens-la très chaude dans le 
crottin de cheval, pendant 40 jours, en renouvelant le crottin tous les 7 jours. Après ce 
délai précis, prends le vase, ôtes-en le contenu, délaie bien dans le tombeau de pourpre et 
conserve le mort. C’est la première fabrication et le premier tombeau. 

3. Ensuite prenant le mort, qui naturellement a de l'odeur, mets-(le) dans l’alambic et 
fais cuire sur un feu violent, en faisant monter l’eau, sans mélanger : la première (portion), 
mets-la à part, ainsi que la seconde, dans des vases de verre. Retire le dépôt, broie-le 
pendant 7 jours avec la seconde eau, dans le tombeau de pourpre; garde la première 
eau; ensuite ensevelis le corps, comme plus haut, dans du crottin de cheval, pendant 40 
jours, en changeant le crottin tous les 7 jours. Tel est le second tombeau et la première 
calcination. 

4. Après ce délai précis, retirant le produit du crottin, broie-le de nouveau dans un 
(mortier) de marbre, avec la première eau conservée plus haut; mets dans des alambics, et 
fais monter les eaux comme précédemment. Garde l’une (des deux portions), et quant à 
l’autre, la délayant avec la cendre, mets-la encore dans du crottin de cheval, semblablement 
pendant 40 jours, en changeant le crottin tous les 7 jours. Le troisième tombeau est ainsi 
devenu naturellement la seconde calcination. 

s. Ensuite, prenant l’objet enfoui, après le délai de 40 jours, délaie avec l'eau mise à 
part, place de nouveau dans des alambics et fais monter les eaux comme plus haut; garde 
lune (des 2 portions) et quant à l’autre, délaie-la dans la composition ; enfouis pendant 21 
jours dans du crottin de cheval, en changeant le crottin tous les 7 jours. C’est le quatrième 
tombeau et la troisième calcination. 

6. Après le délai précis de 21 jours, prends la composition et délaie-la avec l’eau conser- 
vée ; fais cela pendant 7 jours comme précédemment, et fais monter l’eau au moyen d’un 
alambic; garde la première portion, et quant à la seconde, délaie-la dans la composition, 
enfouis pendant 21 jours, changeant le crottin tous les 7 jours. Le cinquième tombeau se 
trouve naturellement être la quatrième calcination. 

7. Après le 21° jour, retirant, broie avec l’eau conservée, et place dans des alambics; 
fais monter les eaux et garde l’une (des 2 portions); délaie l’autre et ensevelis pendant 21 
jours : c’est le sixième tombeau, excellent (ami), et la cinquième calcination. 

8. Ensuite, séparant de la portion décomposée la partie incorruptible, délaie avec l’eau 
conservée et fais monter les eaux; garde l’une (des 2 portions) et délaie avec l’autre, comme 
précédemment, puis ensevelis pendant 21 jours. C’est le septième tombeau et la sixième 
calcination. 

9. Enfin, retirant la composition du vase, délaie pendant 7 jours avec l’eau conservée; 
et, prenant la composition, arrose-la, délayant dans (un mortier) de marbre … toutes les 
eaux, pendant un nombre de jours suffisant pour que la composition absorbe les eaux : 
laisse refroidir au soleil et après cela sublime, et garde l'esprit : c’est le huitième tombeau 
et la septième calcination. 7° 


. 
XX 


239. « Fin » dans E. 
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21.24 4. — 24. Pour Blanchir (le Cuivre). ?*° 


1. Prenant de larsenic couleur d’or et folié, mélange avec une égale quantité de sel; 
broie bien dans un mortier; mets dans un (vase) de marbre et broie avec du vinaigre, 
comme pour préparer des peintures; mets sécher au soleil. Broie de nouveau avec du 
vinaigre; fais cela pendant 3 jours. Ensuite, prenant un vase neuf résistant au feu, mets-y 
la composition qui s’est formée et colorée … en enduisant tout autour les jointures, de 
façon à éviter l’évaporation; car elle détruirait toute la teinture. Il faut sublimer avec soin, 
de façon à ce qu’il n’y ait pas le moindre dépôt de noir. Mettant de nouveau dans un 
(mortier) de marbre, broie avec du vinaigre et sublime encore une fois. Puis prenant du 
cuivre rouge de bonne qualité, forme des lames larges et minces; après avoir fait chauffer, 
plonge (les) dans le vinaigre par deux fois; ensuite, faisant fondre le (cuivre) par trois fois, 
jette dans le vase 4 carats de cuivre, et tu verras le métal devenir blanc. 


2. On jette un hexage pour mille milliers de poids purs, c’est-à-dire divins : il faut 
une unité de poids pour chaque millier, et à partir de mille (on compte) de nouveau un 
pour un (mille). Dans quelques (ouvrages) il a été écrit … et il semble être plus vrai que 
le vinaigre divin et l'air, laissés de côté par suite du travail, sont mis un nombre égal de 
fois dans la coloquinte (composition ? ) et sont traités par un appareil spécial, afin qu’ils 
fassent mieux briller le métal; de cette manière et avec ces (matières), la composition est 
délayée une seconde fois et est parachevée. 


X 
XX 


240. Ce morceau, placé à la suite du précédent dans A, est d’un tout autre caractère et rappelle plutôt les 
petits articles de la Chimie de Moïse. 
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2.2 Cinquième Partie. — Traités Techniques. 
2.2. 5. — 1. Sur la très précieuse et célèbre Orfèvrerie. 


Ce traité est un cahier d’artisan praticien, analogue au Papyrus X de Leide (Zntrod., p. 
19), aux recettes techniques du Pseudo-Démocrite (p. 46), aux procédés de Jamblique 
(p. 274), et à ceux de la Chimie de Moïse (voir la note au bas de la page 288). D’après 
la langue, ce texte appartient au grec populaire du moyen Âge. Le manuscrit A qui le 
renferme est une copie écrite en 1478; mais la langue en est à peu près la même que celle 
de deux articles analogues, contenus dans le Ms. M, écrit au n° siècle, lun concernant les 
moulages en creux et en relief (boüpuas xai rélouc); l’autre, le plomb et l’or en feuilles; ces 
morceaux seront donnés dans la suite de la s° partie. Ce sont là des indications propres à 
fixer la date de notre traité, ou plus exactement une limite de la date des textes relatifs à ce 
genre de pratiques. En effet la date de rédaction originelle n’est certainement pas la même 
pour les divers articles que le traité renferme : les uns étant plus anciens et remontant 
parfois jusqu'à l'antiquité gréco Égyptienne; tandis que les autres reproduisent des recettes 
postérieures et des additions peut-être contemporaines du dernier copiste. En tous cas, 
ce traité continue la vieille tradition de l’orfèvrerie alchimique, qui remonte aux anciens 
Égyptiens. Le nom de l’asèm y figure parfois comme distinct de celui de l'argent, et avec le 
sens qu’il possédait à l’origine (Zntrod., p. 62); quoiqu’il y ait souvent confusion, ce mot 
ayant fini par désigner l'argent à titre variable des orfèvres. De même le mot de tipyupos 
y désigne parfois un alliage analogue à l'argent et comparable à lasèm (v. p. 26); mais il 
s'applique dans d’autres passages au mercure lui-même, comme dans le néogrec : c'est 
encore là un mot dont le sens s’est modifié dans le cours des âges. L'ouvrage se termine par 
la reproduction de divers textes de Zosime : ce qui montre bien la connexité traditionnelle 
de la vieille alchimie grecque avec les procédés techniques des orfèvres du moyen âge. Tout 
ceci, je le répète, est conforme aux faits et aux idées développés dans mon Zntroduction, à 
l’occasion des recettes du Papyrus X de Leide. 


X 
XX 


1. Pour affiner l'or. — Prends du sel marin, mets avec de la lie solide; ferme le vase 
(marmite ? ) à la partie supérieure, et place-le dans le foyer, jusqu’à incandescence. Ajoute, 
pour une livre de ce métal, 2 parties de sel tamisé, et le tiers de brique pilée et tamisée. 
Mets dans deux pots, alternativement, une couche de sel, et une couche d’or, aminci au 
marteau autant que possible. Enduis tout autour avec le lut de l’art. Mets alors le (vase) 
dans le fourneau, de façon que (la flamme) le lèche. Or le fourneau est disposé comme il 
suit. Prenant une marmite, perce-la à partir du centre vers les côtés, de trous en forme 
de croix; ajoutes-y deux ferrements. Place les pots qui contiennent l'or, au milieu de la 
croix, et dans la couche inférieure de la marmite pratique un trou, afin que la scorie puisse 
s'échapper. Alors, remplis (le fourneau) de charbon et tâche de fondre or. Si l'or (n’est 
pas) rassemblé au centre, recommence le jour suivant : amollis la brique pilée avec du sel 
et répète l'opération, jusqu’à ce que tu voies le métal fondu. *# 


241. Voir Introd., p. 15, le cément royal. 
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2. Pour affiner l’argent. — Prépare un creuset avec de la cendre et de la brique 
tamisée; mets 1 livre d’asèm dans le creuset; coupe en morceaux 1 livre de plomb; mets-en 
une partie dans le creuset, et fais chauffer. Laisse refroidir spontanément. Alors, prépare 
un autre creuset neuf avec de la terre; place de nouveau l’asèm au milieu; porte à l’in- 
candescence et laisse refroidir spontanément. Enlève le métal et place-le dans un creuset; 
fais-le fondre au feu, et coule comme tu voudras. 


3. Explication de la dorure. — Prends de or, 1 hexage; bats-le sur une enclume, 
de façon à l’amincir; coupe-le en morceaux et mets-le dans un creuset sur le feu, jusqu’à 
incandescence. Alors, à heure du pater noster, au milieu de l'or mets le mercure dans le 
creuset; mélange et ôte (le creuset) du feu. 


Mets de l’eau dans une aiguière; prends l'objet et lave-le bien dans ta main. Prenant 
d'autre part du mercure, mets-le dans l'eau contenue dans la coquille *** et amalgame 
l’asèm, jusqu’à ce qu’il prenne une couleur orangée. Dore alors avec le mélange destiné à 


dorer. 243 


Après avoir mis (l’objet) au feu, enlève-le et frotte-le avec une brosse de soie de porc. 
Puis mets de nouveau au feu, cinq ou six fois; lorsque tu verras que la couleur apparait au 
dehors, fais chauffer plus fort, et mets dans l’eau. Puis, frotte encore, chauffe de nouveau 
et mets dans l’eau. 


4. Autre dorure pour l'or filé. — Coule de l’argent dans une lingotière, de façon 
que la coulée soit amenée à une longueur septuple. Puis, expose la barre au feu, en la 
chauffant dans toute sa longueur deux ou trois fois. Ensuite lime la surface avec une petite 
lime en acier de Damas, et bats (d'autre part) l'or très mince, afin que l’union soit intime. 
Ensuite dispose la feuille d’or sur l'argent; enroule-la autour, de façon à pouvoir opérer 
la soudure; mets sur le feu et fais rougir. Puis enlève du feu et frotte avec de la cendre 
d’olivier : là où manque l'or, mets-en avec la pierre à aiguiser ; place de nouveau l’objet au 
milieu du feu, puis enlève et frotte; répète cela par trois fois. Alors, mets la barre coulée 
dans la filière. 


s. Explication pour la cuisson. *** — Prends deux parties d’argent affiné; mets- 
les dans un creuset, au milieu du feu; garnis le creuset avec la (cendre des os) de pieds 
de mouton. Ajoute le soufre à l’intérieur, par petites quantités, de façon que la vapeur 
s'échappe. Projette ainsi dans le creuset. Broie une autre portion (de métal avec du) soufre; 
mets-la dans un creuset, jusqu’à ce qu’il soit rempli à moitié et recouvre bien. Fais fondre 
cette moitié, et alors bats sur l’enclume. Mets (ensuite) dans la coquille (aiguière) et lave 
bien. Ensuite, mets un peu de matière vitreuse dans un vase de plomb, et fais bouillir. Puis 
place dans un autre vase; dispose l’objet d'argent ou d’or ciselé, avec du savon et du sel 


242. Aiguière, ou vase en forme de coquille. 

243. C'est-à-dire avec l’amalgame d’or préparé plus haut. 

244. Il s’agit sans doute d’une opération d'émaillage, désignée par le mot éyroiv, Éyraiv ou Éyravorv. — 
Voir le Commentaire de Resske sur Constantin Porphyrogénète, de Cerim. Aule byzantine (coll. Byzantine 
de Bonn), t. 3, p. 205. — Saglio, Dictionn. des Antiquités grecques et romaines, art. Cælatura. 
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de soude. #5 Mets (l’objet) au feu. * Après l'avoir ôté du feu, polis avec la pierre ponce; 
puis frotte avec une plume et chauffe encore, avec du charbon, dans un vase de terre. 


6. Explication de l'émail. #7 — Broie menu l'émail sur l’enclume et place-le dans 
la coquille; puis lave bien. Ensuite dépose-le sur l’objet ciselé. Mets celui-ci au feu sur 
un fourneau de fer, la préparation pour émailler étant placée à l’intérieur du fourneau. 
Dans ce fourneau, il doit y avoir une feuille de fer cintrée et percée de trous. Comprime 
et frotte jusqu’à ce que tu voies l'argent couler avec le plomb sur le bois (du foyer). Mets 
de nouveau l’objet au feu sur le fourneau, de façon que l'émail se fixe la seconde fois. 


7. Explication du nettoyage. — Broie du sel, et mêle du savon * au vinaigre. Délaie 
bien, et mets au feu, de façon à faire cuire le produit avec de la lie solide. Mets de nouveau 
la lie au feu, jusqu’à bonne cuisson. Ensuite pèse le produit et mets 2 parties de lie brûlée 
et 1 partie de sel marin. Jette dans la coquille, délaie avec de l’eau, et nettoie l’asèm avec. 


8. Explication d’un autre nettoyage. — Prenant du savon, délaie bien avec beau- 
coup de sel. Ensuite, mets au feu avec de la lie solide, et humecte. Puis, calcine; non pas 
complètement, mais de façon que l’intérieur du vase commence à rougir. Alors, ôte-le. 
Après avoir broyé, délaie avec de l’eau et emploie ce savon. Mets le fondant vitreux *+? 
par-dessus. 


D'autres se bornent à nettoyer avec le fondant vitreux la surface de l'ouvrage qu’ils 
veulent dorer. 


9. Explication de la soudure royale. — Prenant : or trois parties, et une partie 
d'argent, provenant d’une vieille monnaie #° ; coule dans la lingotière. Si le métal à tra- 
vailler est mince, réduis (la soudure) en poudre fine; mais si l'ouvrage est épais, fais-en 
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une feuille. #’ Soude le fil chauffé avec 2 parties de cette soudure et un tiers de fondant 


vitreux. 

10. Sur la soudure royale de l'argent. —Prenant de l'argent, provenant d’une vieille 
monnaie, 3 hexages; du cuivre rouge 1 hexage; mêle-les dans un creuset et mets au feu. 
Verse dans la lingotière. Si l'ouvrage est mince, emploie de la poudre et soude; s’il est épais, 
fais une feuille, soude et nettoie, 


D’autres mettent 3 parties d’asèm et 1 de cuivre. 


245. Le mot savon doit être entendu ici comme signifiant un fondant alcalin. Quant au « sel de soude » je 
traduis ainsi le mot téamapixôv. — En effet du Cange traduit à la fois tÜamapixdy par fossicius et äa Tl. par 
sel ammoniac. C'était sans doute au début le sel ammoniac de Pline (Znérod., p. 45 et 237), variété de natron 
on carbonate de soude. Mais j'ai exposé comment le même mot a fini par désigner aussi, dans le cours du 
moyen âge, notre sel ammoniac moderne : le sens du mot byzantin ayant changé de la même façon que celui 
de la vieille dénomination « sel ammoniac, » qu’il avait remplacée. 

246. Sans doute après l'avoir garni d’émail. Il y a ici, comme dans toute description technique, des omissions 
que le praticien suppléait, mais qu’il est difficile de deviner aujourd’hui. 

247. Pour incruster ou vernir un objet métallique. 

248. Le mot savon signifie ici une matière alcaline, propre à nettoyer les métaux (voir la note 4 de la page 
précédente). 

249. Bopdyny : ce mot est l'origine du nom de notre borax; mais dans la langue des anciens auteurs ce n'était 
pas la même chose, 

250. C'est donc de l'argent allié. 

251. De façon à la rouler à la surface de l’objet que l’on veut dorer. Cp. $ 4. 
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1. Autre explication de la soudure d’argent. — Prends de l'argent, 3 hexages, de 
tel argent que tu voudras, et du cuivre, 2 hexages. Mets-les au feu dans un creuset, de 
façon à les fondre. Alors ajoute de l’étain, 1 hexage; mets-le au milieu du creuset; laisse 
imbiber et verse sur le fil placé au-dessous; aplatis sur une plaque de marbre. Ensuite bats 
sur l'enclume; nettoie et soude. 


12. Autre soudure très prompte ou alamarsa. — Prenant du cuivre rouge, du 
minium du Pont, environ 2 (parties), et de la lie de vin, pas (tout à fait) autant; prends 
toutes ces espèces ; étale sur le cuivre le minium pontique et la lie; broie sur le marbre. 
Lute le creuset, en y pratiquant une cavité rectangulaire; ou bien pratique un trou au 
milieu. Le cuivre devra être très menu. Le trou sera de la grandeur du chas d’une aiguille; 
il est destiné à permettre à la fumée de s'échapper par en haut. Ensuite enlève; verse dans 
la lingotière, et lorsque tu souderas, mets avec le cuivre le quart des espèces ci-dessus. Pour 
l'argent, tu en prendks le tiers; place ensuite dans un creuset, afin de faire fondre; verse 
dans la lingotière. Prépare de la (soudure en) poudre. Lorsque tu voudras souder, nettoie, 
et mets cette poudre. 


13. Explication pour donner à un objet la couleur d’or. — Prenant (la terre) 
appelée ocre, mets-la sur le feu, jusqu’à ce qu’elle rougisse; alors, enlève, et délaie dans 
l'eau avec du sel ammoniac. Enduis-en l’objet à dorer; mets-le au feu, et retourne, jusqu’à 
formation de fumée et apparition de la couleur; puis mets dans l’eau. 


14. Pour donner la couleur d’or a un objet d'argent : dorure. — Broie du soufre, 
de ail et de la lie, à parties égales ; ajoutes-y de la lie sèche, avec de l’urine et du sel; fais 
chauffer au feu, et mets l’objet travaillé au milieu, jusqu’à l’heure du pater noster. Puis 
ôte-le et mets-le dans l’eau froide. Répète cela s à 6 fois, de façon que la couleur pénètre 
dans l'épaisseur de l'objet que l’on dore. 
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Pour la cuisson, #? broie ensemble : 3 parties de métal de vieille monnaie et un quart 


de plomb; mets dans un creuset; fonds dans un excès de soufre, en couvrant (le creuset). 


15. Pour (ôter à) l'argent son éclat. — Prenant du sel ammoniac et du vert de gris, 
délaie dans du vinaigre; enduis au soleil lasèm : aussitôt il noircit. Si ces choses ne sont 
pas à ta disposition, enfume lasèm avec un flambeau. 


16. Observation. — Le cuivre est blanchi par l’astriopsiaké, et par le jus du plantain, 
je veux parler du plantain à larges feuilles L'argent est blanchi et adouci par le salpêtre. 
Mets l'argent dans le creuset avec cette liqueur, en y ajoutant le savon tiré de la lie solide; 
le sel ammoniac adoucit l'argent dans le creuset. 

17. Recette mystérieuse. — Prends de l'argent et un peu d’ios, jusqu'à ce qu’il y ait 
autant d'argent que tu en as besoin, et broie-les ensemble; projette dans le creuset, soit 
sur l’étain, soit sur le cuivre, et il se produit un or véritable. 


18. Sur (la manière de) faire des empreintes. — Fais une fusion ou une coulée 
avec des métaux; fais-les fondre là où se trouve le moule. Egalise bien la place, c’est-à-dire 
la tête du moulage, soit avec une lime, soit au moyen du tour. Applique un enduit sur 
sa tête, là où tu dois faire l'empreinte, avec une couche légère de cire, et fais une petite 
couronne avec la cire à l’entour, afin qu’elle garde le liquide au milieu. Alors prends une 


252. Opération d'émaillage. 
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aiguille fine, et indique les marques de l'empreinte sur cette cire, les lettres par exemple, en 
prenant soin que l'aiguille pénètre bien dans le moule. Alors broie de l'argent et du vert de 
gris dans du jus de citron, et verse sur le moulage, sur les lettres tracées au pourtour de la 
pièce de monnaie, en opérant de façon que rien ne s'échappe au dehors. Si tu veux obtenir 
une impression profonde, laisse une nuit entière. Mais si tu ne tiens pas à ce qu’elle soit 
profonde, laisse une demi-journée. Après avoir enlevé, tu trouveras l'empreinte marquée 
convenablement; car ce procédé attaque convenablement le métal fondu. 

19. Autre (recette) pour l'écriture en lettres d’or. — Broie le bol (destiné à l’opéra- 
tion), par exemple le cinabre; ensuite ajoute du blanc d'œuf et mets dans un vase. Places-y 
de l'eau, mêle bien; fais mousser et attends que toute la mousse soit tombée. Ensuite, 
prenant de cette eau qui provient de l'œuf, mélange-la avec le bol. Mets où tu désires, et, 
dès que le tout aura été desséché, place de nouveau, par-dessus le bol, le reste de l'œuf. 
Expose (les lettres d’) or à l'air, et dès que (l'écriture) sera séchée, nettoie et polis avec la 
pierre. 

20. Sur (la manière de) faire des lettres capitales dans les livres. — Prends de l'or 
pur et fin, et mélange-le avec de l'argent; mets au feu dans un creuset. Ensuite, prends du 
soufre et mélange sur un porphyre; broie autant que tu pourras, afin que le tout devienne 
(fin) comme de la fleur de farine. Dispose le tout sur une tablette polie en argile; et mets 
sur un feu doux, en recouvrant avec une poterie propre; veille à ce que la matière soit 
chauffée jusqu’au rouge. Ensuite, laisse refroidir et délaie sur un porphyre, avec beaucoup 
d’eau et une éponge. Réunis, mets dans un vase propre; et abandonne un peu (de temps), 
jusqu’à ce que le produit purifié se dépose. Ajoutant de l’eau, lessive jusqu’à purification 
(par départ) des matières étrangères. 

Lorsque tu voudras écrire, mets, à partir du soir, de la gomme avec de l’eau et fais cuire 
avec cet or. Ensuite, trace d’abord les capitales; puis, emploie un autre produit, obtenu en 
mélangeant avec de l’ocre, de la gomme, de l’orcanette (? ) et du cinabre. En te plaçant 
au-dessus des lettres capitales, écris avec un pinceau de peintre, comme c’est l’usage, et 
confectionne-les (lettres) d’or. 

21. Sur (la manière de) tracer des animaux dorés sur une coupe, ou sur un 
rameau, ou sur toute autre chose non dorée. — Prenant des os de mouton, fais-les 
calciner, jusqu'à ce qu’ils soient incinérés. Ensuite, mélange un peu de plâtre avec de la 
céruse et broie bien, jusqu’à ce que le tout soit bien incorporé, ajoutes-y de la colle de 
poisson. Applique aux endroits où tu (ne) veux (pas) dorer et jusqu'à dessiccation. Ensuite 
dore le reste. 

22. Sur la coloration au feu. — 2 parties d'argent, provenant de vieilles monnaies, 
et 3 parties de cuivre. 

23. Pour dorer des animaux sur une coupe et que le fond reste blanc. — Prends 
du blanc d'œuf et de la brique pilée et tamisée, sans humecter; enduis le fond, et mets au 
soleil, afin de faire sécher. Ensuite, dore les animaux. 

24. Pour la soudure d’or. — Mets de l’alamarsa, 1 partie, et de l'or, 2 parties. Pour la 
(soudure) d'argent, mets 1 partie d’alamarsa et 2 parties d’asèm. 

25. Sur la manière de dorer le cuivre avec de l'argent. — Broie de l'argent fin et 
coupe-le en petits morceaux. Ensuite, fais comme (pour) l'or, lorsqu'on ajoute du mercure, 
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amalgame et dore. Ajoute de la lie solide; place dans l’huile et fais bouillir. Ensuite, mets 
la coupe au milieu, et qu’elle y reste un peu de temps. Alors ajoute du coton (? ) et délaie; 
puis, mets dans l’huile et délaie, jusqu'à ce que le mercure soit réuni au milieu de huile. ?5 


26. Sur la dorure du bronze amalgamé (? ). — Pour amalgamer, prends de l’asèm 
beau et pur, avec (de la couleur) de citron ou d'orange; mets-le dans de la lie pour le rendre 
brillant. Ensuite ajoute le bronze amalgamé (? ) et place-le sur l’asèm. Presque aussitôt 
l'or se dissout dans le mercure. Mets alors sur une plaque de fer large et propre, et polis 
au-dessus du feu. Frotte avec une patte de lièvre. Ensuite lorsque tu verras que la couleur 
est adhérente, emploie la dent de loup pour frotter #*; polis au-dessus du feu, et dore. 


27. Soudure … — Au début, fais une soudure, en mettant 2 parties d’étain et 1 
de plomb dans le creuset. Lorsque le tout sera fondu ensemble, ajoute un peu de sel 
ammoniac, puis de petits morceaux de limaille, de façon à faire la soudure. Mets le tout 
sur le marbre; apporte rapidement les morceaux (qu’il s’agit de souder) et place-les (aussi) 
sur le marbre, afin de les souder ensemble. 


28. Lorsque tu dores de l’argent et que la dorure ne prend pas, prends une plume 
avant de chauffer, et étale avec un peu de cire pure sur l'argent; ensuite, dore. 


29. Pour dorer les animaux sur le fond de la coupe (sans que le fond soit doré). 
— Prends de la colle de peau et un peu de chaux; fais fondre sur le feu. Puis enduis le 
champ avec une plume. Lorsque le métal (du fond) est recouvert, frotte les animaux avec 
le mercure. 


30. Sur (la manière de) donner une très belle couleur a l'argent doré. — Prends : 
soufre, 3 parties; lie de vin de Malvoisie, 2 parties; sel, 1 partie; broie bien; fais bien bouillir 
avec de l’eau. Puis place l'argent au milieu, (et laisse) jusqu’à l’heure du Pater noster. Ensuite 
enlève, mets dans l’eau froide et brosse. 


31. Lorsque l’asèm est défectueux. — Mets dans un creuset de la brique pilée 
grossièrement; fais chauffer, jusqu'à ce que le métal bouillonne. Souffle-d’en haut sur 
le creuset avec un chalumeau : le plomb est absorbé. Si le métal n’est pas purifié, répète 
l'opération. Frappe alors avec le marteau, et si (le métal) est défectueux, place à sa surface 
du mercure et de la brique, et remets au creuset. 


32. Sur la soudure de l'émail. — Prends : argent fin, 10 parties et 1 partie de cuivre. 
Mets un peu de soudure vitreuse et opère à ta volonté : broie finement, nettoie et soude. 


33. Sur (la manière de) faire du fil (d'argent) mince. — Prends de l'argent fin; 
bats-le, coupe-le en morceaux et mets-le dans un vase de fer à fond arrondi. Ensuite, 


mets-le dans la filière et étire-le une fois. Coupe à la lime; … mets de la soudure vitreuse 
blanche (? ) et soude. 


34. Sur (la manière de) faire la cuisson. — (Opération d’'émaillage.) * Prends 
de l’argent fin, 1 hexage; du cuivre, 1 hexage, et du plomb, 1 hexage; fais fondre dans un 
creuset; ajoute une grande quantité de soufre broyé et mets dans un pot neuf; laisse à 


253. Recette peu intelligible. 
254. Les anciens polissaient avec des dents d'animaux. 
255. Voir la note 3 de la p. 309. 
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l'état fondu tant que la vapeur s'échappe. Après refroidissement, coule la barre dans la 
lingotière avec du soufre. Ensuite, broie et lave, et mets où tu voudras. 


35. Sur la manière de donner une très belle couleur a l'argent doré. — Prends 
du curcuma jaune. Broie bien et mets avec de la lie sèche dans l’eau, sur le feu : je veux dire 
de la lie de (vin de) Malvoisie et un peu de sel; fais bouillir. Laisse l’objet dans la liqueur, 
jusqu’à l’heure du Pater noster. Ensuite, prends-le et mets-le dans l’eau froide : répète cela 
2 et 3 fois. 


36. Sur la manière de recoller les petites marmites; bain pour assembler les 
tuyaux (de poterie). — Arrose de la chaux tamisée et humecte-la bien pendant plusieurs 
jours. Ensuite ajoute (sur l’objet) la fleur de cette chaux; fais bouillir aussi des pieds et 
des têtes de mouton; jettes-en le jus sur la chaux. Fais bouillir encore un extrait fait avec 
l'écorce d’orme (? ); ajoute-y du blanc d'œuf et assemble ce que tu désires. 


37. Pour faire briller une perle fine. — Prends une pastèque, ou un concombre; 
ouvre-le par le milieu; places-y la perle fine et mets le concombre sur le fourneau, jusqu’à 
ce qu’il se désagrège : par-là les perles reprennent leur éclat. 


38. Autre (recette). — Fais macérer la perle fine dans un oiseau ou dans un pigeon- 
neau, et qu’elle y soit tenue (jusqu'à) l'heure du Pater noster ; alors presse, afin de la faire 
sortir. 


39. Sur les fils métalliques des orfèvres. — Prenant de l'argent pur, ramollis-le 
avec le septuple de son poids de plomb, (jusqu'à ce) qu’il devienne mou comme de l'or. 
Ensuite nettoie-le et coule-le en barreau ; amène-le à une longueur double par le battage. 
Puis, fais-en des fils, des feuilles, des rameaux, des étoiles, des roses, des réseaux tordus 
et entrelacés, des animaux, des oiseaux, et tout autre objet que tu voudras. Dispose une 
lame de fer mince et d'épaisseur uniforme. Prenant de la gomme adragante, mets-la dans 
un vase avec de l’eau, et laisse tremper pendant une nuit; le (lendemain) matin déverse 
l'eau : pour t'en servir, mets au feu, et amène en consistance de colle. Ensuite prends une 
pince à cheveux, saisis un à un les fils ou les feuilles et dépose-les dans la colle. Ensuite 
reprends-les, pour les poser sur la lame de fer, et fais ce que tu veux. Dès que tu l’auras 
exécuté, expose au feu, jusqu'à ce que la colle soit un peu brûlée. 


Alors, ajoute de l'argent fin, 1 hexage; mets-le dans le creuset, et fais fondre. 


Pour souder, aplatis au marteau aussi finement que tu peux; coupe en morceaux 
menus, avec de petits ciseaux; et place cette soudure sur les fils, au moyen d’une plume 
mouillée. Ensuite, tu feras une limaille grossière; mets-la (sur les fils), et, au-dessus, mets 
de la soude vitreuse, broyée finement; soumets à l’action du feu. Ensuite, blanchis et polis 
ce qui n’a pas été travaillé. Alors affine, (en ajoutant) environ 2 carats de minerai de cuivre 
lavé, ou de misy … 


Là où il n’y a pas l'émail, on peut employer cette soudure; on peut l’exécuter avec de 
vieilles monnaies, ou bien partout où il s’agit d’alamarsa. 


40. Autre méthode mystérieuse. — Prenant de la chaux vive, mêle de l’huile avec la 
chaux et arrose bien, une fois ou deux. Mets alors dans l’alambic. Ajoute aussi de la lessive, 
en la versant tout autour et au-dessus, jusqu’à (une épaisseur) de deux doigts. Mets cette 
eau divine dans un autre flacon. Prenant alors une étoffe de lin, mouille-la dans cette eau; 
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expose au feu, et si l’étoffe s’enflamme, sache qu’elle n’est pas bien préparée. Ajoute de 
nouveau le liniment calcaire avec d'autre chaux; opère comme précédemment, jusqu’à 
réussite, c'est-à-dire jusquà ce que l’étoffe ne s’enflamme pas dans le feu. 256 Alors, prenant 
l’huile, mets de l'étain dans le creuset; et il se forme de l'or. 


41. Autre eau divine. — Prends de la couperose, 1 livre; du sel de nitre, 1 livre; et du 
cinabre, *7 4 onces; broie bien dans un mortier de pierre, et jetant dans l’alambic, mets 
sur le fourneau : lute avec de la pâte de levain et du blanc d'œuf. Mets à part la première 
eau. Quant à la seconde eau, celle qui coule ensuite de Palambic, après avoir été condensée 
dans le chapiteau, c’est là ce qu’on appelle l'eau forte. #5 


Alors, prends de ces eaux 2 onces, et du mercure 2 onces; mets le tout dans un matras 
(placé) sur de la cendre chaude; et il se forme de l’eau de mercure. ?5? 


Ensuite prenant de l'eau qui reste, 1 once, et de l'argent pur, 1 once; place le tout dans 
un autre matras sur de la cendre chaude; et il se forme de l’eau d'argent. 286 


Alors mêle les deux eaux ensemble, l'eau de mercure et l'eau d'argent, dans un autre 
matras, à découvert; et place sur de la cendre chaude : il se forme un produit blanc comme 
du cristal. Puis, prenant de ce cristal ce que tu voudras, de l’huile calcaire une quantité 
égale, et du mercure une autre quantité égale; place dans un autre matras, et humecte 
bien, jusquà ce que le mercure soit dissous. Alors jette le tout dans un alambic; fais un 
feu léger, rejette 3 fois l’eau qui sort de l’alambic et ajoute toujours de huile, en arrosant 
avec. Lorsque tu auras fait cela 3 fois, tu verras qu’il s’est formé, à l’intérieur de l’alambic, 
une sorte de pierre. Prends alors de cette espèce, 1 once, et du mercure 1 once; il se produit 


ce que tu veux. #1 


42. Eau pour extraire l’or de l’asèm. — Prenant 2 parties de sel ammoniac, et 3 
parties de sel de nitre; broie bien dans un mortier. Ensuite, mettant dans l’alambic, lute 
avec de la cendre, de la brique pilée et es œufs; place sur un fourneau, fais bouillir pendant 
trois heures. Ensuite ouvre pour retirer la préparation; et de nouveau replace sur le feu et 
fais bouillir jusqu l'aurore, pendant la durée d’une bonne veillée. Le laps est de soixante- 
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cinq heures, et le feu doit être ajouté peu à peu. (En opérant) ainsi, l’eau divine **? aura 


été confectionnée complètement. 


Quand tu voudras retirer l'or de l’asèm, coupe l’asèm en morceaux et le jetant dans le 


matras, bouche bien. Ensuite épuise l’action de l’eau divine et mets à part l'or : on obtient 


ainsi un métal en poudre. Agglomère-le avec l'outil à dorer. 263 


256. C'est un procédé pour rendre une étoffe incombustible; mais la phrase finale paraît une addition de 
quelque copiste, préoccupé de transmutation car elle n’a aucun rapport avec ce qui précède. 

257. Ce doit-être plutôt de l'oxyde de fer (? ). — Introd., p. 26. 

258. Acide azotique. 

259. Azotate de mercure impur. 

260. Azotate d'argent. 

261. Les premiers alinéas se rapportent à des préparations faciles à comprendre; le dernier est une recette 
de pierre philosophale. Toutes ces recettes sont relativement modernes, l’eau forte n'étant pas connue d’une 
façon si claire avant le 13° ou 14° siècle. 

262. Acide azotique. 

263. Cette recette est relative à l'attaque d’un alliage contenant de l'or par l'acide nitrique. L'or reste comme 
résidu. 
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43. Autre (recette) pareïlle. — Prenant de l’alun, 2 litres; du sel de nitre, 1 livre; 
du vitriol romain, une livre et demie; broie, mets dans un alambic et, plaçant sur un 
fourneau, ferme bien. Ajoute en bas une fiole, pour recevoir l’eau forte. L'eau divine est 
ainsi confectionnée en 24 heures. 

Quand tu voudras retirer l'or de l’asèm, place l’eau forte à l’intérieur (d’un vase) de 
verre, posé sur de la cendre chaude : l'argent se dissout, et l’eau (forte) l'attaque en écumant. 
Ensuite, prenant l'eau qui contient l'argent et la mettant sur le fourneau dans l’alambic, 
fais un feu léger et reçois l’eau qui distille par les becs : l'argent #4 reste au fond. 

44. Affinage de l'or. — Prenant de la marcassite, 8 onces; du soufre, 4 onces; fais 
fondre ensemble dans le creuset : il se forme de l’antimoine (sulfuré). 265 

Lorsque tu voudras affiner l’or en grains, mets l’or dans un creuset au milieu du 
feu. Ensuite projette de l’antimoine (sulfuré), au milieu du creuset, à ta volonté, jusqu’à 
ébullition. Pour (obtenir un) refroidissement (régulier), place le creuset sur une brique 


de Grèce, au milieu du feu, jusqu'à refroidissement. 25e 


45. Autre (recette) semblable pour lasèm. — Extrais l'or en poudre de l’asèm, 
et place la poussière dans le creuset. Ensuite délaie avec de l’antimoine, au milieu du 
creuset, et fais chauffer. Après cela, place sur une brique de Grèce, afin d'affiner et de 
laisser refroidir : on obtient ainsi de l'or fin. 

46. Lorsque l'argent ou l'or sont défectueux. — Mets dans le creuset du mercure 
neuf et de la brique pilée, fais chauffer et le métal s’'adoucit. Plus tu en mets, plus le produit 
devient beau. 

47. Fixation du mercure. — Mets du mercure, la quantité que tu voudras, et du 
plomb, une quantité égale; place-les dans un tesson de marmite, sur le fourneau. Ajoute 


un peu de bronze à canon, et il se forme un asèm de choix. 27 


48. Autre (recette). — Mets du mercure dans un pot, avec du jus d’oignon et du 
bronze à canon; place sur le fourneau. Prends de laxonge et fais chauffer, de façon à 
obtenir une lessive. Projette cette lessive sur lasèm, dans le creuset, et il se forme de l'or. 


49. Sur la manière de faire des lettres d’or. * — Prends du bronze couleur d’or; 
broie sur un porphyre; ajoute un peu de miel et broie beaucoup. Ensuite place dans la 
coquille et lave bien avec de l'eau, de façon à te débarrasser du miel. Ensuite prépare avec 
du blanc d'œuf et écris. Lorsque (les lettres) seront séchées, polis avec une petite pierre 
ponce, ou une dent de loup, et (le produit) devient beau. Presse le blanc de l'œuf avec 
une éponge à plusieurs reprises, de façon à rendre la masse bien fluide, qu’elle n’épaississe 
pas. Mets aussi de la litharge blanche et broyée. Lorsque l'or est devenu adhérent, lave le 
blanc d'œuf, de façon à l'enlever. 


264. C'est-à-dire le composé formé par l'argent. 

265. Cette recette, de même que les précédentes, est relativement moderne. C’est une purification du 
sulfure d’antimoine, appelé au début marcassite et, après sa purification, antimoine : le nom moderne de 
cette substance apparaît ici pour la première fois dans les traités de notre collection. 

266. Sur ce procédé d’affinage de l'or par l’antimoine, v. Introd., p. 264. 

267. C'est bien là une formule analogue au vieil asèm du Papyrus de Leide. (Zntrod., p. 66), dont la formule 
est ainsi reproduite vers la fin du moyen âge. La date relative de cette recette est fournie par le mot « bronze à 
canon. » 


268. Cp. {ntrod., p. 62; Papyrus X de Leide. 
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269 __ Prenant 


so. Sur (la manière de) rendre le cuivre brillant comme de l'or. 
de la tutie volatilisée, 1 once; semblablement de l’excrément, 1 once; des figues sèches et 
noires, 1 once; broie le tout dans un mortier et mélange. Apprête 1 once d’étain, et après 
lavoir aplati, coupe-le en morceaux. Mélange (le cuivre) avec cette espèce; place dans un 
creuset; lute par en haut avec de l'argile, souffle et fais chauffer. Lorsque tu penseras que le 
métal est entré en fusion, recouvre et complète la fusion. Mélange de nouveau les espèces, 
et opère comme précédemment, de façon à employer la totalité de cette espèce, et elle 


devient pareille à de l'or. 

si. Sur le savon. — Prenant d’abord du savon, mélange, et broie avec du sel. Ensuite 
agite. 

s2. Autre (recette). — Prenant du sel ammoniac, du sel et de l'eau, broie bien. Ensuite 
sers-t-en pour rendre le cuivre brillant. 


53. Le verre. — C'est la soudure vitreuse, qui agit avec le sel ammoniac l’alun et le sel. 


54. Sur (la manière de) blanchir l'étain. — Prenant du minium du Pont couleur de 
citron, autant que tu voudras, et du sel de nitre, une quantité égale, broie bien. Ensuite 
mélange. Puis mets avec le fondant précédent, sur un feu de charbon, et fais chauffer 
jusqu’à absence de fumée. Le produit devient blanc comme de la neige. Ensuite retire et 
broie bien; et jetant de l’étain dans le creuset, (le poids de) 4 onces, joins-y l’opsiastiké, 77° 
1 once. Mets à part 6 parties. Lorsque l’étain apparaît au milieu du creuset, projettes-y 
une première partie (de la préparation précédente) : recouvre avec des charbons, et fais 
chauffer jusqu’à ce que la vapeur, sorte. Puis de nouveau, mets une autre partie, en opérant 
comme la première fois, et en projetant. Verse alors dans une petite coupe en fer, et le 
traitement sera réalisé. 


Lorsque tu voudras dorer de l'argent, dispose suivant l'emploi, et à ta volonté; projette. 
Et lorsque tu auras mêlé le produit avec l'argent, ajoute aussi un peu de lie dans le creuset, 
je veux dire le quart. 


ss. Sur la manière de rendre le cuivre pareil a de l'or. — Prenant de la tutie, 3 
parties; du curcuma, 1 partie; des raisins secs et des figues sèches rousses, du miel, des fèves 
de *7".… (? ) 1 partie, de l'enveloppe intérieure des amandes, de la réglisse, du jaune d'œuf 
et du safran, 1 partie, de la bile de bœuf roux desséchée, 1 partie. Broie la tutie, comme on 
broie le cinabre avec de l’huile et fais-en une pâte; alors broie les autres espèces et unifie. 
Prenant 3 onces de cuivre, réduis en lames minces sur l’enclume; humecte avec les espèces 
précédentes; mets dans le creuset; ferme avec le lut de l’art, mets au feu; souffle bien avec 
l'appareil (à souffler). Quand le produit est fortement chauffé, tu projettes ces espèces et 
le cuivre devient beau comme de l'or. 

56. L'eau du traitement assuré. — Prenant la progéniture d'oiseaux vivants, 77? 
nette et sans tache, partage (en deux), comme pour des ragoûts : l’art culinaire nous est 
profitable en beaucoup de circonstances. Ensuite mets dans deux marmites, une partie de 


269. Cp. {ntrod., p.58 à 6o; Papyrus X de Leide. 

270. Cp.$ 16, p. 312. 

271. Voirleé so. 

272. C'est-à-dire l’œuf philosophique : c'est une description d'opérations chimiques, avec expressions 
allégoriques, à la façon des anciens alchimistes. 
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chaque liquide; fais une grande extraction, avec les appareils à mamelon. Quand tu verras 
le produit couler au milieu de la bouteille et se figer à la surface comme de la cire, alors 
enlève-le et laisse refroidir. Casse le vase : tu trouveras au milieu un produit très précieux, 
pour ton usage. 


Cette plante °° purifie le plomb au moyen du mercure; elle affine l’or, le rendant 
pur et à toute épreuve. Fonds d’abord le plomb, pris sous le poids de 8 livres; lorsque le 
plomb est fondu, ajoutes-y du mercure traité suivant l’art, 8 autres livres, et laisse chauffer, 
jusqu’à ce que le produit fume. Alors, ajoute une livre de cette plante et fais chauffer 
jusqu’à pleine ébullition. Remue avec un bâton enflammé pendant 4 heures. Ensuite 
porte au dehors et laisse enduit se refroidir; alors le métal devient noir. D’autres fois, il se 
colore en rouge garance. ?7+ 


Voici la préparation : fonds du plomb traité suivant Part, 8 livres, et lorsqu'il est bien 
fondu, ajoute du mercure, 8 autres livres. Ajoute en second lieu, de la seconde plante, 1 
livre; fais bien chauffer pendant 1 heure 1/2, et laisse refroidir. En outre, fonds 8 livres de 
plomb, et, après la fusion, traite-le convenablement, à cinq reprises, comme nous l'avons 
dit précédemment; la dernière fois, attache un morceau d’or au bout (du bâton). 75 Avec 
ce seul morceau d’or, les 8 livres de plomb et les 8 livres de mercure, joints avec cette plante, 
se changent en bel or. 


s7. Un autre dit : … 
Vient ensuite un morceau emprunté à Zosime ?7f et qui se trouve imprimé 3, 8, p. 
143-144. 


x 
XX 


2.2.2 S$.— 2. Travail des Quatre Éléments. 27 


1. Ici commence l'explication détaillée de l’œuvre. — Prends le blanc et le jaune des 
œufs, et malaxe-les ensemble avec ta main, de façon à former un mélange en consistance 
pâteuse; mets-le dans une marmite neuve; ferme, et plonge (la marmite) dans du fumier, 
ou dans de la cendre chaude, ou dans de la paille (pourrie), pendant 7 ou 14 jours. Ensuite, 


273. Sens symbolique pour la pierre philosophale. 

274. Cela veut-il dire qu’il se forme un oxyde ou un sulfure, tantôt noir, tantôt rouge? 

275. On voit ici l’origine de l’une des fraudes ordinaires des alchimistes charlatans. 

276. Le nom du Pseudo-Démocrite a été substitué à celui de Zosime, par inadvertance, à la fin de la note 
transcrite au bas de la page 288. 

277. La date de ce morceau ne peut être précisée : il semble postérieur aux auteurs du 7° siècle, et assez 
moderne :— Cp. Zosime, p. aux, $ 16. — On doit en rapprocher spécialement le Traité de Comarius, où figure 
un symbolisme analogue, p. 285. — D’après les interprétations de M, dans le dernier traité, l’eau signifierait le 
mercure; l'air signifierait tantôt le mercure, tantôt l’ios de cuivre, tantôt le cinabre; le feu serait pris pour 
le soufre ; et parfois pour le cinabre; la terre, pour le molybdochalque. Mais ces interprétations sont plus 
étroites que celles du morceau actuel, données dans les $$ 4, 7, 8, 11; lesquelles se rattachent elles-mêmes à la 
nomenclature de l'œuf philosophique. Le vague indéfini de ces nomenclatures rend l'intelligence précise de 
ces morceaux fort incertaine. 
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enlève, place dans l’alambic sur un feu très bas. Prends l’eau blanche qui en provient. 
Or, quand tu verras que le produit passe trouble ou noir, arrête et mets ce produit à 
part. Prends l’huile; augmente la force du feu, et après avoir recueilli le produit, mets-le à 
part. Quant à la matière qui reste dans le matras, recouvre-la : c’est là le cuivre brûlé et la 
magnésie asiatique. Gé) 

2. Premier élément : l'eau. Premier travail, celui du vinaigre divin. — Aussitôt 
après avoir distillé, au moyen de l'appareil, l'eau divine, jusquà trois fois; mets chaque 
fois, pour une livre, une once de chaux divine. 

Ensuite distille de nouveau avec des feuilles de myrte, par 7 fois. Opère de cette 
manière, jusqu'à ce que l’eau devienne transparente et brillante. C’est là ce qu'on appelle 
le vinaigre divin. 

3. En suivant la première marche, conformément à ce que nous avons dit, aie soin, 
à chaque distillation, d'opérer la réaction dans lalambic, pendant un jour, soit dans la 
fiente, ou dans la paille (pourrie), ou dans la cendre chaude. On y fait digérer Palambic 
qui contient l’eau, avec une once de chaux nouvelle. Ensuite distille; ajoute chaque fois 
de la chaux nouvelle : retire la précédente. Aussi, chaque fois que tu distilleras, chaque 
fois tu produiras un résultat utile. 

4. Nomenclature du vinaigre divin et de l’eau divine. 7? — Voici ce que disent 
les philosophes : Eau divine, vinaigre divin, magnésie blanche, eau de chaux, urine 
(d’)impubère, mercure, eau de mer, lait virginal, lait d’ânesse, de chienne, de vache noire, 
eau d’alun, de cendre de choux, de natron, matière occidentale, vapeur. C’est là ce qui 
blanchit le corps de la magnésie, c’est-à-dire le cuivre brûlé; c’est là ce qui transporte au 
dehors la nature cachée à l’intérieur. C’est là la nature qui triomphe de la nature, celle qui 
transmute les natures, celle qui délaie, celle qui enchaîne, celle qui fait concevoir et qui 
enfante, celle par qui le Tout est accompli. 

s. (Second élément : l'air). Ici commence le travail de l'air. — Prends de l'huile; 
mets pour une livre d’huile, 1 once de chaux; laisse réagir, en faisant digérer dans du fumier 
pendant un jour. 

Ensuite distille et opère de même une fois chaque jour. Répète jusqu’à 20 ou 30 
fois; distille avec des feuilles de myrte, jusqu’à ce que (la préparation) devienne très pure, 
blanchâtre, jaune. 


6. Quant au feu, je n’ai pas à te dire ce que doit être (celui) du fourneau : opère à 
ton gré, sur une lampe, ou sur un feu de paille, ou bien sur un feu très doux de fiente 
(desséchée), et pour ainsi dire sans feu. Que l’alambic soit entouré d’'étoupe, ou plongé 
dans l’eau bouillante, ou bien dans le fumier, ou dans la lessive. Le mieux, c’est dans l'eau : 
ce qui est appelé fourneau humide. #° Quelques-uns rectifient jusqu'à 50 fois; et à chaque 
dixième fois, (la préparation) apparaît plus brillante en couleur. 

Voici à quel signe (on reconnaît) que lopération est achevée. Après avoir fait rougir 
au feu des feuilles de fer à cheval laminées, trempe-(les) jusqu’à 7 fois dans l’huile divine, 


278. D'après E; tandis que d’après A, c’est : « l'aimant d'Asie. » 

279. Cf. Nomenclature de l'œuf, p. 19 à 22, et Introd., p. 215. — L'eau ou le vinaigre divin signifie non 
seulement le mercure, mais un grand nombre de liquides actifs, d’après la liste ci-dessous. 

280. Notre bain-marie. 
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et vois si la feuille blanchit, s’adoucit, change d'essence, devient parfaite et plus belle que 
l'or. #! Sinon, travaille-la de nouveau; c’est-à-dire recommence le traitement par l'huile 
divine. 

7. Ici commence la nomenclature (de l'air). *? 


d'œuf, sphère d’or, cinabre, 283 safran de Cilicie, ocre attique, terre de Sinope, nitre roux, 


— Son safran est appelé jaune 


natron d'Egypte, (bleu) d’Arménie, couperose, huile. L'huile qui en provient, lorsqu'elle 
a été décomposée et qu’elle a passé par l'appareil distillatoire, est appelée huile divine, vin 
d’Amina, cinabre des philosophes, comaris, soufre natif, (huile) de raifort, huile de ricin, 
liqueur d’or, pierre de Mélos, huile de lin, soufre apyre, sandaraque, arsenic, gomme, 
huile d’aristoloche, huile de mandragore, de rhubarbe, de chélidoine; eau de pourpre, 
eau de fleur de cuivre, eau brillante comme de l'or, eau incombustible, alun décomposé, 
mercure, matière orientale. 


8. (Substances) d’une autre nature. — Les mêmes esprits et (les mêmes) eaux ont 
été appelés par les philosophes perles 24 
puissance. En effet si tu les travailles, de façon à transporter au dehors la nature cachée à 


et pierres précieuses; ils sont doués d’une grande 


l’intérieur, tu parviendras au mystère des philosophes. C'est là le résumé du mystère. De 
cette façon, la préparation est blanchie, puis jaunie; le cuivre de Chypre devient le cuivre 
brûlé, ou le corps de la magnésie, celui dont ils disent : La magnésie, traitée suivant l’art, 
ête aux corps (métalliques) leur fragilité; elle blanchit le cuivre, elle amollit le fer, elle ôte 


à l’étain sa mollesse, elle convertit le mercure en or. #5 


9. Troisième élément, le feu. Ici commence le travail du feu. — Ensuite prends 
le feu, c’est-à-dire le cuivre brûlé, #%6 ce qui reste dans le plat. Après l'opération des œufs 
brûlés, broie finement, d’une façon continue et au soleil, pendant un jour entier. Le 


produit s’humecte peu à peu et émet de la fumée. 


Alors arrose-le, broie et fais sécher au soleil, ou sur la cendre chaude, ou sur un 
fourneau, (en arrosant) avec du vinaigre divin, trois fois par jour. Tu feras cela jusqu’à 
ce que tu observes le signe suivant : argent prend une surface brillante dans le creuset. 
Projette-le en dehors de celui-ci. S’il est coloré en or, c’est bien; sinon, réitère ton travail. 

10. Quatrième élément, la terre. Ici commence le travail de la terre, c’est-à-dire 
de la chaux toute puissante. — Pulvérise les coquilles des œufs, et broie-les avec du 
natron et de l’eau, pendant un jour. 

Ensuite, arrose-les à plusieurs reprises avec un liquide édulcorant. Puis dessèche et 
réduis à l’état de poudre fine. 


Ensuite, projette dans une dose d’eau égale au poids des œufs, et laisse dans un four 
de boulanger, ou sur un bain de cendre chaude, jusqu'à dessiccation, pendant 7 jours. 


281. D’après E : « devient de l'argent parfait; il est beau. Sinon, etc. » 

282. Cp., la Nomenclature de l'œuf, 1, 3, 4, p. 19 à 22, et Introd., p. 215. — Le mot « air » paraît signifier ici 
le principe colorant qui teint en jaune dans la transmutation. 

283. Ce mot est omis dans E. 

284. Cp. p. 122. 

285. Cp. p. 55. — Dans À, signe de l'argent, au lieu de celui du mercure. 

286. Cp. 4, 10, p. 269. 
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Ensuite, enlève; pulvérise encore, et, mêlant avec une quantité d’eau égale au poids 
des œufs, referme de nouveau (le vase). Laisse dans le four pendant 7 jours; et opère ainsi 
jusqu'à trois fois. 

Ensuite pulvérise, après avoir fait sécher à plusieurs reprises au soleil, et après avoir 
arrosé pendant 3 jours, etc. Broie ainsi; mets dans un vase; ferme-le et soumets-le à l’action 
d’un fourneau de verrier pendant 2 jours et 2 nuits. Après avoir retiré (le vase), tu trouveras 
de la (terre) cimolienne verte. 


Après l'avoir pulvérisée encore et arrosée plusieurs fois par jour, fais cuire sur un feu 
de fiente (desséchée). Après avoir répété cela 3 ou s fois, tu la trouveras (convertie en) 
céruse très blanche. Le produit sera accompli, si tu trouves le cuivre blanchi dans le creuset. 
Sinon, recommence ton travail. 


1. Nomenclature de la terre. #7 — Les sages nommaient ces choses : chaux di- 
vine, terre de Chio, terre astérite, alun lamelleux, litharge blanche, (terre) cimolienne, 
(terre) stibienne, aphrosélinon, gomme, couperose, urine non fluide, céruse, androdamas, 
alabastron, suc de figuier et de tithymale. 


12. L'union des quatre éléments. — Fais attention, mon ami : si tu n’as pas traité 
convenablement les quatre éléments, suivant le procédé qui t'a été exposé, il ne faut pas 
entreprendre leur union. Il n’y aurait pas lieu de t’énorgueillir et tu en serais pour ta peine. 


Fais attention. — Prends (du produit préparé plus haut sous le nom de) feu, 1 partie, 
et (du produit désigné sous le nom de) terre, 4 parties. Après avoir pulvérisé, mets dans un 
vase et place au-dessus (du produit désigné sous le nom de) l'air, le double (de la matière 
appelée) feu. Suspends le vase au milieu d’un autre vase de grande dimension, contenant 
du vinaigre piquant; ferme le vase, et laisse pendant quelques jours, jusqu’à ce que (le 
contenu) devienne comme de la pâte fermentée. 


13. Sache * que quelques-uns mettaient 2 parties du (produit appelé) terre et 1 partie 
du (produit appelé) feu; d’autres, 3 parties de terre et 1 partie de feu; d’autres encore, 4 
parties et plus (de terre) et 1 partie de feu. Toutes ces (proportions) sont convenables; mais 
la meilleure est celle qu’on a exposée ci-dessus. 


14. Voilà ce que nous avons écrit pour toi, mon ami, sans aucun sentiment d'envie, 
afin que tu ne t'égares point. Après que la composition est devenue pareille à une pâte 
fermentée, enlève et fais cuire sur un feu léger, afin qu’elle sèche. Ensuite pulvérise-la de 
nouveau sur un marbre romain, puis mets-la dans le vase; mets-y aussi (du produit appelé) 
air, une quantité double (du produit appelé) feu, et suspends, comme tout à heure, le 
vase au milieu du vinaigre. Opère d’après le procédé ci-dessus jusqu’à 7 fois; et chaque fois, 
mets l'air en quantité double du feu. Après la 7° fois, enlève, dessèche et pulvérise, avec de 
l’air employé en quantité double de la terre, et laisse le vase dans le fumier, pendant un 
jour et une nuit. Ensuite retire; observe la couleur du produit : si elle est changée, c'est 
qu’il a commencé à parcourir le chemin prescrit; sinon, soumets-le de nouveau au même 
travail, jusqu’à ce qu’il change d'apparence. Alors enlève-le de la même façon; pulvérise 


287. Voir les notes de la page 323. Le mot terre est pris ici dans un sens générique; la terre est assimilée 
notamment à diverses chaux, c'est-à-dire aux oxydes métalliques, que nous appelons aujourd’hui même des 
terres dans certains cas. — Cp. note 1 de la page 269. 

288. Le 13 est entre parenthèses dans Le, c'est-à-dire regardé comme une glose. 
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à part et séparément de l'air; fais un mélange avec l'air et le soufre, c’est-à-dire délaie le 
vinaigre divin *? avec l'air, plusieurs fois par jour. Ensuite exécute de nouveau la réaction 
dans un vase, comme nous l'avons dit plus haut, avec du vinaigre piquant pendant deux 
jours. Le produit devient ainsi liquide comme de l’eau. Après lavoir travaillé de cette 
façon, retire-le du vinaigre, et fixe-le sur un feu doux et convenable, jusqu’à ce qu’il se 
solidifie en une pierre (offrant l'apparence d’une) cire très consistante. Garde le produit 
obtenu par la grâce généreuse de Dieu, pour son honneur et pour ta (propre) délivrance 
de l’état de pauvreté. 


X 
XX 


2.2.3 5. — 3. Sur la Trempe du Fer. 


1. La trempe du fer, pour presque tout le monde, est utile à connaître; elle est multiple, 
quant à la pratique. 

Prends de la corne de chèvre; fais-la brûler et broie (la cendre) de façon à l’unir avec 
le double de sel, non en poids, mais en volume. Ajoute avec l'eau que tu connais, *?° et 
pétris de façon à former une pâte liquide. Avec cela il t'est facile d'obtenir une épée de telle 
qualité que tu voudras. Tu en nettoies le tranchant; tu la mets sur des charbons, et tu la 
fais rougir au point voulu. Après cela, en la jetant dans l’eau que tu connais, tu auras une 
épée rendue tranchante par la trempe (qu’elle a reçue). Cette trempe est, comme on la 
dit, commune et presque universellement connue. La projection dans l’eau ne doit pas 
être quelconque, mais réglée suivant la forme et la destination de l'épée. 


Pour les instruments destinés à tailler la pierre et généralement pour tous ceux qui 
ne possèdent pas un tranchant très aigu, on se borne à les plonger simplement dans leau 
après le chauffage. Mais les outils qui sont dans le cas contraire, comme par exemple 
les coutelas et les glaives, ne doivent pas être travaillés d’une façon quelconque : on les 
refroidit avec un linge mouillé, ou bien avec un morceau de laine humecté, tel que ceux 
que l’on emploie contre la pluie. On opère dans le sens du fil, en recouvrant le tranchant 
qui doit être trempé. Telle est cette trempe. 


2. Deuxième trempe. — Il y a aussi une autre espèce de trempe; elle est destinée 
non seulement aux fers en général et susceptible de les rendre plus polis et plus brillants 
encore que la trempe précitée; mais c’est aussi elle qui rend encore plus tranchant le fer 
appelé indien. Quelques-uns décapent le haut de l'épée avec de la terre blanche, d’autres 
avec des œufs d'oiseaux, ou bien avec d’autres (matières), soit simples et tirées de la nature, 
soit composées et obtenues par l’art. Parmi les décapages accomplis avec des matières 
artificielles, on peut citer l’espèce de trempe qui est obtenue au moyen du bois, avec la 


289. Le jeu de mot ordinaire entre le double sens de soufre et de divin, pour le mot 6efov, est ici manifeste. 
290. L'auteur garde secrète la composition de la liqueur pour tremper, suivant un artifice très ordinaire 
parmi les praticiens. 
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cendre de toute (espèce de bois) et l’huile ?' et quelques autres matières. Ce que je dis là 
est exempt d’obscurité pour la plupart. 


Prends donc cette matière; fais-la chauffer, comme il est d’usage dans la pratique du 
fondeur d’or; unis-la avec le tiers de son poids de sel; ou bien, si le fer est tout à fait de 
bonne qualité, avec la moitié; après avoir décapé, le tranchant du fer, fais rougir au feu. 
Ensuite, en suivant la marche qui t'a été indiquée précédemment, et en tenant compte de 
la diversité de la forme et de l’usage des instruments, projette dans l’eau. Or n’ignore pas 
que si le fer trempé vient à être rendu cassant à cause de sa dureté, il faudra le projeter dans 
l’huile, ou dans une graisse qui n'ait pas été cuite, ni mélangée à autre chose. En opérant 
et en travaillant ainsi, tu obtiendras pleinement le résultat voulu. 


3. Troisième trempe. — Je vais parler d’une trempe garantie par la philosophie 
mystique. C’est une chose étrange à connaître, surprenante à comprendre, une chose 
difficile à trouver, et (pourtant) connue de tous; elle est recherchée avec ardeur, en raison 
de sa nature et bien qu’elle soit facile à connaître pour la plupart des hommes. *? La terre 
n’engendre pas ce produit pour tous; ce n’est pas le fruit d’un mauvais destin, mais celui 
d’un destin favorable, manifeste et tourné vers le ciel. **? (C'est ainsi que la terre) coopère 
à la confection du plus sérieux des êtres, l'or; en l’engendrant, elle ne le repousse pas au 


dehors; mais elle le conserve dans son sein, elle le nourrit. 
Suit un passage mystique et inintelligible. 


Telle est la trempe très mystique, la trempe du fer indien. + Maintenant observe : si 
le fer qui doit être rendu tranchant était trop dur, ne l’'emploie pas dans cet état. En effet, 
ainsi que nous l’avons dit, en parlant du mystère, il est détruit et brisé par tout ce qu’on 
lui présente. Mais, en le reprenant convenablement, par l’huile ou par l’eau de pluie, tu 
pourras ensuite l'employer, après avoir opéré suivant la mesure qu’enseignent aisément la 
pratique et l'expérience. 


4. Quatrième trempe. — Quant à la quatrième trempe, comparée aux précédentes, 
elle est encore meilleure, moins connue et plus admirable que celle-là. En outre, elle est 
plus simple. L'homme étant un animal supérieur à tous, vois quelle gloire lui est échue 
parmi les (êtres) mortels; on pourrait énumérer bien des choses venant de lui qui sont 
remplies de merveilles. Parmi elles, il faut citer cette chose-là qui a reçu (en partage) la 
puissance de tremper et de rendre tranchant. 


Le passage qui suit est un pur galimatias. ?* 


291. Cp. Pline, 4. N., 34, 41. 

292. Cp. p. 19, note 1; et p. 122. 

293. Cp. p. 222. 

294. Le texte reprend ici, en faisant suite au $ 2 et en revenant sur la fin. Il semble que ce qui précède, 
depuis le début du $ 3, est une intercalation due à un ancien commentateur, préoccupé de transmutation ; 
intercalation amenée par le mot « mystique, > mais qui n'offre aucun sens pratique relativement à la trempe 
du fer. — Peut-être existait-il à l’origine, dans un manuscrit antérieur au nôtre, une troisième recette analogue 
à la seconde, et qui a été remplacée par le verbiage du glossateur. En tout cas la transcription de ces recettes 
est fort confuse dans les manuscrits. Les $$ 2 et 3 manquent dans A et B. 

295. Le début du $ 4 donne lieu aux mêmes remarques que celui du $ 3. Il semble qu’il y avait à cette place, 
dans un vieux manuscrit, une recette technique, qui a disparu pour faire place à la vaine déclamation d’un 
commentateur. 
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La sécrétion liquide, entre autres propriétés, a celle de tremper le fer et de le rendre 
tranchant; c’est par (elle) seule que le fer devient excellent. Or la trempe s’opère, comme 
on l'a dit dans ce qui précède, suivant la diversité d'emploi et de forme (des instruments) 
de fer; mais pour tous, ainsi qu’on l’a dit en commençant, ce qui occupe le premier rang 
dans la trempe, c’est la sécrétion liquide. 2% 


x 
XX 


2.2.4 5. — 4. Teinture du Cuivre Trouvé chez les Perses décrite sous le Règne de 
Philippe. 


1. Prenant de la tutie la plus haute, 298 ce que tu voudras; broie et passe au tamis 
très fin; mets dans un vase de terre cuite. Ajoute sur elle de Phuile de telle qualité que 
tu voudras, soit de l’huile commune, soit de l’huile de sésame. Reprends avec les mains, 
mélangeant et broyant l’huile avec la tutie dans le vase de terre, jusqu’à ce que la tutie 
soit imprégnée d’huile et qu’elle n’en absorbe plus. Lorsque tu verras qu’elle en a absorbé 
suffisamment, ajoute de nouveau et mélange une nouvelle dose de la même huile, jusqu’à 
ce qu’il se forme une pâte. Puis prenant de la couleur de palmier, je dis du rouge appelé 
natef chez les Arabes, *”? un poids égal au cinquième de la tutie; ajoute-le au-dessus de la 
tutie, dans le mélange opéré au préalable dans le vase de terre cuite, et après l'avoir réduit 
en morceaux qui ne soient ni trop petits ni trop gros. Puis, après avoir fait chauffer un 
four avec un feu très fort, mets le vase dans le four, en lutant l'ouverture du four jusqu'au 
lendemain. Ainsi la tutie sera brûlée et rendue noire. Retire-la le lendemain, broie et passe 
au tamis fin. 


2. Lorsque tu voudras teindre le cuivre précité, ainsi qu’on ne teint pas mieux en 
Perse, prends 2 parties de beau cuivre de Chypre, et 1 partie de la poudre sèche préparée 
à l'avance au moyen de la tutie. Casse le cuivre en autant de menus morceaux que tu 
pourras; mêles-y la poudre, et plaçant les 2 substances dans un creuset, souffle fort jusqu’à 
ce que le cuivre bouillonne avec la poudre. Lorsqu'il bouillonnera, ajoute encore du 


296. S'agit-il d’une trempe opérée avec le lait ou urine ? 

297. BCA, etc., ajoutent : « roi de Macédoine; tel que ce cuivre existe sur les portes de Sainte-Sophie, » et 
au-dessous : « Fabrication du cuivre jaune. >» Ce morceau a été rédigé à l’époque byzantine, entre le 7° et 
le n° siècle, comme l’indiquent la citation des Arabes et le mot de tutie, qui ne figure pas chez les anciens 
alchimistes. Cette observation s'applique aussi au numéro suivant. Mais le fond des recettes doit être plus 
ancien, et remonter, d’après le titre, à une époque antérieure à l'ère chrétienne. — Voir aussi la note suivante. 
— On trouve cité dans le traité de De mirabilibus (ch. 49) attribué à Aristote, un cuivre indien, provenant des 
trésors de Darius et doué de propriétés spéciales qui le faisaient confondre avec l'or; Introd., p. 261. — Cp. 
Origines de l'Alchimie, p. 227, et le présent volume, p. 297. — Le roi de Macédoine cité ici doit être l’un des 
successeurs d'Alexandre. 

298. C'est-à-dire la partie qui s'est sublimée à la partie supérieure du fourneau : c’est surtout de l’oxyde de 
zinc. — Introd,. p. 239 et 240. 

299. C’est probablement une préparation arsénicale, identique peut-être au rouge des cobathia, sulfure 
d’arsenic (réalgar) que l’on assimilait déjà à la cendre des palmiers, au temps de Zosime (voir p. 185). Cp. 
Plinianæ exercitationes Salmasii, 936 b C, 937 bF, 938 a A. 
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charbon, en soufflant énergiquement jusqu'à ce que les deux corps soient unifiés. Si tu 
veux connaître la beauté de la couleur, prends une baguette de fer à bout recourbé, retire 
(la matière) qui adhère au bout, et regarde : si la couleur te plaît, cesse de souffler; mais si 
elle ne te plaît pas encore, continue de souffler et ajoute du charbon. En effet, plus l'on 
souffle le feu de charbon, plus le résultat que l’on se propose d'obtenir est satisfaisant. 39° 


x 
XX 


2.2.5 5. — 5. Irempe du Fer Indien, décrite à la même Époque. 


1. Prenant du fer doux, 4 livres, coupe-le en petits morceaux; puis prenant de l'écorce 
des fruits de palmier, 5° nommée e/ileg chez les Arabes, 15 parties en poids, et 4 parties 
en poids de belileg, °° 


que 4 parties d’ambileg, semblablement nettoyé, et de la magnésie des verriers ci-dessus 


pareillement nettoyé à l’intérieur, c’est-à-dire l'écorce seule; ainsi 


mentionnée (magnésie femelle) 2 parties. % Broie le tout ensemble, pas trop menu, et 
mélange avec les 4 livres de fer. Puis mets dans un creuset et égalise bien la place du creuset, 
avant de chauffer; car si tu ne prends pas ce soin, de façon à éviter que celui-ci (le creuset) 
ne soit déplacé, tu trouveras des difficultés dans l'opération de la fonte. Ensuite mets les 
charbons et pousse le feu jusqu'à ce que le fer soit fondu, et que les espèces (susdites) 
soient unies avec lui. Or les 4 livres de fer demandent 100 livres de charbon. 

2. Observe que si le fer n’est pas très doux, il n’a pas besoin de magnésie, mais seulement 
de toutes les autres espèces; car la magnésie le rend sec au plus haut degré et il devient 
cassant. Mais s’il est doux, il n’est besoin que d'elle seule, ainsi qu’il a été dit plus haut; car 
celle-ci accomplit tout. 

3. Telle est la première et royale opération, celle que l’on étudie aujourd’hui, et au 
moyen de laquelle on fabrique des épées merveilleuses. 4 Elle a été découverte par les 
Indiens et exposée par les Perses, et c’est de ceux-ci qu’elle nous est venue. 


x 
XX 


2.2.6 $.— 6. Fabrication des Verres. 


1. Prenant des œufs, % le nombre que tu voudras; lave-(les) dans de l’eau saumâtre, 
puis essuie-(les). Lave-(les) de nouveau dans de l’eau de natron; puis après les avoir cassés, 


300. Cette préparation devait fournir un alliage de cuivre et de zinc arsénical, analogue au tombac. — Cp. 
Introd., Papyrus X de Leide, p. 60 à 62. 

3o1. Ou plutôt de myrobolans, fruits du Términalia. Voir la note suivante, 

302. Sur ces mots arabes, Cp. Saumaise, Plinianæ exercitationes, 930 b C, 931 a B et C etc. 

303. {ntrod., p. 255 et 256 : Oxyde de fer ou de manganèse. 

304. Cp. p. 40. 

305. C’est là une formule sacramentelle, qui se trouve en tête de recettes très diverses. Cp. Zosime, 3, 8, 
p. 143. — Ces expressions ont donc un caractère symbolique : elles désignent des produits minéraux, que 


218 


sépare les coquilles de leurs membranes (intérieures), dépose les jaunes isolément et le 
blanc isolément. Après avoir égorgé de petits oiseaux noirs, recueilli leur sang et l'avoir 
mis dans l'appareil, retires-en l’eau, soit au moyen d’un feu doux, soit d’un feu immatériel 
qui ne brûle pas. 3% 

Garde le résidu et l’eau. Si l’on obtient aussi de Phuile, mets-la à l'ombre. Quant au 
blanc d'œuf, soumets-le à l'extraction au moyen du feu; tires-en l’eau et l’huile séparément, 
ainsi que le résidu, et garde ensemble à l'ombre. 

Broyant les coquilles avec les membranes, mets-(les) dans deux creusets, lutés avec de 
la terre broyée et feutrée avec des poils. Chauffe fortement au moyen de deux soufflets de 
peau, jusqu'à effervescence et jusqu’à ce que tu n’entendes plus le bouillonnement; car 
lorsque (la matière) se trouve à point à l’intérieur, le bouillonnement cesse : dès que tu 
reconnaîtras à ce signe que le produit est cuit, laisse refroidir, en déposant (le creuset) sur 
le fourneau; puis, en cassant (le creuset), tu trouveras du verre vert. 

2. Semblablement, prenant aussi le résidu du blanc, et le mettant dans deux creusets, 
bien calfeutrés, fais chauffer le tout ensemble et tu trouveras du verre couleur citron, dit 
de Bérénice. 

3. (Prenant) les jaunes, mettant leurs résidus dans deux creusets et chauffant, tu 
trouveras du verre blanc. 


4. Semblablement, faisant chauffer les résidus du sang, tu trouveras du verre bleuâtre, 
celui qu'on appelle bleu. 

s. Lorsque °° tu auras fait chauffer ainsi isolément ces quatre corps, et que tu auras 
fabriqué isolément ces verres; alors prends ces (matières) en proportion égale, mélange- 
les et broie-les toutes ensemble. Mets le tout dans deux creusets, l’un au-dessus, l’autre 
au-dessous; fais fondre. Toutes ces (matières) doivent avoir été chauffées auparavant 
fortement. Lorsqu’elles auront bouilli et qu’elles seront à point, laisse le produit digérer, 
puis refroidir. Retire le tout des vases et broie finement. 


Alors, reprend les huiles tirées de tous les corps, 3% 


mélange-les ensemble et sers-t’en 
pour arroser (la poudre); de façon à donner à la composition la consistance d’une pâte 
fermentée épaisse, en délayant l’huile avec les verres, qui en représentent les corps. Laisse 
ensuite dans le mortier et expose au soleil dans le mortier même, pendant 3 jours. Lorsque 
ce ferment aura été exposé au soleil, il devra être cuit légèrement, et il produira du cinabre 


(ou de l'or ? ). 3°? 


X 
XX 


l’on soumet à des sublimations et à des calcinations, avant de s’en servir pour fabriquer les verres des quatre 
couleurs désignés plus loin. Après cet exposé qui semble purement technique, un commentateur alchimique 
a ajouté une recette mystique, d’après laquelle ces quatre verres, associés avec les huiles mystérieuses, obtenues 
par la distillation ou la dissolution des corps métalliques, constituent le ferment d’or, ou pierre philosophale. 

306. D’après M. — Était-ce la flamme d’un gaz sans combustible visible ? 

307. Sous-titre de A°?° K : « la demeure qui réunit tout. » 

308. Produit de distillations ou dissolutions antérieures, lesquelles ont porté sur des produits (corps 
métalliques), désignés ici d’une façon symbolique. 

309. Signe du cinabre, confondu souvent avec celui du soleil et de l'or. Cp. {ntrod., p. 122, note 1 et p. 244. 
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22.7 5. — 7. Coloration des Pierres, des Émeraudes, des Escarboucles et des 
Améthystes d’après le Livre tiré du Sanctuaire des Temples. 7° 


3" difficile à trouver, matière que les Perses et les Égyptiens 


1. Prends de la comaris, 
nomment falac, et d’autres talc, une demi-once; du soufre, une demi-once; et de l’eau de 
soufre natif, 18 onces. Délaie la comaris et incorpore-la avec le mercure. Puis mets dans 


un verre de forme courbe (fiole? ), et conserve. 


2. Lorsque tu voudras colorer une émeraude, prends de la rouille de cuivre et du 
vinaigre de première qualité; broie dans un mortier de verre; après avoir mélangé de la 
bile de taureau ou de vautour desséchée et après avoir unis (ces produits) dans un mélange 
homogène, formes-en des boulettes, laisse refroidir à ombre, et conserve. 


3. Lorsque tu veux colorer une pierre, mets ces boulettes dans un mortier de verre, et 
après avoir broyé, forme un mélange homogène avec le produit retiré du vase de forme 
courbe. 


Après avoir délayé le tout ensemble, fais une liqueur et mets dans une bassine de 
verre, enduite d’un lut qui résiste au feu. Prends les objets de verre, de telle forme que tu 
voudras; introduis-les dans la bassine lutée qui contient la liqueur ; place des charbons, de 
façon à chauffer par dessous à une douce chaleur; laisse prendre un seul bouillon, puis 
êtant du feu, mets dans un lieu (frais), et laisse tremper pendant 3 jours. Après avoir retiré 
(les objets), tu obtiendras par la grâce de Dieu le résultat cherché. 7 

4. En suivant la même marche, s’il s’agit de l’escarboucle, 7% mets en boulettes du sang 
de serpent (sang dragon) # et du suc d’orcanette; délayant avec l’eau mentionnée plus 
haut dans (Particle de) l'émeraude, places-y l’objet de verre et tu le coloreras. 

s. Semblablement aussi pour l’améthyste, délaie de l’azur avec du suc d’isatis et fais 
des boulettes, comme il a été expliqué plus haut; car il n’y a rien de meilleur. 

6. Quelles espèces produisent la coloration des pierres (précieuses) et par quel 
traitement. ? — Nous savons que l'agent commun dans les œuvres de cet art, c’est la 


310. Ce petit traité est une collection de recettes, remontant pour certaines parties à une haute antiquité; 
ainsi que semblent l'indiquer ces mots : « d’après le livre tiré du Sanctuaire des Temples. » Il s’y trouve, 
à côté de ces vieilles recettes : des discussions théoriques plus récentes, du genre de celle de Zosime et des 
commentateurs byzantins; des citations plus ou moins étendues de Marie, de Moïse et de Démocrite; enfin 
des gloses beaucoup plus modernes, à en juger par la citation des Ismaélites, c'est-à-dire des Arabes. 

C'était là sans doute un ouvrage technique, qui a passé de main en main, en étant enrichi d’additions 
successives. Il était primitivement en dehors de la collection alchimique; car il ne figure pas dans le ms. de 
St-Marc; mais il devait faire partie d’une grande collection technique, dont le titre nous a été conservé (Voir 
3, 44, $ 7, p. 213 de la Traduct., et p. 220 du Texte), titre dans lequel ce petit traité paraît formellement désigné. 
Le traité de la teinture des perles, donné plus loin (s, 9), en faisait aussi partie; ainsi qu’un traité sur la trempe, 
la coloration et le moulage des métaux, d’où paraissent tirés les morceaux 5, 3, 4, 5, 16 et 17. On reviendra plus 
loin sur ce dernier traité, à l’occasion des articles 16 et 17. 

311. On a regardé comme identiques dans la traduction les mots : comaris et comaros. 

312. Il paraît s’agir dans ce passage, d’une teinture superficielle des objets vitrifiés ; teinture opérée au moyen 
du talc, servant de support, d’un sel de cuivre, et d’une liqueur mélangée avec la bile, le tout formant un 
vernis adhérent. 

313. Ou rubis. 

314. Introduction, p. 244. 

315. C'est un second article, analogue au précédent, avec des répétitions et des détails nouveaux. 


220 


comaris, et nous nous proposons de parler de la coloration des pierres. Voyons d’abord 
quelles espèces sont susceptibles de colorer les pierres; comment, unies à la comaris, elles 
colorent les verres, ou augmentent la teinte des (pierres) naturelles; quels (sont) les vases 
et les moyens du traitement. 


En ce qui touche la fabrication des émeraudes, suivant l'opinion d’Ostanès, ce compi- 
lateur universel des anciens, (les espèces employées sont) la rouille du cuivre, les biles de 
toutes sortes d'animaux et matières similaires. 


Pour les hyacinthes (améthystes), on emploie la plante du même nom (jacinthe) et la 
racine d’isatis, mise en décoction avec elle. 


Pour l’escarboucle, c’est l'orcanette et le sang-dragon. 


Pour l'escarboucle qui brille la nuit, et qui est appelé couleur (de pourpre) marine, ce 
sont les biles d'animaux marins, poissons ou cétacés; à cause de leur propriété de briller la 
nuit, et surtout de leur couleur plus ou moins glauque. C’est ce que manifestent leurs 
entrailles, leurs écailles et leurs os phosphorescents. En effet, Marie s'exprime ainsi : « Si 
tu veux (teindre) en vert, mélange la rouille du cuivre avec la bile de tortue; si tu veux 
(obtenir une couleur) plus belle, c’est avec la bile de la tortue d’Inde. Mets-y les objets, et 
(la teinture) sera tout à fait de première qualité. Si tu n’as pas de bile de tortue, emploie du 
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poumon marin bleu, %° et tu feras une teinture plus belle. Lorsqu'elle est complètement 


développée, les objets teints émettent une lueur. > 


Ainsi Ostanès, pour les émeraudes, a pris les biles des animaux et la rouille du cuivre, 
sans y ajouter la couleur marine. Pour Phyacinthe, il a pris la plante du même nom, le noir 
indien et la racine d’isatis. Pour le rubis, lorcanette et le sang-dragon, Marie a pris, de son 
côté, la rouille du cuivre et les biles des animaux marins. Quant à la pierre qui brille la 
nuit, c'est celle que les savants en matière de pierres appellent hyacinthe. C’est pourquoi 
il continue en ces termes : « Lorsque la teinture est complètement développée, les objets 
projettent une lueur pareille aux rayons du soleil. > 


7. Où les pierres prennent-elles cet éclat flamboyant? car ni les biles, ni la rouille du 
cuivre ne peuvent le leur donner, étant vertes par nature. Que dirons-nous (à ce sujet) ? 
Est-ce qu’une opération si utile a échappé à Marie ? Celle-ci, (parle) de la fabrication des 
rubis, qu’elle a exposée en détail plus haut. Ostanès, lui, prend l’orcanette, le sang-dragon, 
et les agents colorants pour d’autres pierres. Il a parlé d’abord de la teinture de la pierre en 
rouge couleur de feu, mais qui ne brille pas la nuit. Dans ce passage, l'opérateur expose 
que la pierre la plus précieuse qu’il convienne de préparer et de teindre est celle qui émet 
des rayons lumineux la nuit : de telle sorte que ceux qui la possèdent puissent lire et 
écrire presque comme en plein jour. En effet, chaque escarboucle (teinte) peut être vue 
séparément de nuit, en raison de sa grosseur propre et de sa pureté, que la pierre soit 
naturelle ou artificielle. On peut se diriger à l’aide de la lumière, ainsi émise en vertu de 
la propriété (de ces pierres) de briller la nuit. Car le mot employé ici ne s’applique pas 
seulement à la pierre qui brille le jour, mais à celle qui brille la nuit. 


8. Les biles des animaux en perdant leur matière aqueuse, sont desséchées à l'ombre. 
Dans cet état, on les incorpore à la rouille de notre cuivre, ainsi qu’à la comaris; on fait 


316. Méduse. 
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cuire le tout ensemble, suivant les règles de l’art. Colorées par l'eau (divine), elles prennent 
une teinte stable. Cette eau étant écartée, les pierres sont chauffées, et encore chaudes, 
trempées dans la teinture, suivant les préceptes des Hébreux. 


Si toutefois la couleur tirée des biles ne donne pas à la pierre un vert suffisamment 
intense, on met celle-ci dans notre rouille, en ajoutant de la rouille de plomb commun, 
un peu de couperose et toutes les matières susceptibles de servir aux pierres que l’on veut 
surteindre, ou qui contiennent des figures : cela se fait principalement pour les émeraudes. 


9. Il faut savoir que les biles des animaux marins ajoutent la phosphorescence à la 
coloration propre de chaque pierre, lorsqu'on les introduit en proportion convenable dans 
les (matières) tinctoriales propres à chaque couleur, ou avec certaines autres espèces. Il 
faut que toute teinture soit exécutée dans des vases de verre clairs, et toute chose accomplie 
suivant la règle universelle. Tu comprends qu’il doit en être ainsi, et que ces choses ne 
doivent pas être négligées. #7 

10. Procédé pour donner de l'éclat aux couleurs et pour fabriquer des pierres 
teintes. 7% — Le Philosophe, nous enseignant quel est le procédé pour donner de l’éclat 
aux couleurs des pierres teintes, dans le (livre) qui traite des pierres teintes par le cuivre, 
s'exprime en ces termes : « Ainsi que je l'ai appris dans le livre traditionnel, on prend la 
bile d’ichneumon, la bile de vautour. Dans ces biles, on fait macérer la rouille du cuivre 
pendant 40 jours, afin que la matière décomposée fournisse la substance qui colore les 
pierres et que la rouille rende cette espèce inaltérable, suivant Agathodémon. » C'est de 
cela que parle Moïse le divin prophète, dans sa Chimie %° : « Plaçant toutes choses dans 
un petit ballon de verre, fais cuire jusqu’à ce que le produit devienne couleur de cinabre 
et accomplisse le mystère divin. » Il fait entendre que la chaleur doit être inoffensive et 
proportionnée à la composition, en parlant de l'exposition au soleil. Ille montre clairement 
aussi par sa lettre en vers iambiques adressée à Sanis, où il disait avec clarté : 


Et tu traiteras toutes choses comme (par l'exposition) à un soleil fort. 


ir. Sur l’art chimique. — Prenant de la rubrique, 3 livres; du verre pur, 1 livre; de 
l'étain, 2 hexages; délaie avec l’eau de soufre en consistance pâteuse. Mets ces matières 
dans un pot neuf et fais-les cuire sur du charbon, jusqu'à ce qu’il se forme du verre vert. Si 
le feu est de longue durée, la matière prend l'apparence de l'or; et si l'on poursuit encore 
davantage, elle blanchit comme du cristal. 


12. Autre chapitre sur les pierres. 7° — Parmi les pierres, les unes sont teintes 
(simplement); les autres le sont avec l'emploi d’un fixateur. Parmi les pierres teintes, les 
unes sont colorées après attaque, et les autres sont teintes à leur surface dans leur état 
d’intégrité. De même aussi, parmi les (pierres) teintes, celles qui sont attaquées, ne le sont 
pas toutes dans leur étendue totale, les unes étant hétérogènes et les autres homogènes. 


317. Voir dans le t. 14 de la 6° série des Annales de Chimie et de Physique (1888) les observations que j'ai 
faites sur ce procédé, destiné à rendre les pierres précieuses phosphorescentes. 

318. Ici commence un troisième petit traité ou chapitre, sur le même sujet que les précédents. 

319. Il s’agit sans doute du traité imprimé à la p. 287 (4, 22), traité désigné aussi sous le nom de la Maza 
de Moïse (p. 180 et 209). La phrase citée ici ne s’y trouve pas textuellement mais on y lit plusieurs textes 
analogues, notamment au $ 3. 

320. Quatrième petit traité ou chapitre. 
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Nous parlerons d’abord des (pierres) teintes à la surface, d’une façon uniforme, et ensuite 
des (pierres) teintes d’une façon hétérogène; enfin, de la fabrication des perles. ?* 


13. Îl est nécessaire de connaître la préparation et la fabrication complète des pierres, 
au moyen d’une seule liqueur. Cherchons avant tout si une seule liqueur sert au travail 
complet; ou bien s’ilen faut deux, ou trois. En effet, toute pierre a besoin d’être amollie, 3? 
teinte et fixée. 


Voici comment on opère la fixation. Il faut d’abord amoillir la pierre, conformément 
à l'opinion du bon Philosophe; lamollissement est nécessaire, afin qu’elle puisse recevoir 
la couleur. Puis vient la teinture, en vue de la beauté et de la fin désirée; enfin on opère la 
fixation, en vue d'amener (la pierre) à sa forme (dernière). De même dans les préparations 
concernant l'or et l'argent, nous avons besoin d'opérer l’imbibition, la teinture et la fixa- 
tion; car sans l’accomplissement de ces opérations le métal ne saurait éprouver l’action de 
la poudre de projection, qui doit le teindre. La même nécessité existe pour la teinture des 
pierres. 


14. Quelques-uns ont travaillé au moyen de (deux où) trois liqueurs : ce qu’ils ont 
exposé, non en parlant de la fixation, mais de la classe des liqueurs. Ils amollissent dans 
une liqueur; puis ils fixent (dans une seconde liqueur ? ); enfin ils teignent et fixent tout 
ensemble, en opérant la teinture dans une autre liqueur. D’autres ont exécuté le tout 
au moyen d’une seule liqueur, amollissant, fixant et teignant du même coup. C’est là ce 
qu’ils ont exposé d’abord; puis ils ont expliqué que l’on opère la fixation comme pour les 
perles. Entre mille auteurs qui ont donné cet enseignement, je citerai Démocrite, Marie 
et Zosime, s’agit du traitement complet par une seule liqueur. C'est là le procédé de la 
teinture à froid, suivi pour la pourpre ## : car la même (pourpre) peut-être fixée et teinte 
préalablement avec la cochenille, puis, surteinte en bleu. Il est possible de teindre et de 
fixer en même temps, en recourant à un mordant pour la teinture, et en opérant de telle 
sorte qu’une liqueur unique joue le rôle de mordant, parce qu’elle imbibe, teint et fixe à la 
fois, ainsi que le dit le Philosophe, des liquides propres aux deux premières compositions. 
De cette façon, non seulement l'artisan réussira, grâce au concours de cette liqueur; mais 
il sera sûr en tout du succès. 


15. Il y a l'amollissement, le mordant, #** et la teinture. Quand même tous les autres 
auteurs passeraient outre, il faut considérer dans divers cas avec le Philosophe que si nous 
laissons les crevasses des pierres sans les remplir auparavant, le travail demeure imparfait. 
Il expose la coloration et tout ce qui concerne les pierres et les perles, en trois chapitres. 


16. Comment on exécute le traitement pour teindre en pourpre au moyen des matières 
précédentes; quelle est la pourpre type; quelle est la soudure d’or; et, en troisième lieu, 
quelle est la teinture des objets consacrés ; comment on atteint la perfection des œuvres 
de l'art; d’après le traité relatif aux pierres, et les principes empruntés aux anciens, voilà 


321. Les sujets annoncés dans cet alinéa ne se retrouvent pas traités plus loin. 

322. C'est-à-dire attaquée superficiellement, de façon à permettre de fixer, ensuite la matière colorante. 

323. On voit comment la teinture des métaux, celle des verres et celle des étoffes en pourpre étaient mises 
sur le même pied. (Cp. Origines de l'Alchimie, p. 242, 243, 245, etc.) 

324. Nouveau fragments, ou plutôt suite de titres, de fragments et d'extraits, mis bout à bout, comme dans 
les Écrits de Zosime (3° partie), notamment 43, Chapitres à Théodore. 
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ce que nous allons vous développer. Je veux que vous sachiez que les pierres et les perles 
étaient nommées par eux l’eau divine native, % c’est-à-dire l’eau de pourpre, à cause de son 
prix et de sa fixité; car leur enseignement ne s'applique pas aux pierres tirées de la terre. Le 
Philosophe le montre dans son exposé des travaux relatifs à l’ios. En effet, il dit clairement 
qu'il ne s’agit pas de la pierre fixatrice, ni de la partie sèche ou humide de la pierre; mais 
d’une méthode pratique, dans laquelle concourent la qualité des parties, le mélange des 
liquides et l’action propre de l’herbe tinctoriale. Or, ce qui est appelé herbe #% chez (les 
anciens), Pétasius (le) fait voir dans ses Mémoires Démocritains, 7 en écrivant ces mots : 
« Il appelle herbes les jaunes des œufs. » 


17. Il est permis aux gens studieux de prendre assurance sur cette question, d’après 
mille endroits des anciens, et d'apprendre que, dans toute espèce liquide ou sèche, l’art de 
la nature reconnaît deux (espèces de) soufres, 7% savoir : non seulement celui qui est solide 
et jaune, mais encore les matières liquides et blanches. *? Des milliers d'auteurs habiles 
désignent chacun d’eux par de nombreuses dénominations, #° telles que chélidoine et 
aristoloche, rhubarbe du Pont, safran de Cilicie, thapsia, minéraux de toutes sortes, eau, 
vin, lait de tout genre, huile; ils mentionnent en même temps toutes sortes d’herbes, 
toutes matières employées pour la composition des deux espèces % d'eaux (divines), 
suivant leur couleur, leur apparence, leur qualité et leur puissance ou énergie, naturelle 
ou artificielle; en tenant compte (d’ailleurs) de la synonymie. Ainsi Démocrite dit : « 
La comaris, regarde-la comme la pierre. >» Et Marie, parlant de toutes choses d’après les 
écrivains qui l'ont précédée, dans son exposé sur les perles : « Ce n’est pas en pensant 
ainsi, dans les fabrications de l'or, du plomb et de l'argent, au moyen de la comaris et en 
vue de son traitement, qu'ils disent : Ne t’'énorgueillis pas outre mesure et ne te porte pas 
malheur à toi-même. » 

18. Il a été montré clairement que les anciens, en mentionnant la pourpre, les pierres, 
les perles, veulent parler de la comaris; car elle sert dans un grand nombre d'opérations. 
Emploie-la, à ton tour, dans tes travaux; car elle sert à fabriquer la pierre Cythéréenne. 
C'est elle qui donne à la vapeur sublimée son efficacité; c’est la pierre par excellence : elle 
fixe les couleurs mélangées. 


Vois comme le Philosophe expose les nombreux (attributs) de l'espèce unique 5% : « 
La perle de Cythère désigne la pierre par excellence; elle donne à la vapeur sublimée son 
efficacité; elle détermine l’unité dans les mélanges de toutes les espèces, (laquelle a lieu) 
par le concours de cette pierre; et elle produit la fixation. > Pour nous résumer, c’est par 
elle que le praticien accomplit toutes les opérations qu’il veut. #34 


325. Ou l'Eau du soufre natif. 

326. Cp. la note 2 de la p. 150. 

327. Origines de l’Alchimie, p.158. 

328. Ou eaux divines. 

329. Cp. la Nomenclature de l'œuf, p. 19. 

330. Cp. p. 173 et le Lexique, p. 8. 

331. Les deux espèces de soufres ou d'eaux divines, signalées plus haut. 

332. Ou pierre de cuivre : synonyme de la pierre philosophale. Le nom de Cythère semble indiquer 
l'intervention d’un nouvel auteur dans les fragments actuels. 

333. Cp. p. 122, 6 2. 

334. Glose de l'alinéa précédent. 
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19. Mais quelle est cette espèce unique, ô Démocrite? Il dit (que c’est) la lie et le blanc 
de l'œuf. Or Zosime a dit que la lie, c’est l’aphrosélinon, et que laphrosélinon, c’est la 
comaris ; il s'exprime ainsi, conformément à Démocrite, sur la comaris et l’aphrosélinon : 
« Je dis que l’aphrosélinon est une espèce unique; cependant l’aphrosélinon est composé. 
» Quelques-uns ont toujours exposé cette doctrine : que la lie dérive, soit du minerai de 
Coptos, 3% soit de l’efuve lunaire. 3% S’il introduit l’aphrosélinon et la comaris, c'est que 
l'action de ces choses est une et leur essence particulière; laphrosélinon et la comaris ont 
de toute façon une action unique et doivent être quelque chose d’unique. 


20. Démocrite, venant à parler de la comaris, fait une déclaration en ces termes : « 
Enduis la pierre autant que tu veux, en la frottant, et ce sera une perle. » Par là il indique 
la pierre universelle. Dans ses livres sur les espèces convenables, il réunissait ces choses, 
en disant : « Délayer ensemble laphrosélinon et la comaris, mélanger, fixer, teindre et 
amollir. » Il indique par-l la pierre universelle. Le même auteur dit encore : « Prenant 
l'enveloppe des coquillages en forme de navires, et dissolvant les petites perles. » Il expose 
partout que l’on fixe au moyen de l’aphrosélinon et de la comaris. « Fixe, dit-il, l’eau avec 
laphrosélinon, etc. » Et Marie également : « Une espèce unique sert pour toute opération. 
» Dans son enseignement sur les pierres, elle a dit que l’héliotrope était la même chose que 
la bette (? ). Voulant désigner la rouille, elle écrit ce qui suit : « Produis Pamollissement 
d’une pierre quelconque, et son durcissement, 7 au moyen de la mandragore qui porte 
de petits tubercules; car sans cette plante rien ne se fait. » 


21. Ils ont caché ce mystère, car ni la terre, ni la pierre (? ), ni le verre ne peuvent 
être amollis sans la matière que nous cherchons; cette matière domine toute chose. (Par 
elle) la teinture, jointe au durcissement, détermine une fixation durable. Tandis que si 
ce (produit) n’est pas employé, la teinture passe; elle est faible et fugace. Lorsqu'on la 
soumet à l'épreuve par les eaux chaudes, ou par l’huile, elle disparaît. Voilà pourquoi le 
Panopolitain a dit : « Délaie avec intelligence, > dans ses écrits sur les pierres tinctoriales 
et rendues fixatrices. En voulant parler du travail du liquide, il dit : « Voilà comment les 
pierres fixatrices permettent à la couleur de résister au feu; car les liquides ont rendu la 
teinture stable. >» 


Comme l’assertion avancée plus haut était dépourvue de témoignage, il était utile de 
ne pas négliger cette explication. Il faut écouter aussi l'exposé des (auteurs) plus anciens, 
qui parlent des espèces analogues. En effet, dans le livre de Sophé l’Égyptien, Démocrite 
ne parle pas seulement de cela; mais il ajoute que : « une composition unique produit 
plusieurs couleurs; un mélange unique agit #% sur tous les corps; une espèce unique sert 
à opérer sur beaucoup de choses. » 


22. Sur la coloration de l’'émeraude. — Aie deux creusets sous ta main; et prenant 
une partie de rubrique, délaie-la dans du vinaigre et enduis de cette composition les deux 
petits creusets. Puis, prenant du cuivre brûlé, une partie, divise-le en très petits morceaux 


335. Cp. Lexique, p. 9. 

336. Aphrosélinon. — Cp. p. 131, 132 et 133. 

337. Ou plutôt la fixation des couleurs à la surface de la pierre, préalablement attaquée. 

338. Cp. p. sr. Ce passage ne se retrouve pas dans le livre de Sophé (c’est-à-dire de Chéops), livre attribué 
plus haut (20$ et 206) à Zosime. 
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et fais-en deux portions; projette la poudre de l’une dans l’un des creusets et introduis-y le 
verre; puis remplis par-dessus ce creuset avec le surplus du cuivre broyé. Recouvre ensuite 
avec l’autre creuset et assemble les jointures des deux creusets avec un lut qui résiste au 
feu ; de peur que la poudre de projection ne s’'évapore, ou ne se déplace, et qu’une partie 
de la pierre ne soit mise à nu et ne s’altère, pendant que l’on remue les creusets. Après 
avoir enduit convenablement, depuis le haut jusqu’en bas, laisse sécher; puis, fais chauffer 
sur un feu léger, pendant 9 heures. En découvrant, tu trouveras la pierre passée de l’état 
de cristal à celui d’émeraude. #° 

23. C’est cette chose +° que les philosophes ont appelée énigmatiquement laphroséli- 
non et la comaris; car l’aphrosélinon et la comaris appartiennent à une science unique. 
Sous ces noms, c'est une chose difficile à entendre. Mais les savants parmi les Ismaélites 
(Arabes) en ont parlé clairement et ils l’ont interprétée, les uns par le nom sac ou kalk, 
les autres par le nom chalk; on l'appelle aussi crainte et frayeur. C’est pour cela qu’ils 
disaient : « Unis laphrosélinon avec la comaris, délayant, mélangeant, fixant et colorant 
ce (corps). 5# Fais fondre l'argent quand tu le retireras de la composition, tu verras l'argent 
transformé en or et tu seras étonné. La nature jouit de la nature, et la nature triomphe 
de la nature. » Ils disaient encore : « Délaie la chrysocolle dans Purine (d’un) impubère, 
pendant 7 heures, et mélange avec celle-ci du soufre jaune. Projette sur le corps du cuivre, 
ou de l'argent, et tu auras de l'or. > 

24. Traitement du fer destiné aux colorations des pierres et a d’autres. * — 
Prenant du misy, 1 livre; de la chalcite, 1 livre; de la couperose, 1 livre; du sel ammoniac, 
du natron d'Alexandrie, de l’alun lamelleux, 1 livre de chaque; du vinaigre très piquant, 10 
setiers ; délayant le tout avec soin, mets dans un vase de verre et laisse pendant 3 jours au 
soleil, en agitant chaque jour. Le 4° jour, laisse déposer; puis, après avoir desséché, purifie 
et garde. 

Prenant une marmite de verre, mets-y du vinaigre; ensuite, prenant 1 livre de fer, 
mets-le dans le vinaigre; place le vase, bien bouché, au soleil, et laisse-le pendant 40 jours; 
puis, au jour fixé, mets (le produit) à part, pour les usages qui te sont indiqués. 

25. Traitement du plomb. — Prenant de la litharge, 1 livre; de lantimoine (sulfuré), 
1/2 livre; du natron d'Alexandrie, 9 onces; délaie ensemble; fais tomber sur ces matières de 
l'huile goutte à goutte; mets, dans un creuset et tu trouveras le plomb cherché. Lorsque tu 
verras de la fumée sortir par en bas du fourneau et du creuset, tandis que la composition 
produit un petit sifflement, comprends qu’elle est bonne à enlever. 5# 

26. Sur l’amollissement du verre. — (Prenant) de la chaux, 1 partie, délaie avec de 
l'urine ou du vinaigre, et de l’alun, une partie; puis, prenant la liqueur obtenue, mets-la à 
part. Prends une lampe, élargis-en le trou supérieur; déposes-y les petits cristaux. Bouche 
la lampe avec un tesson, place-(la) sur un feu de charbons modéré, et chauffe. Lorsque tu 


339. Cp. Introd., p. 262, cœruleum, — procédé de Vitruve. 

340. Glose plus moderne qui paraît applicable au $ 21. Il semble que des articles de diverses origines, mis 
bout à bout dans un vieux manuscrit, aient été l’objet de commentaires et d’additions marginaux, qu’un 
copiste plus moderne aura transcrits, en embrouillant l'ordre des morceaux. 

341. Cp. le $ 20, plus haut. 

342. Ily a là deux préparations ferrugineuses, exécutées l’une avec la couperose, l’autre avec le fer métallique. 

343. Ceci doit produire un alliage de plomb et d’antimoine. 
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verras la lampe incandescente, ouvre-la et projette le Verre dans de l'eau de chaux et d'alun. 
Le verre est ainsi amolli. 3#* Lorsque (les matières) sont refroidies, essuie avec un chiffon. 

27. Autre amollissement. — (Prenant) du soufre, de la chaux et de l’alun, fais digérer 
pendant 3 jours. Après avoir fait chauffer dans un four à charbon, teins pendant un jour, 
de préférence un jour après (la chauffe ? ). 

28. Autre. — Prenant du suc de poireau et du vinaigre, laisse digérer pendant 3 jours; 
fais absorber aussi (à la liqueur) de l’alun rond. %# Puis mettant la pierre (dans la liqueur), 
donne deux bouillons et laisse passer la nuit; le jour suivant, lave et emploie. 

29. Autre. — Mettant les pierres dans une marmite, bouche-la par en haut et fais 
cuire légèrement. Ensuite débouche la marmite, verses-y du vinaigre et de l’alun; et, tandis 
que la pierre est encore chaude, mets-la dans telle couleur que tu voudras. 

30. Fabrication de la pierre aérite. — Prenant la pierre aérite, ramollis-la de la 
manière suivante. Prenant des aulx, broie et plonges-(y) la pierre pendant 7 jours; puis 
dans l’excrément humain, pendant 3 jours. Ensuite, après avoir fabriqué un petit filet 
en crins de cheval, mets-(y) la pierre, et, prenant (de la pourpre) de coquillage, mets-(la) 
dans une marmite neuve, en la remplissant de ce coquillage; amollis (avec cette liqueur la 
surface de) la pierre suspendue dans le liquide. Bouche bien par en haut; mets (la marmite) 
sur un feu de cendres chaudes pendant 3 jours, sans discontinuer. Après avoir enlevé, tu 
trouveras la pierre, une fois refroidie, semblable à la véritable améthyste. 

31. Fabrication de l’émeraude. — Prenant de la rouille de cuivre brûlé, de l'huile de 
pin et un peu d’indigo, ainsi que de la chrysocolle et de la chélidoine 3 parties, mets (le 
verre) à l’intérieur du vase où est l’huile, et fais une décoction sur un feu doux de charbons. 
Ensuite, la chélidoine ayant agi, change, en filtrant au moyen d’étoupe, et place dans 
l'automotarion, puis laisse fondre pendant 6 heures. Après avoir retourné (? ) (l'appareil), 
tu trouveras (l'émeraude) cuite. 

32. Fabrication de la petite scorie d’après Marie. #° — Prends du cuivre brûlé, 
1 partie; coupholithe, 1 partie; délaie ensemble; puis, prenant du plomb provenant de 
la litharge et l’antimoine, fais griller le plomb et délaie les deux corps avec de l’huile de 
natron. Puis, fais fondre jusqu'à ce qu’ils coulent ensemble. #7 Puis, laisse solidifier le 
plomb et, après lavoir enlevé, conserve-le. Tu obtiendras ainsi de l’écarlate. ## Ensuite : 
prends coquille d'argent, 4 parties; coquille d’or, 1 partie; fonds ensemble, laisse cuire et 
tu trouveras ce Que tu veux. 

33. Le cristal est amolli et ne se casse pas, en suivant le procédé que voici. — 
Prenant le blanc d’un œuf avec du coupholithe, délaie en consistance visqueuse; enduis 
les pierres, et mets dans un petit filet; laisse en suspension (dans le liquide) pendant 3 
jours. 

34. (Recette) pour adoucir le cristal. — Prenant de la saumure de thons, du suc 
cyrénaïque et du vinaigre, mets-(y) la pierre et laisse pendant s jours. Ou bien, mets dans 
de la renoncule du vinaigre blanc; puis, introduis les pierres dans un vase de verre. 


344. C'est-à-dire dépoli, attaqué superficiellement et prêt à être teint. 
345. CP. p.170. 

346. V. p. 99, 101, 114, etc. 

347. V. p.78, 101, 103 (texte et note 1), 128, etc. 

348. Minium. 
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35. Fabrication du béryl. %* — Prenant le cristal, soutiens-le avec des crins et 
suspends-le dans un vase contenant de l’urine d’ânesse; il ne faut pas que le vase soit 
en contact avec le cristal. Qu'on le tienne donc en suspension pendant 3 jours. Que le 
cruchon soit bouché. Ensuite, plus tard, mets sur un feu doux fais bouillir et tu trouveras 
un béryl excellent. 

Emploie comme mordant du soufre et de la chaux; fais mordre, en mettant dans un 
creuset à demi rempli; puis, ajoute au-dessus du cristal, dans le creuset, telle quantité que 
tu voudras, sans pourtant que le couvercle soit en contact avec le cristal ou la matière. 
Recouvre avec un autre vase et, après avoir luté solidement, fais cuire pendant une nuit et 
un jour. 

36. Si tu veux avec une améthyste faire un rubis, prépare comme il suit une poudre de 
projection : chalcite, 3 parties; misy, 3 parties; cochenille, 1 partie. Après avoir mélangé, 
mets en œuvre de la façon indiquée précédemment, en étendant sur les parois du creuset; 
fais cuire pendant 3 heures. 

37. Purification de la pierre de cristal. — Prenant les pierres, mets dans un filet 
et place dans un bain de cuivre; laisse bouillir pendant 7 jours. Lorsque le produit est 
purifié, prenant du calcaire (chaux), pétris avec de urine et recouvre la pierre : puis laisse 
fixer pendant 3 heures; d’après d’autres, pendant 7 jours. Si le produit n’est pas purifié, 
recouvre de nouveau et après avoir laissé déposer, teins de la couleur que tu veux. 

38. Amollissement des pierres. — Prenant de la cendre de figuier, de la cendre de 
chêne, de la fiente de porc desséchée, à parties égales ; et pétrissant avec du blanc d'œuf, 
mets dans un petit creuset. Après avoir luté les jointures, mets au feu la pierre en quantité 
convenable. Puis, enlevant le produit chaud, jette-le dans la teinture. 

39. Amollissement du cristal. 3° — Prenant de la chaux 1 partie, dissous-la avec 
l'eau de l'œuf, et, prenant de l’eau de chaux pure, gardes-en une partie. Ensuite, prenant 
de l’alun lamelleux, 1 partie, mêle à l'eau de chaux, et, après le mélange, garde une partie de 
cette eau. Ensuite, prenant une lampe, élargis-en l'ouverture supérieure, afin de pouvoir y 
placer les cristaux. Après avoir disposé le tout, recouvre avec un tesson la lampe et installe- 
la au milieu de charbons allumés. Lorsque tu vois la lampe incandescente, ouvre-la et 
déverse les petits objets sculptés dans l’eau qui provient du calcaire et de l’alun, en ayant 
soin de chauffer préalablement le vase de terre cuite. Ensuite, ajoutes-y de la rouille, après 
lavoir bien pulvérisée, et agite, de façon que le tout forme un assemblage homogène. 
Ensuite, ajoute un peu d’indigo; puis, fais chauffer au feu, en tournant avec une pince 
épilatoire, et laisse digérer dans la préparation. 

40. Autre procédé. — Prenant : alun, 1 partie; cuivre brûlé, s parties, délaie dans 
du vinaigre, en consistance de miel. Introduis les petites pierres, laisse digérer pendant 7 
jours, et tu obtiendras (ce que tu veux). 

41. Fabrication de l’émeraude. — Mouille avec de lalun liquide pendant 3 jours; 
après avoir pris un petit vase contenant du vinaigre, fais cuire sur un feu doux de bois 
de pin, puis laisse refroidir. Après avoir enlevé, mets dans huile, avec l’ios du cuivre de 
Chypre, et laisse pendant 6 jours. 


349. Syn. de l'émeraude. 
350. Cp. plus haut $ 26, et la note 1 de la p. 345. 
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42. Autre procédé. — (Prenant) de la chrysocolle d'Arménie, traite par de l’urine 
d'enfant impubère, pendant 2 jours, (on en prend la valeur d’une cotyle); ajoute : bile de 
taureau, 2 parties. Mets dans une petite marmite et après avoir luté, fais cuire sur un feu 
léger de bois de pin, pendant 6 heures. Or les pierres devront provenir du cristal. 

43. Fabrication de laméthyste. — Prenant de la fleur de jacinthe, mouille avec du 
lait de vache pendant 1 jour; et, broie avec l’eau extraite des pépins de grenades, arrosés 
avec de l’eau de pluie; puis, mélange à la chrysocolle. 

44. Maintenant, si tu veux teindre en pourpre, délaie de la limaille de cuivre de Chypre. 
Si (tu veux) (teindre) en couleur d’or brillant, mélange avec du minerai de plomb, ou bien 
avec du suc de poireau et de la chrysocolle. 

45. Comment on donne aux petites pierres blanches la teinte rouge. — Fais 
bouillir la pierre dans de l’eau avec de l’alun, de la cochenille et du vinaigre; puis fais 
chauffer dans une marmite neuve. Après avoir laissé refroidir la pierre, pour la ramollir, 
introduis-la (dans la liqueur) suivante. 

46. Ramollissement du cristal. — Emploie du soufre, de la chaux et un tiers d’alun 
lamelleux; laisse pendant 9 jours, fais chauffer sur des charbon, et teins un jour après. 

47. Autre procédé. — Arrose de la chaux avec du vinaigre pendant 7 jours; puis, 
prenant le suc du mouron qui porte une fleur bleue, de la chrysocolle et du tithymale, 
fais cuire sur un feu doux; ensuite introduis la pierre. 

48. Fabrication de la sélénite. — (Prends) de la bile de tortue marine, 4 onces; de 
la bile de chèvre, 2 onces; de l’ios pur, 6 onces, ou 3 onces; introduis les pierres séparées 
les unes des autres et lute la marmite. Fais cuire sur un fourneau. Ensuite, retire, laisse 
refroidir; mets dans un vase avec de l’huile de troëne (? ), pendant rs jours. Emploie en 
général huile en petite quantité. 

49. Préparation pour teindre la pierre en rouge. — Prenant de la limaille d’or 
pur, 1 parcelle; de la belle magnésie, 1 partie; de l’arsenic rouge, 1 partie; du sory couleur 
d’or, 1 partie; broie chaque (matière) séparément et agite ensemble dans une étoffe de soie. 
Puis, pétris dans de urine de vache concentrée à point; enduis-(en) la pierre précieuse, 
et laisse durcir. Ensuite, mets la pierre dans un petit creuset et, au-dessus de la pierre, 
un autre creuset; lute bien les jointures. Puis, pose le creuset sur un petit fourneau, et 
chauffe pendant 2 jours sans relâche. Que le feu brûle doucement. Ensuite, laisse refroidir 
jusqu’au jour suivant. Or, tu dois trouver (teint en) rouge ce que tu veux. 


X 
XX 


2.2.8 5.— 8. Méthode pour confectionner la Perle Ronde préparée par le célèbre 
technurgiste arabe Salmanas. 55 


1. Prenant des granules très fins, mets-les dans un vase de verre, et ajoutes-y du jus de 
citron, de façon à les recouvrir. Au-dessus de cette liqueur, répands une petite quantité de 


351. Ce petit traité traite de la fabrication des perles artificielles, au moyen d’une composition où entrent, ce 
semble, des sels de chaux, diverses matières organiques et du chlorure de mercure. On en forme des granules, 
qui prennent après ce traitement, d'après l’auteur, l'aspect des perles. Ces recettes semblent réelles; mais 
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mousse de citerne (? ) brûlée et bien broyée. Ensuite, bouche (le vase); enduis avec soin 
le bouchon qui le ferme avec le lut préparé; suspends ce verre, pour le faire chauffer au 
soleil dans les chaleurs de la canicule, pendant un jour. Toutes les heures, prends ce verre 
et agite continuellement, de façon à remuer en même temps les granules placés dans son 
intérieur. Le lendemain, après avoir ôté le bouchon du vase, filtre doucement le liquide, 
en prenant soin de ne pas déverser la composition résultant de ces granules. Mets dans 
ce vase une autre liqueur de même nature et opère de nouveau comme précédemment. 
Répète l'opération une troisième fois. Lorsque tu verras que la matière des granules s’est 
gonflée et a absorbé la liqueur, verse dessus une autre liqueur de même nature. Après 
que ces granules se sont dissous en totalité et qu’il s’est formé une composition unique, 
prends cette composition, mets-(la) dans une passoire, remplis celle-ci d’eau édulcorée, 
agite la composition avec cette eau et laisse déposer l’eau qui s’y trouve pendant une heure. 
Filtre doucement encore une fois, et répète ces opérations à plusieurs reprises, jusqu’à 
disparition complète du goût piquant du jus de citron qui s’y trouve. 

2. Ensuite, prends cette composition et verse-la dans un petit bassin de verre; recouvre 
ce bassin avec un autre à plus large ouverture, de façon que l'ouverture du second enve- 
loppe celle du bassin inférieur. Que le bassin supérieur ait un trou dans le haut, afin que 
l'humidité de la composition s’évapore par là. Ce trou doit être recouvert avec une étoffe 
lâche, faite avec un tissu de poils. Expose au soleil, dans les chaleurs de la canicule; et après 
avoir desséché la composition, garde-la. 


3. Ensuite, prends 1 livre de mercure; prends du sel ammoniac (? ) traité par la chaux; 
délaie pendant 2, 3, s ou 7 jours, et après avoir desséché, sublime et purifie. Une fois ce 
produit desséché, prends-en une demi-livre et incorpore-le avec la livre de mercure, en 
broyant doucement jusqu’à disparition et pour ainsi dire absorption de tout le mercure; 
puis, opère l'extraction 357 dans des vases de verre, sur un feu faible, jusqu’à ce que tu voies 
(le produit mercuriel) blanc comme la neige. Prends alors 4 parties de la composition 
sèche obtenue avec les granules, ainsi que 6 parties du mercure susdit; réunis le tout dans 
un bassin de verre épais. Broie et délaie bien avec un pilon de verre, et en arrosant avec le jus 
blanc de la plante appelée zocare. Que la masse fermentée soit épaisse comme du suif; délaie 
convenablement et avec soin; puis, prenant de ce ferment ce que tu voudras, mets-le dans 
une étoffe de soie blanche, et façonnes-en des granules de la grosseur que tu voudras. Quant 
aux outils pour la confection des granules, il faut un pilon d’argent, une pince d'argent, 
des doigtiers d’argent. Au moyen de ces instruments, opère la confection des granules; 
mais fais bien attention à ce que ta main ne touche pas le produit, et même ménage ta 
respiration, de crainte que la poussière soulevée #3 ne t’atteigne; car elle empoisonne; elle 
noircit d’ailleurs, et ne peut plus servir. Ensuite, après avoir fait bouillir l’étoffe de soie, 


elles sont trop obscures pour être pleinement entendues. Le grec renferme d’ailleurs des mots modernes qui 
rappellent le traité d'orfévrerie (s, 1). — Observons que le traité de la perle ronde se trouve dans le ms. 232$, 
qui est du 13° siècle. Il est attribué à un auteur arabe. Il est purement technique et ne contient ni citation des 
vieux auteurs, ni phrase charlatanesque, ou mystique. 

352. Est-ce une préparation de chlorure de mercure sublimé? — En marge de cet article on lit dans AB : 
« Vois le procédé pour faire de l'or, et ne te trompe pas. >» — Cette glose montre que les copistes voyaient 
partout des procédés de transmutation, même quand il s'agissait de toute autre chose. 

353. Poudre de chlorure de mercure. 
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enveloppe les boulettes dans des morceaux de soie blancs, convenablement enduits. En 
opérant de cette façon, mets chacun de ces granules dans un verre, agite, en les faisant 
rouler sans relâche et doucement. Lorsque tu verras que les granules sont bien arrondis, 
prends-les, troue-les avec un fil d'argent, et, après cette opération, agite-les encore dans le 
verre. 


4. Après cela, prenant des zocares, mets-(les) dans un plat propre; broie un peu de 
matière astringente (avec de l’eau); fais tomber (le liquide) goutte à goutte sur les parties 
charnues (de ces plantes). Ces parties, étant contractées par l'agent astringent, laissent 
échapper leur matière visqueuse. Prenant une petite quantité de cette matière visqueuse 
et la versant dans un verre, roules-y chacun des granules sphéroïdes. Que chacun (d'eux) 
soit pourvu d’un fil d'argent; sers-t’en pour le retirer adroitement. Prenant une passoire, 
autrement nommée crible, fais-y des trous fins, et fixe à ces trous, du côté intérieur, les fils 
qui portent les granules sphéroïdes. 


Ensuite prends aussi une autre poële, ajuste-la à la première, remplis-(la) de coton, 
en pressant légèrement et appuyant tout autour. Prenant le vase qui contient les perles, 
dispose-les et laisse-les sécher à l’intérieur de cette passoire, pendant 10 jours. 


Ensuite, mets chaque granule dans un vase de verre en forme de matras, faisant rouler 
(les granules) dans ce vase, jusqu’à ce que tu reconnaisses qu’ils résonnent comme des 
pierres. Puis, donne de l'éclat à ce produit, en opérant comme les lapidaires pour faire 
briller les pierres. 


s. Ensuite, prenant des poissons d’étang ou de rivière, ayant la longueur du péla- 
myde, 554 ou moins grands, fends-les du côté gauche et rejette leurs viscères. Lave bien 
la cavité où se trouvaient les viscères, de façon à n’y rien laisser de sanguinolent. Puis, 
prenant le gros intestin, perce-le, introduis-y du natron broyé et ayant subi l’action de 
l'eau; laisse séjourner pendant 1 heure. Ensuite, lave bien ces intestins avec ce natron, en 
les pressant avec ta main. Puis, nettoie-les avec de l’eau; et après les avoir nettoyés, prends 
les granules sphéroïdes susmentionnés, introduis-les un à un dans l'intestin et attache-les 
avec un fil de soie bouilli dans l’eau, en fixant chaque granule avec un fil spécial. 

Alors, introduis les intestins, avec les granules qu’ils contiennent, dans l’intérieur de 
la cavité des viscères de ces poissons; recous avec de la soie la peau fendue, et dépose le 
tout sur un plat de terre. 


Tiens prêt un petit fourneau et embrase-le bien, jusqu’à ce qu’il soit blanchi par la 
combustion intérieure. Introduisant alors dans ce petit fourneau les poissons placés sur 
le plat de terre, assujettis bien ce fourneau; lutes-en l'ouverture, et laisse cuire pendant 
3 heures. Après avoir tiré les poissons du fourneau, laisse refroidir; puis, retires-en les 
intestins, avec les granules qui y sont contenus; fends-les, retires-en les granules, mets-les 
dans un linge, et nettoie-les avec du savon, de l’eau chaude et la graisse des poissons. Tu 
trouveras des granules ronds parfaits, ne différant en rien des meilleures perles naturelles. 


X 
XX 


354. Espèce de thon. 
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2.2.9 $. — 9. Traitement des Perles. 


1. Nettoyage des perles et procédé pour les rendre brillantes, que l’auteur dit 
avoir employé souvent. — Mettant d’abord de l’huile dans une coquille de moule, fais 
chauffer sur un feu de papyrus ou de paille; lorsque le produit est tiède, déposes-y la 
perle. Ensuite, retire-la de l’huile, et enduis-la avec un liniment de pyrite et de céruse. Puis, 
lave bien dans l’eau, enduis de nouveau, et laisse sécher. Après avoir lavé encore une fois, 
enduis; (répète cela) jusqu’à 7 fois. Après avoir traité et relavé, jette dans du suc d’oronge. 
Si l’on mêle ce suc au liniment, tout objet enduit éprouve un blanchiment. Si (la perle) est 
imbibée de vin, elle devient rugueuse. En général, si on y trace des lettres avec un poinçon 
et que l’on ajoute de l’encaustique préparé avec du noir et du vert, les lettres l’absorbent. 


2. Dissolution des perles. — Broyant de petites perles très menu, mets (la poudre) 
dans un vase de verre, avec du jus acide de citron, et dépose sur un feu de sciure de bois 
pendant 3 jours et 3 nuits : elles seront bien dissoutes. 355 


3. Autre (procédé). — Après avoir moulu de la bonne farine de froment, pétris avec 
du jus acide de citron et du suc de chou sauvage. Ajoute de la sève de saule et du jus 
d’oignon, mets-y la perle et laisse dissoudre : poursuis comme tu sais. 


4. Blanchiment des perles. — Prenant de la scammonée, broie très menu et agite; 
prends une décoction d’orge pure; délaie avec la scammonée, de façon à rendre le mélange 
plus fluide; puis, mets dans une coupe de verre. Suspends-y la perle, et recouvre avec une 
autre coupe. Après avoir luté, laisse pendant 9 heures : (la perle) devient blanche. 


Sans autre opération, expose pendant 7 ou 13 jours au soleil, ou à la chaleur du crottin 
de cheval. Dissous l’aphrosélinon dans du vinaigre très fort. 


s. Préparation de la perle. — Prenant de la pierre sidérite et de la poudre d’arsenic, 
de magnésie et d’aphrosélinon, délaie en quantités égales; fais cuire, en suivant le même 
traitement que pour le cinabre. Prenant l’aphrosélinon et le trempant dans le miel, donne- 
le en pâture à un oiseau, sans lui fournir autre chose à manger, et ne le laisse pas s’agiter, 
mais enferme-le dans une cage, ou dans un panier. Place en dessous un kerbion et donne 
à l'oiseau la (composition) délayée. Nettoie ses intestins, en lui donnant à manger des 
sauterelles pendant 3 jours, et ensuite l’aphrosélinon : tu trouveras secrété dans le kerbion 
un mystère divin. 356 


6. Autre fabrication des perles. — Prenant de petites perles, mets-les dans un vase 
de verre, avec du vinaigre fort et du suc cyrénaïque blanc, recueilli après avoir déposé 
pendant 16 jours. 37 Bouche le vase, abandonne le tout dans un endroit chaud, pendant 
une nuit et un jour. Ensuite, ajoute du jus acide de citron et, après avoir remué, abandonne 
un peu de temps. Lorsque (les perles) seront attaquées, alors fixe l'empreinte comme tu 
lentendras : la fixation s'obtient au moyen de l’aphrosélinon. 

7. Blanchiment des (perles) sombres et salies. — Mets les (perles) dans un oignon, 
ou dans un bulbe analogue; recouvre tout autour avec de la pâte de pain, et fais cuire sur 
un fourneau, ou dans un four : les (perles) seront blanchies. 


355. Voir le procédé de Salmanas, $ 1, p. 349. 
356. Cette recette bizarre rappelle certaines de celles qui figurent dans Pline et dans les Geoponica. 
357. Cp. plus loin 15. 
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8. Autre (procédé). — Prenant des petites perles, mets-les dans du jus de citron; 
laisse la liqueur acide du citron s’imbiber; et, après avoir décanté plusieurs fois, jusqu'à ce 
que la liqueur soit transparente, mets alors les perles dans un linge, de façon à les nettoyer. 
Lorsque le nettoyage aura été obtenu, lave pendant un jour, et introduis la masse pâteuse 
dans le cœur d’un oignon. Mets loignon sur un fourneau, jusqu’à ce que la pâte soit cuite. 
Après avoir enlevé et laissé refroidir, tu trouveras (les perles) blanchies. Nettoie et rends 
brillant à ta volonté, à la façon de Partisan spécialiste. 


Quelques-uns après cela font boire un oiseau, depuis le soir jusqu'à 1 heure (6 heures 
du matin); puis ils laissent mourir de soif le petit oiseau en le privant de boisson. En le 
sacrifiant alors, ils trouvent (nettoyées) les espèces salies. 35 


9. Blanchiment des perles jaunes. — Prenant des perles, dépose-les dans du lait 
de chienne blanche et abandonne pendant 7 jours, après avoir bouché. Enlève les perles, 
attachées (chacune) avec un cheveu, et regarde si elles sont devenues blanches. Sinon, 
dépose-les de nouveau (dans le lait), jusqu'à ce que tu aies réussi. 


Si tu enduis ainsi un homme, il devient lépreux. 5? Telle est la puissance de cette 
composition saupoudrée avec un poids d’une mine de terre de Samos humide. 


10. Fixation des perles. — Dépose-les dans du lait de chienne noire, et lorsqu'elles 


deviennent de consistance cireuse, mets-les dans les moules. 3° 


11. Blanchiment des perles. — Prenant de chaque décoction d'orge deux cuillerées, 
broie ensemble et amollis la perle pendant 6 heures. 


12. Sur les perles. — Dépose-les, pour les durcir, dans du lait de figuier, ou de 
tithymale, ou de calpasos, et laisse passer la nuit. Lorsqu'elles auront été durcies, modelant 
chacune avec la matière visqueuse préparée plus haut, 3! laisse sécher pendant un mois. 
Mets alors dans de la chaux vive; fais tomber de l’eau goutte à goutte, et légèrement, 
jusqu’à ce que la chaux soit délayée; puis laisse jusqu'à refroidissement. En enlevant, tu 
trouveras (les perles) durcies. 


Que la matière destinée à être modelée soit pétrie avec de la gomme liquide blanche. 
Fais sécher ainsi. 


Pour qu’elles durcissent facilement, lorsque tu les introduis dans le mélange de la 
chaux éteinte, et après qu’elles ont acquis la consistance convenable, lave-les bien pendant 
une heure avec de l’huile blanche et pure, en exprimant avec soin. Ensuite, si tu trouves 
qu'elles ne sont pas devenues brillantes, mets-les dans une boule de pâte d’orge. Modèle 
comme pour la pâte de pain; puis fais cuire au four. De cette façon nettoie et rends 
brillant : tu seras étonné du résultat. Attache avec des cheveux (chaque perle) #? avant de 
faire durcir. 


358. Ce dernier alinéa ne paraît pas faire suite à ce qui précède, mais plutôt à la recette du 6 s. 

359. Phrase finale ne faisant pas suite à ce qui précède et inintelligible. Elle pourrait peut-être se rapporter 
à la recette de la fin du $ 1°”, le copiste ayant mélangé les articles (? } V. la note 3 de la p. 343. 

360. Cp. la fin du $ 6. Il semble que l’on ramollissait les perles, et qu'on leur donnait ensuite une forme ou 
une empreinte. 

361. Cp.s.7.64(?). 

362. Cp.$ 9. 
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13. Blanchiment des perles jaunes. — Prends les extrémités et la partie blanche de 
la scille, au milieu des feuilles, ainsi que la plante saponaire; délaie à parties égales. Après 
avoir fait la préparation, mets-y les perles et recouvre-les avec; si elles sont trop dures, 
ajoutes-y de l’urine de vierge et un peu de miel blanc. 


14. Nettoyage des perles. — Prenant des aulx, délaie avec de l’eau, mets dans un petit 
flacon, et, soutenant la perle au moyen d’un cheveu, mets-la tremper pendant un jour et 
une nuit; puis attends à ton idée. Si l'effet n’est pas produit, alors délaie avec un peu de 
cendre très fine; enveloppe dans un morceau de toile de lin, et promène circulairement 
(le vase) au-dessus du feu, jusqu'à ce que la cendre ait disparu et que la perle soit amenée à 
point. Tu la trouveras blanche et nette; elle doit être saine de tous les côtés. 


15. Nettoyage de la perle de bretagne. — Prenant du suc cyrénaïque, délaie avec 
de l’eau, et mets dans un petit flacon. Le suc ne se dissout pas, mais il forme une couche 
séparée au fond de l’eau. Prenant la perle, soutiens-la avec un crin de cheval. Que la perle 
n'ait pas de cassures. Mets-la dans le suc et aussitôt le suc s’y allie. Laisse reposer un jour 
et une nuit; retire-la, frotte-la et tu la trouveras nettoyée et devenue blanche. Si elle a 
besoin d’être nettoyée davantage, laisse-la pendant une nuit et un jour; répète au besoin 
l'opération et opère avec soin jusqu réussite. 

16. Nettoyage, d’après un moine, des (perles) couleur de plomb. #3 — Prenant 
des aulx, délaie avec de l’urine d’impubère, et mettant dans un petit flacon, introduis la 
perle au fond; laisse tremper pendant 3 nuits et 3 jours. Puis, prenant du suc cyrénaïque et 
un peu d’huile, fais chauffer; suspends la perle avec un cheveu; promène-(la) tout autour 
(dans le liquide), jusqu’à ce que tu la voies devenue blanche. Ainsi, mets d’abord des aulx; 
puis, mets dans l’huile, et reprenant les aulx en ébullition, emploies-en le suc. Si le résultat 
n’est pas bon, emploie du baume, à la place de l’huile, et tu réussiras. 


X 
XX 


2.210 5. — 10. Fabrication des Bières. 


Prends de l'orge blanche, propre, de bonne qualité, fais macérer pendant 1 jour, épuise; 
ou bien encore laisse reposer dans un lieu à l'abri du vent, jusqu’au lendemain matin; 
puis, fais macérer encore pendant s heures. Mets dans un vase à anses, en forme de tamis, 
et arrose; sèche d'abord jusqu’à ce que la masse devienne comme un tourteau. Arrivé à ce 
point, achève de sécher au soleil, jusqu'à ce que la masse s’affaisse; la pâte est amère. 


Tu moudras et tu fabriqueras des pains, en ajoutant du levain, pareil à celui du pain; 
fais cuire plus fortement; et lorsque (ces pains) sont gonflés, traite-les par l'eau sucrée. 
Passe à travers un filtre, ou un tamis fin. D’autres, après avoir fait cuire les pains, les jettent 
dans un panier (? ) avec de l’eau, et en font une décoction lépère, en évitant de faire bouillir, 
ou de trop chauffer. Puis, ils retirent et filtrent; ils recouvrent tout autour, font chauffer 
et mettent à part. 


363. Ou bien : « Nettoyage des perles, d’après le moine dit des Plombiers (? ). » 


234 


X 
XX 


22.11 $.— 1x1. Fabrication de la Lessive. 3° 


1. Quatre muids de cendres sont répartis entre deux cuviers, percés de trous au fond. 
Autour du trou le plus petit, du côté intérieur, mets une petite quantité de foin, pour que 
la cendre n’obstrue pas le trou. Remplis d’eau le premier des cuviers; recueille le liquide 
filtré qui en découle pendant toute la nuit et mets-le dans le second cuvier; garde ce qui 
filtre de ce second cuvier. Mets d'autre cendre (dans un troisième cuvier). Epuise-la et il se 
forme une liqueur pareille au nard couleur d’or. Verse-la dans un quatrième cuvier. La 
liqueur devient piquante et forte : telle est la lessive particulière. 

2. Quelques-uns ont fabriqué une (lessive) universelle, en ajoutant de la chaux sulfu- 
reuse, de la lie, de l’alun, etc. C’est ainsi que les opérateurs des eaux divines fabriquaient 
l'eau blanche. Ils dissolvaient dans les muids (? ) une grande quantité de décoction d'orge 
et de sucs d'arbres, (tels que ceux) du mûrier, du figuier, du calpasos, et de plantes, telles 
que le tithymale, ainsi que du sang de bouc et le ferment qui provient de ces liquides. 

3. Pour la coloration des cristaux, on projette aussitôt que la matière est colorée; car 
plus tard elle retiendrait du miel, de l’huile et du baume. 365 

4. Afin de mieux épuiser la cendre pour la lessive, quelques-uns ajoutaient du vinaigre; 
d’autres de l’urine. Quelques-uns, après avoir filtré l’eau, mélangeaient toutes choses une 
à une. Ils obtenaient un meilleur effet qu’en opérant avec l’urine et le vinaigre : et ils 
nommaient le tout lessive. Quelques-uns, mettant dans cette eau les plantes convenables 
et appelant (cela) faire fermenter, ajoutaient du safran, de la chélidoine, des feuilles de 
pommier, et des matières similaires, qu’ils délayaient avec du vinaigre de natron. D’autres 
encore employaient de l’alun, du misy cuit, du bleu et de l’eau divine. Ils en faisaient 
un gâteau. Après avoir réuni ensemble et fait fermenter, ils trempaient dans l’eau jaune 
et faisaient cuire la composition. Ils y mélangeaient plus tard du miel, du baume et du 
vinaigre. En délayant de cette façon, (ils ajoutaient) au vinaigre un peu de levain plus fort 
et de la bile de veau. Quelques-uns ajoutaient aussi des aulx et des oignons. En ce point, 
(notre auteur) enseigne que les (matières) fugaces, mêlées aux (matières) non fugaces, 
opèrent la coloration à froid. 


X 
XX 


2.2.12 5. — 12. Quelle est la Proportion avantageuse des Laines Teintes quelle est 
celle de la Comaris, et celle des Eaux Tinctoriales. 


Il faut que la proportion des eaux soit double de celle des laines. Or la mine (poids) 
d'eaux tinctoriales admet la 32° partie de comaris, pour que la matière teinte soit en rapport 


364. Ce mot a été traduit ailleurs par erreur : « huile aromatique. » 
365. Cette phrase ne semble pas faire suite à ce qui précède, ni être liée à ce qui suit. 
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convenable, sans excès, ni manquement par rapport à la matière colorante. Il en est ainsi 
le plus généralement; car la matière colorée ne supporte pas un excès de couleur; par-là, 
elle ne prendrait pas un (excès de) coloration véritable, c'est-à-dire non fugace. 


X 
XX 


2.2.3 $. — 13. Quelle est la Préparation de la Poudre Noire. 


Pour la couleur d’ébène, ne lave pas la cendre, mais réunis-la aux eaux blanches, 
suivant une bonne proportion, et fais-en un enduit, (que l’on chauffe) au moyen du 
fumier, pendant la durée d’une semaine, (ou bien) de deux ou trois jours. A ce sujet, 
Zosime s’exprimait ainsi : « Ne te trouble en rien; car cette composition développe la 
teinture noire, sans la posséder elle-même; et elle colore en un noir moins stable. » 


X 
XX 


2.2.14 5. — 14. Quelle est la Composition de la Comaris. 


Le mélange de la préparation est composé avec un corps solide et un liquide; une 
once de comaris solide étant mélangée avec l'eau. 


x 
XX 


2.2.1$ 5. —15. Traitement qui succède à l’Iosis. 


Expose à l'air la préparation après l’iosis, pendant s jours, suivant le conseil d’Isis. Si 
tu veux préparer la poudre sèche (de projection), mélange entre elles les diverses parties 
de la composition : je veux dire la partie macérée et la partie non macérée, le liquide et 
le sec. Puis délaie au soleil ou à ombre; dépose dans (du crottin) de cheval. Si tu veux 
confectionner une préparation liquide, après avoir mêlé les deux eaux et les avoir déposées 
avec soin dans les vases, soumets-(les) à un feu de fumier, pendant 3 ou s jours seulement. 
Après avoir pulvérisé finement, tu possèdes la poudre parfaite. 


X 
XX 
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2.2.6 5. — 16. Si tu veux fabriquer des Formes en Creux et en Relief avec du 
Bronze, opère comme il suit. 


La langue de cet article est contemporaine de celle du traité d’orfèvrerie (s, 1) : il est 
connexe avec le $ 18 de ce dernier (p. 312). Comme le présent morceau se trouve dans le 
manuscrit de Venise M, ceci tend à reculer la date du dernier traité, au moins pour un 
certain nombre de ses paragraphes, jusqu’au 1° siècle de notre ère (voir la notice qui le 
précède, p. 306). 

On remarquera le nom du bronze, Ppoythotov, qui se trouve dans ce titre. La signifi- 
cation de ce mot ne donne lieu à aucun doute, car la composition du métal est définie au 
$ 3. C'est le plus vieux texte connu où figure ce mot, qui a remplacé depuis une partie des 
sens de l'antique yæxès : on voit qu’il remonte au moins au n° siècle. Quant à son origine, 
il parait difficile de la rattacher à son étymologie apparente, c’est-à-dire au mot Ppovr = 
tonnerre : on ne comprendrait guère un semblable sens au n° siècle, avant l'invention des 
canons. S'agit-il d’un nom de lieu, comme la finale fotos porterait à le croire? Ou bien 
est-ce l'application au métal, d’après sa couleur, du vieux mot bruntus, déjà employé au 
10° siècle, dans le Glossaire d’Ælfricus, d’après du Cange ? on sait que de ce mot dérive le 
français brun. 

En tout cas, nous trouvons ici la signification véritable d’un énoncé compris dans le 
vieux titre d'ouvrage inséré en haut de la page 213 de la traduction, et à la ligne 11 de la page 
220 du texte : en effet les mots botpuouoa &mè Pporioiwy y étaient demeurés inintelligibles. 
D'après ce qui précède, ce titre doit être rectifié de la manière suivante. 

« Le présent volume est intitulé : Livre métallique et chimique sur la Chrysopée, 
l'Argyropée, la fixation du mercure. Ce livre traite des vapeurs, des teintures (métalliques), 
et des moulages avec le bronze, ainsi que (des teintures) des pierres vertes, des grenats et 
autres pierres de toutes couleurs, et des perles; et des colorations en garance des étoffes de 
peau destinées à l'Empereur. Toutes ces choses sont produites avec les eaux salées et les 
œufs, au moyen de l’art métallique. » 

On voit qu’il s’agit d’un manuel byzantin de Chimie. La composition même de l’ou- 
vrage remonte à une époque ancienne, telle que le 8° ou le 10° siècle. Il devait comprendre 
à la fois : 

1° L'art de fabriquer l'or et l'argent; 


2° La distillation, sur laquelle nous avons seulement conservé quelques débris dans 
les œuvres de Zosime (3, 47, 49, $ 14, 50, 56, etc.). 


3° Le moulage et le travail des métaux en orfèvrerie, représentés par le présent article, 
par l’article $, 17, ainsi que par le traité d’orfèvrerie (s, 1.), lequel renferme d’ailleurs des 
portions plus modernes; 


4° La trempe des métaux pour la fabrication des armes et outils, représentée à l’état 
de débris par nos articles 5, 3, 4, 5; 


s° La fabrication des pierres précieuses artificielles, représentée 7 extenso par nos 
articles $, 6, 7; 


6° Le travail des perles, représenté par nos articles 5, 8, 9; 
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7° La teinture des étoffes, ouvrage perdu, à l'exception des articles s, 12, 13 et du début 
du Pseudo-Démocrite. 

8° Il devait s’y trouver en outre diverses applications techniques, telles que la fabrica- 
tion de la bière (s, 10.), de la lessive (s, 11), de la colle, du savon, etc. 

De ce grand ouvrage, malheureusement perdu, sont tirés la plupart des articles de 
notre 5° partie. Ces articles manquent en général dans le manuscrit de St-Marc et dans ses 
dérivés; mais ils existent dans les manuscrits 232$ (13° siècle), 2327 et dans leurs dérivés, Ils 
répondent à une tradition plus ancienne que les textes alchimiques latins, traduits des 
Arabes, et que le traité de Théoctonicos; ces derniers d’ailleurs en sont tout à fait distincts. 

1. Prenant telle monnaie que tu veux, prends-en l'empreinte en creux avec du soufre 
commun fondu, en ayant soin d’enduire la monnaie avec de huile; puis tu en prends la 
contre-empreinte : tu fondras le soufre à un feu doux, afin d'éviter de le brûler. Car si le 
feu est léger, le soufre reproduit bien la gravure; mais si le soufre brûle, il ne reproduit rien. 
Lorsque tu veux reproduire l'empreinte obtenue au moyen du soufre, celle de l’image 
qu’il a reçue, sers-toi de la double matrice du soufre; avec elle tu peux reproduire la pièce 
de monnaie complètement. #6 

2. L'opération de la fonte des moulages se fait comme il suit. Lorsque tu veux les 
fondre, prends un petit cercle de fer et mets (le moule) au milieu de ce cercle; puis applique 
le pouce de la main gauche sur le moule de la pièce de monnaie; verse de la cendre 37 
tamisée et répartis-la avec ta main droite tout autour de la matrice. Pendant que tu l'y 
verses, tiens toujours ton pouce gauche sur la matrice, afin qu’elle ne soit pas recouverte 
par la cendre. Puis, lorsque la cendre est arrivée au niveau de la matrice, regarde, essuie bien 
la matrice et ôte avec soin les poils. Ensuite, avec de la cire noire, prends une empreinte 
ou deux. 

Lorsque tu vois que la matrice du soufre est nette dans toutes ses parties, prends un 
os de sèche bien sec, presse-le sur la matrice de la monnaie et nettoie avec un petit couteau 
la surface de l'os de sèche, sans t’occuper du revers; prends un marbre et aiguise (dessus) 
l'os de sèche avec soin. Place-le au-dessus de la matrice, en t’arrangeant de façon à bien 
recouvrir la matrice et la cendre. Mettant ton pouce, appuie doucement afin d’imprimer 
l'os de sèche sur la matrice. Alors mets de la cendre avec précaution sur l'os de sèche. 
Puis, avec les paumes de tes deux mains, exerce 4 ou s pesées sur la cendre. Achève de 
remplir, exerce une nouvelle pesée. Lorsque le petit cercle de fer est bien rempli et bien 
luté avec la cendre, soulève avec soin le cercle avec la matrice, et avec un petit couteau 
racle l'emplacement de la matrice; tu la tires à toi avec tes doigts et tu la fais sortir du petit 
cercle de fer. Tu coules le bronze dans l'empreinte (ainsi préparée). Il faut transporter le 
moule après refroidissement, et non lorsqu'il est chaud; car si la matrice est brûlante, la 
rouille sort en bouillonnant et (le métal) ne remplit pas la matrice. 

3. Quant à l’alliage du bronze, on l’obtient ainsi : rouille de cuivre de Chypre, 1 livre; 
étain pur, 2 onces. 

4. Pour donner la couleur à la gravure, on emploie : couperose, 2 onces; chalcite, 
1 once; alun, 2 onces; ocre et sel, 7 onces. Après avoir broyé et tamisé, entasse, couche 


366. C'est un procédé de faux monnayeur. 
367. Ou plutôt de l'argile en poudre? 
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par couche, ces produits réduits en poudre, comme on fait pour les feuilles métalliques 
dans l’affinage de l'or. 3% Recouvre la marmite; fais chauffer l’automotarion pendant 3 
heures; puis enlève et laisse refroidir. En découvrant, tu trouves les objets colorés. Pour 
les détacher, mouille avec de l’eau pure; broyant du soufre commun et le tamisant, mets 
de l’huile dans tes mains, et frotte-les (objets) moulés; ils se dégagent. 


x 
XX 


22417 $.— 17. Détails divers sur le Plomb et sur la Feuille d’Or. °° 


1. Le plomb marin est dur et grossier. Pour qu’il ne se casse pas, mêle à so livres de 
plomb sabyésin (? ), 37° r livre d’étain blanc; opère l’alliage à raison d’une livre pour so 
livres. Le plomb sabyésin (? ) et dalmatique est pur et mou. Quand on le fond sans autre 
addition, on met pour 10 livres (de plomb), une livre d’étain : c’est là ce qui convient. 
Le plomb de Sardaigne est mou et contient du cuivre; on le casse, pour le fondre avec 
le cuivre, ou le soumettre à la préparation : car le métal doit être allié avec du cuivre. La 
fusion dure 1 jour. 


2. La proportion suivant laquelle il convient d’allier le cuivre avec l'argent est de s 
parties pour une d'argent; c’est-à-dire que dans une opération, on fond 100 livres d'argent 
avec 500 livres de cuivre. 


Pour ce travail, par livre d’alliage, on emploie 1 muids de charbon; on met en œuvre 
200 livres; ce poids se réduit après l’alliage à 166 livres. 


On emploie : cire, 20 livres; étain, 20 livres; plâtre, 120 livres; une voiture de bois à 
brûler; minerai de cuivre, 67 muids; oxyde de fer des batitures, 20 livres; huile pour les 
moulages, 4 livres. Il faut des ouvriers capables de façonner, de fondre, de limer, et de faire 
le travail avec des pinces. 40 ouvriers souffleurs pour travailler les objets d’or et d'argent, à 
raison de s livres en 1 jour. 


3. Pour étendre quatre pièces de monnaie blanche, à la longueur de 100 coudées et en 
tirer 40 feuilles, on prend une plaque carrée de verre, longue de 20 doigts, large de dix. 
De chaque morceau d'argent, on tire 10 feuilles; on en fabrique 120. L’artisan tire chaque 
jour 40 feuilles de 4 pièces de monnaie. 


Pour lobjet d’or, on étend une pièce de monnaie, (jusqu’à une longueur) de 7 coudées. 
On mélange du misy, du vieil étain, de larmoise indienne. 
4. Pour l'objet d'argent, l’artisan travaille comme pour l'objet d’or, (jusqu’à une lon- 


gueur) de 20 (? ) coudées. II met sur la glace r10 parties de métal et 4 parties de matière 
additionnelle, afin d'obtenir 100 parties de produit pur. 


368. Introd., p. 15. 

369. Ce sont des recettes d'atelier; la plupart se rapportent à la dorure par application de feuilles minces. Le 
sens général est clair ; mais il y a bien des détails obscurs, par suite de l’insuffisance des données et des fautes 
du copiste. Ceci rappelle d’ailleurs le traité d’orfèvrerie, 5, 1, $$ 4, 9, etc. 

370. De Sabine? 
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On emploie une voiture et demie de bois à brûler. Il faut 22 grammata (poids) d'argent 
pour largenture. 

Le doreur, pour la dorure, avec un lingot d’or massif, fait en un jour 150 feuilles; pour 
les feuilles dorées, par jour, so feuilles; pour la dorure des extrémités, 100 feuilles. Pour la 
dorure complète d’un objet de … coudées, 42 feuilles; pour les objets à jours par coudée 
16 feuilles 1/3 (? ). 

Pour la fabrication complète des feuilles, il faut 9 livres pour 72 monnaies d’or à 
l'épreuve; cuivre de Chypre battu à froid, 3 livres; huile, un setier; charbon, 25 muids. Les 
artisans pour la fabrication de feuilles (prennent) soufre, 1 livre; arsenic (? ), 20 livres; 
vermillon, 10 livres. 

s. Avec une livre d’or, voici les diverses proportions : S’il s’agit d’un seul modèle : 
1,500 feuilles; 2 modèles, 2,000; 3 modèles, 2,250; 4 modèles, 2,500; s modèles, 3,000; 6 
modèles, 4,000 (? }; 7 modèles, $,000; 8 modèles, 6,000; 9 modèles, 7,000; 10 modèles, 
8,000; 11 modèles, 9,000; 12 modèles, 10,000 ( ? ). 

L’ouvrier en feuilles d’or, c’est-à-dire le batteur d’or, en vue du recuit de l’or et de la 
mise en feuilles, pour chaque livre de l'objet à dorer, prend 6 pièces de monnaies, chacune 
de 2 carats. 

Quant au doreur, pour la seule dorure, et pour chaque livre de l'objet, il a besoin de 3 
pièces de monnaie, chacune de 1 carat. 

Quant à la parite inférieure, dans l'opération de la dorure, pour chaque livre de 
statuettes, il faut 3 pièces de monnaies, si ce sont des objets de bois; si c’est de la pierre, 2 
suffisent. 

6. Si le doreur travaille immédiatement et opère comme il a été expliqué dans les 
tableaux de calcul, et s’il emploie des petites feuilles, il lui faudra une pièce de monnaie, 
par trois coudées. Mais s’il emploie des (feuilles) plus grandes, telles que celles du grillage 
à jour dans l'angle de l’oratoire (? ) de sainte Marie, auprès du palais de Maron (palais 
de Marie) 77"; la proportion par coudée sera de …; ou bien de … s’il faut des feuilles plus 
grandes, comme pour le ciboire et pour les colonnes d’airain. 37? 

7. Prenez : 6 onces de plâtre; colle de taureau, 4 onces; colle de poissons, 1 once; 
minium, 1 once; vermillon, 1/2 once; minium, 6 onces; gomme, (colle de) poissons …; 
bois de charbon à brûler, 1,200 livres … 


x 
XX 


2.2.8 5. — 18. Fabrication de la Colle de Fromage. °° 


1. Prenant du vieux fromage, broie-(le) dans l'appareil à fromage; puis, versant de 
l'eau, laisse reposer 3 jours; puis retire, et change l’eau. Ensuite, mettant dans une marmite 


371. Glose insérée dans le texte? 

372. Du sanctuaire de l'autel. 

373. Recette pour préparer une colle, destinée surtout à recoller le verre ou les poteries. Cp. Orfèvrerie, $ 
36, p. 316. 
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propre, fais bouillir jusqu'à ce que le fromage soit délayé et épaissi dans l'eau chaude. Puis, 
mettant le même fromage dans une autre eau, celle-ci tiède, pour le ramollir, fais bouillir 
jusqu’à ce qu’il se change en colle. Ensuite prends jusqu’à 4 parties de chaux vive; mâle-la 
intimement avec la colle et colle ce que tu voudras; laisse reposer l’objet collé pendant 6 
jours. 


2. On fabrique aussi de la même manière la colle de peaux. Fais bouillir jusquà ce 
que les peaux soient bien dissoutes par l'ébullition, et évapore. Ensuite, laisse refroidir et 
sécher; puis, fais fondre et colle. 

3. Broie de la corne de cerf et rejette la poudre grossière; pulvérise, autant que possible, 
les (parties) blanches et laisse humecter avec de l’eau, pendant 10 jours; puis, fais bouillir 
assez fort dans une bassine, jusqu’à ce que la substance déborde. Alors évapore et dessèche. 
Puis, mélange 2 parties de chaux avec 1 partie de la colle, et colle. 


x 
XX 


2.2.19 $.— 19. Sur la Fabrication du Savon d’Axonge. + 


Mets autant de livres que tu voudras d’axonge finement écrasée dans une bassine; 
procure-toi aussi de la lessive de bois d’ormeau. Mets-en dans plusieurs vases et place de 
l'eau dans ces vases; ils doivent être tous percés de trous dans le fond, et les trous garnis 

P > 8 
d’un petit chiffon, pour que la lessive ne descende pas. Dispose au-dessous de ces vases 
q P P 
d’autres récipients pour recevoir les eaux. Le premier liquide filtré, mets-le dans la bassine. 
P q > 

Cette première eau de la lessive fournit ce qu’on appelle le savon de première qualité; la 

q PP P q ; 
seconde eau de lessive est plus faible, et les trois (eaux) font les trois charges du savon. 


X 
XX 


2.2.20 S$.— 20. Les Mois. °ÿ 


Le plomb est, de sa nature, froid et sec; pendant 7 jours. 
Le mercure (est), de sa nature, tempéré; pendant rs jours. 
Le Bélier … (Mars) … chaud et humide. 

Le Taureau … (Avril) … chaud et humide. 

Les Gémeaux … (Mai) … chaud et humide. 

Le Cancer … (Juin). chaud et sec. 


Le Lion … (Juillet) … chaud et sec. 


374. Cp. le procédé de lixiviation : $, 11, p. 357. 
375. Texte en très petits caractères, intercalé par un copiste. C'est une formule magique, composée pour 


quelque empereur byzantin. — Cp. Olympiodore, p. ro. 
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La Vierge … (Août) … chaud et sec. 

La Balance … (Septembre) … sec et humide. 

Le Scorpion … (Octobre) … sec et froid. 

Le Sagittaire … (Novembre) … sec et froid. 

Le Capricorne … (Décembre) … froid et humide. 

Le Verseau … (Janvier) … froid et humide. 

Les Poissons … (Février) … froid et humide. 

C’est pour toi, souverain lettré, légitime, qui n’a rien d’étranger ni d’irrégulier, que 


(nous), tes serviteurs, nous avons composé cette formule. Accepte-la donc avec bien- 
veillance, 6 prince; si elle est courte, elle contient quelque chose d’utile. 


X 
XX 


2.2.21 $.— 21. Fabrication de l’Or. ;7° 


1. Prenant du cuivre naturel, fais-le fondre sept fois, et dans chaque fonte, projette 
ces matières-ci : dans la première fonte, du tartre délayé, à volonté; introduis-(le) dans le 
cuivre fondu. Dans la seconde fonte, mets de l’alun broyé en poudre impalpable; dans la 
troisième fonte, du sel ammoniac broyé; dans la quatrième fonte, du natron broyé; dans la 
cinquième fonte, pareillement de l’arsenic broyé; dans la sixième fonte, de laphrosélinon; 
pareillement dans la septième fonte, de la tutie d’Espagne vert clair, broyée préalablement, 
arrosée avec de l’urine d’impubère, exposée au soleil et amenée à l’état de poudre sèche. 
Avec la volonté de Dieu, tu devras voir apparaître l'or. 77 Marie dit : « tu tremperas sept 
fois, et tu trouveras des choses extraordinaires. » 


2. Le tartre, le sel ammoniac, l’alun, le natron, la céruse, la tutie, l’arsenic, l'aphrosélinon 
et la magnésie des verriers, mélangés avec de l’urine et délayés sept fois, teignent le cuivre 
(et) lui donnent l'apparence de l'argent. 7# C’est là ce qu’on appelle « notre vinaigre, » 
c’est-à-dire le vinaigre de cuivre. 


x 
XX 


376. La recette semble ancienne, mais les mots tartre, tutie et quelques autres sont d’une époque moins 
reculée. 

377. Cette préparation est celle d’un laiton. 

378. Préparation d’un alliage analogue au tombac. 
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2.2.22 S$. — 22. Préparation de l'Aphronitron recherché pour les soudures de 
Or, de lArgent et du Cuivre. 


Prenant du natron d'Égypte 1 livre, du savon d’axonge préparé sans chaux, 1 livre, 
divise exactement et mélange. Place ces matières avec le produit, soit au soleil, soit dans 
un endroit chaud; le résultat est parfait pour souder l'or. 


X 
XX 


2.2.23 5. — 23. Préparation du Cinabre. ‘7° 


1. Prends : mercure, 2 parties; soufre vif pulvérisé, …; urine pure, 1 partie; prends 
aussi une petite fiole propre, capable de supporter la force d’un feu sans fumée; mets-y la 
préparation, sans remplir, mais de façon à laisser un vide de 2 ou 3 doigts; mélange le tout. 
Dispose un fourneau pareil à celui du verrier. 


Cette fiole aura une large ouverture; dispose la place convenable pour faire entrer la 
fiole, en l’isolant à l’aide d’un roseau; puis, allume le fourneau. Ménage une autre petite 
porte, pour que la flamme puisse tourner tout autour. Voici à quel signe on reconnaît 
que la cuisson est faite : observe l’espace resté vide dans la fiole et, si tu vois sortir une 
fumée ayant l'apparence de la pourpre, et que la matière échauffée soit couleur de cinabre, 
la préparation est effectuée. Ne chauffe pas davantage le vase de verre; car une fois la 
préparation finie, si tu chauffes davantage, le vase de verre se brise. 


2. Fais bouillir du mercure avec de l’huile de raifort additionnée de soufre, et avec de 
larsenic brûlé, dans un vase de verre, pendant 3 jours; le quatrième, laisse refroidir. Puis 
le mercure sera de nouveau (mêlé) avec du vinaigre très fort, et un poids de soufre égal 
à la moitié de celui du mercure. Mélange ces (matières) avec du natron, broie dans un 
mortier, et le produit deviendra jaune. On met dans un vase contenant du vinaigre très 
fort; on le bouche bien, pour qu’il ne s’'évapore point. Laisse digérer pendant s jours; le 
sixième, tu trouveras le mystère. Édulcore et fais sécher au soleil : conserve ce mystère. 


3. Avec l’aide de Dieu, prends des œufs, casse-les, mets à part les jaunes, en rejetant 
les blancs; place dans un alambic et laisse pendant 7 à 8 jours. Retires-en l’eau; chauffe la 
matière qui a pris l'aspect métallique, jusqu’à ce qu’elle soit passée à l’état de chaux : et 
conserve avec soin cette chaux, en la mettant à part. Cette chaux est dite terrestre (? ) 


x 
XX 


379. Cp. p.17. 
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2.2.24 5. — 24. Pratique de l'Empereur Justinien. °° 


1. Prenant des coquilles d’œuf, pile-(les) dans un mortier et sèche-(les). Lave à plusieurs 
reprises et lave encore avec du natron et de l’eau; édulcore avec de l'eau et du vinaigre 
commun, jusqu'à ce que la composition soit devenue blanche comme la céruse du plomb. 
Après avoir laissé sécher, conserve. 


Prenant de cette coquille devenue blanche, 3 onces, et des blancs d'œufs, 6 onces, pile 
ensemble. Extrais-en les eaux au moyen de l’alambic; garde à part la scorie. 


Mets dans ces eaux des coquilles lavées, durcies, c’est-à-dire desséchées, et concentre. 
Épuise (Paction des eaux) sur les feuilles (de métal ? ) et tiens prête la composition pour 
blanchir. Prenant la scorie susdite, délayée dans les eaux et blanchie, avant que l’eau ne 
soit montée, c’est-à-dire 2 onces … observe la préparation du second jus. 


Mets la scorie dans un vase de terre cuite, ou de verre; bouche-le; fais cuire au moyen 
de la kérotakis sur un feu violent pendant 1 jour, jusqu'à ce que le produit n'ait plus 
d’odeur et devienne blanc. 


Après avoir retiré, pile dans un mortier au soleil. Prends une portion de l’eau qui a 
monté, et amène en consistance visqueuse, pendant 1 jour. Puis, après avoir fait sécher au 
soleil et retiré, fais cuire au moyen de la kérotakis sur un feu violent, suivant l'ordonnance 
susdite, pendant 1 jour. 


Enlevant de nouveau, délaie avec de l’eau et amène en consistance visqueuse, en 
exposant pendant 1 jour au soleil; puis, fais cuire. Réitère plusieurs fois, jusqu’à ce que tu 
voies la composition blanche comme la céruse. 


2. Ensuite, fais jaunir de la manière suivante. Après avoir fait monter l’eau, suivant 
l'ordonnance susdite, tu ne l’emploies plus pour opérer la fixation de la couleur des œufs 
sur les feuilles; mais tu ajoutes, dans un setier, 10 jaunes d'œufs, et tu les brouilles dans 
l'eau. Garde les eaux jaunes, et avec ces eaux, délaie la composition, de façon à amener 
en consistance visqueuse, pendant 1 jour. Après avoir fait sécher au soleil, chauffe et fais 
toutes choses suivant l'ordonnance susdite, ne te tenant pour satisfait que lorsque tu 
verras la composition devenue jaune comme de l'or. 


Place cette composition dans un flacon, non bouché; et mets dans un vase (de terre) 
du vinaigre commun très fort. Dispose le flacon (contenant) la composition, de façon à 
ce qu’il flotte sur le vinaigre. Lute tout autour le vase (qui contient) le vinaigre, avec son 
couvercle; conserve pendant 41 jours. 


Puis, retirant la composition, mets-la dans un mortier; ajoute des eaux jaunes et 
amène en consistance visqueuse. Après avoir laissé sécher au soleil, garde : l'opération est 
accomplie. 


3. Pour préparer une telle (composition), on emploie la macération, la cuisson faite 
à forte chaleur avec l’asèm, ainsi que le broiement (dans) le mortier, et l’arrosage avec 
les liquides. On l’amène à un point tel, qu’elle ne s'échappe pas par l’action du feu, mais 
qu’elle devienne susceptible de pénétrer les corps et d’y demeurer fixée, sans se volatiliser, 


380. C'est un fragment assez étendu des traités perdus qui portaient le nom de cet empereur (voir {ntrod., 
P- 176, 214, 21). 
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ni être brûlée. C’est ce qui arrive lorsqu'on soumet l’asèm à une forte chaleur, la vapeur 
montant et descendant dans l'appareil sphérique, #%! à l'état de brouillard opaque, jusqu’à 
ce que le produit ait acquis toute sa puissance de matière incombustible et fixe. 


Les poudres sèches subiront aussi le même traitement, jusquà ce qu’elles soient tout 
à fait décomposées et privées de leur eau, et qu’elles soient mélangées, complètement 
unifiées avec les liquides, en ne formant plus, pour ainsi dire, qu’un seul corps inséparable, 
par l'effet de l'opération. 


Les liquides, de leur côté, seront fixés au moyen d'espèces astringentes, complètement 
décomposés et réduits en ios, jusqu'à ce qu’ils aient acquis le pouvoir de demeurer sans se 
volatiliser et de résister au feu. Par l'effet de l’union indissoluble entre les poudres sèches 
et les liquides, on produit des couleurs douées de l’aptitude à pénétrer (les métaux); de 
même que toute matière extractive naturelle, mise à bouillir dans l'eau sur un feu doux, se 


délaie entièrement, en donnant sa couleur à l'eau, le tout étant amené à l’unité, 


4. Après donc que toutes les eaux sont complètement montées, #$? 


prends le sédiment 
sec et noirci qui reste, et blanchis-(le) de cette façon. Tu auras un vin préparé d’avance, 
avec de l’eau de chaux filtrée à travers de la cendre d’albâtre, suivant le procédé de la lessive 
pour savonner. Prends-en une portion et sers-t’en pour bien laver (la scorie), jusqu’à ce 


que l'eau soit noircie. 


Ensuite reverse de nouvelle eau et, si tu veux, laisse digérer pendant quelques jours. 
Revenant (à la charge), lave encore, en suivant l’ordre indiqué précédemment. Transvasant 
l'eau noircie, mets-en de nouvelle sur les autres matières. Renferme ensuite celles-ci dans 
des vases, pendant le même nombre de jours; puis, retire-les, relave : en opérant de cette 
façon, l'apparence noire se dissipe et il se forme un or de couleur blanche. Quant aux eaux 
noircies auparavant, mets-(les) dans un vase de verre; après avoir luté le vase tout autour, 
laisse sécher et fais digérer pendant quelques jours, c’est-à-dire jusqu’à ce que le produit 
soit réduit en pâte, désagrégé, et parvenu à un blanchiment convenable. Qu'il se délaie et 
se désagrège. Expose-le au-dessus du vinaigre, de façon à ce qu’il subisse l’action de ses 
vapeurs piquantes et se désagrège; le vase doit être fermé avec soin. Ainsi, sous l'influence 
de la vapeur piquante, le produit blanchit à Pair et devient comme la céruse provenant du 


plomb. 


Il est possible de produire cet effet avec notre chaux, c’est-à-dire en exposant notre 
pierre à la vapeur acide du vinaigre, à la façon d’une feuille de plomb. Mais, pour donner 
à cette matière la coloration jaune, après que la préparation a été convenablement lavée et 
blanchie, il faut d’abord l’arroser avec des eaux jaunes, faire macérer et réagir, et ensuite 
dessécher. 


Ainsi a été accomplie la pratique de l'empereur Justinien. 353 


381. CF Zosime cité par Olympiodore, p. 105. 

382. À partir de ce mot, le texte représente une copie nouvelle d’un texte, déjà donné comme appendice 
à la fin d’Olympiodore (p. 113 de la Traduction). Le texte actuel est plus correct et il offre des variantes 
importantes : ce qui nous a décidé à le reproduire ici. 

383. Le texte porte : Justien. J'avais lu d’abord Julien; mais le texte de M. et la tradition qui attribue à 
Justinien des traités alchimiques (Zatrod., p. 176 et 214) ne laissent pas subsister de doute. 
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2.2.25 5.— 25. Description de la Grande Héliurgie exposée dans le Traitement 
du Tout. + 


Sachez que la grande héliurgie est exposée et décrite dans la création du Tout, à 
l’occasion de son créateur (démiurge), suivant l’allégorie que voici : 


Le Tout se manifeste dans six choses : dans les quatre éléments, dans âme et dans 
Dieu même, l'artisan et le créateur de ces choses. Or, les quatre éléments sont les suivants : 
le premier, celui qui se porte en haut, c’est le feu; le second, placé au-dessous, l'air; le 
troisième, situé plus bas, la terre; le quatrième, inférieur à la terre, l’eau; tels sont les quatre 
éléments. En outre, il y a l'âme et Dieu, leur artisan et fabricateur. C’est dans ces six choses 
que le Tout se manifeste. Il y a aussi six choses dans la matière de la grande héliurgie, choses 
qu'ils ont exposées avec justesse ; ce sont : l’eau, la vapeur sublimée, le corps (métallique), 
la cendre, la vapeur humide, et le feu. Parmi ces choses, les quatre (premières) répondent 
aux quatre éléments. La cinquième, c’est-à-dire la vapeur humide, est assimilée à âme, et 
la sixième, c’est-à-dire le feu, est image de Dieu. 


x 
XX 


2.2.26 5$.— 26. Bénédiction de la Ruche. % 


1. Salut, notre Seigneur (Christ ? ), salut … vie … (à l'abeille? ) bénie, qu'ont bénie le 
Père, le Fils et le Saint-Esprit. Par-dessus tous, tu as la bénédiction; tu as adoucis (mon) 
cœur; tu as (favorisé ? ) le maître chanteur de l’église; tu (P) as sanctifié avec ton produit. 
Rassemble tes petits, rassemble-les, et parcours les fleurs des montagnes, les (fleurs) aux 
mille douceurs, aux mille fruits que Dieu connaît, mais que l’homme ne connaît point. Je 
t'adjure (de chasser) la guêpe sauvage, et insecte venimeux, et le corbeau, et les serpents, et 
l'araignée, et la fourmi; que rien de ce qui nuit à l’abeiïlle n'ait la permission de s'approcher 
des abeilles du serviteur de Dieu N …; au nom du Père et du Fils et du St-Esprit. 

2. Fais une croix et écris cette prière sur la croix, ou sur un bâton (quelconque) et 
place-la au milieu de la ruche. 

3. Sur un moyen à employer pour endormir un homme : Écris sur une feuille de 
laurier : C’est à Bethléem en Judée que le Christ est né. Repose-toi. Saint Eugène, donne 
le sommeil au serviteur de Dieu N. 


384. Morceau mystique de date inconnue, mais qui pourrait ne pas être plus ancien que l'écriture corres- 
pondante, c'est-à-dire que le 15° siècle. Le mot hézurgie est synonyme de chrysurgie, le signe de l'or et celui du 
soleil étant les mêmes. 

385. Invocation d’une époque moderne, suivie de quelques formules magiques. Ce morceau indique le 
caractère moral des moines qui détenaient le manuscrit M. 
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s 386 


4. Sur un moyen à employer pour que lon ne s’endorme pas %° : Fais cuire les testicules 


d’un lièvre dans du bon vin; qu’on le boive et on ne s'endormira pas. 


x 
XX 


2.2.27 5. — 27. Fabrication de l’Argent. 37 


Prends une partie de plomb, dix parties d’étain, fonds au creuset; broie avec du 
vinaigre et du sel, de façon à blanchir le métal. Mets ensuite dans un creuset (? ) et nettoie 
trois fois avec de l’huile. Puis, sur cinq parties de cet alliage, projette une partie d'argent; 
après mélange, fais fondre au feu. Ensuite, fondant cinq parties d’étain, ajoutes-y une 
partie de la composition précédente et tu verras l'argent en nature. 


Autre procédé. — Prenant du mercure occidental et du mercure oriental, à parties 
égales ; broie et mets dans un vase de verre; fais cuire sept fois. Le produit sublimé est 
pareil au cristal. Ensuite broie-le avec du blanc d'œuf; fais cuire de nouveau, et le produit 
sublimé sera pareil au cristal. Prends-le, suspends-le dans le vase du vinaigre, ainsi qu’il a 
été dit plus haut; fais descendre l’eau ; mets-y les blancs (d'œufs? ); enterre le vase de verre, 
suivant la méthode philosophique, dans de la fiente (de cheval), pendant 40 jours, jusqu’à 
ce que tout se liquéfie. Ce procédé est dû à Salomon le Juif, et tiré des temples du soleil. 


X 
XX 


2.2.28 5. — 28. Sur l’'Orichalque. 


1. Prenant de la tutie d'Alexandrie, du tartre, de la farine, de la fiente, des figues et du 
raisin, fais fondre le cuivre : répète l'opération plusieurs fois, avec un nouveau traitement. 
De cette façon le cuivre devient comme de l'or. 


2. Mets du safran, du curcuma, du miel et d’autres (substances) couleur de citron, à 
ton idée; des jaunes d'œufs et de la bile de bœuf roux desséchée. 


x 
XX 


386. Ceci rappelle les recettes attribuées à Démocrite, dans Pline et dans les Geoponica. 

387. Écriture du 15° siècle. Ce morceau a été ajouté après coup dans le ms. M. Sa date est indéterminée; 
mais certaines expressions semblent assez modernes. 

388. Cp. p. 321, 6 $5, une recette pareille et plus développée. 
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2.2.29 $.— 29. Sur le Soufre Incombustible. 


Prenant du soufre apyre, délaie dans de l’urine d’impubère; ensuite prenant de la 
saumure en quantité égale, fais bouillir jusqu’à ce que (le soufre) flotte à la surface, et 
(alors) il devient incombustible. *° Éprouve-le, en l'enlevant et l’examinant, jusqu’à ce 
qu’il devienne incombustible, c’est-à-dire jusqu’à ce que tu voies qu’il ne brûle plus. Prends 
la même eau (du soufre) incombustible; jette-(la) sur de la fleur de sel, délaie, en agissant 
comme avec le soufre incombustible. Tel est le divin mystère. 

D'autres délaient du plomb avec le soufre, en même temps que la fleur de sel, et ils 
préparent (ainsi) le divin mystère. 


X 
XX 


2.2.30 5. — 30. Blanchiment de l'Eau au moyen de laquelle est blanchi, pendant 
qu'on le Traite, l’Arsenic, ainsi que la Sandaraque. 


Lorsque le cuivre brûlé est associé avec une partie d’alun lamelleux et une partie de 
gomme blanche, dissous la gomme dans l’eau; lorsqu'elle est dissoute, on obtient un 
liquide de consistance visqueuse. Mets l’alun dans un vase et verses-y l’eau de gomme; fais 
cuire jusqu'à dessiccation et garde. Le produit est délayé avec l’arsenic, la sandaraque et le 
cuivre; puis on opère la coction. 


X 
XX 


2.2.31 5. — 31. Sur le Blanchiment de l’Arsenic Lamelleux. 3°° 


Prenant de l’arsenic, délaie avec une égale quantité de vinaigre. Après avoir repris, 
place au-dessus d’une kérotakis, en superposant une coupe à une (autre) coupe. Après 
avoir luté tout autour à la partie supérieure, fais un feu léger par-dessous, jusqu’à ce que 
tu voies la coupe devenir tiède. Après avoir enlevé la vapeur sublimée, amène-la avec de 
l’eau en consistance cireuse, et lute la coupe après addition de vinaigre. Laisse le soufre 
jusqu ce que le produit soit blanchi, et fais cuire dans la cendre chaude, ainsi qu’il a été 
exposé plus haut; puis garde. 

Prenant de la sandaraque, délaie avec du vinaigre. Dispose dans deux boîtes, mets au 
four et après avoir enlevé la vapeur sublimée, garde l’arsenic et la sandaraque. La magnésie 
devient blanche comme de la neige, et ensuite elle est jaunie. 


x 
XX 


389. Cette recette a un sens précis, si l'on entend par le mot soufre, la pyrite ou tout autre sulfure métallique, 
conformément au $ 6 du traité de Démocrite, p. 47. 
390. Ce procédé paraît le même que celui d’Olympiodore, p. 82. 
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2.2.32 $. — 32. Dorure du Fer. 


1. Prenant du mordant, 1 demi-once; du sel gemme, 1 demi-once; du tartre, 2 onces; du 
vitriol romain, 1 demi-once; de l’alun, 1 demi-once; du vert-de-gris (? ), 2 ou 3 hexages; du 
poivre, 1 demi-once; du sel commun, 1 once; broie bien tout cela très menu, séparément, 
puis ensemble, et agite. Mets le mélange dans un vase étamé neuf, en ajoutant la valeur de 
deux brocs (? ) d’eau, fais cuire jusqu’à réduction de l’eau à son tiers, et, après avoir fermé, 
tiens en garde. 


2. Alors tu vernis le fer, tu le teins en rouge et tu le dessèches bien. Ensuite tu l’histories 
et tu écris dessus ce que tu veux faire, par-dessus le vernis, avec un poinçon (? ) en fer. 
Prends une préparation blanche, c’est-à-dire du sublimé, et broie-la très fin. Alors, mets 
(lobjet? ) dans un vase; mets-y aussi de l’urine humaine et agite bien. Puis, enduis les 
lettres avec une plume, de façon à les obtenir écrites sur le fer; puis fais rougir au feu pour 
dessécher. Enduis de nouveau et dessèche pendant trois bonnes heures; et lorsque tu 
verras que la liqueur a attaqué et creusé le fer, fais blanchir très fortement, afin d’expulser 
tout à fait la préparation et l’urine en dehors des lettres. Il faut essuyer avec un mouchoir 
blanc et propre, afin qu’il n’y ait pas de crasse, et faire attention à ce que les lettres ne se 
salissent pas. 


3. Procure-toi de l'or, provenant de ducats vénitiens et bats-le sur l’enclume avec le 
marteau, de façon à ce qu’il devienne mince comme une feuille de rose. Ensuite coupe-le 
en petites parcelles et garde-les. 


Ensuite, filtre du mercure avec (une peau de) chamois serrée; (fais cela) une et deux 
fois, pour ôter la crasse. Alors, mets le creuset sur le fourneau d’un orfèvre, afin de le faire 
roupgir. Puis, retire-le du feu; mets l'or dans le creuset, et remue souvent le creuset; l'or est 
dissous et s’unit avec le mercure; et alors, verse dans une coquille de spondyle. 


X 
XX 


391. Recette moderne. 
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2.3 Sixième Partie. — Commentateurs. 
2.3. Note Préliminaire. 


Les traités des Alchimistes gréco-égyptiens ont été réunis en collection par Zosime 
d’abord, au 3° siècle de notre ère, puis vers le 7° siècle au temps d’Héraclius, ainsi qu’il 
a été exposé dans notre /ntroduction (p. 200 à 203). Ils sont devenus aussitôt l’objet de 
commentaires multipliés, écrits par des praticiens d’une part, et d'autre part, par des 
philosophes mystiques. En ce qui touche les développements pratiques donnés à l'antique 
doctrine, nous rappellerons qu’ils ont été, depuis le temps de Zosime jusqu’au 14° siècle, 
et sur quelques points jusqu'à la fin du moyen âge, consignés dans des traités et dans des 
mémoires, dont nos cinq premières parties renferment les débris. Parmi les commentaires 
mystiques, les plus anciens, d’une portée philosophique incontestable, ont été conservés 
dans les ouvrages de Synésius et d’Olympiodore. Puis sont venus des glossateurs byzantins, 
étrangers à l'œuvre expérimentale, qui ont disserté sur les vieux traités, avec une subtilité 
scolastique mêlée d’exaltation. C’est à cet ordre de compositions qu’appartiennent les 
livres de Stephanus, du Philosophe Chrétien, et du Philosophe Anonyme. Stephanus est 
un personnage connu, 5°? à la fois philosophe, médecin, astrologue et alchimiste, contem- 
porain et conseiller de l'empereur Héraclius (vers l'an 620). Ses ouvrages alchimiques, 
rédigés dans un langage mystique et enthousiaste, n’ont pas un grand intérêt scientifique; 
le texte grec en a été publié par Ideler dans ses Physici et medici greci minores (2 vol. 
in-8, Berlin 1841-1842, p. 199 à 237) d’après une copie de Dietz, faite sur un manuscrit de 
Munich, et collationnée, paraît-il, sur le vieux manuscrit de Venise, dont le manuscrit de 
Munich d'ailleurs est lui-même une copie directe ou indirecte. %? Cette publication laisse 
fort à désirer, l'éditeur ayant transcrit les signes alchimiques purement et simplement, sans 
les comprendre, avec plus d’une erreur, et n'ayant donné aucune variante. Cependant elle 
permet de prendre une connaissance suffisante de l’œuvre de Stephanus; surtout si on la 
complète par la lecture de la traduction latine de cet auteur, publiée en 1573 à Padoue, par 
Pizimentius, dans l'ouvrage qui porte le titre suivant : Democriti de Arte magnä. Dans ces 
conditions, il ne nous a pas paru indispensable de faire une nouvelle édition de Stephanus, 
notre publication étant consacrée essentiellement aux œuvres originales et inédites. 

Il en est autrement des ouvrages du Philosophe Chrétien et du Philosophe Anonyme, 
inédits jusquà ce jour. Ce sont des compilations, avec commentaires, faites d’après les 
vieux auteurs. L'étendue initiale de ces compilations n’est pas exactement connue, attendu 
que les copistes y ont rattaché successivement des morceaux qui n’en faisaient pas partie à 
l'origine, ainsi qu’il sera expliqué plus loin. Certaines confusions se sont même produites 
entre les deux compilations. Enfin, sous le nom de l’Anonyme, il semble que plusieurs 
auteurs différents aient été groupés. La date initiale du Chrétien et celle de l’'Anonyme 
seraient déterminées, si l'on pouvait s’en rapporter aux indications du manuscrit du 
Vatican. ?°* En effet, le traité de Anonyme ** qui débute par les mots Tà odv retpauepèc 


392. Origines de l'Alchimie, p. 199. 
393. Voir Introduction, p. 198. 
394. Introd., p. 191. — Rapport de M. André Berthelot dans les Archives des missions scientifiques, 3° série, 


t. 13 (1887). 
395. C'est le traité auquel nous avons donné le titre : « Musique et Chimie, » 6, 15; voir aussi 3, 44. 
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… est dédié dans ce manuscrit à Théodose le grand Empereur : sans doute Théodose 2, 
auquel Héliodore a aussi dédié son poème alchimique. 


Mais les chapitres sur les Soufres, sur les Mesures et sur la Teinture unique (3. 21, 22 et 
18), que nous avons publiés dans les œuvres de Zosime, et qui font partie de la compilation 
du Chrétien dans les manuscrits, sont aussi dédiés au grand Empereur Théodose dans le 
manuscrit du Vatican. Dans le premier de ces chapitres, les deux premières lignes (Texte, 
p. 174, L 11 et 12) sont supprimées, et l’auteur débute par ces mots : ’Iotéov, & xpäriore 
Baoiked, puis il continue par : ëtt où uévoy à bikédobos, etc., comme à la ligne 13, jusqu’à 
la dernière ligne du chapitre. Cette suppression et cette interpolation sont suspectes, et 
il est permis de supposer que le nom de Théodose à été ajouté après coup, comme il est 
arrivé trop souvent dans ce genre de littérature. Parmi les autres chapitres de ces mêmes 
compilations, ceux qui ne sont pas transcrits d’après les vieux auteurs roulent sur des 
subtilités d’une assez basse époque, et ils sont assurément plus modernes que Synésius et 
Olympiodore, contemporains effectifs de Théodose. 


On trouve dans l’œuvre du Chrétien, telle qu’elle est transcrite dans le manuscrit 
de St-Marc, une autre mention qui paraît plus moderne et plus authentique, car elle 
ne s’en réfère pas au nom d’un empereur : c’est la dédicace à Sergius du traité sur l'Eau 
divine : il s’agit probablement de Sergius Resaïnensis, traducteur syriaque des Philosophes 
grecs, qui a vécu à la fin du 6° siècle. 3% Était-il vraiment contemporain du Philosophe 
Chrétien ? On pourrait en douter à la rigueur, si l’on s’attachait à la citation du nom de 
Stephanus, 7 reproduit dans lun des chapitres du Chrétien : « Sur l'exposé détaillé de 
l'œuvre; » chapitre que nous avons publié dans les œuvres de Zosime (3, 16), en raison 
des indications qui y sont contenues et parce qu’il renferme des fragments extraits de 
Démocrite. Mais tous ces textes ont été tellement interpolés par les copistes que l’on ne 
doit pas attacher une signification trop absolue à de semblables citations, ajoutées souvent 
après coup. En fait, je serais porté à regarder cette citation de Sergius comme la seule tout 
à fait authentique, et par conséquent à fixer la date du Chrétien à l'époque de cet écrivain, 
c’est-à-dire un peu avant Stephanus. On serait également reporté vers une époque qui ne 
peut guère être abaissée au-delà du s° ou 6° siècle, par les opinions relatives à la nécessité 
de la grâce divine, opinions exposées dans le morceau 6, 1, sur la Constitution de l'or (p. 
385). 

Quant au Philosophe Anonyme, il cite aussi Stephanus, non en passant, mais dans un 
développement historique relatif aux autorités alchimiques (6, 14), et je pense dès lors qu’il 
doit être regardé comme postérieur. Mais il pourrait être contemporain avec les auteurs 
pseudonymes des Traités perdus, attribués à Héraclius et à Justinien. 3% L'attribution de 
certains chapitres à l'Anonyme offre d'ailleurs diverses confusions, qui semblent indiquer 
plusieurs écrivains. 


Entrons maintenant dans des détails plus circonstanciés sur la compilation du Chré- 
tien. La forme la plus moderne et la plus parfaite sous laquelle nous possédions cette 
compilation est celle qui existe dans le manuscrit Lb (2251 de Paris), copié vers le milieu du 


396. Origines de l'Alchimie, p.205. 
397. Zosime, p. 162. 
398. Introd., p.176, 214; Trad., p. 368. 
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17° siècle; en vue, ce semble d’une publication qui n’a pas eu lieu. Le copiste a pris comme 
base le manuscrit E (2329 de Paris), un peu plus ancien, qu’il a d’abord complété par des 
additions marginales; il a fait subir ensuite aux textes des remaniements considérables, 
qui le plus souvent ne sont pas des améliorations; enfin il a complété la compilation du 
Chrétien, en y intercalant des morceaux qui n’en font pas partie avec pleine certitude dans 
les autres manuscrits (sauf E). 


Nous allons, pour préciser la discussion, donner un tableau comprenant les 53 cha- 
pitres attribués au Chrétien dans le manuscrit L et ceux qui lui sont attribués dans le 
manuscrit E; avec l’indication des feuillets de M (manuscrit de St-Marc, n° siècle), de B 
(2325 de Paris, 13° siècle), et de À (2327 de Paris, 15° siècle), où se trouvent certains de ces 
chapitres; celle des feuillets du manuscrit du Vatican, qui en renferment quelques-uns; 
les numéros correspondants de la vieille liste du manuscrit de St-Marc °° ; enfin les nu- 
méros de notre propre publication, où ces divers chapitres sont imprimés. Cela fait, nous 
examinerons de plus près la composition même de la compilation. 


Tableau des Chapitres du Philosophe Chrétien. 


Titres Lb (2251) E (2329) M A (2327) B (2325) Vat. Vieille Notre Publi- 
Liste de | cation 
M 

chapitres chapitres folios folios folios folios numéros 

Constitution de | 1* NS lot. 92 v. 9Ir. manque 47 6,1. 

lor 

L'espèce est compo- | 2 à 961. 941. 941. 31? 4, 6 

sée 

Fabrication du | 3 3 97. suite du | suite du 31 4,7. 

Tout précéd précéd 

Autre traitement 4 4 98 v. d° d° 31 4, 8. 

La chaux des an- | sàr3 sàrz 99r. 

ciens, etc. 

Les espèces del’Eau | 14 1 IOIT. 991. IOI V. 48? 6,2. 

divine 

Désaccord des an- | 1 14 suite suite suite 48 6,3 

ciens 

Traitement de | 16 IS suite suite suite d° 6,4 

PEau divine en 

général 

Fabrication de | 17 n° omis 103r.etr19 | d° d° d° 6,5 

l'Eau mystérieuse r, 490 

Objection concer- | 18 à 20 17 à 18 19 fr. IoIf. I0$ f. d° 6,6à9 

nant l’Eau divine, 

etc. 

Variétés de la fabri- | 21 n° omis 1221. 103 V. 108 r. d° 6,10 

cation 

Figures  géomé- | 22 d° 1241. 10$ v. Ir. d° 6,1 

triques 


399. Introd., p.175. 
400. Traité coupé en deux par le relieur (Zntrod., p. 184). 
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Ecrits secrets des | 23 d° 124 V. 106. IV. d° 6, 12. 
anciens 
Laines teintes 24 23 127 V. 109. IIS V. 1331. 48 $s 12. 
Poudre noire 25 24 suite suite u6r. 130 v. d° $> 13. 
Comaris 26 25 d° d° d d° d° $> 14. 
Traitement après | 27 26 (sic) d° d° d° d° d° S> 15. 
Piosis 
Les mœurs du Phi- | 28 26 (sic) m8r. 109 v. d° 1, 14. 
losophe 
Serment suite 27 128 v. 109 v. 116 v. ? LT. 
La poudre sèche 29 28 136 v. Hot. d° ? 3, 31. 
L’ios, etc. 30 29 suite suite n7t. 35 32 à 35. 
Lavage de la cad- | 31 30 B71. IIO V. ? 3, 36. 
mie 
Sur la teinture d° 31 137 V. Int. 3 37: 
Sur le jaunis- | 32 32 137 V. inf. 117 V. 3 38 €t 39. 
sement; PEau 
aérienne 
L'écrit authentique | 33 33 manque 12 f. u8r. manque 3 IL. 
de Zosime 
Les quatre corps | 34et35 34 et 35 141 V. 113 v. 119 v. 48 3,120 
métalliques 
Diversité du cuivre | 36 36 1447. IIS V. 123 r. 128 v. 35 13. 
brûlé 
L'Eau divine est | 37 sans n° 1447. u6r. 123r. 291. d° 3, 14. 
composée 
Choix du moment | 38 38 144 V. 116 v. 124. d° 3, 1$- 
Exposé détaillé de | 39 39 145 V. u8r. 26. à partir du | d° 3, 16. 
l'œuvre $ 18, f. 127 
Substance et non | 40 40 149 r. 122T. 132 V. 17 v. 3, 17. 
substance 
Teinture unique 41 41 Iso. 1221. 133 V. 118 v. d° 3,18. 
Les quatre corps | 42 42 ISO v. 1231. 1341. 119 v. 3, 19. 
aliments des tein- 
tures 
Alun rond 43 43 ISIT. 123 V. BST. d° 3, 20. 
Sur les soufres 44 44 suite suite suite II4 V. 3, 21. 
jusqu’au jusqu’au jusqu’au 
161. B6t. 152 
Sur les mesures 45 45 suite suite suite 113 V. d° 3 22. 
jusqu’au jusqu’au jusqu’au 
161. B6t. 152 
Comment on | 46 46 suite suite suite 109 v. 35 23 
brûle les corps jusqu’au jusqu’au jusqu’au 
161. 6. 152 
Mesure du jaunisse- | 47 47 suite suite suite d° 3, 24. 
ment jusqu’au jusqu’au jusqu’au 
161 fr. B6r. 152 
Sur l'Eau divine 48 48 suite suite suite n2r. 33 3, 25. 
jusqu’au jusqu’au jusqu’au 
161 fr. B6t. 152 
Préparation de | 49 49 suite suite suite Er: 3: 26. 
locre jusqu’au jusqu’au jusqu’au 
161. B6t. 152 


253 


Traitement du | so so suite suite suite ? 3: 27. 
corps de la magné- jusqu’au jusqu’au jusqu’au 

sie 161. B6t. 152 

Corps de la magné- | s1 si 102. ? 3, 28. 
sie 

Pierre philosophale | 52ets3 s2et 53 manque B6r. manque 106 v. manque 3, 29. 


Si l’on examine cette liste de chapitres, on reconnaît aisément qu’elle se décompose en 
plusieurs groupes, qui étaient séparés dans les plus anciens manuscrits et attribués à des 
auteurs différents. Tels sont d’abord les chapitres 2, 3, 4 et 5, jusqu’à 13, lesquels paraissent 
répondre à nos numéros 3r et 32 de la vieille liste de St-Marc (Zntrod., p. 175), désignés 
sous le nom de chapitres d’Agathodémon, Hermès, Zosime, Nilus, Africanus; tandis 
que les chapitres véritables du Chrétien y figurent sous nos numéros 33, 47 et 48 : le 
numéro 33 répond au chap. 48 sur l’eau divine; le numéro 47 représente le chapitre s 
(Constitution de l'or), qui est un traité spécial ; enfin le n° 48, comprenant 30 chapitres 
sur la Chrysopée, d’après la vieille liste, répond sensiblement au groupe des 34 chapitres 
de Lb, compris depuis le ch. 14, jusqu’au chapitre 47; surtout si l'on en défalque l'écrit 
authentique de Zosime (ch. 23), qui manque dans M; ainsi que les Mœurs du Philosophe 
et le Serment (ch. 28), qui appartiennent à un autre ordre d’idées. Les chapitres 49, 50, s1 
ont le caractère d'extraits anciens, analogues aux ch. 2 à 13. Quant aux ch. 52 et 53 (Pierre 
philosophale), c’est une addition postérieure, manquant dans M et dans B. 


Nous aurions donc un premier ensemble de la compilation du Chrétien, comprenant 
les chapitres 14 à 47 de Lb, et représenté dans la vieille liste de St-Marc par le n° 48. Plus 
tard, dans le type qui a servi au copiste du manuscrit actuel de St-Marc, on aurait ajouté 
les chapitres d'extraits que nous comprenons sous les n°s 31 et 32, c’est-à-dire les chapitres 
2 à 13 : la Constitution de l'or (ch. 1) répondant au numéro 47, paraît avoir été toujours 
à part, de même que le chapitre 48, répondant au n° 33 sur l’eau divine. — Les n°s 31 et 
32 semblent, je le répète, ainsi que les chap. 49, so, 1, représenter un groupe d'extraits 
plus anciens, qui sera venu se confondre avec la compilation du Chrétien. En tout cas, les 
chap. $2 et 53 ne faisaient pas encore partie de la collection copiée dans le manuscrit de 
St-Marc (rr° siècle), ni même dans le manuscrit B (13° siècle); mais ils y sont entrés dans le 
type qui servit au copiste du manuscrit À. 


Dans le manuscrit du Vatican, il manque la majeure partie des chapitres du Chrétien; 


deux groupes d'articles seulement s’y trouvent : lun va du ch. 36 au ch. sr; l’autre, du ch. 
24 au ch. 27. Ce dernier groupe offre un caractère spécial, sur lequel nous allons revenir. 


Mais il est difficile de tirer des inductions trop absolues de ces lacunes. 

Indiquons maintenant la nature des sujets traités et expliquons comment nous avons 
été conduit à démembrer la compilation du Chrétien, pour en reporter un certain nombre 
de morceaux dans les parties précédentes. Ce démembrement était tout indiqué par notre 


plan, dans lequel je m’efforçais de reconstituer les textes avec leur caractère le plus ancien. 


Or la compilation du Chrétien a été faite à l’origine en vertu du système général suivi 
per les Byzantins, du 8° au 10° siècle, période pendant laquelle ils ont tiré des anciens 
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auteurs qu’ils avaient en main des extraits et résumés, tels que ceux de Photius et de 
Constantin Porphyrogénète. Ce procédé nous a conservé une multitude de débris de 
vieux textes; mais il a concouru à nous faire perdre les ouvrages originaux. Un semblable 
résultat a été particulièrement regrettable en ce qui touche les ouvrages scientifiques, que 
leurs abréviateurs comprenaient mal, négligeant la partie technique pour s'attacher aux 
morceaux mystiques et déclamatoires. Quoi qu’il en soit, les livres originaux n'existent 
plus et le problème est de les reconstituer autant que possible, à l’aide des fragments 
conservés par les abréviateurs. C’est le travail qui a été fait pour les historiens antiques et 
c’est celui que j'ai essayé d’exécuter pour les alchimistes. 

Voilà comment j'ai restitué à Zosime et aux vieux auteurs les fragments, souvent altérés 
et modifiés par des commentaires ultérieurs, qui se retrouvent dans les compilations du 
Chrétien et de Anonyme; les chapitres 29 à s3 de Lb notamment, ont ainsi passé dans la 3° 
partie de la présente publication; les chapitres 28 et 28 bzs de Lb, qui ont une physionomie 
spéciale, ont été reportés dans la partie 1. Les chapitres 2 à 13, que j'ai signalés plus haut 
comme extraits de vieux auteurs, d’après l’ancienne liste de St-Marc, sont rentrés dans la 
4° partie. Les chapitres 24 à 27, qui se distinguent tout-à-fait par leur caractère technique, 
ontété maintenus dans la $° partie. 

Il ne faut pas se dissimuler que cette répartition prête un peu à l'arbitraire. Cependant 
elle me semble préférable au système qui consisterait à conserver en bloc ces compilations. 
Le tableau ci-dessus constate d'ailleurs l’état exact de celle du Chrétien dans les manuscrits, 
indépendamment de toute hypothèse. 

Ce travail d'élimination terminé, il est resté encore un nombre considérable de mor- 
ceaux, se rattachant plutôt à la classification générale de la compilation qu’à des sujets 
scientifiques déterminés; c'est ce résidu qui constitue les chapitres du Chrétien dans les 
manuscrits, transcrits dans la 6° partie. 

On ya joint au Chrétien et à l'Anonyme plusieurs morceaux constituant des compi- 
lations analogues et plus récentes encore, telles que celles de Cosmas et de Blemmidès; la 
dernière remonte seulement au 13° ou 14° siècle. Quelques débris du même ordre, formés 
par un assemblage de vieilles citations, la plupart de seconde ou troisième main, et désignés 
dans les manuscrits sous le titre générique de « Pierre philosophale » ont été compris 
également dans cette 6° partie : observons à cet égard qu’un chapitre semblable figure 
déjà dans les œuvres dites de Zosime (3, 29); nous en donnerons ici quelques autres, de 
façon à compléter la publication des textes de nos manuscrits. 


x 
XX 


2.3.2 6.— 1. Le Chrétien sur la Constitution de lOr. *°! 


1. « Après avoir discouru tout à l’heure dans le second traité et avoir développé 
les procédés concernant les pierres, j'ai exposé dans le troisième traité ce qui convenait 


401. Premier chapitre dans E, Lb. — A la marge de A, on lit : « Jacques, l’inspiré de Dieu : tu le trouveras 
(cité) au milieu de ce discours. » Puis : « il faut savoir que Job a passé sept ans et demi dans son affliction » 
(voir plus loin). 
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au sujet; c'est-à-dire que les sulfureux sont dominés par les sulfureux et les liquides 


par les liquides correspondants. #°? 


> Tel est le préambule #° que le savant d’Abdère a 
placé dans son quatrième traité, voulant montrer par là qu’il y a identité entre le liquide 
opposé au liquide correspondant et l'élément sulfureux; c’est-à-dire que le point capital 
du traitement, c’est que « les sulfureux sont dominés par les sulfureux et les liquides par 
les liquides correspondants. En effet la nature jouit de la nature; et de même, la nature 
triomphe de la nature, et la nature domine la nature. » Il Va dit lui-même, ainsi que son 


maître Ostanès. +°4 


2. Pour notre part, suivant leurs traditions, c’est avec ce même préambule que nous 
avons composé notre traité de l’or et de l’argent, sans nous écarter des quatre livres de 
Démocrite, ni de l’ensemble des livres relatifs à l’œuvre : ce qui ne serait pas possible. Nous 
placerons au milieu de notre démonstration la chose capitale. #5 De même que le centre 
du cercle détermine les rayons égaux menés vers la circonférence; de même aussi la source 
intarissable coulant au milieu du Paradis fournit à tous une onde potable et féconde; de 
4% étant au zénith de l’un des quatre centres (célestes), 
illumine sans ombre tout l’hémisphère supraterrestre. Il en est de même de la lune, +°7 
éclairant la terre du haut du ciel, et faisant disparaître la tristesse de la nuit par la pleine 
lumière de son disque empruntée à la lumière du soleil. 4% En effet, sans les liquides du 


même encore le soleil de midi, 


Philosophe, 4°? il est impossible d'accomplir aucune des choses que l’on désire. 


3. Nous nous souviendrons à l’occasion du discours relatif à sa première classe; puis, 
nous conformant à ses conceptions, nous dirons ce que nous avons pu (faire). « Prenant, 
dit-il, du mercure, fixe-le avec le corps métallique de la magnésie, ou avec le corps métal- 
lique de lantimoine d'Italie, ou avec du soufre apyre, ou avec de la pierre calcaire cuite, ou 
avec de lalun de Milo, ou comme tu lentendras. *° » Le divin Zosime, interprétant ces 
choses, entend par le mercure, l’eau divine *” déposée dans les bocaux. Quant au corps 
de la magnésie, *? il l'a appelé dans son livre de l'Action la composition blanche traitée 
par l’antimoine d’Italie, la chaux, l’alun de Milo et le reste; tels que je les comprends, 
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ajoute-t-il, c’est-à-dire « traités par l'eau divine. » Il a résumé par là toute la classe ; et de 
cette façon il a montré dès le début la fin de l’art. Nous lui demanderons : Pourquoi cette 
explication ? Parle, maître; dans quel but, alors que le Philosophe a dit dans sa première 


402. Cp. p. 20, 145, 183. 

403. Ce qui précède est tiré de l’un des quatre livres attribués à Démocrite, sur l'or, l'argent, les pierres et la 
pourpre. Dans les Physica et mystica nous possédons des fragments des deux premiers livres. — Cp. Origines 
de l'Alchimie, p. 77. 

404. Cp. p. 45. 

405. C'est-à-dire que l’œuvre de tout le Traité consiste dans les sulfureux et dans les liquides. » Addition 
en marge de E, introduite dans le texte de Lb. 

406. Le texte de MB porte ici le signe de la chrysocolle, assimilée au soleil et corrigée dans ce sens par E. 

407. Signe de la lune et de l'argent) M; signe du mercure BAKE. 

408. Commentaire de E, introduit dans le texte par Lb : « Ces mots, les sulfureux sont dominés par les 
sulfureux et les liquides, etc., sont le centre, la source, la lumière de tout l'art. » 

409. Il s’agit de l’Eau divine ou eau de soufre, dont le nom comprend à la fois les « sulfureux » et les « 
liquides. » 

410. Cp. p. 46. 

ai. Cp, p. 86, les sens multiples des mots : « Eau divine. » — Voir aussi p. 173. 


412. Cp. p. 186. 
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classe : « Prenant du mercure, fixe-(le) avec le corps de la magnésie; > veux-tu dire, toi, 
qu'il a montré par son explication la fin de l’art ? 


4. Pourquoi donc tant de livres et d’invocations au démon #5? Pourquoi tant de 
constructions de fourneaux et d'appareils ont-elles été décrites par les anciens, du moment 
que toutes choses sont, comme tu le dis, faciles à entendre et résumées par-là? C’est 
souvent, dit-il, 6 disciple qui suis les ouvrages de (l’école de) Démocrite, afin d’exercer 
ton esprit; car si l'intelligence possède en elle-même la voie directrice, cependant elle 
ne connaît toutes choses que par un secours extérieur, et non d’après sa propre nature. 
En effet, l’homme n’est pas naturellement un dieu, ** mais il est l’image du Dieu qui a 
dit à son Fils et au Saint-Esprit : faisons l’homme à notre image et ressemblance. « Que 
possèdes-tu que tu n’aies reçu ? dit le hérault de la piété, lapôtre Paul. #5 Lorsque tu as 
reçu, pourquoi te vantes-tu comme si tu n’avais pas reçu ? » Jacques, l’inspiré de Dieu, # 
disait : « Tout bon présent et toute donation parfaite viennent d’en haut; ils descendent 
du Père des lumières. >» De même lui aussi, le Dieu de l'univers, notre maître et docteur 
Jésus Christ, nous instruisant, dit +7 : « Vous ne pouvez rien recevoir de vous-mêmes, 
à moins que cela ne vous soit donné par le Père qui est aux cieux. >» Nous devons donc 
demander à Dieu, chercher et frapper (à la porte), afin que nous recevions. En effet : « 


demandez, dit loracle divin, ## 


et vous recevrez; cherchez et vous trouverez; frappez et il 
vous sera ouvert : car celui qui demande recevra, et celui qui cherche trouvera; à celui qui 
frappe, il sera ouvert. >» Mais il faut que chacun, se gouvernant lui-même et par sa propre 
initiative, considère avec un cœur simple quel doit être l’objet de sa requête; de peur que, 
faisant une demande téméraire et vaine, il ne réussisse pas. Car l'oracle divin a dit: « si 
notre demande n’est pas faite avec un cœur simple, nous prenons une attitude téméraire 
vis-à-vis de Dieu. » Il dit encore : « vous demandez et vous ne recevez pas, parce que vous 
faites une mauvaise demande, et que vous proposez de dépenser les choses (demandées) 
dans les plaisirs, *? 6 femmes adultères. >» C’est donc avec une conscience pure, suivant 
une pratique et un mode purs, qu’il convient d’implorer Dieu. 4° 


s. Le philosophe Zosime disant ces choses, #* et nous donnant ces bons conseils, 
attachons-nous à la question (de savoir) ce qu'est le mercure, et le corps de la magnésie; 
car toutes les autres choses sont comprises dans le corps de la magnésie … [Il ne faut pas 


413. D'après M; c’est-à-dire au (bon) Génie, « Agathodémon » (voir p. 87). C'était là sans doute le texte 
initial, qui répond à divers passages (p. 99, etc.); mais le mot Démon ayant été entendu par la suite dans 
un sens fâcheux, les autres mss. BAKE Lb. y ont substitué « invocations à Dieu. > On voit encore par-là la 
nécessité des formules magiques pour la transmutation, formules qui ont à peu près disparu des manuscrits. 
— Cp. Origines de l'Alchimie, p. 6, 15, 17, 20, etc., et Introduction, p. 8, 13, 153, 207. 

414. C'est-à-dire ne possède pas par nature la connaissance universelle et divine. — Ce qui suit concerne 
plutôt la doctrine de la grâce divine, sans le don de laquelle l’homme ne peut rien. 

415. Cor. 4, 7. 

416. Épitre 1,17. 

417. Jean, 3, 27. 

48. Matth, 7, 7,8. Luc. 11, 9, 10. 

419. « Dans les adultères >» BAE. — Jacques, 4, 3. 

420. Le sens mystique de la recherche de la grâce se confond ici avec le sens alchimique de la recherche de 
l'or, comme il arrive fréquemment chez nos auteurs. 


421. Cp. p. 92 et 235. 
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adopter ici la conjonction 04 à la place de La conjonction disjonctive et #??]. Il faut savoir 
s’il s’agit de 3, ou s et 7 (jours), pour la durée totale de la macération correspondant à 15 
jours … D’après le (dire) de Démocrite, rapporté par le divin Zosime dans son discours 
sur les eaux divines : « les deux soufres sont une seule composition. #3 » 


6. Les mercures et les corps étant au nombre de deux, incontestablement la composi- 
tion blanche et l’eau de soufre sont la même chose; c’est là aussi opinion de Démocrite. 
Ainsi, le soufre mélangé avec le soufre rend les substances sulfureuses, 4 à cause de leur 
grande affinité réciproque. Mais si elles possèdent une grande affinité réciproque, il est 
évident qu’elles sont de la même nature que lui; et si elles sont de la même nature, il est 
bien évident qu’elles sont les parties du même Tout, c'est-à-dire d’une seule composition. 
Ainsi donc, il faut chercher l'unité dont les parties seraient les deux soufres, ou les liquides 
sulfureux, ou toute espèce de liquides correspondants. 


X 
XX 


2.3.3 6. — 2. Le Chrétien, sur l’Eau Divine quelles sont les Espèces de l'Eau 
Divine en Général? — Quelle est (Explication) relativement au Calcaire ? 
— Quelles sont les Dénominations de ces (Matières) ? 


L’explication relative à l’eau divine a été donnée par plusieurs, excellent Sergius +; 
mais beaucoup ont peine à l'entendre, parce qu’ils sont incrédules et timorés. Tous les 
écrivains sur l’art regardent cette eau comme divine, d’après le double sens de son nom +* ; 
ils y ajoutent des désignations remarquables, la nommant tantôt eau native, tantôt eau 
tirée de la chaux. Chacune de ces (dénominations) s’appliquait à l’eau jaune, à l'eau 
noire, à l’eau blanche; suivant les sens différents adoptés par les auteurs. En effet, dans les 
catalogues des espèces, quelques-uns ont exposé clairement les agents fixateurs, en traitant 
avec mesure les matières qui ne se fixent pas; d’autres au contraire, parlant par énigmes des 
agents fixateurs, ont mentionné avec plus de détail les matières fugaces. D’autres encore, 
en mentionnant toutes les matières, les ont décrites en employant d’autres espèces et 
d’autres traitements, sans être retenus par la jalousie et avec bonne volonté. 


x 
XX 


422. Glose intercalée dans le texte ; elle s'applique à la phrase suivante, car 15 est la somme des nombres 3, s 
et 7 (voir p.174). La phrase qui vient après semble également indépendante de celle qui la précède. 

423. Cp. p. 162 note 1, et p. 157. 

424. Cp. p. 167, 173, 174. 

425. Sergius Resaïnensis, de Syrie, 6° siècle. — Orig. de l'Alchimie, p. 20s. 

426. Oeïoy veut dire divin et soufre. Cp. p. 174. 
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2.3.4 6.— 3. Désaccord des Anciens. 


1. Ainsi ils ont agi avec bonne volonté, #7 de telle sorte que celui qui trouvait, ne fît 
pas par jalousie disparaître le livre, et que le point capital de la science ne fût pas perdu. 
Car cette connaissance une fois perdue, l’art tout entier est perdu en même temps, suivant 
le très sage Zosime. 

Mais la diversité (de leurs explications) produit un grand embarras pour les lecteurs. En 
effet, étant donnée l’unité véritable de l'eau (divine), naturelle et générale, ainsi que l’unité 
de l'art, voici que les hommes trouvent qu’elle comporte une multitude de traitements. 
Per là ils sont égarés, étant dominés par le respect et la confiance que leur inspirent les 
livres. Or s’ils ne réussissent en rien, ils seront amenés nécessairement à mépriser les livres, 
en même temps que l’art et les maîtres. Cependant les maîtres, qui avaient enseigné à leur 
propre point de vue, n'étaient pas cause de l'erreur des jeunes gens; et les jeunes gens, de 
leur côté, qui n’arrivaient pas au résultat, ne faisaient point acte d’injustice en attaquant 
les anciens ; car la Nécessité est une grande déesse, suivant le mythe des poètes. 

2. Que fallait-il donc que fit Zosime, cet ami de la vérité, lui qui voulait écrire en ami 
des hommes ? sinon distinguer entre les exposés des anciens; rétablir l'accord entre leurs 
discordances et déclarer ceci hautement, en termes précis : Dans leurs écrits ils ont tous 
employé des mots vulgaires pour annoncer le sens caché de la science unique; tandis qu’ils 
ont composé les catalogues des espèces 4 en mots symboliques, distinguant, comme il 
leur était permis, les gens intelligents et les gens dépourvus de sens. Car l'intelligence n’est 
pas donnée à tout le monde, et tout le monde n’est pas capable d'entendre simplement la 
science; mais la plupart s’en moquent, alors qu’on leur fait entendre la vérité. 

3. Ainsi donc, nous aussi, guidés dans notre marche par le Panopolitain (Zosime), 
nous enseignerons, d'accord avec lui, ce qui touche les préceptes et la fabrication des eaux 
divines, ou plutôt de l’Eau divine : car il n'existe, ainsi que nous l'avons dit, qu’une seule 
eau générale, laquelle embrasse toute la fabrication. 


X 
XX 


2.3.5 6. — 4. Quel est le Traitement de l'Eau Divine en général. 


L'eau qui figure dans les discours secrets de la science, ceux que ne connaissent pas les 
Égyptiens, c’est l'eau divine qui provient des cendres : c'est là l'eau de soufre de première 
distillation, obtenue par la décomposition et la montée (des vapeurs), et qui devient 
blanche, ou jaune, ou d’une autre couleur. 


X 
XX 


427. Cette phrase fait suite à la dernière du morceau précédent. 
428. Cp. la nomenclature prophétique Zntrod., p.10. — En d’autres termes, ils désignent l’objet de la science 
en langage ordinaire; mais ils emploient des mots symboliques pour les substances mises en œuvre. 
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2.3.6 6.— 5. Fabrication de l'Eau Mystérieuse. 


1. L'eau blanche, ou jaune, ou d’une autre couleur … 


Puis viennent 8 lignes de blanc dans M. Ensuite l’auteur expose de pures subtilités, 
que nous n'avons pas cru utile de traduire. 

2. Zosime la dit avec raison : « l'Eau (divine) est une et comprend deux unités, par le 
concours desquelles elle est composée. » L'oracle divin s'exprime ainsi 4° : « Faisons un 
homme à notre image et ressemblance, » et l'écrivain ajoute : « il les fit mâle et femelle. > 
Il est impossible que, dans le nombre ou dans l'espèce, toute eau soit à la fois sulfureuse et 
bitumineuse, dérivée du natron, saline et potable : je parle des eaux qui se trouvent dans 
les (régions) sublunaires; je parle de l'eau qui coule perpétuellement dans les fleuves et les 
torrents, les lacs et les mers, les fontaines, les nuées. Une, quant au genre, elle est multiple 
quant à l'espèce, et elle comporte des différences en nombre infini. De même ici, l’eau 
distillée qui provient du traitement de l'œuf, tout en étant une par le genre, diffère par 
l'espèce, c’est-à-dire par la (couleur) : je veux dire qu’elle peut être blanche, ou noire, ou 
rouge. 

3. Hermès le vendangeur ne néglige pas de rougir les espèces blanches de sa grappe. 43° 

4. Voici ce que dit (Zosime) : De même que le nombre se développe en se multipliant, 
de même chacune des eaux dont j'ai parlé. 

s. La cendre restée dans la coupe, après purification et lavage, est mêlée, puis partagée 
en deux portions. On forme aussi les deux unités composées : celle qui sera réduite en ios, 
et celle qui lui sera mélangée ensuite; lesquelles concourant ensemble, lors du délaiement 
et de la décomposition, se fixent mutuellement au moment du mélange, et amènent le 
Tout à perfection. 

6. C’est pourquoi il est permis de dire que, d’une part, l'eau de l'abime, celle qui 
provient de la fiole inférieure, est soumise à l'extraction; et que, d'autre part, les deux 
unités qui concourent ensemble, fournissent les deux parties de la composition, savoir : la 
partie non décomposée, laquelle est solide; et la partie décomposée, laquelle est liquide ; (je 
parle de) celle qui est extraite de la marmite, lorsqu'on l’a fabriquée au moyen de l'appareil, 
après le temps marqué pour Piosis. De là vient que la prophétesse hébraïque s’est écriée 
sans réticence : « Un devient deux, et deux deviennent trois, et au moyen du troisième, le 
quatrième accomplit l’unité; ainsi deux ne font plus qu’un. #* » 

Vois comment (l'eau divine est) une quant au genre, et non quant à l'espèce, ou 
au nombre; en effet, de l’unité procèdent les nombres deux et trois, qui à leur tour se 
contractent en unité. C’est pourquoi aussi elle ajoute encore : « l’un » (etc.), réitérant 
sa déclaration. Zosime la suit en disant : « En effet toutes choses procèdent de l’unité 
et se rangent dans l’unité. » Il a parlé d’abord de l'unité générale, il a terminé par l'unité 
numérique #* ; il voulait indiquer ainsi la fabrication parfaite de la poudre de projection. 


429. Genèse, 1, 27. 

430. Sur la vendange d'Hermès, v. p. 119, 129, note 1, et p. 139. 

431. Axiome de Marie la juive. Tout ceci paraît vouloir dire que la transmutation s’accomplit par la combi- 
naison successive de 3 ou 4 corps métalliques, d'abord distincts, puis identifiés à la fin de l'opération. 

432. Au-dessus le signe du mercure dans E; et le mot mercure dans le texte de Lb; ce qui signifie le mercure 
des philosophes, ou l’unité fondamentale de la matière métallique. 
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2.3.7 6. — 6. Le Chrétien objection sur ce que l’Eau Divine est une par l’Espèce. 
— Solution. 


1. Quelques-uns assurent que l’eau (divine) est une par l'espèce, faisant intervenir 
Démocrite qui dit : « Une espèce unique produit l’action de plusieurs, attendu que la 
multiplicité procède de l'unité naturelle. > Et encore : « Une espèce unique, diversement 
traitée, aura des actions diverses. > Nous leur répondrons que le Philosophe a eu raison 
d'écrire (cela); car son explication en cet endroit ne porte pas sur le Tout, mais à propre- 
ment parler et en réalité sur l’espèce unique. En effet les parties blanches des espèces que 
l’on fait monter au moyen d’un feu doux peuvent produire une eau (divine) blanche et 
blanchir leur propre résidu. Celui-ci, étant mis en réaction avec la cendre blanchie, et étant 
ensuite épuisé, devient susceptible de retenir la teinture. S’il est chauffé plus fortement, il 
produit une eau jaune propre au jaunissement; et le même résidu changé en ios fixe les 
teintures. 


2. Par suite, on comprend comment Démocrite rejetait le feu violent pour l’œuvre 
du blanchiment, et disait : « il ne t'est pas utile pour le moment, car tu veux blanchir les 
corps #3. » 


Coloré par l'orcanette et par le fucus, séparé en deux parties et changé en ios, (ce 
produit) teint la pourpre qui ne passe pas, ainsi que les perles. Mais s’il demeure blanc et 
sans teinture et s’il a subi l’iosis, alors il amollit, il dissout et fixe à l’aide de la chrysocolle, 
qui forme un grand ensemble en soudant plusieurs petits objets. Si l’on y ajoute des biles 
de poissons et d’autres animaux, il colore les perles, quand elles ont été desséchées. ## De 
même le sang-dragon, ou quelque autre espèce, teint les pierres et verres, les cristaux, bien 
débarrassés de toute substance tinctoriale, ainsi que les émeraudes, les escarboucles et 
les autres espèces, placées dans un double creuset posé sur un feu de charbons, où elles 
sont chauffées jusqu’à ce qu’elles deviennent incandescentes et que, prises de soif, elles 
absorbent le liquide tinctorial, placé dans la bouteille où on les immerge. 


3. De même le jaune d'œuf, #% selon l'intensité plus ou moins grande du feu qui 
chauffe les alambics, fournit une eau jaune, ou une eau blanche, et produit tous les effets 
dont on a parlé, avec plus de perfection et d’une manière plus durable. 


Ainsi donc, ce n’est pas sur l'eau en général que porte l'explication actuelle du Phi- 
losophe, mais sur une eau spéciale, lorsqu’il dit : « En effet l'espèce unique diversement 
traitée … etc. » Zosime, louant les paroles de Démocrite, adressées aux jeunes gens, s’ex- 
primait ainsi : « Que vous importe la matière multiple, étant donnée l’unité naturelle; 


433. Ici B et les autres mss répètent la phrase : « car son explication, etc. » 

434. I y a à une lacune. 

435. Cp. p. 335, 340, etc. Cette citation montre que les morceaux relatifs à la teinture des pierres (s, 7) sont 
antérieurs au 6° siècle. Nous avons dit qu’ils remontent même bien plus haut. [Note x de la page 334]. Mais 
il est intéressant de les voir cités ici. 

436. Sens symbolique. 
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je ne parle pas de celle de l'espèce, mais de celle de l’eau ? > Cet auteur qui l'approuvait 
et qui voulait toujours marcher sur ses traces, comment aurait-il pu émettre des asser- 
tions contraires aux siennes, en disant : « je ne parle pas de celle de l'espèce; » tandis que 
Démocrite parlait : « de l'espèce unique? » Il est évident que Démocrite comprenait 
par- l'espèce en général; tandis que Zosime exhortait les jeunes gens à s’écarter de l'espèce 
matérielle. 


x 
XX 


2.3.8 6. — 7. Autre Objection on veut montrer que l'Eau de l’Abîme est une 
quant au Nombre : Nouvelle Solution. 


1. D’autres disent que l’eau est complexe, étant formée de deux monades composées, 
au même titre que sont composées les choses naturelles ou artificielles, un navire, par 
exemple, et une maison. De même aussi le monde est un par le nombre, tout en étant 
composé de plusieurs choses. Voilà pourquoi Hermès dit que la multiplicité est appelée 
unité. On parle ainsi pour se conformer à cette explication donnée par lui : « Un par le 
nombre, il a une triple signification. > En effet on appelle un par le nombre un objet 
continu, par exemple un madrier de 12 coudées; il est un en acte, par la continuité des 
parties, et cependant multiple en puissance, attendu qu’il est divisible à infini. Il y a 
unité par le nombre, quand il y a homonymie, comme lorsqu'on dit : le chien céleste, le 
chien marin, le chien terrestre; car tous trois ont une dénomination unique. Leur nom 
est un par le nombre. Il y a aussi (l’unité) simple et ne comportant pas l’accouplement, 
comme (par exemple) un esprit, une âme, un ange. 

2. Ainsi l’eau très divine de l'art, celle qui est appelée « Eau de Pabîme » par le maître, 
est une, quant à la continuité, et cependant composée de deux monades, et non simple. 
Hermès ne l’ignorait pas, quand il disait que, tout en étant multiple, elle est dite une; 
attendu qu’elle peut être divisée en plusieurs quant à l'espèce et quant au nombre, ainsi 
qu’il arrive pour l’unité de univers. Nous ne devons pas manquer de suivre ces opinions 
contraires, nous qui voulons apprendre la vérité cachée au moyen des symboles, et non au 
moyen des fables. En effet il n’est pas possible à la même eau d’être à la fois jaune, blanche 
et noire; pas plus qu’il n’est possible au même homme d’être à la fois blanc, noir, gris ou 
d’une autre couleur. 


Le $ 3 continue à développer ces subtilités. 


x 
XX 


2.3.9 6. — 8. Résumé du Chrétien quelle est la Raison d’être du présent Traité. 


L'exposé de la science divine vous a été fait à plusieurs reprises et avec développement, 
dans les études précédentes; parce qu’il est difficile à la plupart des hommes de se rendre 
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maitre de cette philosophie précieuse et excellente; les anciens et les hommes de sens l'ont 
rassemblée sous une seule et même dénomination, sous laquelle il s’agit de découvrir la 
chose désirée. 


Mais les règles des anciens savants sont difficiles à entendre, parce que la vraie nature 
est (voilée sous des symboles) tirés des œufs d’oie et (d’autres) oiseaux domestiques. #7 


X 
XX 


2.3.10 6. — 9. Division de la Matière de la Division de la Matière en Quatre 
Parties résultent diverses Classes de Fabrication, leurs parties étant tantôt 
séparées, tantôt combinées entre elles. 


1. L’ornithogonie (génération de l'œuf) est divisée en quatre parties, je veux dire la 
coquille et l’hymen, le blanc et le jaune, et l’on à établi avec raison diverses classes, tant 
générales que spéciales. Dès le début, on traite séparément des liquides provenant des 
solides, par la fabrication des eaux au moyen des alambics. Ensuite on s'occupe de leur 
union dans le mortier; puis de nouveau, de la séparation (des matières) dans les lavages, 
jusqu’à ce que soit dissipée, d’après Démocrite, la coloration noire de l’antimoine. Après 
cela, vient la distinction des parties; c’est alors que toute la préparation est partagée en 
deux. Mais il ne s’agit pas de la séparation en ses composants primitifs; car cela n’est 
plus possible après la combinaison formée par l’iosis emplastique et le mélange intime et 
réciproque. 

2. Ensuite la (première) moitié de la préparation est associée avec divers liquides, dans 
la proportion d’une cotyle pour une once; ce qui produit ce qu’on appelle la liqueur 
d’or, la liqueur d'argent, ou l'efflorescence noire. Tandis que l’autre moitié, mélangée avec 
les matières qui ont été broyées jusqu’au dernier degré d'atténuation, réalise le produit 
cherché. C'est ainsi que se manifestent les branches de l’art qui résultent de ces divisions 
et les parties de la matière, mises en harmonie par une loi nécessaire. 


X 
XX 


2.311 6. — 10. Combien y a-t-il de variétés de Fabrication en particulier et en 
général ? 


1. La matière comporte quatre parties, comme nous l'avons dit. Parmi les classes, les 
unes comprennent toutes ces parties; les autres, en comprennent trois, d’autres deux 
seulement; d’autres (enfin) une seule. Dans le nombre, les unes embrassent ce qui se 


437. Le texte correspondant à la dernière ligne (ou son équivalent) a été gratté dans le ms. de St-Marc. 
La même précaution a été prise dans ce manuscrit pour la plu part des passages où il est question de l'œuf 


philosophique : Origines de l’Alchimie, p. 16. 
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prépare avec l’eau, comme lorsqu'il s’agit du fer liquide éteint dans l’eau (trempe du fer? ). 
Les autres comprennent les matières sèches : tel est le cas des (poudres) sèches médicinales. 
D’autres sont de nature composée, comme il arrive pour les classes des matières ramollies, 
telles que les emplâtres, les onguents et (généralement toutes) les couleurs employées en 
peinture. 

Les unes comprennent (encore) les espèces cuites au feu, ou passées à lalambic, ou 
soumises à l’action du feu de toute autre manière, ainsi que les espèces complètement 
délayées sans le secours du feu, ou bien épuisées par l’action de l’eau; ou bien celles 
qui se sont déposées dans des lieux froids après leur épuisement; ou bien encore (les 
produits obtenus) lorsque la matière est délayée par action mutuelle, puis desséchée en la 
soumettant à l’action du feu, avec la chrysocolle #8; ou bien encore lorsqu'elle est macérée 
en un certain endroit, décomposée à plusieurs reprises, distillée au moyen d’un appareil 
(plongé) dans le crottin de cheval : de cette façon elle n’est pas séparée subitement par 
l'action du feu, et elle n’en subit pas le contact direct. 

2. Or donc, il y a 9 classes générales (de traitement), provenant du tout : 3 classes, 
sans le secours du feu, accomplissent la préparation tout entière, qu’elle soit sèche, ou 
liquide, ou dans un état distinct de ces deux-là; 3 classes, avec le secours du feu, effectuent 
la préparation, qu’elle soit sèche, ou liquide, ou intermédiaire; 3 classes procèdent par 
voie mixte, pour obtenir une préparation sèche, ou liquide, ou autre. 

3. Si l’on ne fait intervenir que trois parties de la matière, *? on voit qu’il y a 36 classes 
générales de fabrication, effectuées au moyen des espèces crues ou cuites, ou prises dans 
un état intermédiaire. 

En effet celles des classes que l’on traite sans faire intervenir les jaunes d'œuf, ##° sont 
au nombre de 9. Sans le secours du feu, on accomplit 3 classes de préparations liquides, 
sèches, ou intermédiaires. Avec le secours du feu, on accomplit aussi trois préparations : 
la liquide, la sèche, ou l’intermédiaire; enfin par une action mixte : 3 classes pareillement. 

4. Il y a également 9 (classes) dans lesquelles on ne fait pas intervenir les blancs (d'œuf), 
savoir : sans le secours du feu, 3 classes de compositions sèches, liquides, ou intermédiaires; 
avec le concours du feu, semblablement 3 classes; enfin, 3 autres classes obtenues par une 
action mixte. 

s. Lorsque les parties sont traitées sans faire intervenir les membranes (de l'œuf), il 
naît de là semblablement 9 classes de fabrications générales : 3 sans le secours du feu, savoir 
la préparation liquide, la préparation sèche, ou intermédiaire; 3 avec le concours du feu 
ainsi qu'on l'a dit, et 3 par une action mixte. 

6. Lorsque les espèces sont traitées sans faire intervenir les coquilles (de l'œuf), tu 
trouves 9 autres variétés de préparations sèches, ou liquides, ou intermédiaires, suivant 
qu'elles sont crues, cuites, ou intermédiaires. De telle sorte que ces classes de traitements 
sont en tout au nombre de 36. 

7. Quant aux variétés générales de classes provenant de deux parties de la matière 
réunies, on en trouve 54; savoir : 9 provenant de la coquille et des membranes réunies ; 3 


438. L'or, Lb. 
439. C'est-à-dire en opérant avec 3 des 4 parties de l'œuf. 
440. L'or, Lb. 
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préparées au moyen du feu, 3 sans le feu, et 3 par un procédé mixte : ce qui fournit des com- 
positions liquides, sèches, ou intermédiaires. Semblablement, 9 classes avec les produits 
provenant du blanc et du jaune, comme on la dit à plusieurs reprises; semblablement, 9 
classes provenant de la coquille et du blanc (réunis), suivant la recette indiquée; 9 prove- 
nant des membranes et des jaunes; et semblablement encore 9 provenant de la coquille 
et des jaunes; 9 pareillement, provenant des membranes et des blancs. Les traitements 
généraux provenant de deux parties réunies de l'œuf sont donc en tout au nombre de 54. 


8. Les traitements généraux provenant d’une seule partie de l'œuf sont au nombre de 
36 : pour chacune de ces parties, il y a 3 traitements avec le feu; 3 sans feu; 3 par voie mixte : 
ce qui engendre une préparation sèche, liquide, ou intermédiaire, laquelle se trouve ainsi 
(provenir) des seules coquilles, ou des (seules) membranes, ou des (seuls) blancs, ou des 
(seuls) jaunes. 


Conserve la composition à l’état liquide, sans la colorer avant la fin; lave dans l’eau, 
au moment de la teinture, enduis de nouveau les objets et les lames d’argent et de cuivre. 
Après avoir soumis au feu, fais pénétrer la préparation, ainsi que Zosime l’a exposé dans le 
discours sur l’eau divine. Nous avons mentionné tout cela ou à peu près dans nos études 
précédentes; seulement, que ce soit pour toi un précepte universel pour toute substance 
dérivée du soufre apyre, corps naturellement solide; il faut la taire macérer préalablement 
au soleil et la laver dans du lait, sans y ajouter d'espèces solides ou liquides. Il faut éviter 
surtout de recourir à une chaleur immodérée pour produire l’iosis. Il faut que toute 
l'eau éprouve la réaction et qu’elle s’unisse avec (la matière) non décomposée, soit que (la 
composition) se trouve dans l’état liquide, ou bien au contraire dans l’état sec, ou dans un 
état intermédiaire. 


9. Ainsi donc les seules classes de la fabrication dont nous ayons parlé sont démontrées 
être au nombre de 135. #4 Les procédés dans lesquels on emploie l'œuf entier, sont au 
nombre de 9, suivant que l’on opère par le feu seul, sans le feu, ou par voie mixte; de façon 
à obtenir une préparation sèche, liquide, ou intermédiaire. Quant aux autres procédés 
spéciaux, (dans lesquels on n’emploie pas l'œuf entier), ils sont au nombre de 126, et il 
est impossible d’en trouver davantage. En effet, si l’on cherche à trouver d’autres genres 
ou espèces de fabrication, en dehors des précédents, on ne pourra sortir des genres et des 
espèces que nous faisons connaître en ce moment. Alors même que tu t’apercevrais que 
ces classes comportent des variétés en nombre infini, tu ne seras nullement pris de vertige, 
si tu reconnais à quel genre ou à quelle espèce elles appartiennent. En effet, les opérations 
sont indivisibles : lors même qu’il se trouve mille substances analogues (susceptibles 
d’être substituées les unes aux autres), cela ne fait aucune opération nouvelle. De même 
que pour chaque espèce, il existe un grand nombre de variétés particulières; de même 
dans le cas de cette belle philosophie. C’est là un fait connu d’ailleurs de tous ceux qui 


441. Ce nombre se décompose ainsi : 
9 avec les 4 parties de l'œuf; 
36 avec 3 parties de l'œuf; 
$4 avec 2 parties; 


36 avec 1 partie; 
135. 
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philosophent sur ces sujets : la science de la matière (en général) est unique quant à son 
objet. Si les maîtres lui donnent des noms divers, suivant la variété des matières (spéciales), 
c'est pour exercer nos esprits ## et parce qu’ils ont pris l’habitude de la dénommer en 
raison de la variété des traitements et des matières spéciales. Mais en réalité le traitement 
est unique quant à l'espèce. 

C'est ainsi que l’auteur vigilant et attentif, pareil à l'abeille, recueillant son butin dans 
nos écrits et dans ceux des hommes éminents d'autrefois, vaincra méthodiquement la 
pauvreté, ce mal incurable ## : nous aussi, nous nous sommes efforcé de nous conformer 
aux écrits des savants, nos devanciers. 


X 
XX 


2.312 6.— 11. Relation entre les Divisions de la Science et les Figures Géomé- 
triques. 


La cause matérielle 4## des résultats de la science se divise en quatre parties, savoir : la 
première, la partie qui concerne la coquille de l'œuf; la seconde, la partie qui concerne 
les membranes; la troisième, la partie qui concerne le blanc; la quatrième, la partie qui 
concerne la partie jaune, c’est-à-dire le jaune d'œuf. 

Supposons des figures décrites sur une surface plane, nous représenterons les traite- 
ments provenant du Tout, par un carré. 

Les (traitements effectués) avec trois parties, on les représente par un triangle, les 
éléments répondant aux angles de diverse façon, suivant les diverses fabrications. 

Les (traitements effectués avec deux parties seulement), nous les représenterons par 
des demi-cercles fermés par un diamètre, avec un rayon perpendiculaire, représentant la 
descente des éléments les plus élevés. 415 

Quant aux classes formées avec une seule partie, c'est à proprement parler le (cercle) 
seul, décrit en tant que résultant d’une ligne unique. 

Si, d’une part, on opère par le feu seulement, on obtient un système pyramidal, 446 
qui caractérise les classes de préparations faites au moyen du feu. 

Si, d'autre part, (on opère) sans le secours du feu, on aura une figure octaédrique, 
laquelle répond à lair; et, par sa partie centrale, elle répond à l’eau et à Pair. Voici ces 
figures. #7 


x 
XX 


442. Cp. p. 63. 

443. Var. de M : « Ce mal affreux. » 

444. Cp. l’article sur les diverses causes d’après Aristote, ci-dessus, p. 200. 

445. La perpendiculaire n’est pas figurée dans les dessins. 

446. Tétraèdre (? ) 

447. Voir ces figures ({ntrod., p. 160, fig. 36). La fin de ce texte rappelle un passage du Timée de Platon : 
Origines de l’Alchimie, p. 26s. 
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23.13  6.— 12. Quelle est la Classe exposée dans les Écrits Secrets des Anciens. 


1. Ici commence le traitement exact, originaire des sanctuaires. 448 Prenant la matière 
engendrée par les oiseaux (l'œuf), intacte, immaculée, sans tache, partage-la comme pour 
les ragoûts; car dans beaucoup de (cas) l’art culinaire nous est utile. ##? Ensuite, mets 
dans deux marmites chacun des liquides; opère l'épuisement au moyen des appareils à 
mamelon, jusqu’à ce que la vapeur ne monte plus. Toute la partie qui est laissée à l’intérieur 
des matras devient noire, inanimée, morte, c’est-à-dire privée d'esprit (caput mortuum). 


2. Cela a été surtout expliqué d’une façon détournée; de crainte qu’un exposé trop 
clair ne permît aux gens jaloux de réussir sans le concours de l'écrit. Voilà pourquoi ils 
ont décrit (l'œuvre) à leurs auditeurs sous des dénominations et des formes multiples #5° ; 
ils ont exposé le travail de classes innombrables, quoique la matière soit à proprement 
parler (toujours) la même et que l'opération soit unique; ils voulaient exercer les esprits 
des jeunes gens, afin qu’ils amenassent à la vie les résidus et les semences de cette (matière). 
Mais ceux qui avaient un raisonnement terre à terre et qui se traînaient sur les textes, 
s’imaginaient avoir compris les écrits des anciens et, par-là, ils tombaient dans l’égarement 
au sujet de la matière. Animés d’un sentiment plus bienveillant, les maîtres venus depuis 
ont présenté aux autres la science tout entière, comme consistant en une seule matière #7 
et une seule manipulation; ils n’en ont pas fait mystère par jalousie. De ce nombre sont 
Pétasius et Synésius, ces hommes merveilleux. En effet, l’un, faisant mention opportune de 
l'arsenic seul, en expose les traitements de diverses manières; il en indique exactement les 
mesures et les combinaisons, afin de démontrer clairement la chose à tous les naturalistes. 
Il s'accorde avec les philosophes qui s'écrient : « La nature jouit de la nature et la nature 
triomphe de la nature. >» L'autre, au moyen de la rhubarbe du Pont, #7 a montré que les 
fabrications les plus faciles # des eaux sont les seules opérations maîtresses de la vraie 
science. 

3. Quoique les méthodes de ces auteurs soient estimées à cause de leur clarté; ce- 
pendant ils abrégeaient et voilaient ce qui concerne la matière, mettant ainsi en peine 
leurs auditeurs. En effet, comment ceux-ci auraient-ils pu comprendre que l’arsenic ou la 
rhubarbe du Pont donnassent lieu à de telles déclarations, tandis que l'œuf accomplit le 
Tout, ainsi que nous l’avons montré en détail dans un exposé dogmatique ? 

4. L'un (de ces deux auteurs), sous le nom de l’arsenic, a voulu faire entendre par 
énigmes la virilité, + et, sous le nom du (corps) apte à retenir (la teinture), le cuivre et 
le métal doué de l'éclat de l'or. L'autre, sous le nom de rhubarbe du Pont, a désigné l’eau 
fixatrice et féconde de l’art. En effet, la mer #5 se précipite, et avec elle la foule des poissons 
et l’agglomération des barbares; tandis que le cuivre est une chose meurtrière : il détruit 


448. Le traitement des Faux, ABKELb. 

449. Cp. p. 8, note 3. 

450. Cp. {ntrod., p. 10; et ce volume, p. 63, 86, 182, 196; 221, note 3, etc. 

451 Cp. p. 37 et note 4. 

452. Cp. p. 62. 

453. Il y a là en grec un jeu de mots intraduisible entre le mot qui veut dire rhubarbe et celui qui veut dire 
très facile. 

454. Jeu de mots sur le nom d’arsenic. 

455. Jeu de mots sur tévros = mer, voir Synésius, p. 62. 
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les gens inexpérimentés qui s’'approchent de lui. De là vient aussi qu’il est efficace pour 
endormir la vie, lorsqu'on en prend une dose égale à la grosseur de la lentille ou du sésame, 
d’après ce que disent les anciens. 

s. Pour éviter que l’art manque d'expérience et paraisse insaisissable de tout point à tout 
le monde, tandis qu’il existe au contraire, avec son développement véritable et conforme 
à l'expérience, nous avons été conduit à l’exposer, en tirant parti des explications de ceux- 
là, et compulsant les travaux de ceux-ci. Voulant par philanthropie (écarter) l'obscurité 
du sujet, nous avons décrit la matière authentique et, nous l'avons médicamentée par 
plusieurs manipulations; les gens sensés qui les liront verront que la vérité est présentée 
dans toutes, sans s’écarter du but. En effet, elles décrivent, suivant une seule et même 
méthode, le noircissement et le blanchiment, le jaunissement et l’iosis, ainsi que le partage 
de la composition et l’union du Tout, opérations sans lesquelles il est impossible de 
produire rien d’utile. 

6. Seulement, pour ne pas nous mettre nous aussi dans le même cas que ceux qui 
opèrent sans expérience, en exposant une quantité infinie de fabrications, et pour ne pas 
encourir les mêmes reproches, nous présenterons dans le traité le résumé de toutes les 
opérations, en exposant les plus générales d’entre elles. #% Par cette description, on pourra 
reconnaître aussi la vérité des opérations spéciales; nous procéderons habituellement par 
divisions, pour plus de clarté. Celui qui rejetterait une telle méthode, n'aurait pas lieu de 
s'en vanter, ainsi qu’il résulte de l'opinion du savant Platon et de la vérité. Cette méthode 
manifeste à la fois la vérité et l'erreur : les parties faibles sont placées à côté des parties 
certaines, afin de ne rien omettre. 

7. Après avoir exposé les classes conformément à notre division, et par démonstra- 
tion graphique, dans un discours ordonné, nous vous présenterons à vous et aux gens 
intelligents, des (notions) exactes, mettant en lumière la fabrication des âmes, d’après 
les procédés contenus dans les sanctuaires et les dépôts sacrés. Les (classes) en nombre 
infini, nous les grouperons d’après l’identité des espèces; les espèces, nous les réunirons 
par genres; nous les dériverons des jaunes d'œuf; c’est là ce que les écrivains en cet art 
nomment spodios. #57 

8. Jetant cette scorie dans un mortier, broie fortement et, après avoir fait fondre, 
lave dans les eaux de mer blanches, jusquà ce qu’ait disparu la couleur noire de l’ios du 
cuivre. # Tel est le premier blanchiment et la décoloration des espèces; de cette façon 
elles deviennent aptes à recevoir les couleurs. C’est ainsi que l’on fait fondre le Jzchium, 
que les gens du métier appellent lachas (je veux parler des teinturiers en bleu). Ainsi 
donc lorsqu'on opère régulièrement, au moyen du natron et de la chaleur, le produit 
rejette toute son espèce sanguinolente. Il est fortement délayé dans une jarre d’Ascalon, +5? 
avec les mains, comme pour le lavage des graines légumineuses. Devenu blanc, ou plutôt 
dépourvu de couleur, il est alors étiré, 460 battu avec des marteaux sur des pierres meulières 


456. Tout ceci semble le préambule d’un traité pratique, qui a été perdu; les copistes ne s'étant intéressés 
qu'aux déclamations du début. 

457. Cendre ou scorie. Cp. p. 107, 113, 196, 368, etc. 

458. Cp. 3,39, $ 4et5, p. 230. 

459. Cp. p. 204, 280. 

460. Cp. p. 301. 
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fixées en terre. On le retourne de temps en temps, ainsi que le morceau de bois dans lequel 
il a été encastré, après avoir été chauffé au préalable. Ensuite il est coloré par l’action d’une 
matière tinctoriale, et alors il est martelé, de peur qu'après refroidissement il ne cesse d’être 
malléable, et ne fasse désespérer des teintures. En effet, les coups répétés et continuels 
des jeunes hommes qui le battent, lamollissent, de façon à y faire pénétrer les couleurs, 
quand il reçoit la colophane qui (les) retient, ainsi que la colle. 


9. De même aussi ce cuivre si réputé sera délayé avec la chrysocolle dans les eaux 
marines, de la façon que nous avons souvent expliquée, ou bien dans les urines de grues, 
ou bien dans les rosées célestes : car toutes les (matières) susdites sont la même chose, et 
ont la même efficacité, celle de détruire le noir (développé) par l’action mortifiante du feu. 
Le métal devient par-là apte à recevoir les couleurs de l’art, après qu’on l’a dépouillé de 
tout élément liquide, en le blanchissant d’abord dans un mortier avec des eaux blanches : 
qu’il s'agisse de la génération de lasèm, ou des perles, ou des pierres précieuses, ou de 
la pourpre. #f! Le produit est jauni après le blanchiment, pour la génération de l'or, la 
production de la couleur rouge et la teinture des peaux. II reçoit l'espèce de la couleur 
pourpre après le blanchiment, quand il s’agit de la pourpre royale, provenant du fucus et 
de l’orcanette. 


10. En général, indépendamment du noircissement, c’est-à-dire de la coloration en noir 
d’ébène, lorsqu'on veut obtenir toute sorte de couleur, préparer la poudre de projection 
et la composition (cherchée), la scorie est lavée avec des eaux de même nature. On tient 


la matière blanche dans la chrysocolle, +2 


au sein d’un bain, ou bien en employant tout 
autre mode d’échauffement inoffensif. On lave bien, jusqu’à ce que cesse de surnager 
au-dessus des eaux, la matière noire que l’on appelle aussi gr4s (pellicule ? ). #3 Tout ce 
qui ressemble à la cendre étant une fois enlevé, tu auras de l'étain purifié. #+ Dès que la 
matière noire ne monte plus, fais sécher au soleil la composition; broie dans un mortier 
et colore avec des eaux blanches : il se forme ainsi un rayon de miel extrêmement blanc, 


comme le dit Hermès Trismégiste. 465 


C'est alors qu’il dit : La composition est dirigée de façon à obtenir lasèm ; on la partage 
en deux portions : l’une est traitée par plusieurs eaux dans les appareils et mercurifiée; 
l’autre est gardée exempte de toute réaction; on y délaie l’eau transformée et il se forme de 
la poudre de projection, celle qui est cherchée depuis des siècles. 


11 Si l'on veut poursuivre la fabrication de l'or, après avoir blanchi préalablement les 
(matières) sur lesquelles on a précédemment opéré un partage, on jaunit, en ajoutant des 
eaux jaunes, et l’on fabrique une poudre jaune, suivant l'opinion d’Hermès, en partageant 
ce produit en deux portions « laisse au fond et c’est produit. 466 » 


461. Un même système de préparations est appliqué ici à la teinture des métaux, des perles, des vitrifications 
et de la pourpre : Cp. Origines de l'Alchimie, p. 245. Mais il est probable que dans notre auteur le vague des 
descriptions générales est intentionnel : les matières employées étant différentes, suivant la nature des corps 
destinés à être teints. 

462. D'après MB. — dans À, signe de l'or (ou du soleil) — dans ELb : le soleil en toutes lettres. 

463. Cp. p. 219. 

464. Du mercure, ELb. 

465. Cp. p. 66. 

466. Cp. Stephanus, cité dans l’ntroduction, p. 179. 
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Cette (préparation) étant devenue ios, fais-la monter au moyen de l'appareil ; mélange 
avec la matière non décomposée et tu auras la parfaite poudre de projection. 


Au sujet des perles, il est dit : « Mettant de l'eau blanche avec de l’eau blanche, tu 
amollis dans des vases de verre, en opérant sur de petites perles, 467 ou sur de l'aphrosélinon, 
ou sur toute autre matière analogue. Lutant à l’entour et garnissant de suif les jointures, 
dépose dans du crottin de cheval, ou emploie quelque autre mode de chauffage semblable, 
jusqu’à ce que la pierre soit complètement dissoute. Elle est de nouveau durcie dans la 
même eau, en l’exposant au soleil pendant les chaleurs caniculaires. > 


Au sujet des pierres, il est dit : « Prends telle couleur tinctoriale que tu veux, unis-la à 
l’eau en même temps que l’ios de cuivre, en proportion convenable, et fais chauffer au 
soleil. Tu amolliras dans le bain tinctorial et tu teindras. » 


Au sujet de la pourpre et des autres colorations : « On met de l’orcanette et du fucus 
dans les eaux blanches, provenant des matières blanches. Lorsqu’elles ont pris la couleur, 
partage en deux portions et tu feras de l’ios, en même temps que de la poudre de projection. 
En effet tout ios de cuivre tire son origine des (matières) solides et liquides. Mélange avec 
d’autres eaux de même couleur, et tu teindras. » 


x 
XX 


23.14 6. — 13. Le Philosophe Anonyme sur l’Eau Divine du Blanchiment. +68 


1. Le premier mode de macération, c’est celui de l'eau divine du blanchiment 469: 
autant qu’il en est besoin, on va l’expliquer. En effet un excès de liquide fait couler le 
produit; tandis qu’une quantité insuffisante ne permet pas d'accomplir l'opération. Ainsi 
il faut ajouter les liquides, autant qu’il est nécessaire pour effectuer la composition et ne 
pas laisser celle-ci couler, ni demeurer confondue (avec le liquide). 


2. Le second mode de macération doit être réglé, de façon à obtenir une parfaite 
dilution et purification. De même que les vêtements crasseux sont lavés jusqu’à ce qu’ils 
ne perdent plus de crasse, mais que les mousses (de l’eau de savon) s’écoulent pures; de 
même aussi notre composition est lavée jusqu’à ce que l’eau n’entraîne plus de crasse. En 
effet il lui arrive naturellement d’être encrassée, par suite de la pénétration à l’intérieur 
du métal de la portion superficielle, devenue plus terreuse et plus épaisse après qu’elle a 
été extraite, raréfiée et expulsée de la masse par la chaleur du feu; par suite, la surface se 
trouve ainsi encrassée. On lave donc jusquà ce que la crasse soit entièrement nettoyée. 

3. Le troisième mode d'opération est réglé comme il suit : on délaie les œufs dans l’eau 
et on les met dans un matras. La composition ainsi délayée et formée par macération, est 
reprise après le lavage, dans un matras surmonté d’un second récipient de verre *7° ; elle 


467. Cp. p. 122, 325, etc. 

468. ELa : « sur le blanchiment de l’Eau divine, » et de même plus bas. — C’est une mauvaise leçon. 

469. Cette phrase est tirée de AELa ; elle manque dans M. 

470. D’après E : « on la place avec son assiette dans un vase de verre de grandeur double; puis on ly laisse, 
>» 
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est alors agglomérée en forme de boule et on l’abandonne à elle-même pendant 6 heures, 
en veillant à ce qu’il n’y ait pas de fumée. C’est pourquoi le siège de l'opération est établi 
dans un lieu bien éclairé, afin que la vue de la fumée ne puisse échapper. Or cet appareil 
est en forme de tube, droit et double. Par en bas on souffle sur les charbons, tandis que par 
en haut on reçoit la composition dans le double récipient; par le milieu elle est rafraîchie, 
afin d'éviter qu’elle ne soit brûlée. #° Tout d’abord, en nous levant de bon matin, nous 
étendons la durée du délaiement jusquà 6 heures; puis nous l'avons; on fait cuire pendant 
6 autres heures. On laisse refroidir tout autour, pendant la nuit et jusqu’au matin. Ainsi 
s'explique ce que disait Hermès : « Toutes les matières que tu peux faire macérer, lave-les 
aussi, et laisses-les déposer dans des vases; tout ce que tu peux faire, fais-le. > 


4. Ainsi on fait macérer avec l’aide des courants liquides, pendant les lavages, et on 
fait déposer, en laissant encore refroidir durant l’opération. 
P 


Par le chaud et le froid, nous voulons parler de la vie et de l’action du feu. De même 
que la génération de l’oiseau s’accomplit par l'effet de la chaleur, agissant sur le jaune de 
l'œuf, et que celui-ci est transformé au moyen du froid provenant du blanc; de même 
aussi cette composition (cest ce que nous appelons l'œuf des philosophes), est engendrée 
en vertu de la chaleur qui réside dans le jaune; par suite du mélange et de la coopération 
(de ses diverses parties), elle prend consistance; et elle est transformée par le froid qui 
réside dans le blanc et dans le souffle aérien. 


Il ne faut pas ignorer que lors du mélange, le corps solide et jaune a été précédemment 
envisagé comme chaud ; tandis qu’on assimile au froid ce blanc sans fixité, qui est tiré du 
plomb et du métal étésien. Ceci s'applique aussi à l’'échauffement et au refroidissement 
alternatifs, résultant de la succession des jours et des nuits. 


s. Vois de quelle philosophie est rempli le présent travail; avec quelle circonspection 
théorique et philosophique toutes choses sont produites; rien n’est fabriqué à la légère et 
avec dédain. (En effet) Dieu aime celui qui vit avec sagesse. La négligence est condamnée 
par l’Écriture inspirée de Dieu ; lhomme présomptueux et dédaigneux ne viendra à bout 
de rien. #7? 


Après avoir décrit ces choses comme conformes à notre souvenir, maintenant nous 
les mettons sous notre sceau, glorifiant, remerciant et bénissant Dieu qui, dans sa sagesse, 
s'est plu à faire toutes choses sagement, et qui nous a donné de comprendre ces matières; 
ce Dieu en qui l’on adore le Père, le Fils et le Saint-Esprit; celui qui reçoit un culte de 
toute sa création, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles; ainsi soit-il. #7? 


x 
XX 


471. Cette vague description semble répondre à un appareil à distillation, ou à sublimation, tel qu’un 
alambic (dibicos), Zntrod. (p. 138, fig. 14). Elle rappelle certains textes de Zosime, p. 227, 228, etc. 

472. Habacuc, 2, s (Septantes). 

473. E ajoute : « (Prends) du sang d’un homme aviné, de la bile d’un bœuf noir non marqué, et du suc 
de la plante, (appelée) #rags (barbe de bouc ? ); prends ces trois choses en portions égales; chauffe du fer et 
trempe : tu réussiras très bien, » — C'est une note marginale de quelque copiste; elle est reproduite à la fin 
de 6, 20. 
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2.3.1$ 6. — 14. Du même Philosophe Anonyme : (Discours) sur la Pratique de la 
P Y q 
Chrysopée, développé avec l'Aide de Dieu. *’+ 


1. Nous nous sommes étendu précédemment sur les considérations théoriques re- 
latives à la Chrysopée, #5 et nous allons en signaler les coryphées. Le premier, Hermès, 
appelé Trismégiste, nous est donné comme ayant reçu cette dénomination parce que la 
présente fabrication comprend les trois puissances de l'acte, 476 en observant aussi, en 
dehors de l'acte, les trois essences distinctes des êtres. Celui-ci est le premier qui ait écrit 
sur le grand mystère; il eut pour disciple Jean, devenu archiprêtre en Sainteté (Évagie) de 
la Tuthie et des sanctuaires qu’elle renferme. 477 

Après celui-ci vint, en troisième lieu, Démocrite, célèbre philosophe d’Abdère, supé- 
rieur aux prophètes ses devanciers. 

On cite ensuite le très savant Zosime. 

Voici (maintenant) les fameux philosophes œcuméniques, les commentateurs de Pla- 
ton et d'Aristote 47* : Olympiodore et Stephanus 4°; ils ont approfondi encore davantage 
ce qui concerne la Chrysopée; ils ont composé de vastes commentaires, dignes des plus 
grands éloges, donnant des règles assurées pour la fabrication du mystère. 


2. Quant à nous, après avoir lu leurs très savants livres, 4° 


et les avoir éprouvés par 
l'expérience et la pratique, nous nous rappellerons que leur exposition repose sur l’intelli- 
gence de ce qui existe, et qu’elle est nécessaire et véridique. 

Ils ont révélé la fabrication du molybdasèm, au moyen du molybdochalque 481. étant 
tous tombés d'accord dans leurs descriptions officielles, relatives au molybdochalque. 
C’est ainsi que, d’après l'expérience, la pratique et les distinctions relatives à la matière, 


482 de nous abstenir de 


nous avons fait un commentaire; nous étant imposé cette règle, 


474. Titre dans E et La (qui est la copie) : « Du Philosophe anonyme, discours sur la pratique, expliquant 
le procédé de la Chrysopée, développé, etc. » A ajoute en marge : « second discours. » 

475. Rédaction de E : « Après avoir expliqué la question de la Chrysopée, parlons maintenant de ceux qui 
l'ont pratiquée. Le premier d’entre eux est celui qu’on appelle Hermès Trismégiste; il a dit que la présente 
fabrication a lieu suivant les trois puissances et actes. Puis viennent Jean l’archiprêtre en Évagie, Démocrite, 
Zosime, Olympiodore, Stephanus, et beaucoup d’autres ensuite; lesquels, en qualité d’interprètes, ont 
commenté les auteurs plus anciens qu'eux, je veux dire Hermès, Démocrite, Platon et Aristote. » 

476. Cp. p. 119 : sur la poudre sèche. 

477. Cp. Origines de l'Alchimie, p. n18. Évagie peut signifier un lieu déterminé, ou bien représenter une 
désignation mystique : sainteté, c'est-à dire archiprêtre de Sainte mémoire. Le mot Tuthie s’applique-t-il à un 
nom de lieu ? ou bien désigne-t-il la tuthie chimique, c'est-à-dire l’ancienne cadmie ou oxyde de zinc impur? 
Peut-être le nom du lieu où l’on faisait la préparation a-t-il passé à la matière préparée. Le mot même, avec ce 
dernier sens, serait alors plus ancien qu’on ne l'a cru jusqu'ici (Zntrod., p. 268 et 241). 

478. Réd. de E : « Ils ont examiné et approfondi tous les commentaires théoriques et fondamentaux de cet 
art de la Chrysopée; ils ont écrit avec un grand mérite à son sujet, éclaircissant pour nous la fabrication de ce 
mystère. » 

479. Ce passage montre que l’Anonyme est postérieur à Stephanus. 

480. Réd. de E : « Quant à nous, après avoir lu leurs très savants livres, à force d'expérience et de pratique, 
nous sommes parvenus à comprendre (la nature) des êtres. Voilà aussi pourquoi nous avons reconnu par 
nous-même et nous exposons que cet art de la Chrysopée est nécessaire et réel. > 

481. C'est-à-dire la transformation d’un alliage de cuivre et de plomb (molybdochalque), en un alliage de 
cuivre et d’électrum ou d'argent (molybdasèm). — Voir la formule de l'Écrevisse, /ntrod., P- 154. 

482. Réd. de E : « Nous vous prescrivons donc, d’après les philosophes, de vous abstenir de toutes les 
matières qui ont le pouvoir de brûler … » 
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toutes les substances qui ont le pouvoir de brûler, par l’action du feu et du soufre; de 
même, du mélange trop violent de tous les agents arsénicaux, qui causent des dommages 
de toute sorte et amènent l’insuccès. Mais il convient d’avoir recours à toutes les choses 
qui possèdent la puissance liquide et d'opérer par le mélange et l’action assimilatrice des 
éléments, avec le concours du plomb mélangé. Ce mélange est ce que nous appelons, 
nous, l’union des substances. On la réalise d’abord au moyen du creuset; puis on pétrit et 
on lave. C’est ainsi qu’on donne comme étymologie du mot magnésie, #3 ce fait qu’elle 
résulte du mélange et du pétrissage, lequel a confondu en une substance et une existence 
uniques les composants du mélange. Or le pétrissage du Tout, celui de toute substance 484 
s'opère au moyen des liquides et dans les liquides; les matières lavées sont pétries, comme 
on fait pour la pâte limoneuse et pour les étoffes de lin ou de soie que l'on veut blanchir. ## 


3. Voilà aussi pourquoi le célèbre Olympiodore, dans sa grande Exposition, a écrit 
que le mystère de la Chrysopée réside dans les liquides. # Il en fournit mille exemples #7 
et représentations typiques, au moyen des courants, des écoulements et des flux, des 
effluves et des lavages, de ce qu'on nomme macération et purification. (Les vrais auteurs) 
décrivent + Le traitement qui accomplit le mystère. Ils reviennent sur cette pensée unique 
que les substances deviennent l’ios d’or; ils disent que celui qui fabrique de Pios fait 
(de l'or), tandis que celui qui ne fabrique pas d’ios ne fait rien. En effet, les substances 
primitivement compactes deviennent atténuées et spirituelles, étant transformées en 
matières ténues et transmutées, par suite de leur imprégnation réciproque et de leur 
fixation commune. Étant ainsi mélangées et imprégnées entre elles, elles se détruisent 
elles-mêmes et se régénèrent de nouveau. Ainsi Démocrite, s'adressant à nous autant 
qu'au roi, dit : « Sache, 6 roi; sachons aussi, nous autres, prêtres et prophètes, que si lon 
n’apprend pas à connaître les substances, 489 et si l'on ne mélange pas les substances, et 
que lon ne connaisse pas les espèces; si lon ne combine pas les genres avec les genres, 
on travaille en pure perte et l’on se fatigue pour un résultat sans profit. Car les natures 
jouissent les unes des autres; elles sont charmées les unes par les autres; elles se détruisent 
les unes les autres; elles se transforment les unes les autres, et de nouveau elles s'engendrent 
les unes les autres. » 


Les $$ 4, 5, 6 sont de pures subtilités, que l’on n’a pas cru utile de traduire. Le dernier 
se termine par ces mots : 


6... Il faut apprendre d’abord à connaître les natures, les genres, les espèces, les 
affinités, les sympathies, les antipathies, les mélanges, les extractions, les amitiés, les haines, 


483. Réd. de E : « Ils donnent le nom de magnésie (à cette substance) parce qu’elle est mélangée (uiyvuuu) 
pétrie, teinte et amenée à une essence unique. » 

484. L'auteur oppose le masculin et le féminin du mot zäç (Tout). 

485. Ici AKELa intercalent plusieurs fragments déjà publiés dans Zosime : 3, 31, p. 199. — 3, 39, $ 4-5, p. 
203. 

486. Réd. de E : « Or, Olympiodore explique que c'est dans les liquides, etc. » 

487. Cp. Olympiodore, p. 93. 

488. Réd. de E : « Car tous écrivent que le traitement est unique, ainsi que l’accomplissement du mystère. 
Ils reviennent sur cette pensée et disent que les substances sont amenées à l’unité; car celui qui fait de lios 
fait de l'or, disent-ils, tandis que, etc. » 

489. P.soetsi. 
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les aversions et tous les analogues, et de cette façon arriver à la composition proposée; 
ainsi que le dit Démocrite, en récapitulant ces points. 


7. En effet il ne faut pas ignorer que c’est par l'effet d’une sympathie naturelle que la 
pierre magnétique attire le fer; tandis que, par l'effet d’une antipathie, l'ail frotté contre 
laimant le soustrait à cette action naturelle. Il y a mélange de l'eau versée dans du vin; mais 
séparation de l’huile versée dans de l’eau : les matières qui ont une sympathie naturelle se 
réunissent, tandis qu’il y a séparation entre les matières antipathiques. 


Il na pas paru utile de traduire les $$ 8 à 14, qui sont des subtilités byzantines. 


A et K reproduisent ensuite le traité de Zosime sur la Vertu et l’Interprétation : 3, 6, 
P127: 


X 
XX 


2.316 6.— 15. Le Philosophe Anonyme la Musique et la Chimie. *°° 


1. L'œuf est composé par nature de quatre parties, étant formé des parties susdites. #?° 
Or toutes les variétés de fabrications générales sont au nombre de 135 7; et il n’est pas 
possible d’en trouver un nombre plus grand ou plus petit que celui-ci. Il s’agit des genres et 
des espèces de la matière unique et véritable, décrite dans les 4 (ou s) livres 4° précieux qui 
embrassent la science, (c'est-à-dire) l’argent, l'or, les perles, les pierres et la pourpre. 44 Oril 
existe plusieurs voies spéciales, +” pour ceux qui poursuivent [l’art] : les unes méthodiques, 
les autres non méthodiques. Parmi eux quelques-uns ont donné des descriptions que 
nous reproduirons; tandis que d’autres manquent de tradition et d'expérience; nous 
écarterons cette inexpérience et ces opinions individuelles. 


2. Il en est de notre science comme de la musique. Les rangées musicales les plus 
générales étant au nombre de quatre, 496 Ja 1°, la 2°, la 3° et la 4°, il s’en forme 24 autres, 


490. « Sur l’art sacré et divin des philosophes : Traité dédié au grand Empereur Théodose; » Vat. Cp. p. 
378. 

491. À rapprocher de 3, 44, p. 211. Tout ce morceau paraît être une suite de 1, 3et1, 4, p.18 à 22. [la un 
caractère singulier, en raison des rapprochements mystiques qui s’y trouvent exposés entre la musique et la 
chimie. On a essayé de traduire ces rapprochements le plus littéralement possible, mais sans prétendre en 
avoir pénétré le sens exact, que l’auteur ne comprenait peut-être pas bien lui-même. D'ailleurs ce morceau 
fournira sans doute aux spécialistes quelques renseignements nouveaux sur la musique byzantine. 

492. Ce passage se rapporte à PÉcrit du Philosophe Chrétien, 6, 10, $ 9, p. 396. 

493. E : « corps, » au lieu de « livres. » 

494. Les quatre livres sur l'or, l'argent, les pierres et la pourpre sont les quatre livres attribués à Démocrite, 
On voit qu’on intercale ici un cinquième livre sur les perles, qui parait être l'ouvrage transcrit dans la s partie, 
9 (p. 352). Ceci n’a pas été compris par le copiste de E, qui donne la rédaction suivante : « Or les parties les 
plus précieuses de cette matière scientifique sont l'argent, l'or, les perles et la pourpre. » 

495. E : « Voies spéciales à ceux qui poursuivent un art dépourvu de méthode pour les ignorants, quoique 
méthodique pour les gens capables d’instruction. » 

496. E remplace partout otoyds (ou plutôt orofyos, rangée, ligne), par 406; (ton, mode). La musique 
byzantine, comme le plain-chant romain, se compose de 4 tons principaux (authentes) et de 4 tons plagaux : 
ce qui constitue /'octo-échos (C. E. R.). 
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différant par les espèces, celles-ci (au nombre de six) appelées centrales, égales, plagales, 
pures, non-tonales (et détonnantes). Il est impossible de constituer autrement les mélodies 
qui sont indéfinies quant à leurs parties, telles que celles des hymnes, ou des offices, ou 
des révélations, ou de toute autre branche de la science sacrée, comme par exemple de 
l'écoulement (? ), ou de la phthora (modulation), ou d’autres affections musicales. De 
même ici (en chimie), il y a lieu de définir ce qui est possible, quand il s’agit de la matière 
unique, véritable et fondamentale, (savoir) la fabrication du produit des oiseaux. #77 

3. Tout ce qui est exécuté sur la flûte et ce qui l’est sur la cithare est composé, soit 
des quatre rangées, soit de trois, soit de deux seulement, soit d’une seule. Lorsque la 
composition est obtenue avec trois rangées, elle comprend nécessairement la 1°, la 2° et 
la 3° rangées; ou la 2°, la 4° et la 1° ; ou bien la 4°, la 1° et la 3°. 498 Lorsque le chant est 
composé avec deux (rangées), (il l’est) forcément de la r° et de la 2°; ou de la 2° et de la 3°; 
ou de la 3° et de la 4°; ou de la 4° et de la 1°; ou de la 1° et de la 3°; ou de la 2° et de la 4°. 
Et lorsque (le chant) est composé (avec une) rangée seulement, il l’est incontestablement, 
ou de la 1, ou de la 2°, ou de la 3°, ou de la 4°; et il est impossible #°? qu’il se forme dans 
d’autres conditions avec l’une des branches : il n’y a rien au-delà. C'est de la même façon 
qu’il faut raisonner ici, quand il s’agit de notre science, et il faut nécessairement s'attendre 
à ne pouvoir atteindre le but, si l’on s’écarte des règles. 


4. De la même manière que, dans les (matières) musicales, on voit que le chant est 
incorrect et inexact, si en commençant par la 1° rangée on court consécutivement sur la 3° 
ou au-delà, et inversement; ou bien si lon va au hasard de la 2° à la 4°, et réciproprement; 
ou bien si, négligeant lalternance des tons plagaux et des tenues, (on passe) du ton pur au 
central, ou du 1° central au 2°, au 3° ou au 4° central, ou d’un ton égal à un (autre) égal, 
ou d’un plagal à un (autre) plagal, ou d’un non-tonal à un autre pareil, ou d’un détonant 
au précédent, ou bien au 3° (ton), ou bien à quelqu'un des autres, (ou) inversement. 5°° 
Car sur tous ces points et leurs analogues, il y a une grande distinction (à faire); et il se 
rencontre des hauts et des bas, des altérations et des mortifications, ou toute autre faute 
de cette sorte. 


s. C’est pourquoi les maîtres en cette science ont dit que les (sons) propres (à un 
ton) surpassent les (sons) propres (à un autre ton) pour chaque rangée des centraux 
proprement dits; de même le central du milieu pour les sons purs situés au-delà du central 
qui vient après; de même le 3° (surpasse) le 2°, et le 3° (surpasse) le 4°. Celui qui rend 
très grandes et irrégulières les entrées et les sorties des rangées dans les chants excite un 


E : « De même que les 4 tons ou modes les plus généraux, fondements de la science musicale, c’est-à-dire 
le 1” ton, le 2°, le 3° et le 4°, engendrent d'eux-mêmes 24 autres tons, lesquels diffèrent par l'espèce, et sont 
appelés centraux et purs, non-tonals et égaux, etc. » 

497. C'est-à-dire de l'œuf philosophique. 

E : « de l’ornithogonie de l'œuf; or toute voix et toute sorte de chants sont produits soit par le larynx, 
soit par la flûte, soit par la cithare ou un autre instrument; mais toute sorte de chants se composent de 4 
tons, ou de 3, ou de 2, ou d’un seul. » 

498. L'auteur exclut 2, 3, 4; comme ne faisant pas une combinaison mélodique. 

499. E: « Etil est impossible qu’il se forme autrement. Car toute sorte de chant doit se former de l’une 
des branches susdites et, en dehors de celles-là, il n’y a pas d'autre procédé. » 

oo. Les six parties ou tons indiqués ici sont le pur (cathare ou authente? ); le central, le plagal, légal (ison), 
le non-tonal et le détonant; chacun d'eux pouvant être pris avec quatre hauteurs (rangées) différentes. 
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rire excessif, parce qu’il produit les effets susdits. Il est (surtout) critiqué à bon droit par 
les savants, par ceux qui nous instruisent clairement dans leurs discours sur les effets 
(mélodiques). 

De même 5°’ ici (en chimie), il faut se garder de l’irrégularité dans toutes les questions 
susdites; car si (lon) s'occupe du noircissement, du blanchiment des coquilles (d'œuf), 
de liosis des jaunes (d'œuf), ou de toute, autre partie du traitement, sans marcher pas à 
pas; ou bien, si, au lieu de procéder au blanchiment en 1 lieu, en 2° lieu ou en 3° lieu, 
en opérant sur les parties ou sur le tout; si (disons-nous) l’on commence par l’iosis des 
parties séparées, ou brouillées ensemble; ou bien encore si l’on débute par les coquilles, et 
si l’on passe subitement au jaune; ou bien si, négligeant le °° mercure (obtenu) par les 


alambics, on passe au (mercure) moyen 5°? 


; ou au dernier; ou bien si, après avoir accompli 
les premiers délaiements, on passe aussitôt aux derniers, ou bien qu’on fasse l’inverse pour 
toutes les (opérations) susdites; ou bien si l’on fait quelque autre chose contraire à l’ordre 


obligatoire : dans tous ces cas, le résultat se ressentira de pareilles erreurs et prêtera à rire. 
s bis. De même, etc. 593 


6. De même que, à propos des parties de la matière, nous avons parlé des diversités 
de fabrication, en vue de leur division; de même aussi, on pourra (le faire) à propos 
des traitements. (Cependant) il est possible de voir au contraire, dans le cas de notre 
traitement, que sa nature est une; l'espèce est une et la substance unique. C’est d’après 
ces principes que Zosime, ce saint auteur, commentait les mots : « une nature unique 
triomphant du Tout; » et ceux-ci : « l'être naturel est un; il ne s’agit pas de l'espèce, mais 
bien de l’art. » 


Si l'on voulait rappeler que les espèces des 24 rangées comprennent seulement six 
catégories, (savoir) le pur, le plagal, légal, le central, le non-tonal ou le détonant, qu’on se 
rappelle aussi que chacune est partagée en 1°, 2°, 3° et 4° rangées (musicales). Mais il n’est 
pas dans notre plan de parler maintenant de ces sortes de choses. 

Semblablement aussi, au sujet de la matière chimique et de l'espèce, il est permis à 
ceux qui (le) veulent, de concevoir des (idées) analogues, et d'admettre que la matière est 
tout à fait unique, absolument parlant. Dans l'espèce chimique, il s’agit du traitement, 
pris absolument; de même qu’il y a la rangée prise absolument, ou l'instrument musical 
pris dans un sens absolu (? ). Tandis que la matière subordonnée et générique 5°4 est celle 
qui provient des (œufs) d’oies et des (autres volatiles) domestiques. 

Les espèces subordonnées sont celles qu’on obtient soit par le feu, soit sans le secours 
du feu, soit par un procédé mixte; car les genres se trouvent être alternatifs. De la même 
manière dans la musique, il y a des instruments généraux et spéciaux, répondant aux 


sor. E : « De même, dans cet art divin qui est le nôtre, il se produit des irrégularités et des déviations, des 
altérations et des mortifications, si l’on opère avec ignorance et sans art. C’est pourquoi il faut que les jeunes 
gens se gardent avec soin de tout cela. » 

so2. Le mot mercure semble ici synonyme d’eau divine, c’est-à-dire des liquides distillés employés pour 
l'opération. On trouve un sens mystique analogue dans Raymond Lulle : Manget, t. 1, p. 824. 

503. Traduit, p. 212. 

504. E : « tandis que par la matière secondaire et générique nous voulons parler de la matière produite 
avec les œufs des oies et des autres oiseaux domestiques, ou avec bien des … (? ) Or nous appelons espèces 
secondaires celles qu’on obtient par le feu (ou sans feu), ou par procédé mixte. » 
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parties spéciales de la science, (à savoir) : le genre nauston (instruments à percussion ? ), 
l’aulétique (instruments à vent) etle citharique (instruments à cordes); tous correspondant 
au quaternaire des lignes c’est-à-dire (aux quatre lignes musicales). Or les espèces exécutées 
sur ces instruments et les genres secondaires sont au nombre de six dans la science, savoir : 
le pur, le plagal, légal, le central, le non-tonal et le détonnant. 


Les instruments cithariques sont nombreux et diffèrent par leurs espèces; car il y a le 
plinthion, 5% à 32 (cordes), la lyre, à 9 (cordes), Pachilléen, à 21 (cordes), … le psaltérion, à 
10 cordes au moins, ou à 30 ou à 40 au plus, et celui qui n’en a que 3 ou 4, ou 5. Il y a aussi 
le plinthion, 5% à 32 cordes, propre (à célébrer) les puissances divines, lequel convient 
principalement aux mêmes, ainsi qu’à leur conjonction avec les puissances corporelles. 


L’instrument aulétique est tantôt en cuivre, tel que le très grand instrument appelé 
psaltérion ou orgue à main, le cabithacanthion (? ) pour sept doigts, le pandourion, le 
tonadion, la trompette, et les trompes. Il peut être aussi construit sans cuivre, (tels que) le 
chalumeau simple, le double chalumeau, le chalumeau multiple, le rax, le tétroréon et le 


plagal. 

Nous rangeons parmi les instruments (à percussion) les cymbales pour les mains ou 
pour les pieds, les aiguières (vases musicaux) en cuivre et en verre. Il y a aussi instrument 
composé 5°” de plusieurs métaux, que lon comprend quand on sait réaliser la mise en 
œuvre des 24 rangées. 


8. Le divin Xénocrate 5°8 


des (autres volatiles) privés se trouvent de leur côté ® comporter quatre subdivisions, 
(savoir) le blanc, le jaune, la membrane et la coquille. 


a exposé encore autre chose. Les espèces des (œufs) d’oies et 


Par suite, les variétés relatives à l’espèce des fabrications ont été exposées comme 
des portions de la science; tout comme les variétés des rangées musicales susdites et des 
mélodies forment des espèces très spéciales (en musique). En effet, de même que notre 
art, opérant sur les parties générales de la matière chimique, expose en grand nombre et 
variété les espèces des fabrications; de même aussi la musique, ce bien donné par Dieu, 
étant combinée avec les espèces matérielles, a engendré plusieurs variétés. °° 


sos. E : « Le plinthion, composé de 32 cordes; la lyre, composée de 9 cordes; l’achilléen, composé de 30 
cordes avec une corde additionnelle, et le psaltérion, etc. » 

506. E: «Il y a un autre plinthion, composé de 32 cordes. Quant aux instruments que nous appelons 
maintenant, instruments par excellence (orgues ? ), les anciens les appelaient plinthion sans cordes et aulétique. 
Cet instrument est approprié aux puissances divines et il s'accorde principalement avec les âmes; il est apte à 
fortifier les puissances corporelles; il possède un charme pour combattre la douleur de âme, et pour faire 
aimer Dieu. Ce qui convient encore aux corps, c'est l’instrument aulétique (à vent) : il est fait de cuivre, eton 
l'appelle grand orgue et grand psaltérion. » 

507. E : « De même que dans la musique il y a beaucoup de genres, d'espèces et d’instruments; de même 
aussi dans l’art divin de la chimie, il y a des genres des espèces, des variétés de traitement et de combinaisons, 
et des vases, et des aiguières en cuivre, en verre et en terre cuite. Et quiconque connaît toutes ces variétés et 
celle des autres arts, sait encore accomplir ce qui est cherché. » 

508. E : « Comme le dit le divin Xénocrate, les œufs des oies et des autres oiseaux privés contiennent 4 
espèces, savoir : le blanc, etc. > — Xénocrate est compris dans la vieille liste des auteurs alchimiques donnée 
par le ms. M ({ntroduction, p. ro, 11). 

so9. Comme les tons musicaux. 

s1o. Les rapprochements entre la musique et la chimie ne se retrouvent plus dans les paragraphes suivants. 
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9. Non seulement les susdites variétés existent en chimie pour la poudre sèche; mais 
encore ilexiste des fabrications aussi nombreuses quant à l'espèce, suivant que l’on emploie 
des (matières) liquides, des matières sèches ou mixtes. En effet, pour toutes les variétés 
d'espèce, parmi les poudres sèches, nous trouverons des divisions en nombre égal, parmi 
les préparations liquides et mixtes; parmi celles qui sont distillées au moyen des appareils, 
et non distillées, mais bien exprimées au moyen d’un linge, ou bien épuisées d’eau par 
tel ou tel autre procédé; afin que (le liquide) soit uni aux solides matériels et réalise le 
mélange moyen après l’iosis : le tout est délayé ensuite, et possède une existence tout à 
fait liquide. Ce ne sont pas seulement les deux parties liquides de l'œuf qui peuvent être 
mercurifiées, en raison de leur nature fluide; mais les deux (parties) sèches qui constituent 
le surplus de la nature (de l'œuf), sont aussi capables d’être mercurifiées; attendu que tout 
corps naturel a une existence mélangée des quatre éléments, en proportion inégale ou 
égale, 

10. Ainsi les liquides sont absorbés par les substances solides, ces ingrédients étant 
employés à dose minime, avec le concours des alambics. Ou bien on les mélange; ou 
bien on les éteint dans les liquides naturels, en laissant s’opérer la décomposition avec 
le temps et la dissolution. Les produits obtenus sont partagés en deux, et traités par le 
pélican (appareil distillatoire), ou bien sans le secours de l'appareil à mamelon. Alors sont 
mélangées entre elles les parties de même nature : je veux dire la (partie) décomposée et 
la partie non décomposée. Si (l’on) veut, avec les liquides seuls, pratiquer une teinture à 
fond par leur décomposition, on n’a pas recours au délaiement; mais en mêlant de l’eau 
avec l’eau, on accomplit la préparation, en partageant les substances solides amenées à 
l’état de dépôt, ainsi que l’a fait voir clairement le grand Synésius. 


Les $$ 11, 12, 13, 14, concernent des opérations chimiques décrites d’une façon trop 
vague, pour que l’on ait réussi à donner un sens suffisamment précis à la traduction. 


1. Mais on dira : « Montre-moi qu’il en est ainsi d’après les anciens écrits. » Écoute 
le premier des chimistes : « Prenant, dit-il, une pierre pyrite, Ÿ? fais la chauffer, jusqu’à ce 
qu’elle devienne incandescente. Après l'avoir enlevée (du feu), trempe-la dans l’eau froide; 
(retire-la aussitôt) et mets-y de la salive avec ton doigt : si elle absorbe, c’est qu’elle aura 
été chauffée convenablement; alors, dépose-la dans la teinture. 5 


X 
XX 


si. Add. deE : « De sorte qu’il semble aux non-initiés et aux ignorants qu’il est impossible d'entreprendre 
d'opération. » — Mercurifié a ici un sens mystique, impliquant l’idée de distillation. — Cp. note 1 de la p. 
412. 

512. Silex ? — C'est le sens de ce mot en néogrec. 

55. E : « Fin du livre de la pierre musicale. » 
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2.317 6. — 16. Cosmas explication de la Science de la Chrysopée par le Saint 
Moine Cosmas. + 


1. Cette chimie véritable et mystérieuse demande beaucoup de travail, mais peu de 
dépense, car Un est le Tout et par lui est le Tout, et si un n'est pas trois et trois un, le Tout 
n'existe point : c’est là la délivrance de la maladie importune de la pauvreté. Ainsi c’est par 
affection pour toi que je t'écris, pour t’adresser une sorte de viatique et un petit artifice 
contre elle. 


2. Prends de l'or pur, 3 hexages; du mercure, 1 hexage; fais un mélange à la façon des 
orfèvres. Ensuite trempe le mélange dans de l'eau, pour que la couleur noire s'échappe. 
Puis presse bien le mélange dans un linge de lin, afin que le mercure s'échappe. 


Ensuite unis le mélange avec de l’ios de bonne qualité, du sel ammoniac et un peu de 
la chaux tirée de l'œuf; broie bien le tout sur un marbre. 


Ensuite unis ces (matières) à un jaune d'œuf; place le tout dans une coquille d'œuf 
dur, (percée) d’un trou. Il faut que la coquille soit fraîche et propre.  Lute bien le trou, 
ainsi que l'œuf entier, et plonge dans du crottin de cheval chaud, pendant 7 jours. 


Ensuite après l'avoir retiré, regarde par le trou de l'œuf (Pétat de) la composition. Si 
elle est tout entière passée à l’état d’ios, c’est bien; si non, répète l'opération jusqu'à ce que 
le Tout soit Un, c’est-à-dire changé en bel ios. 

Alors, allumant des charbons, à plusieurs reprises et sans désemparer, fais rôtir l'œuf 
entier; puis, retirant le mélange, broie sur le marbre; garde cette poudre de projection. 


En faisant fondre de l’argent très pur dans un creuset, et en y ajoutant une partie 
de cette poudre, tu obtiendras de l'or très brillant. Si tu veux le rendre encore plus fin, 
renouvelle 2 et 3 fois l'opération première, jusqu’à ce que (le résultat) te plaise. 


3. Ce qui suit est tiré d’un certain auteur ancien, Zosim; 
l'est du Grand Art des anciens. Fais l'épreuve que voici 5 : 


l'autre (fragment) 


Prends 4 œufs, mets-les dans un vase de terre cuite d’une grande capacité; après avoir 
pétri un peu de fleur de farine avec du miel, dispose ce mélange tout autour des œufs 
dans un vase. Bouche-le bien, plonge dans de la fiente pendant 120 jours, jusqu'à ce que se 
produise une nature rouge de sang (destinée à devenir âme du produit). Ensuite, décou- 
vrant, mets le contenu dans un (vase) de terre cuite tout neuf; porte à l’incandescence les 
charbons embrasés en les éventant, et dirige la vapeur des charbons sur le résidu disposé à 
l'avance. Lorsqu'il est grillé, mets-le dans un mortier, sans que ta main le touche. Après 
avoir broyé, garde-le dans un bocal. Fonds de l'argent pur, 1 livre; projettes-y de cette 
poudre sèche 3 ou 6 parties et tu seras surpris. C’est là le divin et grand mystère, celui que 
l’on cherche, celui qui peut vaincre la pauvreté et écarter les ennemis. Ainsi soit-il. 


514. Traité d’une époque beaucoup plus récente, à en juger par la langue. 
On le donne ici pour montrer la continuité de la tradition alchimique dans le moyen âge. C'est une suite 
de recettes de transmutation. 
515. L’œuf philosophique désigne ici un appareil, suivant la nomenclature alchimique. 
516. Ce morceau fait suite à l’article de Cosmas dans les manuscrits et semble en avoir fait partie. Est-il 
extrait réellement de Zosime ? C'est ce qu’il est difficile de décider. 
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4. Autre explication. — (Prenant) de la sandaraque, de la couperose, de larsenic, du 
soufre et du cinabre, unis toutes ces matières ensemble. Après avoir broyé, délayé et formé 
un mélange visqueux, mets dans un verre propre, c’est-à-dire dans un ballon, qui devra 
avoir un orifice plus étroit que son ventre, tel que les paniers ronds des ruches (? ). Après 
avoir garni l’orifice de lut, fais chauffer sur un feu doux. Ensuite, ôtant le lut, tu trouveras 
le mélange desséché, en consistance de poix. Après avoir encore délayé, transvase dans 
un pot de terre cuite; et prenant le tout, place auprès du feu. Après avoir découvert, tu 
trouveras du jaune. 


s. Prends de la magnésie blanche, et le même poids de limaille, ainsi que les (matières) 
traitées préalablement. Ensuite faisant tiédir les deux (corps) dans de l’huile de raifort, 
laisse digérer : tu obtiendras un jaune de qualité supérieure pour la fonte. Mais si la couleur 
n'est pas brillante, après avoir enduit de sel, de misy et de rouille de fer délayée avec du 
vinaigre, et après avoir fait intervenir la puissance de la limaille provenant du petit plat, 
(la préparation) sera parfaite. 


6. Maintenant, si tu as de l'or, et que tu veuilles en doubler le poids, sans en diminuer la 
qualité; après avoir pesé cet (or), mets double dose de la préparation précédente, obtenue 
avec le misy et la limaille de fer noircie, en prenant de l’un et de l’autre un poids quadruple 
de l'or. Mélangeant ou combinant ces choses, applique-les autour de l'or; après avoir mis 
dans un creuset et fait chauffer, enlève : tu trouveras l’or (en quantité) double. 


7. Le cinabre et l’ios du cuivre couleur d’or, ainsi que certaines espèces naturelles, 
projetés dans la matière lunaire (largent), produisent de l'or métallique. 


8. Après avoir fondu du plomb au feu, saupoudre-le de soufre et chauffe jusqu'à ce 
que la mauvaise odeur soit évaporée. Ensuite mettant de l’alun lamelleux et du cinabre 
dans les vases, en égale proportion, et mêlant avec de l’oxymel, arrose avec le plomb liquéfié. 
Agis semblablement avec du soufre apyre, jusqu’à ce que la matière durcie se change en 
or. 


9. Prenant du cuivre, étends-le en lames, coupe-(le) en petits morceaux carrés et mets 
ceux-ci dans un petit pot d'argile : une couche de cuivre, puis une couche de soufre pilé; 
bouche bien l’orifice à la partie supérieure, avec du lut. Puis, mets ce petit pot dans un autre 
pot (plus) grand; celui-ci doit avoir des trous. Laisse entrer le feu par ces trous; emploie 
un feu fort et fais cuire pendant 4 heures : le cuivre calciné devient ainsi pulvérulent, et 
pareil à du sel : il se forme ce qu’on appelle du rasouchti. 57 


10. Ensuite prends du rasouchti, s onces et demie; du natron ou de l’efflorescence 
artificielle (? ), 3 onces; du mercure, 2 onces : mélange tout cela et broie fin comme de la 
farine. Broie ces choses, jusqu'à ce que l’on ne voie plus le mercure. Ensuite, procure-toi 
deux plats, agencés de façon à se recouvrir exactement et que rien ne puisse en sortir, pas 
même de l'eau; ensuite, enduis-les avec de l'argile à creuset; ou bien, si tu n’en trouves 
pas, avec l'argile dont se font les assiettes. Dès que tu as bien disposé les deux plats, de 
façon que leurs bords s'adaptent l’un à l’autre, enduis-les exactement. Le vase inférieur, 
c’est-à-dire le plat, doit être plongé de nouveau dans cette argile et luté, aux jointures et 
tout autour, avec du blanc d’œuf. Ensuite, fais dans le fond du plat supérieur un trou 


517. C'est la préparation de /'æs ustum de Dioscoride. Introd., p. 233. 
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capable d'admettre une aiguille à coudre des sacs, ou même un trou plus petit, comme 
pour une grosse aiguille (ordinaire). Puis fabrique un petit fourneau et rétrécis-le par 
en haut, de façon que l’espace supérieur puisse contenir les plats, tandis qu’à sa partie 
inférieure il sera plus large. Dépose les plats dans la partie supérieure du fourneau, et, par 
en bas, mets un peu de feu, réparti également. Dispose sur le trou du plat supérieur un 
couteau, afin de pouvoir racler avec la pointe, et fais bien cuire. Retire souvent le couteau 
et regarde : lorsque tu verras monter quelque chose de pareil à l'argent, alors fais bien 
cuire. D'abord il montera une fumée épaisse, et, plus tard, du mercure 5 pareil à argent. 


11. Lorsque tu verras cela, cesse le feu; bouche le trou du plat avec du lut et laisse 
refroidir (pendant la nuit). Vers le matin, retire le produit, après avoir ôté l’enduit des plats. 
Saisis d’abord le plat supérieur, puis l’autre, et recueille tout le mercure, de façon à n’en 
rien laisser dans le plat supérieur; car il adhère à ce plat : râcle-le entièrement et prends-le. 
Alors prends de l'argent, 4 onces, et du cuivre, 8 onces. Fais fondre d’abord le cuivre et, 
dès qu’il est fondu, ajoute l'argent. Quand tu l'as fondu également, et que les deux (corps) 
n’en forment plus qu’un, alors ajoute de la poudre sèche, c’est-à-dire du mercure recueilli 
dans le plat, jusqu’à concurrence d’une demi-once : le tout te fournira un argent pur et 
parfait. Lorsque tu l’auras fondu dans l'appareil, mets dessus du sel ammoniac; et si tu 
veux qu'il soit plus beau, mets-y une autre demi-once du mercure recueilli dans le plat, et 
l'argent sera encore meilleur. 


X 
XX 


2.3.18 6. — 17. La Pierre Philosophale. 


Compilation de morceaux déjà imprimés pour la plupart. On donnera seulement le 
suivant : 


Zosime. — 1. Je vais vous expliquer la comaris. ? La comaris, par son addition, amène 
les perles à perfection. Sous ce nom on désigne la pierre qui attire au dehors l'esprit, par la 
puissance de la poudre de projection. Aucun des prophètes n’a osé exposer ce mystère 
dans ses discours; mais ils savaient que c'était ainsi qu’il convenait de fixer cette précieuse 
puissance féminine; car elle est la blancheur vénérable, d’après l'interprétation de tous les 
prophètes. On obtient cette puissance de la perle en la faisant cuire dans l’huile. 

2. Prenant la perle attique, fais-la cuire dans l’huile, dans un vase découvert et non 
clos, pendant 3 heures, au milieu du feu. Frotte la perle avec un chiffon de laine, pour la 
débarrasser d’huile et conserve-la pour t'en servir dans les teintures. Car c'est avec l’aide de 
l’huile que l’on amène la perle à perfection. 


Le. 
XX 


518. Notre mercure, ou peut-être notre arsenic. — Jntrod., p. 239. 
519. Cp. Zosime, p. 122. C'est une variante. 
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2.3.19 6. — 18. Sur la Pierre Philosophale. 


1. Le célèbre philosophe d’Abdère, Zosime, Jean l’Archiprêtre, Hermès Trismégiste, 
Démocrite, Olympiodore et Stephanus, dans l'exposition de la Chrysopée, ont révélé le 
mystère du molybdochalque $* ; ils se sont accordés à le prendre comme point de départ. 
Dans leurs mémoires fondés sur l'expérience, la pratique et la connaissance de la matière, 
ils prescrivent d’écarter tous les agents qui possèdent le pouvoir caustique, tels que le feu, 
le soufre, et tous les arsenics, parce que leur mélange et leur force sont la source de tous les 
dommages et accidents. Mais d’après eux il convient d'employer les agents doux, ceux qui 
possèdent le pouvoir liquéfiant, pour le mélange des éléments et l’alliage du plomb. Ils 
appellent aussi cet alliage union des substances : d’abord lorsqu'on le réalise au moyen de la 
fusion, et aussi (lorsqu'on opère) par grillage et lavage. Ils désignent (le molybdochalque) 
sous le nom de magnésie, parce qu'on mélange, pétrit et trempe, afin d'amener l’'alliage 
à l’état d’une substance unique, par l’identification des substances composantes. Or le 
mélange du Tout, la (fabrication de la) matière, saccomplit entièrement par voie humide 
et par les liquides; de même que l'argile est pétrie avec les matières lavées, telles que les 
étoffes et les soies blanchies. 


2. C’est pourquoi Olympiodore écrit que le mystère de la Chrysopée réside dans 
les liquides. C’est par les écoulements d’eau, les courants, les lavages, la macération et le 
traitement que l’on accomplit l'opération mystérieuse. 


(Suit une subtilité.) 


3. Démocrite dit au roi $* : Si tu ne connais pas les substances et leur mélange, si tu 
ne comprends pas les espèces et l’union des genres avec les genres, tu travailleras en vain, & 
roi. 

4. Zosime dit 5? : Dans le mystère de la teinture de l'or, les corps deviennent esprits, 
afin d’être teints par l'esprit dans la teinture; c'est-à-dire que les corps (métalliques), unis 
au molybdochalque et modifiés par le mercure, deviennent esprits. Par ces agents ils 
sont d’abord liquéfiés, cuits, soumis à l'écoulement, en vertu de la macération qui en 
résulte et de l'opération de la transmutation, et ils changent ainsi de corps. Car ils passent 
naturellement à l’état incorporel, et ils arrivent d’une façon extraordinaire à l'état d’or cuit. 


s. Olympiodore dit 5 : le molybdochalque ou pierre étésienne détermine ensuite 
l'écoulement simultané de ces produits par le feu. L’un des effets est dû au plomb et l’autre 
au feu. Ce n’est pas de l’une des matières isolées que dépend l'écoulement simultané; 
mais on doit faire écouler la matière par l’association des trois produits. On les mélange 
d’abord à parties égales et pour les faire écouler, il ne faut pas ajouter lun des produits aux 
deux autres, mais mélanger à la fois les trois dans un même alliage. Le mot écoulement 
simultané montre qu’il faut faire écouler l'ensemble d’un seul coup. 


6. (Suivent des subtilités.) 


520. Ce$ résume l’article 6, 14, de Anonyme, p. 405. 

s21. Cp. 408. — Cette forme axiomatique rappelle la Tarba philosophorum et semble appartenir à une 
tradition analogue. 

522. Cp. Pélage, 4, 1, $ 9, p. 248, et 6, 14, $ 8 et 9, Texte. 

523. Cp. 6, 12, $ 9, Texte. 
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7. Zosime dit : Ne craignez pas, etc. (reproduction d’un passage donné : 3, 6, $ 13, p. 
135, jusqu'à la fin du 6). 

8. L'évaporation de l’eau est sa disparition. Je m'étonne du résultat de notre étude, et 
de voir comment l'émission et l’action de la vapeur de l’eau divine peuvent cuire et colorer 
notre composition. 


9. Stephanus dit … (3, 6, $ 23 et 24, p. 138 et 139, avec diverses lacunes indiquées dans 
le texte grec). 


Viennent ensuite une série de morceaux déjà publiés, tirés de Zosime, de Jean l’Archi- 
prêtre, de Stephanus, de Comarius, d’Olympiodore, etc., avec des portions abrégées et 
des lacunes. 


x 
XX 


2.3.20  6.— 19. Hiérothée sur l'Art Sacré. 54 


1. Prenant de la batiture de fer, 1 partie; de l’antimoine d’Italie, 1 partie, délaie le tout 
dans de l’huile de natron. Après avoir opéré l'extraction, mets à part et fais fondre avec 
une quantité égale de cuivre d'Italie. Après avoir réduit, allie avec de l’or et laisse 3 jours. 
Prends du soufre, 1 partie; du misy, 1 partie; délaie, puis prenant lalliage, dispose-le par 
couches alternatives, et opère l'extraction. Prends de ce produit, 3 parties, et 1 partie d’or; 
fais fondre et tu trouveras ce que tu cherches. 


2. Si tu veux faire mieux encore, traite l’alliage et fais-le macérer avec la fleur de natron, 
jusqu’à ce qu’il devienne fluide (comme) du mercure. Sublime sept fois et partage en deux 
portions; la première est soumise à la décomposition jusqu’à production d'eau; quant à 
l’autre moitié, tu la mélanges avec le tiers de son poids d’or et le 6° de cuivre d'Italie et de 
fer ayant subi le premier traitement. Broyant le tout, arrose avec l’eau du mercure dissous 
plus haut, et fais chauffer. Opère ainsi jusqu’à ce que l’eau ait disparu; mélange un peu 
de soufre, de façon à ce qu’il pénètre la préparation, et s’y imbibe. Opère ainsi jusqu’à ce 
qu'il se forme du cinabre (ou de l'or?) 

3. Emploie cette (recette) avec le concours d’Emmanuel, 5% le chef des êtres animés, le 
Verbe divin, la lumière du St-Esprit. Car c’est lui qui est le sauveur, le dispensateur et la 
cause de tous les biens. C’est par son entremise qu'est offert aux fidèles et aux gens qui en 
sont dignes ce divin mystère, le remède de l'âme et la délivrance de toute peine. Celui qui 
a trouvé ce mystère, celui qui a reçu ce don de Dieu, celui qui sait opérer les traitements et 
parvenir au but désiré, le doit au très haut Emmanuel : celui-là deviendra son ministre et 
son agent dans l'exécution de cet art divin. (C’est pourquoi) en tout (il réservera) la dîme 


524. Il existe sous le même nom un petit poème alchimique, où il est question de l'Empereur Nicéphore : 
son auteur serait donc du 9° siècle de notre ère. Si le texte présent est du même écrivain que le poème, l'époque 
serait indiquée par ce qui précède. Dans la vieille liste de St-Marc, sous notre numéro 38, ({ntrod., p. 175) on 
lit aussi : « Chapitres d’Eugénius et d'Hiérothée; » mais ces chapitres ne se retrouvent pas dans le Ms. M 
actuel. 

525. Cf. le livre d’'Emmanuel, cité dans le Pseudo-Aristote arabe, t. 3 du Theatrum Chemicum. 
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pour la construction des saintes églises et pour le soutien des indigents. Il interviendra en 
ma faveur, secourra mes besoins et me fera traverser la vie. 


Pour que son existence demeure à l’abri de l’envie, il ne doit pas tirer vanité de ses 
richesses, ni du soin qu’il donne à la prospérité de ses affaires; il ne doit pas non plus 
s’abandonner à la pauvreté, cette maladie fâcheuse et incurable. Mais il doit plutôt res- 
plendir de la richesse des vertus divines et des actions pures, étant tout animé d’humilité, 
de pitié et d'amour sincère (de Dieu). Il fera des prières pour moi, qui ai exposé ces choses 
libéralement et simplement, afin que nous obtenions tous deux la pure et éternelle royauté 
du Christ notre Dieu. Qu’il nous soit donné à tous de l'obtenir, par les recommandations 
et par les prières de Marie, l’immaculée mère de Dieu, et de Jean le précurseur trois fois 
bien heureux, ainsi que par (celles) de la cohorte pure des divins apôtres et prophètes et 
de tous les saints. Ainsi soit-il : amen. 


X 
XX 


23.21 6.— 20. Nicéphore Blemmidès Chrysopée. 5* 


Sur la Chrysopée de l'œuf qu'a traitée le très savant maître en philosophie Nicéphore 
Blemmidès, lequel a atteint le but, avec le concours de celui qui amène toutes choses du 
non-être à l'être, le Christ, notre Dieu véritable, à qui appartient la gloire dans tous les 
siècles des siècles : amen. 


Prends, avec l’aide de Dieu, cette pierre non-pierre, 57 que l’on nomme la pierre des 
sages, formée par les 4 éléments : la terre, l’eau, l'air et le feu; c’est-à-dire par l’humide, le 
chaud, le froid et le sec. Prends donc l’un des 4 éléments, la terre, l'élément froid et sec, 
autrement dit, la coquille des œufs. 


Après avoir lavé et purifié, refroidi et broyé exactement, mets dans une marmite; 
bouche orifice de la marmite avec un lut qui résiste au feu, et mets-la dans un fourneau 
de verrier. Fais chauffer pendant 8 jours, * jusqu’à ce que le produit blanchisse. Mets-le à 
part avec soin; car c’est là la fameuse chaux. Attention! 


2. Après cela, prenant le blanc intérieur (de l'œuf), dépose-le dans un vase en forme de 
coquille, à l’orifice du vase, adapte cet instrument en forme de mamelon, nommé alambit. 
Qu'il soit bien bouché et assujetti avec du plâtre. *? Fais monter cela comme l’eau de 
roses, et garde avec soin dans une fiole. Attention! 


526. On a aussi donné à cet auteur le nom de Blemmydas et on la identifié, à tort ou à raison, avec un 
personnage du 13° siècle, qui a refusé le Patriarchat de Constantinople. 

527. Cp. p. 19. 

528. Scolie : « Noter qu’il est impossible de faire chauffer la chaux pour la changer en céruse, à moins de 
faire chauffer pendant 8 jours sur le fourneau du verrier. > Les signes de renvois successifs de cette scolie et 
des suivantes dans nos manuscrits sont les signes du Zodiaque, à partir du Bélier jusqu’à la Balance. (Cp. 
Introd., p. 205.) 

529. Scolie : « Le plâtre doit être vieux, et (provenir) d’une église (? ) » 
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Ensuite prenant de la chaux, %° 1 partie, et de l'eau distillée, 9 parties; mets ensemble; 
introduis (dans le vase) et bouche avec soin, comme précédemment. Distille cela comme 
de l'eau de roses. La coquille doit être cette fois en verre; la 1° était en terre cuite. Remets 
le produit distillé sur la même cendre; extrais et mets le tout ensemble dans une fiole de 
verre. Bouches-en soigneusement l’orifice avec un linge et du plâtre, et enfouis dans du 
crottin de cheval pendant 21 jours. Attention! 


4. Ensuite retirant du crottin, mets dans la coquille et fais monter comme précédem- 
ment. Puis, de nouveau, prenant le tout ensemble, mets l'eau et la matière dans une fiole 
de verre et fais digérer dans du crottin de cheval, comme précédemment. Puis, retirant du 
crottin, mets le tout ensemble dans une coquille; fais monter comme précédemment et 
garde dans une fiole. Attention 5%! 


s. C’est là ce qu’on appelle eau divine, eau de chaux, eau de mer, vinaigre, mercure, 
lait de vierge, urine d'enfant impubère, eau d’alun, eau de cendre de chou, eau de natron, 
eau de 1° filtration, et d’autres noms (encore). Cela constitue l’eau divine, au moyen de 
laquelle est blanchie le corps de la magnésie. Le cuivre brûlé, c’est la cendre qui doit être 
produite par le jaune des œufs. 


6. Il faut prendre d’autres coquilles d'œufs non brûlés, 5% (les) bien broyer et les mettre 
dans une coquille de verre avec de l’eau montée une fois sans l'emploi de la chaux. Qu'il y 
ait de cette eau la valeur de 3 parties et des coquilles, 1 partie. Distille cela encore 3 fois, 
sans digestion. À chaque distillation, rejette les coquilles et mets-en d’autres en même 
quantité. À la 3° fois, garde dans une fiole ce qui est déposé. 


7. Ensuite prenant la nouvelle chaux, % mélange-la bien avec cette eau. Qu’il y ait 
de cette eau, 3 parties, et de la chaux, une partie; mets cela dans une fiole. Bouche bien 
lorifice de la fiole et fais digérer dans du crottin de cheval pendant 40 jours, et s’il y a de la 
cendre, pendant 21 jours. 


8. Ensuite, prenant des jaunes d'œufs, mets-les dans une coquille de terre cuite et 
distille cela comme de l’eau de rose, avec un feu (moins) énergique; car il faut que le feu des 
(opérations) susdites soit plus doux. Bouche avec soin et recueille ainsi huile (couleur) 
de cochenille. 


9. Prenant cette huile, %# réunis-la avec la chaux 5% tirée des coquilles. Qu'il y ait de 
cette chaux, 1 partie, et de l’huile, 3 parties; opère avec cela comme avec l'eau de chaux, 
c’est-à-dire distille et fais digérer. Puis de nouveau distille et fais digérer, et après avoir 
distillé, garde le tout. Attention! 


530. Scolie : « La chaux, ici, doit être (du poids) de 4 onces et l'eau (distillée une fois) peser 36 onces. » 

531. Scolie : « Tu as ici la chaux décomposée; or l’eau nécessaire pour les (extractions), délaiements et 
arrosages doit être (du poids) de 31 onces. » 

532. Scolie : « Ces coquilles doivent être (du poids) de 18 onces pour les 3 fois, et l'eau, du poids de 18 onces 
chaque fois. » 

533. Scolie : « Cette chaux doit être de s onces. Comme elle doit être gâchée avec l’eau par 3 fois; le tout 
doit être du poids de 15 onces. » 

534. Scolie : « Cette huile doit peser 15 onces. » 

535. Scolie : « Une telle chaux, à ce que je crois, doit peser s onces, qui (sont) introduites dans les 15 onces 
précédentes; l'eau, tu las fait monter trois fois, avec les coquilles non brûlées. » 
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10. La cendre des jaunes d’œufs qui se déposera, blanchis-la avec la 1° eau divine 
obtenue avec la chaux; car celle-ci est la magnésie. 


11. Prenant de cette magnésie, 536 4 parties, et de la chaux déposée dans la coquille, 577 1 
partie, c’est-à-dire de cette dernière le s° (du tout); broie bien l’une et l’autre sur le marbre, 
de façon à rendre la matière très fine et ténue. Délaie complètement avec un peu d’eau 
(provenant) de la chaux, comme font les peintres. Après avoir laissé refroidir, mets dans 
une coquille 1 partie de ce mélange, et de l’eau de chaux, 3 parties. Il faut ici que la coquille 
soit en verre. Puis fais monter cette (eau) comme l’eau de roses et recueille tout ce qui 
distille dans un vase de verre. 


12. Ensuite, prends la poudre sèche, déposée dans la coquille; mets-la de nouveau sur 
le marbre, délaie-la par petites portions, avec l’eau distillée qui en provient. Laisse sécher 
le produit à l'ombre; et opère ainsi jusqu’à ce que toute l’eau distillée ait disparu. 

13. Ensuite, après avoir broyé la poudre sèche, mets-la dans une coquille, et avec elle 
une autre quantité d’eau de chaux. Qu'il y ait de l’eau, 3 parties, et de la poudre sèche, 1 
partie; fais monter cela et délaie comme il a été dit, jusqu’à s fois. 


14. Prenant la $° fois toute l’eau distillée, rassemble la poudre sèche déposée. Après les 
avoir prises et mises toutes deux dans un alambic de verre, plonge celui-ci dans du crottin 
de cheval pendant 40 jours, ou autant de temps que tu voudras. 


15. Ensuite remets de nouveau dans la coquille de verre, et fais monter comme précé- 
demment. Lorsque la moitié du liquide aura été distillée, après avoir ouvert la coquille, 
remets-le de nouveau dans ce (vase), et répète cela jusqu'à s fois. 


16. Or tu prendras cette précaution de ne pas distiller (vivement), comme précédem- 
ment, mais doucement et lentement. 


17. Après la s° fois, recueille tout ce qui a été distillé dans l’alambic. La poudre sèche 
déposée dans la coquille, mets-la sur le marbre; et après lavoir broyée et délayée avec le 
liquide distillé, comme ci-dessus, laisse refroidir à ombre. Fais cela jusqu’à ce qu'elle ait 
absorbé tout le liquide. Pendant que l’on broie et que l’on arrose, on trouvera le produit 
blanchi : cette blancheur constitue le signe (qui précède ? ) la couleur rouge. 


18. Or il faut que le produit soit bien blanchi. Ensuite, mets-la (partie) blanchie dans 
un alambic de verre; ajoutes-y de nouveau la matière qui provient de l’eau de chaux, 3 
parties contre 1 partie du produit. Après avoir bien mélangé le tout, enfouis dans du 
crottin pendant (40) autres jours. 


19. Après avoir retiré, fais monter, recueille le liquide et remets-le dans ce (vase) : fais 
monter une seconde fois, recueille et surveille. Or la partie déposée dans la coquille, tu la 
trouveras blanche, semblable à du marbre. Prenant cela semblablement, opère avec soin. 


20. Ensuite, après avoir pris de l'espèce semblable à du marbre une partie, et de l’eau 
distillée, une autre partie; après avoir bien mélangé ces choses, mets dans une coquille de 
verre, si tu n'as pas d'alambic; puis scelle et bouche convenablement son orifice avec un 


536. Scolie : « 4 hexages 25 carats, pour 1 hexage 24 carats. » 
537. Scolie : « Une chaux de cette nature est la première qui provient de l'eau divine blanche, lorsque tu 
veux blanchir la magnésie. » 
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couvercle de plomb; étends un mince enduit sur ladite coquille de verre, en employant 
un lut qui résiste au feu. 


21. Ensuite traite habilement (cette matière) et dispose-(la) sur un petit fourneau, 
pareil à celui de l’eau de roses. Au lieu d’un feu de charbon, place le au-dessus d’une 
lampe allumée. Si les espèces de l’intérieur sont dans la proportion d’une once (chacune), 
c’est-à-dire que le poids de l’une et de l’autre soit de 2 onces, il faut faire brûler la lampe 
pendant 7 jours, c’est-à-dire 7 jours et 7 nuits. Si ces espèces n’ont qu’un poids moitié 
moindre, fais brûler pendant 4 jours; si c’est le quart, 2 jours. Après les 7 jours, ayant 
ouvert le vase, et reconnu que l'espèce est compacte, ajoute encore de l’eau mise à part, 
une autre once, comme précédemment. Ensuite, faisant brûler la lampe autant de jours 
qu'il a été dit, opère ainsi jusqu’à 9 fois. 

22. Après avoir ouvert, tu trouveras un produit jaune compacte, dont le poids répon- 
dra à celui de toutes les matières ajoutées successivement en 9 fois, jusqu’à concurrence de 
10 onces. 


23. Mets de côté et prends-en 1 partie, c’est-à-dire la valeur d’une once. 


24. Ensuite, ayant opéré au moyen du feu, c'est-à-dire à la chaleur de la lampe, arrose 
ces (matières) 9 fois; en opérant au moyen d’un poids égal d’huile divine, comme tu as 
fait avec l’eau divine. La dernière fois, c’est-à-dire la 9°, tu prendras le double du poids 
d’huile, et (alors) tu feras brûler la lampe plus fort. 


25. Ensuite tu trouveras la poudre sèche complètement préparée, de couleur pourpre 
vif. Après l'avoir bien broyée, garde-la avec soin. 


26. Lorsque, avec l’aide de Dieu, tu auras obtenu ce produit, prends de l'argent pur, 
la valeur d’une once; fais-le fondre au feu et mets-y de la poudre précédente, la valeur 
d’un grain : tu trouveras l'or brillant et dont l'éclat s'étend jusqu'aux limites de la (terre) 
habitée. 


x 
XX 


2.3.22 Nicéphore Blemmidès. — Appendice ce que réclame la Présente Prépara- 
tion. 


D'abord des œufs propres avec leurs 36 (? ) germes. 
Appareils : Deux coquilles de terre cuite, avec des bouchons de verre. 


Semblablement aussi 3 coquilles de verre, capables de contenir, l’une, une pinte, 
l’autre, 2 pintes, et la dernière une demi-pinte, avec son chapeau. 


Mortier en marbre; — et porphyre. 

Palette de peintre. 

Plâtre vieux, provenant d’une église. 

Un vase résistant au feu et deux marmites en forme d’écuelle (? ) 


Lut qui résiste au feu. 
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Il faut aussi, tout d’abord, de l’eau blanche distillée une fois, 36 onces. 

Semblablement, en second lieu, (la même eau) montée une fois, 18 onces; 

Et de l’huile de cochenille, montée une fois, 1$ onces. 

Sache que les 36 œufs absorbent 9 onces d’eau. 

La pinte comporte 2 mesures d’eau. 

De même il faut aussi de la chaux (tirée des coquilles d'œuf, avec les membranes), 9 
onces; des enveloppes d'œuf broyées et incombustibles, 18 onces; de la magnésie, c'est-à- 
dire des jaunes (d'œufs) calcinés, 4 hexages 20 cotyles. 

Des balances, du bois à brûler, un petit fourneau et un esprit subtil et sans limite. 

Voici ce qu’il faut (pour compléter) le mystère dans son intégrité : Prends #% le sang 
d’un homme aviné, la bile d’un bœuf noir non marqué, et le suc de la plante appelée barbe 
de bouc. Employant ces trois (matières) en proportion égale, chauffe du fer et trempe : tu 
pourras réussir. 


E. 
XX 


538. Cette formule finale se trouve déjà à la fin de 6, 53, p. 405, note 2. 
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